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॥ 
। INTRODUCTION. ` 


A professor of Sanskrit at an arts College in this presidency 
once remarked thathe believed foreign scholars—-German in parti- 
cular had given us the final and consequently the best rendering 
of Rgveda, hinting thereby that my efforts in that direction were 


superfluous, I am not sure that a belief like that is warranted by. 


facts, It must be at once admitted that foreign scholars have 
laid us under great obligation by their eluicidation of a number of 
tough problems in ancient Indian literature and history, It was 
they that first felt the necessity of studying ancient inseriptions 
and coims for reconstructing the past, They have done original 
work in so many branches of Sanskrit. literature, Max Muller 
gave us a sumptuous edition »f Reveda to which he added an ex- 
haustive concordance of Rgevedic words. This concordance is a 
real boon; no student can afford to be without it if he wishes to 
understand what Reveda really is, I have found it absolutely 
indispensable “as with its help I have been able to put together 
Rks in which a particular word occurs, The present work would 
have been almost impossible without such a help. European 
scholars have also published excellent editions of the other Vedas, 


Their get-up and their absolute freedom from misprints have often 


excited in me a feeling of envy. (My work is blemished by a 
number of typographical errors which are a disgrace to both 
printer and publisher, But it is no use crying over spilt milk), 
There are half a dozen translations of Rgveda from the pen of 
foreign scholars-a fact which testifies to their love of learning. 
Honour’ must be paid where honour is due, | 
These rival translations however, ought to demolish the belief 
in finality. Max Muller said that centuries must pass before a 
correct interpretation can be expected. It is doubtful if the mefe 
passage of cenjuries would give the desired result, A right pro- 
cedure is necessary for the realisation of that desire, Every word, 


however familiar its look, must be treated as a suspect, Autho- 


rity, modern Sanskrit, modern lexicons, even Papini, must 
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1 पर= explained क्ज्ीष as being made of ऋ + जि + इष + अ. So 
Raa may be + fH + AT + Te, ay being changed to (4 as the 
a of अञ is changed to = in प्रतीची, समीची and अभीके. ऋ = जि = 
आन्पा = धनम, ऋजीपा fami अस्यस ऋजीषी. There is the word 
ऋनिष्य which has the sense of BATT. Wt जि + पा = ऋजिषा. 
sn विद्यते अस्यस ऋनिन्यः. The remark about defective metre 
made in explaining the Rk, under consideration is uncalled for, 
I have said on P. 170 (218) that I am not able to construe 
हरिभिः with any other word in the Rk. But g(x means gold and 
ga poverty ; हरिभिः aa जघन्वान्‌ = Killing poverty with the help 
of riches. That seems to be the correct interpretation. No place, 
no time is unsuited for corrections, loyalty to truth or to what 
one conceives to be the truth demands disloyalty to propriety, 


P 48 (19) since (यथ) you give (fea) wealth (स्वयं=तविर्बी) 
give (चिद=सजय) wealth (वृहत्‌=वि) on a large scale (उर्विया) rich 
as you are (महान्तः). And (ga) they gave (वि+ममिरे) wealth 
(अन्तरिश्च) packed with wealth (ओजसा). Their riches (रथः); while 
they were giving away (यातां) wealth (at ), constantly (aq) in- 
creased (अ-दृत्सत). 

p43 (2 ) aag = Ate = उान्निथाख = ee = अप्खु = दिति = 
aat = 1110 treasures of wealth. अन्तश्च = ara = चयः =ऋतुं =a fH= 
qi = सोमे = wealth. विततान = अदधात्‌ = gave, put, Varana puts 
wealth into treasures. This idea is repeated in प different ways. 
वन्‌ (= to give) + gq=aqa=agift. अप्‌ = wealth. दि बि loc. sing. 
of p= wealth. अद्‌ = fx:= wealth, अन्त = रि = श्च =wealth. पयस्‌ 
from पि to give. @ (= to give )+ मः = सोमः. aia and a4 repre- 
sent wealth on account of their luminousness. T cannot account 
for the rest, All the expressions 1n the Rk, have most probably 
a double meaning ; for instance alana मद्र would have its ordinary, 
apparent sense, viz, soma on the ountain ; वाजमवैत्खु = booty 
on horses who hence are called बाज; पयः Saas = milk in 
cows; अप्सु aig = fire in waters दिवि सयं =the sun in heaven. 
I cannot give the other meaning of वनेषु अन्तरिश्चं and OB कतु 
‘The capacity of words for double meanings was discovered even << 





in’ those early times. 
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P. 44 (21) Varuna created ( aac ) wealth ( कवन्धं ष = 
रोदसी = अन्तरिश्चं ), wealth that was packed with wealth ( नीचीन 
att). Master ( राज्ञा ) of abundant ( विश्वस्य ) wealth ( भवनस्य) 
he gives ( gare ) plenty ( भूम वि) out of that w ealth ( तेन ) as 
(न ) rain ( afe: ) gives ( abundance of ) corn ( यवं ) 

T reserved the correction of these 3 Rks. for this Introduc- 
tion in order to illustrate the difficulty of interpretation. We 
see words used in unusual senses for which we are not prepared. 
We are not prepared for repetition of the same idea in different . 
words in one and the same Rk. Accustomed as we are to the 
style of Kalidisa and other modern authors, we expect that each 
word should have a special import of its own. But the Vedic 
bards disappoint us in this expectation. They indulge in this 
freak to an extraordinary degree. They play changes on one 
theme viz. wealth and grant of wealth for which they have at 
hand inexhaustible store of words. Was there a competition 
among them as to who should cram into the small space of-one 
single Rk, the largest number of synonyms? Sometimes you 
have a string of epithets having the same sense as in सनितः Ga- 
faaen faa Bias aga (८६६); सनितः = खुसनितः = उच्र = चित्र = 
चेतिष्ठ aaa = 0 giver न 

We must beware of words: we must not allow their mod 
look to mislead us. अतिथि, अद्भुत, अपत्य, अमत्यै, TA, कत, ऋत्विक्‌, . 
ऋषि, ओजसा, कतु, Aa, क्षिति, घोर, चित्र, Wg, जु, देव, धी, नामन्‌, 

नेदिष्ठ, पावक, पुरोहित, प्रजा, TAH, ब्रह्मन्‌, भद्र, मन्यु, मत्य, यस, 
यविष्ठ, युवन्‌, रेतस्‌ , रूप, वाच्‌ , विप्र, विश्च, वीर, सह्य, and a host of 
others wear a treacherous disguise, They have strange meanings. 

अ is not merely negative in Ry; it has-a positive sense 
which I have stated in explaining अकव, afer, अरेणु, and अप्रा 
मिखत्य. Sayana in his comment on इम चेतारो अन्रुतस्य भूरेः (७९९) 
४ :-इमे जयः भूरेः प्रभूतस्य अच्रुतस्य Aart: हन्तारः. But aga is 
अ +नृत to give. न्त = 2 sift, wealth. अ + चरत =abundant 
wealth. — too means abundant or abundant wealth. चि = to 
give. @@=a giver. Many words are compasnds of this 
character. I have shown how अद्धि, अधिगुः, अग्रार्जिंसत्य, वज्जि a, 
स्रि are made up 
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Yaska says af 15 made up of atayt+ ate (निरुक्त ६।१२ ), 
and द्विविष्टिषु of दिवः + एषणेषु (Frew ६।२२ ). But aie is equal 
to 3 + स्ति; B= स्ति = wealth. The only form of Ra in RV. is 
स्तीन्‌. This fa forms tho last syllable in अभिष्ठि, गविष्ठि, Rare 
and जुषि all of which mean abundant wealth. स्वस्ति too has स्ति 
at the end. स्वं चनम्‌ । तेन युक्तः स्ति; धनं स्वस्तिः. अस्तिः अभिः 
पूजितः स्वस्तिः (निरुक्तः 3122). Devaraja says असिति 15 a noun from 
अस्‌ atta अस्तिः स्वस्ति; is his derivation. But I do not 
think अस्ति is a noun in RV. 
 -Sayana explains सुरभिष्टमं (1/186/7) by अतिरायेन BH and 
सुधर्म (1/18/9) by अस्याधिक्येन धा्टयंयुक्तं-. In the Pada—patha 
सुरभिष्टठम 8 सुरभिः: तम. But the word is made up of खु+र+भि-~+स्त 
4a. सुरभि स्त= ४०९1). म shows possession, सुरभिम्‌ =possessed 
of abundant riches, त्वमच्चे दयुभिः (2/1/1 ); here af: is not aetat: 
though Yaska and Sayata say so; दुः चनम्‌ । तेन युक्तः भिः चन यस्य 
सः द्युभिः. भि in द्युभिः and सुरभिः means wealth, ख+ध+स्त+म 15 the 
analysis of खुध्ष्टम which means abundantly rich, For स्त vide 
P 307 (awl). It is customary with interpreters to give a fami- 
liar shape to unfamiliar words, अघासु (10/85/13) is मघासु accord- 


ing to Sayana. This is merely an attempt to make intelligible 


what is really uninteHigible. ऋदूदर is another such word which 
Yaska transforms into agaz (free tz); so Aga (निरुक्त ६।३३) is 
अर्दनपातिनौ oF दरपातिनो and ऋददूचघा (ibid) is अदैनवेधिनो or दूरः 
Ara. So sg is BE in one case and aga or दुर्‌ in another, But 
REGU 5 ऋ दु+उद्र; OF Rt St Steg. ऋदु to give, a gift, wealth. 
उदर a treasure 07 दूर as in चुरदुर. q= to tear or break down and 
then give the contents of, So a t:=One that has and gives 
abundant wealth. ऋदु पाति ददाति असौ कदपाः। तस्मे कटूपे. चि + 
Fe = fas, faggaaaa za: तौ कद्दधो चित्‌ 13 not a participle 
but a noun from faq to give. 

पुरोहित, quad, पुरुष्टुत, etc. are supposed to be past partici- 
ples which they are not. त is a Taddhita termination that signi- 
fies containing gr giving. No one would say that quad, Tad 
and gata are past participles.. Many past participles are really 
Taddkitas. — 
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Wo find prepositions like 9, अभि, अधि and roots like ® and 
gz used as nouns, प्रतद्वसू (८३) according to Yaska (fran S12) 
15 प्राक्चस्‌ which Sayana adopts; bnt the latter adds another ex- 
planation viz. विस्ती्णधनौ ; so that Jaq is either प्र or पतत, 
that is, विस्तीणे But 9 + तत्‌ + चसु is the correct analysis of the 
word. भ्र = तत्‌ = चर = wealth. प्रतद्वसू = 1086 who possess abun- 
dant wealth waga (¢%) is छ + तत्‌ + वख; छ = तत्‌ = ag. 
Haga = exceedingly rich, But says Siyana :--तकारोपजनः 
छान्दसः | HAIG याचमानङूतधघनो | VAG उपयुक्तधनो इत्यथः। 

शमचिरभिगिः करत्‌ ( ८८ ), स्वञ्चयो वो afafe: स्याम (८) 
and अन्न आ याहि athe (८९ ); here अच्निभिः = खुवणेरूपैः धनैः . 
इन्द्रेण युजः deve ga (७ ) = इन्द्रेण धनेन वरं Tel तस्येम नाश 
यिष्यामः. मर्त्वान्नो भवतु इन्द्र ऊती ( १८६“ ) = मरुत्वान्‌ धनवान्‌ इन्द्रः 
नः अस्माकम्‌ ऊती ऊतये धनदानाय भवतु. In these instances Agni, 
Indra and Maruts mean wealth. 

Sometimes compounds are split up for the sake of metre; e. g. 
इन्द्रा को वां avec (3% ), gear न्वी (4% ), इन्द्रा चु aro (६ ). 
But would any one suspect that to be the case nwa स्य ते वस्वो 
नुम्णवर्धनः सह ओजः प्रदिवि वाब्दोदितः (RLF) १ Here वधनः is ०० 
mon to HT, ATA and ओजस ; 80 that either there are 3 com- 
pounds ए2. च्रस्णवर्धनः, सहोव धनः and ओजेकवधेन*० only one च्ुम्ण- 
सखदहओजवचघेनः „ Again वचनः is to be taken with तन्वः, so that the 
compound would ४० तनूवर्धनः. तनूनस्णसहओजोवधेनः would be 
an unmanageable compound ; hence the splitting. Sayana and 
Geldner unconscious of this fact have made a mess of the Rk 


There are strange grammatical forms such as अया, णना, । 
अयोः, एनोः, एन, HO, वर, TA, घेतन, तर्षाणि, नेषणि, पाणि, ( उप-) 
स्दर्णाषाणे which are not amenable to Paniniyan grammar. The 
Reveda has a grammar of its own. = 

There are hundreds of words that are quite unfamiliar, 
अंस, अक्र, अतस, AWD, अनेहख , अम्यक्‌, असक्रा, उपब्दि, काणुका, 
HIST, HAA, जारयायि, लिबुजा are sufficient to frighten any 
one. ’ 

In the present work I have been compelled to leave, the 
beaten track. This introduction will show why I have dgne #4 = 

~ ` ~ नय 
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On agcount of, idiom, strange uses of modern-looking words, 
` anfamiliar words, peculiar modes of thought, the Reveda is 
unique, 1 is enveloped in a kind of mystery. It is @ riddle 
which must solve itself. The Reveda must be its own interpreter. 
The Brahmanas such as the Aitareya failed, because they thought 
and lived in modern Sanskrit. The Nirukta was @ new device 
invented for arriving at the truth, That device was the offspring 
of despair and desperation. There is no wonder that that fantas- 
tic device should fail too. We have to begin a new. Whether 
the plan pursued in this work would solve the riddle time alone 
would show. It is not by tackling a limited number of words 
that this document can be read through. Every word even च 
and न and तु must be tackled, for the senses of words are 80 
interdependent, It is a herculian task the accomplishment of 
which must be beyond the reach of the longest life. Yet the 
attempt must be pursued till +t can be pursued no longer. 


A serious question arises as to whether a work that is €~ 
tremely difficult and that must remain ‘in a state of flux for 
years should be presented for examinations, whether it is not un- 
just, nay even‘crugl, to compel examinees to cram into their 
heads explanations that are bound to be wide of the mark, Stud 
ents who are naturally impatient to get through cannot be ex- 
pected to do original work even in ordinary subjects. They must 
depend on the teacher who himself must feel at sea in Revedic 
interpretation. I would exclude from the curriculum, not only 
Rgveda but even Yaska’s Nirukta which very few people under- 
stand. . I have only to refer to Dr. Lakshman Sarup transla- 
tion of the Nirukta to prove My point that even teachers betray_ 
ignorance of Yaska’s theory and practice of derivation and his 
“method of interpreting Rks. A literal translation of such a work 
without an accompanying interpretation 1s absurd. Even as a 
translation it is blemished by blunders. Yet I am told that 
examiners base their questions on this translation and on the in- 
troduction to it, Those who put on it their stamp of approval, 
I nfean the professors at Oxford, are reponsible for encouragifig 
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a 
the belief that it is an authoritative work. The Nirukta must be 7 
excluded from the curriculum, as students are at present helpless, 


ah & 


In this volume I have discussed 22 words fully. Among 
these क्रतु occupies the largest space. [I am certain about its 
meaning ‘wealth’ in at least 300 Rks out of 350. Many Rks in 
which क्रतु, 1 thought, meant ‘power’ and ‘offering’ had to be re- 
interpreted as I felt convinced that it meant ‘wealth? in these. 1 
am satisfied with my interpretation of काङ्कद्‌. About the rest I 
cannot say anything. The conclusions that I draw from the 
आभर Rks are I think evidentially sound. I have quoted suffi- 
cient evidence to justilfy what I say in ‘ who shall be our guide 
in interpreting RV.’ I would request the reader to begin with 
आभर, to pass on to ‘ who shall etc.’ and then to take up काकुद्‌ 
and ऋतु. I would request him to read these sections and others ध 
along with the correction of misinterpretations. As I have said, ; 
the text is full of misprints; it should be corrected first.. Criticism ॥ 
I desire ; it should be unsparing and if possible impersonal, it 
should be fair, that is all. IfT feel compelled to correct my- 
_ self, I must not demur to correction by others. Vedic Scholars 
owe that duty to Reveda, I would request critics to examine 
the evidence addaced and to draw their own inferences from it. 
I attach great importance to these; mere comparison between 4 
my interpretations ai 


॥ 411 = 
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Sand those of others have almost 10 signi- 
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थ coneluding, I must gratefully acknowledge the sub- 
stantial pecuniary help received by me from the University of 
_ Bombay towards the publication of this volume, 


424 4 Shanwar Peth, | = 
` Poona City. | V. K. RAJAWADE. 
Ist October, 1932. | ~ ^ 
| = ` (प 


। Indira Gandhi विगत) 
= Centre for ihe Aris 


अकव and कव 
Note 

Rks 

am 

Note 

Rks 

अक्राच्‌ 

Note 

Rks 

अजस 

Note 

अज 

Note 

Rks 

अण्व and अण्वी 


Note ~ ५ 22 © ह 


_ Rks 

अति 

Note 

अति = beyond as in 
ala+ 
ata + at 
अति + वद्‌ 
अति~+ त 
अति + गाद्‌ 
ata + A 
अति + स्रज्‌ 
 अति+डइ 
afa+at ^, 


अति with other verbs 


CONTENTS. 


Page 


5-6 


6-7 


‘ao 


7-10 


10-12 


12-13 


13-15 
15-16 
16 
16-17 
17 
17-18 
18 
18-19 
19 
20-21 


afa=beyond the pale of 21-22 


। 


Page 


अति + इ etc. = to exceed; 


to surpass 


अतिमन्‌ and अतिक 


= to disregard, to 
dishonour 


अति denotes defeat or 


destruction 
अति intensive 
अति without a verb 
Note on अन्तरिक्च 
Rks:-2rateet 
अन्तरिक्षा 


 अन्तरिक्चाणि 


ks 


Note 

Rks 

अयास and अयास्य 
Note 

अयास्य ० '५उस्गाय 
अवनिः 


22-25 


25-26 


26 
26-82 
32-35 
35-38 
38-b1 

51 
52-53 
53-55 


~ 65-58 


58-65 | 


65 
66 


67 
67-68 


68-69 


69-72 


72 
78 


ii WORDS IN RGVEDA © ४ 
Page Page 
Note 73 क्रतु 126-128 
Rks 74-80 करतुना + 128-180 
अद्मन्‌ ऋत्वा 130-1389 
Note and Rks 80-85 ऋतवे 139 
आहाव 3 hd = a command 139-140 
Note 85-87 कतु ( = an offeriug ) in the 
Halt following forms 
Note 88 क्रतः 140 
Rks , 88-91 क्रतुं 140-141 
काकुद 7 , क्रत्वा 141-144 
Note 91 क्रतुभिः 144 
Rks 92-93 कतु doubtful 144-157 
RST क्रतुप्रा 157-158 
Bess 93 FEAT 168 
Rks — 93-98 क्रतुमान्‌ 158-159 
कृते and श्वन्नी कतुमन्ता 159-160 
Note 98 कतुविद्‌ 160-161 
एड | ००12 अशिवो gS ~ 01 
श्चश्नी RKs 102-103 क्रत्वामधासः "01 
ऋतु; =a donor, a treasure ऋतुयन्ति ` ~ -161-162 
ह 103-105 अक्रतून्‌ >> 162 
कतवः = treasures, full | ACaRT 162 
of wealth - 105-106 Azan 163 
= = wealth ) in ~ 68 
: gs ioe Ra | ततु = = 
कतुः ` 106-107 = अद्धुतक्रतु a 
कतु ` 107-115 अमितक्रतुः ` 168 
करतुना 115-116 अवायक्रतुं `: 164 
क्रत्वा 116-122 अभिक्रतूनां See AGE 
कलतुभि  122-128 अविहथतक्रतो 164-165 
ऋतवे and कत्वे 124-125 = aR ` 16 
क्रतोः and कत्वः 125 कविक्रतुः 165-166 
| 125 कविक्रतुः „^ 166 


= „ ah 
> ee 


ऋतु ( = strength, power ) 


in the following forms 


-कविक्रतो । 


पूतक्रतौ 


167 168. 





` - Indira Gandhi N 
Centre for the 


न 
ris 1 


" COETENTS iii, 
* Page Page 
पूतक्रतायै 168 कऋलुमता 206 
पौतक्रतः 168-169 Note on कतु 206 
वरेण्यक्रतो # । 169 Its occurrences 206-207 
विभुक्रतुः 169 Inflectional forms, 
ging: ` 169 Taddhita forms, com-~ 
चृषक्रतुं 169-170 pounds 207 
संश्रतक्रतो 170 Tts senses according to 
हेषक्रतवः 170 the Nighantu and foreign 


qlama: ( Rd: = wealth ) 170-1 
शतक्रतु (१०) 171-173 
शतक्रतो (१०) 173-179 
sana ( कतुः = ४621011 ) 179 
चातक्रतुः ( ऋतुः = power ) 


179-180 
शतक्रतो (१०) 180-181 
सातक्रत्वः (१०) 181 
aang doubtful 182-184 
सक्रतुः (कतुः =wealth) 185 
सक्रतू (५०) 185 
सक्रतव;=( do ) 185-186 
खक्रतुः=१०) `` “ 186-191 
gma (१० ) 191-192 
रक्तवः (१० ) १ 199 
amg (१० ) 192-193 


सुक्रतो ( कलुभ्= ०९1) ) 193-196 
सकरतुः( mar=power ) 196-197 


gig (do ) 197 
gmat (१०) 197-198 
amd ( do ) 198 
aad: ( mien 

offering ) 198-199 
wnat ( do ) 199-200 ` 
gang doubtful 200-205 
ऋ, 
सखक्रतुया = ` ४५८ 
खुक्रतूयया । 205-206 


scholars and myself 207 

Evidence for my inter- 

prete tion 207-209 
कविक्रतु 209-210 
सक्तुः 210 
क्रतु and qa 210 
ऋतुः = power; अवायेक्रतं 911 
त्रातक्रतुः 212 
ऋतुः = an offering 212 
Derivation 912-2138 
Misinterpretations 

corrected 913-214 
Doubtfuls decided 214-218 
Difficult 918-219 
Omissions 219 


Meanings of कतु accord— 
ing to Grassmann 219-v21 
Some of these diseu- 


ssed 221-223 
जस्‌ and substantives | 

from it 293 
Rks 223-225 
जाः 
Note 225 
Rks 9295-228 
at ae 


228-252 


= (= 
7 = ॥4 


2 a 


iv WORDS IN RGVEDA | 


oie Page Page 
Its objects 252 (४) 1/25/5 र 
Their senses determined (j) 15115 282-2983 
Je 252-258 (‰) 1/25/16 283 
Abundance 258 ) 1/ 283 
ल थे | eee (2) 1/42/9 83-5 
ose wealth 2 58-259 (m) 1 /62 /12 28 
Why is wealth 3 = 
desired ? 269 260 (१! nike = 9 
= ae 286-288 
Difficult epithets 266-270 (2) ya's क 
Verbs and Verbal deriva- (9) 7/5716 291-296 
1168 having the sense (7) 7/61/2 296-302 
of giving 270-272 (8) 7/103/10 303 
Who shall be our guide (४) 8/14/1 308 
m interpreting Reveda 271 = (४) 8/14/2 304 
Rks differently interpreted (४) 10/10/8 | 304 4 
(a) 1/1/3 271-272 (८) 10/10/13 304-305 = । 
(6) 1/1/5 279-978 Misinterpretations ’ 
(4) 1/2/7 276-277 Not understood 334-335 | 
(९) 1/6/1 277-279 quoted or referred 
f) 1/8/7 279-98 0 Ze 836-347 
~ = > 3) Scholars quoted 848 
(1) 1/95/4 व ल listof selectwords 1 
| | urrata 357-368 ठ 
क : iz {= ट 
। (111 ` 
: eaten gfe 
Indira Gandhi Nations 


for the Arts 


कत्सितगन्त्रभ्यः अवष्टभ्यः, अथवारी ( 4 ) = अकु त्सितगमना "ग 
अङुत्सितैः शोभनैः कमभिः. कव्यैः ( 6 ) = साधुभिः स्तोत्राभिः. कव्यैः (7) = 


® . 
Words in Regveda. 
~ * 
BY V. K. RAJAVADE. 
—-+- Sse 
अकव and FA. 
( Quotations are numbered. ) 

From quotations 1 tog I have come to the conclusion 
that Kava, Nahus and Ayu were the other names of “Manus, 
Originally tribal names, they were in course of time generalised, 
अकव were those that stood outside the pale. It is not possible 
to derive this कव, 

The second कव (quotations 10-13) comes from कु to injure. 

According to Sayata कव is कुत्सित. कवासरवः (2) = कुत्सित- 
पुरेवसहायः. अकवारिं (1)=पभूतशत्रकम्‌ | यद्वा । अकुत्सितार. कवारिभ्यः(3 





कव्यभौग्भिः fig. कव्यैः (8) = कव्ये नाम पिन्रदेवत्यं हवि 
Tat कविभिः मेधाविभिः. कव्यता (9) = गुणिनिष्ठगुणाभिधानलक्षण 
तुति Had उक्थेन. अकवाः (19) = अनस्पाः . अकवाभिः ऊति ( 11) = 
अकात्सितैः Teor. अकवाभिः (12) = अङुत्सिताभिः. अकवेभिः (13) = 
अकुत्सिते महद्भिः. अरि in अकवारिं he derives from ऋं to go; in this 
he follows Yaska’s method of interpreting words by derivation, 
According to European scholars कव means scanty, defi- 
cient, stingy, contemptible. कवं चोष्णे (पाणिनि दद्‌ ड); by this sitra 








कवं means 2 little ( gage & It does not necessarily con- 


vey contempt and even if it does, there is nothing to show 


that it conveys that idea in Rgveda । £ 


हव्यकव्ये देवपिव्ये अन्ने { अभर नदद ); कन्य meaning food given 
to the manes is modern and not. Rgvedic. Quotation 7 shows 


that Kavya was the name of a certain tribe that gave praise and 


offerings to Matalin, just as Afiziras was the name of another 





_ttibe that worshipped Yama, = | = 


fire Gain dati 
ntre for the Art 


inal 


2 Words in Reveda, 


अकवारिं 


(1) अववारि० इन्द्रं तं वेम (३९ ). अकवानाम्‌ अरिम्‌; In dra 
is the enemy of the Akawas 1. €. those that were not Kavas. 

(2) मघवा यः कवासखः (4%); here Indra is the friend of 
the Kavas. Kava seems to be the name of an Aryan tribe that 
was faithful to Indra. He befriended them and hated those 
that were outside that tribe. These latter never made offerings 
unto the gods. 

(3) दैवी पूर्विद॑क्षिणा देवयज्या न कवारिभ्यो न हि ते पृणन्ति (१०१६५) 
= Propitiation of the gods, gifts, and offerings to the gods (must) 
not { be expected ) from the enemies of the Kavas, as these 
never give, | 

(4) मद्रभिद्धदा कृणवत्सरस्वत्यकंवारी चेतति वाजिनीवती (s¥)= 
Saraswati, possessed of wealth (अद्रा), must give { छृणचत्‌ इत्‌ ) 
wealth (भद्ध) ; the foe of those that are not Kavas, she, possessed 
of wealth (वाजिनीवती ), must give ( चेतति इत्‌) ( wealth to us ). 


` अक्वैः ag: 
(5) aa दि स्थे रयिदौ नो रयीणां ars CAT अकवैरदन्धा (३११)= ` 


You are givers of wealth to us (Ob As‘wins), Unharmed by 
the enemies of the Kavas, you preserve your gift ( for us ), 


` (6) बीती. जनस्य दिव्यस्य कव्यैरधि wart नडष्येभिरिन्दुः (९५) = 
मानः इन्दः (eat) अधि (वर्त॑ते) = 50712 ( resides ) in ( the jar ) after 
‘being crushed by men for the consumption of the gods. : 

| कवानाम्‌ इमे कव्याः. ATT: इमे नहुष्याः. Nahus was another 
name of Manus. Was Kava too another name for the same ? 





(7) मातली कव्येयंमो अङ्गिरोभिः ° वाद्चानः (१०); Matalin is, 
praised by the descendants of Kava and Yama by the Afigirasas, 


The word मातरी occurs here only. 
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By V. KX. Rajavade, | 3 
५ (8) am याहि खविदत्रेभिरवौङ सत्यैः कव्यैः पितृभिधेमेसद्धिः 


(१०१५) = Come down, Oh Agni, with the manes that are liberal 
of gifts, that occupy grass-seats for quaffing warm milk, (घरमेसद्धि)ः 
manes that belong to the Kavas and have now been joined to 
the gods ( सत्यैः). 
सन्तः देवा; | तेषाम्‌ इमे सत्याः. 
कव्यता 

(9) @ पूर्वया निविदा कव्यतायोरिमाः sot अजनयन्‌ मनूनाम्‌ (१९) 
= gaat निविदा (पूर्वया) कव्यता कव्यतया सः अन्नः आयोः मनूनाम्‌ इमाः 
प्रजाः अजनयत्‌ =He (Agni) created these human (मनूनां ) races 1, €, 
men from Ayu by (following) a former custom connected with 
the creation of the Kavas, 

Ayu, Kava and Manus probably denoted man’s progenitor, 


कवस्य इदं कल्यम्‌ । तस्य भावः कव्यता. HeT=creation of the 
Kavas, qeqat=the method or manner of their creation. 


अकवा; 


(10) अरा इवेदचरमा अहेव प्रप्र जायन्ते अकवा महोभिः (५) = 106 
Maruts are none (of them) last just as ( the) spokes (of a wheel) 
and’ days (that always roll round the year ) are none of them 
last. Théy are born with might ( महोमि ) and are therefore be- 
yond harm (अकवाः). ` ++ ८ 


कच isa noun from कु to injure. अप्रतिष्कुतः (१२)-०01 (अ) 


injured (अ्रति+कुतः) कुतः 58 p. p. गकु. न देवासः कवत्नवे (७) = 
the gods are rot for one that injures. कुः + अत्नुः = कवत्वुः. 
| FRAT: = 
(11) अकवाभिरूति (१६६८) and (12) अकवाभिरूती (€) swith 
riches that contain no harm. ऊति or उती = ऊतिभिः 
eee. अकवेभि : 
(13) qa राधोभिरकवेभिरिन्द्रा्चे अस्मे भवतसुत्तमेभिः (६&) = Be 
to us oh Indra and Agni, with wealth ( राघोभि ) that contains no 
harm and isthe best of its kind. | | 


4 | Words in २९०८५. 


अक्र 4 

अञ्च (to shine ) + रः =अक्रः. The root drops its nasal in the 
noun-making process. Shining, luminous, is the primary sense; a 
luminary, the sun, these being secondary. aq in स्वजः and 
Jdtat means to shine. By afhxing र to certain roots we get शक्र, 
an, fara, विप्र, aur etc. 

अक्तः आक्रमणात्‌ ( निरुक्तं 5); अक्रः = भराकारः (ga: ) = 2 ram- 
part. <तए४2ए8:- ज्वाखासभेदादिभिः आक्रान्तः | अन्यैः अयुक्रान्तो वा 
(1). र -3 ). परेषाम्‌ आक्रमिता | परैः अनाक्मणीयो वा (4) 
Rast: अनाक्रान्तो (६). आक्रमणशीखाः (6) 
अक्क = अनपक्रान्त according to Dayanand. ९ 

A horse, a banner, a pillar, an elephant; inactive; violent; | 
eager; according to European scholars, When such are the 
senses of the word, I feel nervous about my meaning, However 
one must risk it. Would there ever be any sort of finality in_ 
Vedic interpretation ? The task seems hopeless. Yet one must 
not be a defeatist. 

(1) इन्धानो अक्रो विदधेषु दीद्यच्छक्रवणोमुदु नो यंसते धियम्‌ (१६२) 

इन्धानः इध्यमानः अक्रः zag यज्ञेषु दीयत्‌ ज्वखति प्रक्परदाते । नः 
अस्मभ्यं Bat धियम्‌ उत्‌ यंसते ददाति उ खदु 

the luminous one. दीदी (to burn, to shine) + अत्‌ = 

दीद्यत्‌ = अदीद्यत्‌. विद्‌ (to give) +: = that in which offerings are 
given. श्युक्रः qr: यस्याः = whose hue is resplendent. eft:=wealth 
Such shining wealth is gold. यम्‌ (to give) +4 + ते = यंसते =gives. 
ङ =of certain 


(2) त्वं तौ aa saa वि विद्धान्‌ वेषि प्रपित्वे मनुषो यज । 
अभिपित्वे मनवे शास्यो Wasser उशिग्भिनाक्रः {११5} ` 


हे यजत्र aa nas: प्रपित्वे अभिपित्वे च तान्‌ उभयान्‌ देवान्‌ विद्धान्‌ 
त्वं विवेषि | उशिग्भिः मगरजन्यः अतः एव अक्रः aa: न इव दद्यमानः मनवे 
शास्यः भूः अभवः. ` 

यजत्र =worthy of offerings, उभयान्‌ = gods on ear“n and those 


in heaven. विद्धात्‌ = Agni knows both these gods, वि वेषि =thou— प 
: = 2 
र - ` ` 
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feedest fully (वि). श्रापित्व and अभिपित्व are two times of Sdma- 
drinking. agy:=of man. मनवे शास्यः भूः = thou hast become 
controllable by man, Agni became man’s servant, Us’ik was 
the name of certain Aryans, agate: = washed and made bright 
like the Sun ( stm: न ) by the Us'iks. 

(3) अक्तो न ate समिधे महीनां दिदक्षेयः (३९) = महीनां महती 
नाम्‌ अपां समिधे खंगमे समीपे अक्तः Ga: न इव Sas: ददौनीयः ater 
हविषां धनानां वा wat अग्निः. Agni 23 born of waters in whose 
company ( सम्‌ + इ + थे ) he shines like the Sun, 

(4) नवजा नाक्रः (४६) = नवजाः नवं जातः अग्निः अक्रः qa: न इव. 

1 have picked out these 8 words only as the others are 
very obscure. 


अक्रो 


(5) विद्धांसाविद्रः पृच्छदविद्धानित्थापरो अचेताः | नू चिद मतं अक्रौ 
(११२० ) = इत्था अविद्वान्‌ अचेताः अपरः मते मतेः नू चित्‌ ज॒ सद्यः एव 
अक्रौ अ्रकादामानो विद्धांसौ अश्विनो इत्‌ एव दुरः द्वाराणि पृच्छेत्‌ = ^ 
mortal ( मतं 2), thus (इत्था) not knowing (अविद्वान्‌) how to please, 
not having the intellect ( अचेताः ) should certainly ask the lumi- 
nous (अक्रौ) As’wins who know, the doors 1, €. the ways of propi- 
tiation. अपरः; most probably means, not being like (the As’ wins) 
aa does not yield any meaning in the context. Most probably 
it was Hat | 

(6) दिवस्पुब्ास एता न येतिर आदित्यासस्ते अक्रा न ata: (१० र 
= These sons of heaven (the Maruts) vie (येतिरे) with one an- 
other like the gold-bright (ताः) horses of the Sun; these sons of 
Aditi increase in glory (atag:) like (so many) Suns (अक्राः). 

"पताः = णकाः. | 


FATT 
This wor occurs 4 times and seems to be the third person 
singular imperfect of ऋन्द्‌, अक्रान = कन्दति. It is difficult to derive 


; pel com = 


8 Words in 224०८०४. । 


it from कम्‌. ¢. अस्यान्‌ in मरो स्य वद्धिः पथ्याभिरस्यान्‌ (AS); the 
root in it ॐ स्यन्द्‌. कन्द is found used of §613 as 10:--पष स्य पीतये 
खतो हरिरर्षति sone: | कन्दन्‌ योनिमभि प्रियम्‌ (९) = एषः खः धणेसिः 
हरिः पीतये खतः भियं योनिम्‌ अभि कन्दन्‌ arate. Soma while rushing 
towards the jar cries in joy. 

` (1) नि पर्वतः सप्यपयुच्छन्‌ से मातरभिवावशानो अक्रान्‌ (२८) = 
अप्रयुच्छन्‌ Tad: age: स सह नि सादि । वावशानः अक्रान च = The 
mountain ( Indra ? ), who does not injure or hate (अप्रयुच्छन्‌ ) his 
devotees sits on a grass-seat in company with his mothers. 
Desitous ( ataztta: ) of offerings he sends forth a cry of delight. 

(2) हिन्वानो वाचमिष्यति पवमानो विधर्मणि | अक्रान्‌ देवो न ae 
(282) = While rushing ( हिन्वानः ), 56702 sends forth (इष्यति) a । 
loud voice. Bright like the Sun-god, he cries im joy in heaven 
( fraafer) 1. €. the jar. 

(3) हरिरकान्‌ (९) =the gold-bright (हिः) 80714 cries 
in joy. 3 | 

(4) अक्रान्‌ age: प्रथमे विधमेन्‌ (९‰‡) = Soma, the sea, 

cries in joy in the first heaven ( बिघमेन्‌ ) 1. €. the jar. 


~ -- - -- ~ ~ --~ 


ATE 


_. The word/is made up of अ and जस्र. जस्‌ + रः = जखः. जस्‌ = 
( 1 ) to be hungry, to devour; (2) to destroy.’ अजस्र = ००६ de- 
vouring, not destroying; or indestructible. 
अजख is used of Agni 8 times, of his flames 4 times and of 
his powers of protection once. The Sun is called awe ज्योतिः 
twice; the Sun and the Moon are अजस्रा and the gods awe. 
Is जस्‌ in aera active or passive? If active, then to apply that 
epithet to Agni and his flames that certainly destroy would be 
` 2 euphemism. जस्‌ passive would be more appropriate. No-— 
thing can destroy Agni and his flames, They are indestruc- 
tible (state). अजस्र may be active or passive when it qualifies ` 
the Sun, the Moon and the gods. अजैः पायुभिः with powers 
of protection that never destroy, Cf. अकवाभिख्ठी above, 11 _ 
Lpir- 4 
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, असिः asad: क्रियासातत्ये वैते | अजने संततम्‌ इत्यथः ( भटोजी- 

दीश्चित । पा० ३२३). जसु मोक्षणे (धा० ४।१०५). That which can- 
not be released from work is अजस्र. जसि carer (धा० १०।१३३) 
would not do. जख हिंसायां (ato १०।१२५) is nearer the Rgvedic 
root. नित्यानवरताजखं (अमर. १९६); अज = नित्य. This sense is 
modern and not Regvedic. 

Sdyana renders the word by नित्य, अनवरत, अविच्छिन्न, अवि- 
नश्वर, निरन्तरं युक्त, नैरनार्यण युक्त, अनुपक्षीण, अ्दिखितं. अनवरत ete. 
are synonymus of नित्य. अजस्रया = अदश्ारणङरीखया (93). He 
depends on Amara and other modern lexicographers, 

According to European scholars :— 

अजखः-- 1] inexhaustible, unwearied, inextinguishable, im- 
perishable, unfailing, never slumbering, perpetual; [2] not to be 
obstructed; [3] perpetually great, 





अज, 


अज्‌ + रः = अज्ञः. अज्‌ = 10 0116 ००. अजथ Is used in that 
sense in quotation 4. This may or may not be the derivation 
of that word,, Or अज्‌ may have once meant to grow tall, अज्ञः 
that which grows tall, a hill, a mountain, This is the meaning 
in all the quotations except 3 and possibly 6 where itseems to 
ean a sandy desert. In 8 it may mean a hill or a valley or a 
plain. Cp. Latin ager and Greek agros a field. | 

^ (लभता to European scholars :-— 

अच्चः--2 level tract of country, a plain, a field. 

Sayana is as Capricious as ever. | 

(1) न aaa नमते न स्थिराय न शेते दस्युज्ञताय स्तवान्‌ | अज्ञा 
इन्द्रस्य गिरयाश्चदष्वा गम्भीरे चिद्धवति गाधमस्मे (६ ॐ) = स्तवान्‌ इन्द्रः 
Sau न नमते | स्थिराय न नमते | दस्युजूताय शधते न नमते । ऋष्वाः 
गिरयः चित्‌ इन्द्रस्य अज्ञाः | अस्र +इन्द्राय गम्भीरे चित्‌ गाधं भवति = 
Powerful (स्त््वान्‌ ?) Indra bows neither to the strong (@tesa) nor 
to the firm (स्थिराय), nor to the enemy (राधते) that is egged on by 
Dasyus (दस्युजूताय) to attack Indra. Even big (ऋष्वाः )moun= _ 
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tains become hills or hillocks (अज्ञाः) to Indra. Even in the“deep 
(गम्भीरे) Ocean water becomes shallow or fordable (गाधं) to him. 


Stara = to him that fights. स्तवान्‌ occurs thrice in R: Ve 
Sayana invariably renders it. by स्तूयमान It seems to be 
made up of स्त॒ 8०१ वान्‌. But 721 15 स्त { स्तवान्‌ = स्तववान्‌ 
= तववान्‌. तवस = 91760810. स्तवान्‌ > powerful,strong. There is 
algo the word स्ववान्‌. स्व means both riches and strength: स्तवान्‌, 
qualifies +g: in all the three places. 


Sayana:— AGU सुगमनाः छ्चेपणीयाः Mouutains are easily 1085. 
ed away by India, He overlooks the fact that there is a contrast 
between गिरयः and अज्ञाः as there is between गम्भीरे and गां 


2) आ सूयो बहतस्ति्ठदज BT Rag ser च eat (255) = 
ads BE Git चजिनानि च पदयन्‌ सूयः Fea: अज्ञान्‌ आतिष्ठत्‌ = The 
Sun sits on lofty ( बहतः ) mountains ( for the purpose of) observ- 
ing straight (ऋ pth and crooked ( बुजिना }) acts amoug mortals, 
WA अजरान्‌ पवेतान्‌ | गमनरीखान्‌ रद्मीन्‌ वा (ऽ ). 

(3) धन्वान्यज्जा age त्रषाणान्‌ (४९५) = Indra filled ( ager ) 
with water sandy deserts ( धन्वानि ) and thirsty mountains Sandy 
deserts and mountains are both thirsty. But the searer word 
15 अन्नान्‌; therefore we have gama. Do धन्व and अज्ञ have the 
same meaning here, viz. a sandy desert ? अन्नान्‌ मागेस्य wa (3) 


(4) वि aes अजथ नाव ई यथा वि दुगोणि मरुतो नाह रिष्यथ 

(५) = हे मरूतः युयम्‌ अज्ञान्‌ वि अजथ दुगोणि वि अजथ | ( तथापि ) न 
अह एव रिष्यथ = You push ग ( वि अजथ ), Oh Maruts, moun- 
tains and places hard of ingress (दुगोणि), as they ( ई ) push forth 
boats; and yet you never cometo grief ( रिष्यथ ) 1. €, you are 
never fatigued 


` अञ्न and दुगे both may mean inaccessible mountains, Is 
अज्‌ to push forth, to hurl, the root in ag? ara मेघान्‌ (3 ). 


(5) अपो धघन्वान्यति याथो ear (६) = You ass beyond 
rivers (अपः) Or oceans, sandy desertsand mountains, Oh As/wins 
अचजनान्‌ स्वकीयान्‌ अश्ान्‌ ( ऽ ). =. 

| oh 


-_ | —_ 
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(6) यस्य० garaat दाधार रोदसी | freee अपः स्वर (८) = 
Whose mighty ( ब्रहत्‌ ) strength ( सहः ) sustains or holds in place 
( दाधार ) heaven and earth, mountains, hills, rivers or oceans, 
and the Sun, गिरीन्‌ अन्नान्‌ may simply bea repetition. अच्चान्‌ 
क्िप्रगमनान्‌ गिरीन्‌ पवेतान्‌ (S). | 

(7) गिरीर्रज्रात्रेजमार्नो अधारयत्‌ (१०४) = Indra steadied (अधा- 
रयत्‌ ) mountains and hills (that were ) shaking ( with terror ), 
अज्ञान्‌ गमनरीखन्‌ | गिरीन्‌ Aare (ऽ ). 

(8) अभी ष्वर्यः पौँस्येभवेम यौन भूमि गिरयो नाज्ञान्‌ (१०५९) = न 
यथा at: भूमिम्‌ अभिभवति न यथा च गिरयः अज्ञान्‌ अभिभवन्ति तथा 
वयं पौस्यैः अर्यः Wad खु अभिभवेम = 43 heaven subdues or lays 
prostrate the earth, as mountains subdue hills, or valleys or 
plains, so shall we subdue enemies by brave deeds ( Grea: ). 

अच here is distinct from गिरि and may mean hills or 
low-lying plains. 

गिरयः ast: | अज्ञान्‌ मेघान्‌ (5.). 

(9) अज्ञे चिद्स्मे ayant न्यश्चनं दुगं॑चिदा खसखरणम्‌ (८३४) = हे 
देवाः अस्मै यूयम्‌ अज्ञे चित्‌ अपि नि aga sya कुरुथ । दुग आ मध्ये 
चित्‌ अपि सुसरणं कुरुथ = Oh gods, you make for him( whom you 
protect ) a lowering ( नि अञ्न ) even ina lofty mountain, and 
an easy passage in an impassable place 4 is opposed to 
नि अञ्चन and दुग to Batt. अक्त may have once meant to be tall, 
अज्ञ and दुगे as in 4. ज्जि अभिभवे। अज्ञे qe: अनाभिभवं नीरे परपुरे (9.), ` 

` (10) समज्या पवेत्या वदनि दासा इत्राण्यायो जिगेथ (१०९६) = हे 
अभे त्वम्‌ अज्ञे भवानि AWA अज्जयाणि पवेते भवानि पवेत्या पवैत्यानि Ta 
सजिगेथ | तथा दासा दासानि आयो आयोणि जृत्राणि संजिगेथ. There 
may not be any distinction between अच्च and पवेत here, वृत्राणि 
द्रन्‌, Enemies may be of the Aryan or non-Aryan stock. सं = 


wholly. त्र 
= sy अजन्ति तेभ्यो | आयी | ¢ न च 

अञ्जया | अजन्ति गच्छन्ति इति अञ्जयः जनाः । तेभ्यो हितानि । आयौ . ` 

बलवद्भिः Sara दासा असुरैः कृतान्‌ वृत्राणि उपद्रवान्‌ (3.). +~ ` 
2 ` । > म 
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(1) ख age यवसादो जनानामहं यवाद Tas अन्तः (१०) = ` 
यत्‌ यदा वयम्‌ अहम्‌ TEAM अन्तः जनानां यवादः यवादः सम्‌ =W hen = 
we, when I, beheld cattle devouring the grain ( यवसादः ) and 
the corn ( यवादः; ) of people inside ( अन्तः ) a broad ( उरू ) moun- 
tain ( अज्ञ ). Some verb is to be understood. The latter half 
of the Rk. is exceedingly difficult, Sayana does not explain the 
Rk. अन्न here may mean a valley or a plain 


अण्वं and अण्वी 


According to Sayana अण्वं ( 1 } = ag; अण्वं ( 2 ) = BEA 
च्छिद्रं पित्त; अण्वानि (3) = अणूनि खोमानि; अण्व्वानि (4) = सक्ष्माणि 
रोमाणि; अण्वेषु (5 ) = अङ्कलीषु- अण्वी he invariably renders by \ 

aget in obedience to Nighantu Just as in रण्व the root is 
रण्‌, so in अण्व there may be a lost root अष्‌ to cover 


अण्व and अण्वी both mean hair like वार. We have ait 
and वाराणि; so we have अण्वं and अण्वानि. अण्व originally may 
have meant ‘small’, Sayana renders विया in 8 and 9 by eA, 
Waal 0 स्तुलया. घी means a tissue, a web, a fabric, 


कः 


(1) सूरा अण्वं वि तन्वते (९९९) खराः सोमाः अभ्वं ofa वि तन्वते 


The wise ones (the § 01028) spread wide the strainer (अण्व) while 









passing through, 

(2) सहखरग्रक्रा पथिभिः ° ga अण्वं वि याति 3%) = The wise 
Séma (सरः) passes (याति) through (वि) the strainer by a thou- — 
sand paths i. e, the holes of tne strainer, — 2% ad 

अण्वानि beni tear ‘ts f 

(3) भर ते बाय अत्यण्वानि मेष्यः पुनानस्य संयतो -& 






5 =e + यन्ति = Thy streams, 


` **:- the'ram 
अण्वानि = वारा = वाराणि =hair, astrainer. मेष्य 
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कि च किः -” 


» singular of Heft. अ= rapidly. संयतः = (2 one) contending with 


= 


obstacles, <eaq:=marches, streams. ` 
(4) `स माम्रजे तिरो अण्वानि मेष्यो Atae सतिन वाजयुः (९) = 
Like a horse (स्तिः) desirous of booty ( वाजयुः) in battle (मीने); 
he rushes (ast) through (तिरः) the hairs of the ram 
ga = to wash in order to make clean; to tush ( this being 
an incident in the process of purification ) 
ल (5) क्रत्वा दक्षस्य रथ्यमपो वसानमन्धसा | 
` गोषामण्वेषु aban (९ ) = क्रत्वा सहितस्य दक्षस्य रथ्यम्‌ अप 
वसानम्‌ अन्धसा गोषां गवां सनितारं सोमम्‌ अण्वेषु पवित्रे सश्चिम. ` 
ऋतु and gat both mean wealth which Soma conveys.to the. 
devotee in a chariot (रथ्यं). Sdma also gives cows (मोषा) 
We drop (a@fara) 36792 into the strainer (अण्वेषु) 
I cannot construe अन्वसा which probably stands for अन्धस 
which, however, is wrong 25 अन्धस is neuter, 


अण्वी | 
(6) तमौमण्वीः aay आ genta योषणो दश । 
स्वसारः qt. दिवि ($) =a योषणः स्वसारः तम्‌ इम्‌ पनम्‌ 
समय आ पाये दिवि ग्रम्णन्ति अण्वीः च गरभ्णन्ति, ` 
The ten women and sisters seize him in battle, 
The ‘battle seems to be the process of crushing Soma. 


qua = पार्य दिवि = 1० battle. आ = 19. The ten sisters are the ter 


fingers. अण्वीः = (८ strainer made of ram’s hair. The strainer also 


seizes him, अण्वी is feminine like योषणः and स्वसारः, SOma isa 


runaway who is caught by women. The struggle is between them 


and him, 


अण्व्या क -- 
(7) अति ध्चिती तिरश्चता गव्या जिगात्यण्व्या ( ९१ ) = Bach 
कुरो Arata सोमः गन्या गव्यया अण्व्या तिरश्चता मार्गेण अति जिगाति 


frat 





atesier=SOma passes for his rest ( fret ) in the jar across ( अति) `. _ _ | 





the cow-giving ( गन्या ) strainer. . 111. 1 


3 yy 
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I cannot explain तिरश्चता. गव्या = गव्यया. The strainer 
gives cows to the devotees 

(8) एष धिया याद्यण्व्या quae: गच्छन्निन्द्रस्य निष्कृतम्‌ 
(९५) = एष ae: रथेभिः रथे; आद्युभिः अश्वैः इन्द्रस्य निष्कृतं गृहं गच्छन्‌ 
अण्व्या धिया याति = This warrior, 56002, going to Indra’s house by 
means of chariots and horses, that is, rapidly, passes through 
the web (fat) made of ram’s hair. 

निष्करतं =a destination. धी =a work requiring skill, a skilful 
contrivance. 

(9) तममश्चन्त वाजिनसुपस्थे अदितेराधे । विप्रासो अण्व्या धिया 
९.३६) = Singers of praises (विप्रासः) purify (अम्र्लन्त) him by means 
of the strainer into the lap ( उपस्थे ) of Aditi i. €. the jar मृज + 
स = सरश्च. वाजिनं = possessed of riches. The jar is Aditi here. 
The lap is its depth, 


अण्वीभिः 


( 10 ) इन्द्रा याहि चित्रभानो खता इमे त्वायवः। अण्वीभिस्तना पूतासः 
(23) = हे चिज्रभानो इन्द्र आयाहि | अण्वीभिः तना gata: पूताः त्वायव 


इमे सोमाः Gat: सन्ति. चित्राः भानवः यस्य = Whose beams are blaz- 


ing i, €. refulgent, त्वायवः = desirous of thee. अण्वीभिः = with (the) 
hairs ( of the ram ) i, €, the strainer. तना =self, The strainer’s 
self purifies Soma. 


| अति 
Its first meaning is ‘across’ (1). One crosses 8 river or is 
led across a river, So one may be led across foes, This may 
mean their utter destruction or being led past them (2). When 
gods lead men across foes, they destroy the latter and then lead 
men on. When men go across foes, they may do it by destroy- 
ing them or by escaping them by some strategem 


By crossing a river one reaches its other banks .so we. have. 
the sense of ‘beyond’ (3). This beyond may mean payee = 
or the act of surpassing (5) or that of exceeding (6) or treating= 





क 
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with contempt (7) or overlooking (8). By going beyond a limit, 
you violate (9) a certain ordinance. You may cross horizon- 
tally or vertically, By crossing a thing vertically, you pass 
through (12) it. By doing things beyond the usual manner, you 
intensify (11) an act | 

We find अति used in all these senses अति may be derived 
from अत्‌ to go. | 

Sometimes अवि is used in company with परि, तिरः, परः all 
of which have some of the senses of अति. It is also used in 
company with g. With one or two exceptions it governs the 
accusative. | 

अति is used with पु 31 times, नी. 12, वह्‌ 1, FT, WE 2, HA 
5, इ 16, a8, aa5, मन्‌€, MATS, क 1; other roots 40; verbs 
understood 31; in all 170, 

अति is found in company with the following forms of, J :— 
ata, Ta, परयः, पर्षथ, पर्षिष्ठाः, Ther, पारिषत्‌, of, पधे, ५ 
पिपतेन, fara, पिप्रति, पारय, पारयथ, and governing गोणि, tay or 
दुरितानि, द्विषः, दवेषांसि, अंहः, अंहति, अरिष्ठान्‌, iat or दुगेदाणि, and 
समुद्रं 311 in the accusative. नी occurs as नेषि, नय, नयसि, नयथः, 
नयन्ति, नेथ, अनयन्‌, नयिष्ठाः, नेषणि, खग्रणीतयः, नेतारः, and नेनीयमानः, 


A few examples may be given. 


1 





अति + पु 

(1) स नः पषेदति दुर्गाणि विश्वा नावेव सिन्धुं दुरितात्यञ्निः (१९१) = 
खः ae अस्मान्‌ विश्वानि दुगौणि दुरिता दुरितानि च अति पधत्‌ Tea | 
यथा नावा जनान्‌ सिन्धुम्‌ अतिपारयति. दुगाणि = दुरितानि. पषत्‌ 
imperative 3rd per. sing. of §. पृ+स्‌+अत्‌ = पर्षत्‌ नावा =a boat 
(2) सनो विश्वा अति द्विषः पेन्नावेव (4%) = यथा नावा जनान्‌ 
नदीम्‌ अति पारयति वथा सः aie नः अस्मान्‌ विश्वाः द्विषः अति पत्‌. 

द्विषः is feminine. | 
(3) RR RY ° सिषक्ति 2 । यत्समुद्राति पषेथः (५) = हे 
अश्विनो यत्‌ यदा युवां frat कांचित्‌ त्ष्णापीडितां खियं समुद्रा समुद्रम्‌ 
अति gra: पारयथः ठदा सा पिप्युषी खी मध्वः मधु सोमं ख सिषक्ति सेवते ` 
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 _ (4) पन्नो अति सञतो eters (७९) = अरिष्टान्‌ यथा aa 
अरिष्टाः अहिखिताः स्याम तथा ब्रहस्पति; अस्मान्‌ awa: अवरोधकान्‌ 
अरन्‌ अति पत्‌ Wad: = opposing foes, 


(5) अवेद्धियों हरिभिवोजिनीवखुरति विश्वा दुरिता पारिषद्धरी 
(१०) = यः वाजिनीवखुः धनोपेतः हरिः इन्द्रः अवेद्धिः हरिभिः विश्वानि 
दुरितानि अति पारिषत्‌ पारयति अस्मान्‌. हरी seems wrong, was it 
हरिः? अवेद्धिः = हरिभिः. | | 

(6) विश्वानि नो sitet जातवेदः सिन्धुनै नावा दुरिताति off 
(५६) = हे जातवेदः aa यथा सिन्धः नावा: जनान्‌ दुगदाणि पयांसि अति 
पारयति तथा त्वं विश्वानि दुर्गहा gaa कष्टेन गा्यानि दुरितानि अस्मान्‌ 
अति aft पारय. दुर्गहा is used here on account of the comparison: 
सिन्धुने नावा where पयांसि is. understood. Was सिन्धुः originally 
सिन्धु 2 In that case Agni would be compared to a boat. 


(7) स नः सिन्धुमिव नावयाति पषौ स्वस्तये (2%2)=Take us, Oh 
Agni, past our 068 for our welfare, as one takes men across a 
river in a 0986. : द्विषः is understood. = पष is imperative singular 
ofg with 4 of Sz. Spr, 

(8) frag नो अदिती राजयुत्राति देषास्य्यैमा खगेभिः (२२०) = राज- 
पुत्रा राजानो मित्रावरुणौ पुत्रौ यस्याः सा अदितिः अस्मान्‌ द्वेषांसि दुरितानि 
ait: पथिभिः अति पिपत पारयतु. प is reduplicated, a 


(9) तेनो भद्रेण शामेणा युष्माकं नावा वसवः । अति विश्वानि ` 
a दुरिता पिपतेन (८१६) = दे वसवः ते यूयं युष्माकं भद्रेण शमैणा नः अस्मान्‌ 
patie दुरितानि अति पिपतंन पार्यत नावा इव. ; 


| (10) Bat नो विश्वतोमुखाति नावेव पारय (१५) = हे विश्वतोसुख 

अन्ने अस्मान्‌ नावा इव द्विषः अति पारय = Oh Agni, thou that facest 
all directions, take us across i.e, past our foes as a boat takes 
men’ across a river, Here सिन्धुं 15 understood. 


(01) थ यत्समुद्रमति शरः पिं पारया तुर्व ag स्वस्ति (११६१) = 
यर इनदर यस्मात्‌ जनान्‌ aye ् वेगेन अति परि पारयसि तस्मात्‌ तुवै 


ag च स्वस्ति स्वस्तये इरितानि अति पारय. ` = <. 
< {42}. चया सं पास्यतः । मीची सा मलो ० जा ० Gare pe 
त्या यूय CL अंह; अति पारयथं | 
। ष्क न्न्‌] ; 


fowl = 
indtra Gandhi Natio 18 


जिगातु (२६६) = हे मरुतः यया सुम 
Centre for the Arter 
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gata: अवाची आनजिगातु आगच्छन. TH perhaps means a humble 
man in general or a humble man of that name. सुमतिः=3 blessing, 
wealth, _ statat = downwards. 

(13) पुरा नो वाधाहुरिताति पारय (8) हे सोम दुरितानि 
अस्मान्‌ बाधेरन्‌ | तस्मात्‌ बाधात्‌ पुरा अस्मान्‌ ढरितानि अति पारय. 

Rks. having अति + पु most often do not contain a compa- 
Tison; yet a comparison like नावा नं सिन्धु should be understood 
In a few cases नावां only is found and not the full comparison 
which is found in one or two instances only. Rks. containing 
the comparison most probably preceded those that contain only 
a fragment of the comparison. Those that drop the comparison 
altogether were compared most probably last. 


ata + ft 


(1) वसो नेषि च off चात्यंहः (३). Here अति is to be con- 
strued with both नेषि and पिं 

(2) अति नः सश्चतो नय GM नः खुपथा Fe (१) = हे पूषन्‌ 
aqua: अवख्न्धतः Waa अति अस्मान्‌ नय | अस्माक सुपथानि amia 
पथः सुगान्‌ कुरु ake us past those that stop our further progress 
Make our paths easy. @ before कथा is superfluous. 

(3) दृरादिन्द्रमनयन्ना खतेन तियो aaeaala पान्तसुच्रम lores 
वायतस्य सोमात्खतादिन्द्रो अच्रणीता वसिष्ठान्‌ (७) = वसिष्ठाः gaa 
सोमेन इन्द्रं वेरान्तं वेशन्त सोमपात्रे स्थितं पान्तं पानीयम्‌ उग्रं तीव्रं सोमे 
तिरः अति आनयन्‌ | वायतस्य बयतपुच्रस्य पाशद्यम्नस्य तात्‌ सोमात्‌ 
इन्द्रः वसिष्ठान्‌ अच्रुणीत =The Vasishthas fetched Indra from afar by _ 
means of their extraction of Séma in spite of the sweet ( पान्तं ), 
inspirating ( उच्रं ) SOma standing ready in Soma-pots. Indra 
elected (अच्रुणीत) the Vasishthas i. €, preferred to drink their 
Soma from i.e, by giving up the Séma-extraction of P. son of V 

(4) स nate एधते ' यमादित्यासो नयथा सखनीतिभिरति विश्वानि 
दुरिता स्वस्तये (१०६६) = दे आदित्याः यं जनं खनीतिभिः विश्वानि दुरितानि 
स्वस्तये कल्याणभ्राप्त्यथेम्‌ अति नयथ स खनीतिभि =? good 





leadings i. €. by your good guidance, ia 
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(5) नयिष्ठा उ नो नेषणि चर्षिंटा उ नः ater अति द्विषः (१०१३६) = 
हे निष्ठाः नेत्रतमाः भिजादयः नः अस्मान्‌ द्विषः अति नेषणि नयत | हे afar: 
पारयित्रतमाः अस्मान्‌ द्विषः अति पषणि पारयत च । उ पव. नयिष्ठ॒ and 
पर्षिष्ठ are superlatives of नी and पृ. नेषणि and पषोणि are verbs 
Sayana treats them as nouns 

(6) युष्माकं रामेणि fia स्याम सुप्रणीतयो अति Ba: (१०१६९) = 
Maal प्रणीतिः येषां ते सुप्रणीतयः = well-led, Well-led past foes, 
we shall (ever) be under your blessed protection 

(7) नेतार ऊ घु णस्तिरो वरूणो मित्रो agar अति विश्वानि दुरिता 
राजानश्चषेणीनामति द्विषः (१०१३९) = चषेणीनां जनानां राजानः वरुणः मिव 
अयेमा च अस्मान्‌ खु रोभनं यथा स्यात्तथा विश्वानि दुरितानि द्विषश्च तिरः 
अति नेतारः भवन्ति | 

(8) qua वीर saga दमायन्नन्यमन्यमतिनेनीयमानः (६६३) 

उग्रम्‌ उग्रम्‌ अत्यन्तम्‌ Ta भयकरं दातुं दमायन्‌ दमयन्‌ दमयति इति 
Vy श्रूयते | तथा अन्यम्‌ अन्यम्‌ सवोन्‌ यजमानान्‌ दुरितानि अति नेनीय 
मानः पुनः पुनः नयन्‌ नयाति इति Wad. नेनीयमान is frequentative गनी 


अति+वदह्‌ 


(1) अति ge ववश्षिथाथैव guar आसि (३९) हे an ge दु 
अति इत्य अस्मान्‌ वहसि | अत एव सुमनाः असि. Or तुष्ठं may be 
equal 10 तुषितं in which case qsy aafe would mean, thou 
takest the thirsty man to the river to slake ` 015 thirst, अति be- 
yond the waterless desert. 

(2) स नो qade इन्द्रो विश्वान्यति gent (६९). दुर्गहाणि 
= Adversity difficult to swim across like a long stretch of 
water. वक्षत्‌ 13 imperative 3rd per. sing. of बह with @ of Se. 


ata + F 


समिन्धते तितिवौसो अति fara: (१३) = fara: 
| तितिर्बासः मनुषः अश्च समिन्धते = Men 065176४5 of going 
across i. 6. getting out of the reach of foes ( who prowl about to |. 
seize them) kindle Agni, `: [~ नि 


rm 





|) 
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नि 


(<९ॐ ) = सः gam: मत्यः धीभिः. ae: जनान्‌ विश्वा विश्वानि इत्‌ अपि 
दुरितानि उद्धः इव अति तारिषत्‌ तारयति = [11५८ man, possessed of 
wealth ( सुभगः ), leads ( तारिषत्‌ ) men ( जनान्‌ ) across ( अति ) all 
( विश्वा ) possible ( इव ) distresses by means of his riches ( कीभिः = 
27; ), as he would lead them across deep water ( Sz: ). 

He helps the poor by giving them wealth and thus enables 
them to tide over poverty. 

तरामसि,तरेम, and अतारिम are other formsof g used with अति. 


अतिगाह 


(1) विश्वा उत त्वया वयं धारा उदन्या इव 1 अति गाहेमहि द्विषः (२३)= 


उत अपिच दे an त्वया सहायेन वयं विश्वाः द्विषः अतिगाहेमहि यथा जनाः 
उदन्याः उदकस्य धाराः वाहम्‌ अतिगाहन्ति. 

(2) पविज्नमति गाहते (९) = 0104 swims across i, €. flows 
through the strainer. | | 





= 


अति+करम्‌ 


(1) किमत्र zat कृणुथः किमासाथे जनो यः कथ्चिदहविर्महीयते | - 


अति srs जरतं पणेरसं ज्योतिर्विभ्राय कृणुतं वचस्यवे (१५६) = What 
are you doing here, Oh performers of miraculous deeds 
( दस्रा = दस्रौ )? Why sit here: A worthless (यः कञ्चित्‌ ) man, 
one that never makes offerings to you ( अहविः ), is being hononr- 
ed by you ( महीयते ). Pass him over ( अतिक्रमिष्टं ). Olden (ज्जरतं) 


the miser’s life, create light for one that praises (वचस्यवेनविप्ाय). ` 


वचस + युः = वचस्युः = one that gives praise. faq + रः = विग्र; = one 
that. praises. | zed 


(2) न ख dat अतिक्रमे तं wate न पदयथ (११) = That path, 


Oh gods, can never be crossed ( अतिक्रमे) by mortals. Oh mor- 
tals, you do not see it. अतिक्रमे present infimtive. = 


62) मत्यः fae धीभिः खुभगो sat ala. cette इव तारिषत्‌ 


ज a 
w i 
a a : 
a om a 
so 
Sat as ay 
= ॥॥ > ह | | 
ii ५ = 
~ z= = & 
+, ॥ | 
2 ष्ट ॥ 
= ग्नी | 
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(3) अति विश्वाः परिष्ठाः स्तेन इव बजमक्रमुः (१०६२) = यथा स्तेन 

बजे masa अतिक्रामति एवम्‌ ओषधयः विश्वाः सवः परिष्ठाः प्रतिरोध- 
कान्‌ रोगान्‌ अति अक्रमु अतिक्रामन्ति. अतिक्रम्‌ here means to con- 
quer. अतिक्रम्‌ to get across or beyond 1. e. to conquer. परिषा; = 
परितः तिष्ठन्ति ताः. A cattle-lifter conquers a herd of cows 
that 15 strongly guarded. Diseases may be strongly entrenched 
jn the human body. Medicinal herbs do overcome these. 

 क्रामेय and अक्रमीत्‌ are two other forms of क्रम्‌ found used 
with अचति, | | 


अति + सृज्‌ 
We appears as AEA, Wawa and खजानं. अ + सज्‌ + र + 
अन्‌ = अखग्रन. अ~+खज्ञ+स+त = असश्चत. | 
( 1 ) पते बामभ्यसखश्चत तिरः aera: | युवायवोऽति रोमाण्यन्यया 
सोमासो अत्यव्यया ( १५६“ ) = हे इन्द्रान्नी एते युवायवः युवां कामयमानाः 
आदवः अश्वाः अश्ववत्‌ शीघ्रगतयः सोमाः अन्यया अव्या अव्यानि अवीनां 
रोमाणि अविरोम्णां कृतं पवित्रम्‌ अति तिरः कलहान्‌ अभि अखृश्चत arated 


( 2 ) देवेभ्यस्त्वा मदाय कं खजानमति मेष्यः। सं - गोभिवाखयामसि 








(९ ) = हे खोम मेष्यः मेषाणां रोमाणि अति खजानं धावन्त त्वां देवेभ्यः ` ` 


मदाय कं देवान्‌ मादयितु गोभिः गोक्षीरेण वासयामः आच्छादयाम 
(3) प्ते अखग्न्नादावोऽति उह रांसिणसोमाः (९६३) आदावः = अ 








अति + इ 


(1) ईयिवांखमति सिधः द्राश्वतीरति aera: | अन्वीमविन्दन्‌ ° अण्ड ` प 


सिहमिव धितम्‌ (३५ ) = दाश्वतीः aaa: fora: अति Hate इम्‌ पतम्‌ 


ahr अष्टु अनु मध्ये सिम्‌ इव धितं देवाः अविन्दन्‌ 116 gods obtaine 


ed Agni lying hidden likea lion in water,Agni who passes across 
i, €. conquers all ( शश्वतीः ) opposing ( erarat ) foes ( fera:) 





ॐ 


) अरममाणो अत्येति गा अभि (९) = 9002, after passing j= q 
^ 
। indirs Gandhi National, 


4 - Centre tor the alts a 
„ जिसे 
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through ( अति ) (€ strainer, goes ( एति ) towards ( अभि ) the 
cows (at: ) without halting ( अ + रममाणः) on the way. w= 
to stop. अति पवित्रम्‌ अति. गाः = cowsi, €, their milk with 
which 50108 is mixed 
(3) अव्षीर्वषेमुदु षू ग्रभायाक धैन्वान्यत्येतवा उ (५६६) = हे eT त्वं 
वधम्‌ अवर्षीः | एतं TILT खु उत्‌ Tas ग्रहाण । एतं वषे धन्वानि अति 

एतवे एतुम्‌ उ अकर कख = Oh god of rain, thou hast rained down 
rain; do take it up and make it flow across sandy deserts. 

The two gs emphasises गृभाय and अकर्‌ - 

gfe, इतां यन्ति and इयाम्‌ are other forms of इ used with अति, 


Ata + AT 


(1) at अति येषं रथेन (२३३) =Riding in a chariot (रथेन } I 


wish to go (येषं) beyond (अति) those traps ( तान्‌ qtarta) laid for 
catching foes. येषं potential 1st per. sing. of या 

( 2 ) पष वसूनि पिब्दना परुषा ययिर्वा अति। अव शादेषु गच्छति 
(९ ) = एष सोमः परुषा परुषाणि अति ययिवान्‌ शादेषु अव गच्छति 
, परुषा = परुषाणि = 111€ variegated hair of the ram, the strainer, I 
` 00 not understand वसूनि, पिब्दना and शादेषु. शादेषु = कलदोषु ? It 
occurs here only. Does वसूनि mean the hair that covers (qq 
to-cover) the body of the ram ? पिब्दना occurs again in विश्वासु नो 
faye. पिब्दना ae अमित्रान्‌ gre कधि ( ६१ ) = हे वस्नो वसुमन्‌ इन्द्र 


. „` . नः अस्माकं विश्वा विश्वानि पिब्दना पिब्दनानि सखु खखेन faga विशुराणि 


attra च सुषदाच्‌ कधि कुर. पिब्दनानि = अमित्रान्‌ = ०८? विशरा= 


--. devoid of strangth, सुषहान्‌ = easily subdued. So in the present 
(४ Rk चरुषा most probably means the strainer made of the parti- 


coloured hair of the ram, पिब्दनानि वसूनि = 10068 belonging to 
the enemy. शादेषु अव मध्ये पिब्दनानि वसूनि गच्छति = while falling 


into the jar, he goes to enemies’ riches i. €, secures them 


यावि, याथः, याहि and यातं one other forms of ख used with अति 
: | ~ += 





॥ 7 
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अतिं with other verbs. 


(1) यदच्युपाजिश्दिका agar अति सपेति | aa तद॑स्तु ते yar (८) 
= हे अन्ने यत्‌ उपजिव्हिका अत्ति यच्च ae: अतिखपेति सवे तत्‌ तव श्रतं 
खाद्यम्‌ अस्तु. Yaska understands 2915 by उपजि्दिका and व्रः 
an जूर्णामतिखपंति त्वचम्‌ (९६) means:—Soma casts off his skin 
as a serpent its old worn-out slough. Can उपाजिव्हिका mean a fe- 
male elephant that has her tongue hidden by the trunk ? Ele- 
phants devour trees. a= may be some big tree that drops its 
bark, Agni devours all sorts of things-trees, bark and all. The 
Rk. is obscure on occount of these two words. 


(2) यः परस्याः परावतस्तिरो धन्वाति रोचते [ १०१६ |= Who ` 
( Agni ) from (his station in ) the highest ( परस्याः ) heaven (परा- 
वतः ) shines through ( अति = तिरः ) the desert i.e. the region 
between heaven and earth, 


(3) वे त्वा यमो अचिकेच्चित्रभानो दशान्तरुष्यादातिरोचमानम्‌, 
( १०५९ ) = हे चित्रभानो अग्ने (ओषधीषु अप्सु च agar प्रविष्ट ) तं त्वां यमः 
 अचिकेत्‌ ज्ञातवान्‌ | कीटराम्‌ । दरा अन्तर उष्यात्‌ eat यानि तव निवाखस्था- 
नानि तेभ्यः अतिरीचमानम्‌. ‘There may have been ¢ tradition that 
Agni exists in ten places, such as heaven with its three divisions, 
the sky, water, wood, herbs and the two fire—producing sticks ; 
but what is the roth? उष्यं may mean an abode from 4 to dwell, 
अन्तरुष्यं = 3 hidden dwelling-place. Zarate. -अन्तरुष्याणां समाहारः 
दद्यान्तरुष्यम्‌. Or was there a tradition that Agni lay enveloped — 
in ten thick covers in order to hide himself. from the gods who | 


t 


had mal-treated his two elder brothers? But in spite of these 
smothering covers Agni could not help shining or blazing 
‘through. A heap of fuel cannot smother fire in, Agni must fone 
his way out + ee ea 
अति may mean through or it may intensify रोचमानं. Stas 
ao कनिक्रन्ति पवित्र आ। यदक्षारति देवयुः प 
आ मध्ये कनिक्रन्ति कन्दति. - iA oe 








—— 
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` " कतिक्रन्ति frequentative of क्रन्द्‌ कनिक्रद + ति = कनिक्रन्ति. अति 
governs qfra understood. दर्‌ {5 flow, | 

, (5) fren क्षपच्िरदातिवरजद्धिनौसत्या Bane अः qae: 273") = 
९.५ You, Oh Nasatyas, con veyed Bhujyu by means of birds that flew ` 
( awe: ) beyondi. €. more than 3 nights and 3 days. 

(6) मदी न धारात्यन्धो अपेति ( ९४ ) = अन्धः सोमः मही महत्या | 
qa धारया aay अतिन aa पव अर्षति = SOma rushes in a big र 
stream through the strainer towards the jar all at once. ३ 

(7) राच्याश्चिदन्धो अति देव पश्यसि (१७ ) = ¬" god Agni, ¢. 
thou seest through or beyond (अति ) even ( चिल्‌) the darkness 
( अन्धः) of might. 

अति is also fonnd used with वति (५५४ ), स्कन्दति (५४) 
aan (६१८), घावति ( ९ई ), अपाचिषुः (2%), असिष्यदत्‌ (९५ ), 
अक्षरन्‌ ( ९६६ ) and द्रव (१०१४ ). | ६ 





अति beyond the pale of + 


¡ ` (1) gon तपन्तमति सरथं परः TBAT इव पतिम (ato ) = हे सोम 
तव पानेन वयं gor उष्मणा तपन्तं सूयम्‌ अति परः पर्तिम । यथा ASAE 
aay अति पतन्ति तथा. अति = परः = beyond. | 
(2) नि दीयतामतियाजस्य यष्टा (६ )=यः ae कतै शाखेण ata 
बिद्धः खः अतियाजः। थः ऋत्विक्‌ एताटदयां याजयति स यद्रा रखाखनिषिद्धेन 
कमणा निहीयतां नीचैः गच्छतु. A priest that performs the sacrifice of 
one that is beyond the Aryan pale must sink in rank and be de- 
eraded, ~ - 
(3) पुरुष एवेदं स्व यद्‌ भूतं यच्च भाव्यम्‌ । उताम्रतत्वस्येशानो IIa 
नातिसेहति ( १०९९ ) = यत्‌ भूतं यच्च भाव्यं भविष्यमाणं तत्‌ इदं खच पुरुषः 
एव 1 उत अपि च पुरुषः अश्रतत्वस्य दानः स्वयम्‌ अग्रतः परेभ्यश्च अश्रतत्वस्य 
` दाता तेन अग्रतत्वरूपेणः अन्नेन यत्‌ इदम्‌ अतिरोहति तदपि सव get णव 
The great ote is not only what bas been and what is but also 
what is.to be, The whole changing universe is he and yet being seg 
| immortal and therefore beyond change he is greater than this, | 


नु कव्ये श 


नै 9 
ष्‌ हि क्य 
Be! otal ` 8 
i ak @ रं 


—_ 
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changing universe. He is it or in it and beyond it too because 
he is changeless. 

(4) अविन्दन्ते afatea यदासीयज्ञस्य धाम परमं गुहा यत्‌ (१०२६४) 
= ते वसिष्ठाः यज्ञस्य परमं धाम यत्‌ अतिदितम्‌ आसीत्‌ यत्‌ गुहा गूढम्‌ 
आसीत्‌ तत्‌ अविन्दन्‌. अतिहितं-०1५९५ (हित) beyond (अति) this world. 
Sacrifice had fled and lay hidden ( गुहा ) in aregion far away ` 
from the earth, It was a great to-do to find his hiding-place, 





=. 


अति + इ etc. to exceed, to surpass, 


(1) भ्र बीर्यण देवताति aaa विश्वस्मा sa: कर्मेणे पुरोहित (१५) 
= विश्वस्मै सर्वस्मै कमेणे पुरोहितः पुरः स्थापितः उग्रः इन्द्रः वीर्येण देवता 
देवान्‌ प अति ae. ara =15 known. देवता अति = above all gods. 

(2) अतीदं विभ्वे भुवनं ववक्षिथ (२१६२ ) = {0 art said to 
surpass all the universe. 

(2) वयमन्ने aaa वा gate ब्रह्मणा वा चितयेमा wat अति। 
अस्माक arama पञ्च atege स्वरणं शुद्युचीत दुष्टरम्‌ (रच्छ) = हे an 
वयम्‌ AIA वा ब्रह्मणा वा (पञ्च) जनान्‌ अति Gata घनं चितयेम । अस्माकं 
da घन पञ्चसु कृष्टिषु पञ्चजनेषु अधि मध्ये स्वर्‌ ad: इव Gye wee 
Bq । gat च स्यात्‌. We will kindle our wealth better than that 
of others, so that it would outshine all, जह्यणा = अर्वता- by means 
of (our) wealth, 


(4) बृहस्पते अति यद्या अहीत्‌ यमद्विभाति करतुमजनेषु । यदीदय 
च्छवस HATS तदस्मासु द्रविणं धेहि चित्रम्‌ (२३) =दे ब्रहस्पते यत्‌ अर्यः 
अति अहात्‌ यत्‌ यमत्‌ तुमत्‌ सत्‌ (पञ्च ) जनेषु विमाति यत्‌ शावसा 
` दीदवत्‌ रकाशते तत्‌ द्रविणं चित्रम्‌ अस्माखु Be. Haws = ४०० of 
truth (Sayana). But the word most probably was originally 
ऋतभ्रजातं and qualified यत्‌, ऋतेन युक्तं THe जातं यस्मिन्‌ = which 
contained 7161765 पए riches. Even if ऋतप्रजात ४. the true 
reading, it would mean the same. Br. is posseased of 
wealth upon wealth. gqaq= क्रतुमत्‌ = possessed 
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with, riches. द्य, क्रतु, कत, जात, द्रविण and fers all means wealth. 
अति अहीत्‌ = would outshine or be richer (than that ) of the 
enemy ( अर्यैः). विभाति and दीद्यत्‌ lead me to the conclusion 
that अहत्‌ has the sense of these two words अयः = अरेः. The 
s Aryan tribes are the enemies, It is the ambition of the poet 
that his wealth should outshine the wealth of all those tribes. 

(5 ) येन वयं चितेयमात्यन्यान्‌ तं ast frageat ददा नः (इः) = 
हे कभवः येन वाजेन चित्रेण वयम्‌ अन्यान्‌ अति चितयेम तं. वाजं चित्रं नः 
अस्मभ्यं दद दत्त. अति + चित्‌ = 10 outshine, faa = बाज्ञ = wealth. 

(6) भ्र went अन्ने अत्येष्यन्यानावियस्मे चारुतमो aya (५६) = हे अने 
चारुतमः त्वं यस्मै आविर बभूथ भवसि स सद्यः अन्यान्‌ भ्र अत्येति. अत्येषि 
is wrong. Sayana faithfully interprets अवत्येषि; he 5298; त्वम्‌ अन्यान्‌ 
अस्नीन्‌ अत्येषि and leaves यस्यै etc, without any conclusion, भर - 
प्रकर्षण = very much. 

(7) ये राधसा waat चात्यन्यान्‌ सुवीयंभिश्चाभि सन्ति जनान्‌ (६५) 
= ये अन्यान्‌ जनान्‌ राधसा श्रवसा च अति सन्ति | खुवीयेश्च अन्यान्‌ जनान्‌ 
अभि सन्ति. trae and श्रवस mean riches. gaia = खवीराणां ख- 
पुत्राणां समूहः = quite a troop of valiant sons. afaeafea=sur pass. 
अभिसन्ति =defeat. | 

(8) जातेन जातमति स प्र asa यंयं युजं कष्यते ब्रह्मणस्पतिः (२९) 
= ब्रह्मणस्पतिः यं यं युजं Gers कृणुते करोति सः सः ज्ञातेन रीर्यंण जातम्‌ 
इतरेषां शौयम अति sada अतिरोते. aaa from @ reduplicated 
with ते of 3rd per. sing, present tense. र = अति, | 

(9) स मञपना जनिम मानुषाणाममत्यैन नाम्नाति भ्र ae (६) = सः 
इन्द्रः मज्मना राक्ता अमर््येन नाम्ना वीर्य॑ण मायुषाणां जनिमानि वीयोणि 
अति भ्र ससरं अतिरोने. ससख perfect 3rd per. sing. ग स. प्र as above. 

(ic) यस्य दिवमति मन्दा पृथिव्या; पुरुमायस्य रिरिचे महित्वम्‌ (६४) 
= य॑स्य पुरुमायस्य aga: इन्द्रस्य महित्वं need मन्दा महत्वेन दिवम्‌ 
अति रिरिचे प्रथिव्याश्च रिरिचे. दिवं is accusative on account of अति- ` 
पुथिव्याः is ablative or पुथिव्याः अहित्वम अति Ria may be the 
construction. महित्वं मन्दा is tataulogical. पुरुमायस्यनपुरवः बब्दयः 
मायाः; यस्य. माया = miracle-working power. 

(11) सेदभ्िरओीरत्यस्त्यन्यान्‌ (9) = सः इत्‌ ण्व अश्निः अन्यान्‌ 
ata अति atta अतिदरोते. ae 


वि 
= 


iene 

cera i त 

| 4.1.11 
9 ` 
1, _ 3. 


‰4 ` _Werds in १२९८ । ( 


` (12) पष एतानि चकारेन्द्रो विश्वा योऽति युण्वे । वाजदावा मघोन्माम्‌ 
( < ) = ‹यः वाजदावा मघोनाम्‌ अति ger श्रयते स एप इन्दः पतानि 
विश्वा चकार. वाजान ददाति असौ बाजादावा. मघोनां = मध्रचतः | अथवा 
मघोनां मध्ये. विश्चाविश्वानि वीयोणि. Indra is known as surpassing 
all liberal donors. | । 

(13) wader अति शुर दाशा ८ ८ ) = हे श्र इन्द्र मघोनः घन- । । 
वतः मचे: घने; अति दाशसि = 1 ०५ givest, Oh brave Indra, beyond | 
rich.donors by (giving) riches ( aa: ) दाद्य्‌ = to give. 

(14) अयुजो असमो चभिरेकः कृश्रीरयास्यः | पूर्वीरति प वाचुधे विश्वा 
जातान्योजसा (८६२) sage: ga: असमः एकः अयास्यः पूर्वीः Het: 
विश्वा विश्वानि च ओजसा अति भ्र वादध. अयुजः = ०५ requiring (the 
help of ) friends (युजः). gt: असमः = not resembling other brave | 
persons, having nothing in common with them. The, Maruts are 
अयासः and Indra is अयास्यः 1 €. the leader of the Maruts. I do 
not know why the Maruts are called अयासः . Perhaps 4+ a= | 
one that cannot be attacked अयास्यः = मरुत्वान्‌ - ` By कृष्टीः are 


meant the 5 Aryan tribes ( पञ्चजनाः ). Indra subdued them and ॥ 

was thence called कृषा and कृषिप्राः. पूर्वीः = all. जातानि = aa ; 

वन्ति = powerful beings. पर = अति अतिवाचुधे = outgrew (them), 

was more than a match for them. : 
(15) भ्र खत्वरीणामति खिन्धुरोजसा (१०५ ) = arg ओजखा 
वेगेन gratin वहन्तीनां नदीनाम्‌ ओजः वेगम्‌ श्र अति वतेते =The Indus 

by far surpasses the speed of all flowers, all flowing rivers-by = 

its speed. j 


(16) स्तेगो न armenia geity (१०९६) = स्तेगः यथा पृथ्वी aT 
अत्येति न तथा ( यः दयावाप्रथिव्यौ Gad सः ते arated अत्येति). 1» 
the preceding gk. we are told of a being greater than heaven 
and-eatth which it sustains. That being exceeds the broad = 
earth like <a; but who this स्तेग is 1 do not’ know.” Sayana ~ 
renders स्तेग by आदित्यः but the being here mentioned is greater 
than आदित्य. # 4 "अ ¦ ESP 


(17) स भूमिं विश्वतो दृत्वात्यति्ठदाङ्खलम्‌ ( १०५ ) = सः पुरुषः 


at विश्वतः ger तां द्शाङ्कृलम्‌ अत्यतिष्ठत्‌. i 4 
स  ( 18) सख जतो अत्यरिच्यत पश्चाद्भभिमथो पुरः ( go )= जाक 
पुरुषः Wa पश्चात्‌ Ga अस्यारिच्यतः ~; RA 

"ॐ न द f 
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" (18 ) त्वे सु पुत्र रावसोऽचृजन्‌ कामकातयः । न त्वामिन्द्राति रिच्यते 
(८९२) = हे शावसः पुत्र कामकातयः त्वे त्वया खु ara । किंतु तेषां न कोऽपि 
त्वाम्‌ अति रिच्यते. कामकातयः occurs here only. कामकाति was 
perhaps the name of a hostile tribe. They played the part of 
Vrtra ( tga.) towards Indra. Yet none could surpass him. 


Cf. सख भूमि विश्वतो चृत्वात्यतिष्ठदशाङ्खरम्‌ (१०५ } and 


मेमथो पुरः (१०४) 





स जातो अत्यरिच्यत पश्चा 









अतिमच्‌ and अतिङ to disregard, to dishonour, 


(1) & at wmacrea सखा सन्नति मन्यसे (१५६०) = हे चातर 
अगस्त्य अस्माकं सखा सन्‌ अस्मान्‌ किमथेम्‌ अतिमन्यसे \* by dost thou 
disregard us (when making offerings) ? 

(2) aa a at मरतो मन्यते नो ae वा यः क्रियमाणं निनित्सात्‌ | 
तपूंषि तस्मै चुजिनानि सन्तु (६५२) = दे मरुतः यः अस्मान्‌ अतिमन्यते यो 
वा अस्माभिः क्रियमाणं ब्रह्म स्तुति निनित्सात्‌ निन्देत्‌ तस्मे दुजिनानि निश्च 

णानि तपूंषि सन्तु, तपूषि = fiery missiles or weapons. ataatfr=vile. 
(3) नहि त्वा पूषन्नतिमन्य argo ( ११३८ >). आश्रुणे = Oh blazing 
one! अतिमन्ये = 1 disrespect. | 

(4) खवितस्य मनामहेऽति Sg दुराव्यम्‌ | areata दस्युमव्रतम्‌ 
(९५९ )-सा्दांसः अभिभवितारः वयं खुवितस्य कल्याणस्य सतु बन्धकं दुराव्यं 
हविर्भिः देवान्‌ यः न Senta तम्‌ अव्रत दस्युम्‌ अतिमनामहे = Intent on 
crushing him ( साब्हांसः ) we treat with disdain ( अतिमनामहे ) that 
villain ( दस्यु ) that comes in the way ( सेतुं ) of our happiness 
( खुवितस्य ), that never pleases the gods ( द्राव्य ) and never 
observes Aryan rites of religion. दुराव्यं or दुष्याग्यं is opposed to 
खध्राव्य. s+ att वी. वी to please with offerings, 

(5) न देवानामति बतं दातात्मा चन जीवति (१०१२) = देवानां वतम्‌ 
अति मन्य रातात्मा दीघौयुः अपि न जीवति = One that disregards the 
rites of the gods shall not live, though endowed with a hundred 
souls or vitalities. मन्य is understood here, | 


4९) f स्विन्नो राजा जगृहे कदस्याति aa चरमा को वि वेद्‌ (१०४) 
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= राजा अभिः & स्वित्‌ किमथ ae अस्मान्‌ जगहे जग्राह । अस्य कत्‌ "कि 
व्रतं वयसम्‌ अतिचक्रम । कः वि वेद्‌ = Why has king Agni seized us in 
his grip, what rite of his have we disregarded, who indeed 
knows? अतिक and अतिमन्‌ mean the same thing. 

(7) नि घ्र नमातिमतिं कयस्य चित्तेजिष्ठाभिररणिभिनातिभिरुा- 
भिर्ोतिभिः (११२१) = हे sa इन्द्र॒ कथस्य cae: कस्यचित्‌ राजो 
अतिमति wa देवविषयम्‌ अनादरं निनम नीचैः कुर खु खुतराम्‌ | केन 
साधनेन | sane: उतिभिः) tesa: ऊतयः! Shree अतितीक््णाः अरणयः 
अभ्न्युत्पादककाष्ठानि तानि इव. RA=a certain demon. तेजिष्र-3021 0687. 
ऊति =that which protects by warding off enemies; so a missile, a 
weapon. 


अति denotes defeat or destruction in. 


(1) यो जनान्‌ weet इवातितस्थो पवीरवान्‌ | उतापवीरवान्‌ Zar 
(२०९) = यः इन्द्रः युधा पवीरवान्‌ तथा अ-पवीरवान्‌ जनान्‌ महिषान्‌ इव 
अतितस्थौ. Certain people were called पबीरव, perhaps because 
they roared (ta) like thunder (af). Indra subdued all 
whether they were stentorian or otherwise in combat, as he 
would subdue a troop of wild animals, | | 

` (>) शरन स मर्तः Tam Sat अति तस्थौ व ऊती मरुतो यमावत 
(१६४) = दे मखतः यं यूयम्‌ आवत अरक्षत रश्चथ सख; मते; वः युष्माकम्‌ 
ऊत्या रवा (पञ्च) जनान्‌ घर नू अति तस्थ तिष्ठति पराभवति. ` 


अति intensive. 


(1) अति & सोम रोचना tes राजसे दिवम्‌ (९५) = हे सोम ची | 
त्रीणि रोचना रोचनानि दिवं च tea अति भ्राजसे. The 3 Rochanas  ~ 
were the 3 parts ज af, stationed one above another. They आल : 
not different from fea. a is expletive. tok | 








(2) भ्र सोमो अति धार्या पवमानो आक्षिष्यदत्‌ (९०) = पवमानः 
सोमः धारया यर अति AAG. स्यन्द्‌ = to run, wand अति intensify” २ ` 
the meaning of स्यन्द्‌. : ~ भन्ति ६ | 
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(3) अर पृथिव्या रिरिचाथे दिवश्च । भ्र सिन्धुभ्यः भ्र गिरिभ्यो महित्वा 
मेन्द्राञ्मी विश्वा भुवनात्यन्या ( १५६.) = हे इन्द्राभ्नी Grea: दिवश्च सिन्धुभ्यः 
गिरिभ्यश्च महित्वा महत्वेन युवां sitter । अन्यानि विश्वानि gaat 
च अति रिरिचाथे. भुवनानि is in the accusative on account of afa 
afte to exceed, to be greater than. प्र and अति are intensive 


(4) दूरे चित्सन्तद्टिदिवाति रोचसे (8 =e अघने दरे सन्‌ चित्‌ अपि 
त्वं तडित्‌ विद्यत्‌ इव अति रोचसे 

(5) यो wet: शिशीते अत्यक्तभिमौ नः स रिपुरीशत (१६६) यः मत्यः 
fg: अक्तभिः ज्वालाभिः शखरम्‌ अति रिरीते तीष्ट्णीकरोति सः अस्माकं मा 
ददात ferq. शी to sharpen. अक्त means night, a current, light, 
perhaps a flame as possibly here. 

(6) अमी च ये मघवानो वयं च मिह.न सूयो अति निष्टतन्युः (१) 
= हे अग्रे अमी ये मघवानः धनवन्तः ते aaa निः fate अति सामग्न्येण 
च ततन्युः ्रकिरेयुः | बयं च aaa प्रकिरेम | यथा सूरः खयः मिहं प्रकिरति 
तथा. तन्‌ seems to mean to scatter, to disperse. The Sun dis- 
perses mist ( मिहं ); so shall we disperse foes. आति and निः inten- 
sify the stampede. 

(7) wet भानवः । अत्यक्तन सिन्धवोऽग्ने रेजन्ते अससन्तो अजरा 

११६२) = अस्य अग्नेः अससन्तः कदापि न स्वपन्तः अजराः न कदापि जीणो 
श्रान्ताः भानवः अति वेगेन रेजन्ते धावन्ति । यथा सिन्धवः सिन्धोः अक्तः 
Tata: अति वेगेन घावति तथा. सिन्धवः = सिन्धो सिन्धवः is gene- 
tive singular as सिन्धवि is locative singular. अच्छः (from aq to 
go)=a current. %g=to shake with fear; but here to rusb 


(8) अध छयोभिरति दासदन्यानासज्ञो अग्ने दराभिः सदसः (८३) = 
हे अग्ने अध अथ gated पुरः आसङ्गः दरदासहखरैः योधैः अन्यान्‌ योधान्‌ 
अति दासत्‌ पयेभवत्‌ अति adds force to दासत्‌ 

(9) त्वं यां च पृथिवीं चाति जिषे (९ईई; ९१६०) = Thou bearest 
Oh 36713, heaven and earth with perfect ease ( अति) or far 
जिषे विभर्षि 
(10) यस्ते ah Gala मर्तो अक्चत्‌० अति खथ ae (१०९) = 
| अग्रे यः मत्यः तव सुमतिम्‌ cad अश्नोति स प्र अति ण्व श्रयते भख्याते 






। + 
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भवति. जनि = favour, अक्चत्‌ = अच +स~+त्‌. भर = अति= far 
and wide. 


(11) न tarat इन्द्र कश्चन न जातो न जनिष्यतेऽति विश्वं qatar 
(१९२) = हे इन्द्र॒ त्वावान्‌ त्वत्सदृशः न कञ्चन अस्ति । नापि जातः नापि 
जनिष्यते | त्वं विश्वं ववक्षिथ वहसि. ववक्षिथ is 2nd per. sing. of वद्‌ 
reduplicated + स. अति 25 200४९. Or from वच्च to speak in 
which case अति विश्वं ववक्षिथ would mean, thou art spoken of as 
being beyond all. 


(12) अतीदं विश्वं भुवनं ववक्षिथ (१६९८). Vide 11. . 

(13) ato परि वक्तैमुत माति धक्तम्‌ ( ११६२ ) = Oh Aswins, do 
not injure (वक्त) us, nor burn us. अति = परि = outright. दह+ तं = 
धक्तम्‌. वृज्‌ + तं = वक्तम्‌. 

(14 ) माति घम्भगो नः (२६१) = भगः अस्मान्‌ मा अति धक्‌ दहतु. 

(15) विश्वानि सान्त्यभ्यस्तु मन्दा | अति यो मन्द्रः (24° = यः वरुणः 
मन्द्रः हीः स्त॒त्यो वा स महा महत्वेन विश्वानि सान्ति सन्ति वख्वन्ति 
वस्तूनि अति अन्यस्तु अभिभवतु. aia=completely; or अत्यस्तु =अभ्यस्तु, 

(:6) ख हि विश्वाति पाथिवा रथिं दारान्महित्वना | वन्वन्नवातो 
अस्त्रतः ( ६९५ ) = सः अभिः अस्त्रतः अहिंसितः अवातः अद्िखितः माहित्वना 
महत्वेन विश्वानि पार्थिवानि अति वन्वन्‌ faq अस्मभ्यं रयिं धनं दाशत्‌ 
ददातु. विश्वा पार्थेवा = all earthly foes. qx = 0 injure, अवातः = न 
वातः. वात p. p. of वन्‌. , 


(17) दर्धि्रयञ्युमति at agate वयं जयेम gears For: ( ७ )= 
यः ag: ativasg दर्धिकारं यः यजति तं जनम्‌ अति agate हिनस्ति तं 
दूढ्यः दुधियं वयं पृतनासु संग्रामेषु जयेम. प्रयञ्यु is an epithet of the ~ 
Maruts 5 times Indra twice and Agni once. So ata a प्रकृ यजति 
ददाति असौ दीधभ्रयज्युः = one that gives lasting (दीधः) and abundant _ 
(च ) wealth. अति = disregarding. Who injures us, disregarding 
Indraor Varuna who gives us lasting and abundant wealth. 
दुः+धीः; is opposed @+eft:. Bef: = one that makes offerings. get: 
= one that does not. दुर + ध्यः (= दु +m) is acc. pl. of दुः + घी. 


. (18) शतं दासो अति खजः (८४). ` चृ often Means to i £ 
अति =entirely. खजः seems 3 corruption of खजः. खक्‌ 15 a 8 
क त [ ee १ 
and occurs thrice in Rgveda, - । : । = 3 
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(19) प्रत्वक्षाणो अति विश्वा सहांस्यपारेण महता ata (१०४) = 

अपारेण अन्तरहितेन महता वृष्ण्येन वलेन विश्वानि सहांसि बखानि अति भ 

त्व्चाणः नाशयन्‌ इन्द्रः. त्वश्च = 10 bear down, to destroy. अति = प्र 
= completely. 

(20) स विभ्रश्चषेणीनां रावसा माचुषाणाम्‌ 1 अति क्षिप्रे विध्यति 
(४६) = स fas: अनिः स्वेन Waa वेन मादुषाणां चर्षणीनां मचुष्याणां 
वांसि Paso sao इव अति विध्यति. माखषाणां ought to be मजु 
षीणां as it is an adjective of चर्षणीनां which word is feminine; or 
the two words may be in apposition. क्षिप्‌ + रं = fers = that 
which throws arrows, a bow. | 

(21) staat वृषभिः स्वेदुहव्येग्रेगोनाश्चो अति यज्ज्ञगुयोत्‌ । प्र 
मन्दयुर्मनां Ja होता भरते मयां मिथुना यजतः (११५९३) = यत्‌ यदा चषा 
aude: इन्द्रः म्रगः कश्चित्‌ वन्यपशुः व्याघ्रसिहादिः स इव Aa THs 
ज्गुयीत्‌ wed tea इच्छेत्‌ तदा खः स्वेदुहव्यैः स्वेदूनि स्वादूनि हव्यानि 
तैः वृषभिः TAS: सोमैः अचेत्‌ अच्यैते | मन्दयुः मन्दयतीति मन्दः सोमः त 
कामयमानः होता इन्द्रः मनां सोमरूपं हविः Ta स्वीकरोति तदा यजत्रः 
यजजनीयः cee: त्पैणीयः इन्द्रः मयैः शूरः मिथन उषसं aT च TATA 
ददाति. मन्द्युः may qualify gu. Cf वरषननिन्द्र चृषपाणास इन्दव 


इमे खुताः० तुभ्य ० | ते त्वा मन्दन्तु (११३९). अश्च is often used of Vrtra ~ 


that swallows waters. गुर means both to accept and to Offer. 
wai=an offering, Sayana gives three alternative explanations but 
` they are not acceptable to me. अति intensifies gaara. 

(22) अया चिया तुतुयीमात्यंहः (५१६) = star धिया अनेन घनेन 
aie: दारिग्यम्‌ अति gaara = We hope to destroy poverty alto- 
gether ( अति ) by means of this wealth. तुर elsewhere also means 
to destroy. Does it mean to cross here ? 

` (23 ) तदतं पृथिवि gesga एष ऋषीणाम्‌ | ज्रयसानावरं gated 
क्षरन्ति यामाभिः (५९६) =हे पृथिवि देवि त्वयि तत्‌ सवैः अथ्येमानत्वेन भसद्धं 


बृहत्‌ प्रभूतम्‌ ऋतम्‌ उदकम्‌ ऋषीणां स्तोतृणामस्माक श्रवण्वे अन्नस्य पषणे ` 


सति ज्ञयसानौ गच्छन्तो अरम्‌ अरम्‌ अल्यरथं परथ यथा भवति तथा यामभिः 
गमनैः अति श्रन्ति अव्यर्थ च aia: ( सायण ). As ६८ Rk, happens in 
a Sukta of 72 200 Varuna, Sayapa has been compelled to 


. = {2 h - = ॐ ज । ॥ 
consider, श्चरन्ति as irregular - for शरत: - But the very wording । 7 
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shows that the Rk. refers to the Maruts, यामन्‌; is used frequently 
in connection with them. 


हे पृथिवि gaara: वेगवन्तः मरुतः यामभिः त्वरितगमनैः तत्‌ बृहत्‌ 
वरं स्वेषाम्‌ इष्टं पृथ ऋतम्‌ उदकम्‌ अति क्षरन्ति वषेन्ति | किमथम्‌ । ऋषीणां 
वसः अन्नस्य एषे भ्रापणाय ऋषयः AS TATA देतोः. 


(24) अतीदु शक्र ओहत इन्द्रो विश्वा अति दविषः (८; $) = am: इन्द्रः 
विश्वाः द्विषः अति अति ओहते निःसारयति. इत्‌ 20 उ both expletives 
ण इत्‌ = एव. ओहते इत्‌ = ओहते एव = 7195! certainly (अति अति इत्‌) 
drives off ( ओहते ). 

(25) स्तोता यत्ते विच्षणिरतिप्रराधयाद्धिरः | वया इवायुरोहते Word 
यत्‌ (८९) = हे इन्द्र यदा विच्धणिः स्तोता तव गिरः स्तुतीः अतिप्रङाधेयत्‌ 
aaa अत्यन्तं Wala: aed: करोति यदा च ताः त्वां जुषन्त Gara 
तदा सः स्तोता वया; PAST Wat: इव अयुरोहते वधते. शधयत्‌ may be 
a corruption of वधेयत्‌ 25 ag always means to injure. ga is 
often used in connection with गिरः etc. as 17 त्वां aaeq नो गिरः 
(१६) ; यां त्वां दिवो इहितवैधेयन्त्युषः gar maar: (७). विच- 


; is an ornamental epithet. 


(26) अतिविद्धा विशथ॒रेणा fen तिः aa साचु संहिता गिरीणाम्‌ 
(८ २) = गिरीणां जिः aa एकविरातिः असंख्यानि संहिता रहितानि डानि 
ag सानूनि इन्द्रेण अतिविद्धानि ! केन साधनेन | Sato waa चित्‌ अपि 
ae aert. Indra held loosely a missile and with’ it broke | 
through and throngh all the innumerable tops of mountains, 
अति may mean through and through or it may simply intensify 


(27) ages नातिविषे खदानू aes wa भुवनस्य गोषा | aa at 
मिज्ावरुणावविष्टम्‌ (५) = हे खदानू रोभनदानौ भुवनस्य गोपौ मित्रावरुणौ 
यत्‌ शमे कल्याणं aes agad स्यात्‌ यत्‌ अतिविधे अतिवेधनाय न शक्यं 
यच आच्छद्रं तेन अस्मान्‌ अविष्टम्‌ अवतं रक्तम्‌. अतिविघे for piercing 
through. नातिविधे wnat cannot be pierced through, or अति may 
yl intensify fag ee Z | । 

(28) पृथिव्यामतिषितं aga: पयो गोष्वदधा ओषधीषु (१०५२) =हे 
इन्द्र यत्‌ ऊधः अति ददं सितं बद्धं मेधरूपं तस्मात्‌ ऊधसः पृथिव्यां वत म 
मानाद् गोषु ओषधीषु च त्वं पयः अदधाः. Indra deposits in cor 
क~ 
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and lrerbs milk which he gets from the tightly-bound udder viz. 


clouds, 

(29) उत प्रहामतिदीव्या जयाति (१०) = अपि च cet कचित्‌ 
अश्चविक्षेपम्‌ अतिदीन्य algae देवनं Heat जयति- 10078 wins at dice 
by casting ( दीव्य ) very skilfully ( अति) a particular cast of the 
dice { ग्रहां ). Indra is called प्रहावान्‌ in समिथेषु प्रहावान्‌ वस्वो रारि- 
मभिनेतासि भूरिम्‌ (2%). set may be construed with अतिदीन्य 
Throwing skilfully a particular cast of the dice called प्रदा. Or it 
may be construed with ज्यति. He wins the wager (get). I 
cannot determine the meaning of प्रहा. 


(30) परा dex aaa चषाकपेरति व्याथिः। नो अहः भर विन्दस्यन्यज् 
सोमपीतये (१०९) हे इन्द्रं अति अव्यन्तं व्यथिः भ्रान्तः TAHA: पराधावस्ि। 
सोमपीतये सोमपानाय वृषाकपे; गरहादन्यत्र अहः दिनं नो नैव श्रविन्दसि 
waa. Inthe Ist Rk. weare told that Soma was being drunk 
and yet no one paid attention to Indra who found his friend deep 
in drink, Indra sped back in hot haste,,tired and perspiring 
through rage. Some one seem to twist him for the disrespect 
shown him by that friend. अतिन्याथेः means exceedingly fatigued. 

(31) aasgea चरजनातित्िषन्त aeeaued a9 विततश्रतायवः(५ ई) 
मरुतः जनानि यज्ञान्‌ oft से ae अच्यन्त गच्छन्ति। यदा ते Harz: 
ऋतम्‌ उदकं ददतः विततं at संततं नादं स्वरन्ति उच्चारयन्ति कुवैन्ति 
तदा ते अतिविषन्त Bed प्रकाशन्ते \# hen the Maruts utter (स्वरन्ति) 
i, €. make a long ( विततं ) thundering sound ( घोषं ) while (giving) 
water (ऋतायवः), they shine exceedingly (अतित्विषन्त) and then 
attend ( समच्यन्त ) sacrifices (Gamat). समच्यन्त चजना is not 
intelligible, 

(32) अतिष्कदो भियसा aa आवत्‌ (१०९८) = हे पणयः तत्‌ इन्द्र- 
दौत्यं नः मां भियसा भीत्या अतिष्कदः परिभवात्‌ आवत्‌ अर्चत्‌, It was 
Indra’s mission entrusted to me that saved me from the attack 
of terror at the thought of such a long perilous journey. स्कद्‌ =19 
attack, अतिस्कद्‌ = an overhelming attack by terror ( भियसा ). 

( 33 HAA तत्तर आदित्यासो अतिष्कदे | यूयमस्मभ्यं Basa 


(८६ ई) = हे [aa अतिष्कदे आस्कन्दितुम्‌ अस्माकं तत्‌ आवदयकं 
तरः बरु नास्ति | तस्मात्‌ अस्मभ्य Fa द्यां 
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+ ` (34) मा ते गृश्चरविशस्तातिहाय चछिद्रा गात्राण्यसिना मिधू कः 
(१६७४२) = हे अश्वमेधीय अश्व ge: तव मांसम्‌ इच्छन्‌ नरः मिथू सहवतै- 
मानानि अविरास्तानि अद्य यावत्‌ अच्छिन्नानि तव गात्णि असिना चिद्रा 
छिन्नानि मा कः करोतु | अतिहाय अन्यान्‌ पराणिनः लयक्त्वा. मिथू occurs 
five times and seems to mean ‘being together’. The two dogs 
that watch a house (१ ९), and night and dawn (२३९) are मिथुदरा, 
A chariot is firg@at i.e. set together or made compart. (१०९६२). 
(35) आदित्साघ्स्य चाकिरन्नानूनस्य मदि श्रवः इ्यावीरतिध्वसन्पथश्च ` 
शुषा च न संनो (८५) = ( यदा काण्वायनाः अश्वान्‌ ATTA ) आत्‌ इत्‌ 
तदू तद्नन्तस्मेव ते अनूनस्य AIST महि श्रवः धनम्‌ आ चकिरन्‌ स्तुतवन्तः 
aga चन अपि खंनरो area अति अत्यन्तवेगेन इयावीः द्यामवणोः अश्वाः 
पथः ध्वसन्‌ मार्गान्‌ मार्गैः गतवत्यः. The Rk. is very obscure. सा 
in 3 भला places means a gift. But here it might be the 
name of the donor who was not deficient in wealth ( अनूनस्य ). 
The recipients ` this great wealth ( sta: ). alata seems 
to mean praised in places where it occurs and governs the gene- 
tive. Black mares were the great wealth, They were so swift 
that they ran along the paths with a speed that was beyond the 
reach of one’s ken. 
(36) तं वां ga अति रिक्तं पिवध्ये tk = हे अश्विनौ at युवयोः तं 
अतिरिक्तं सोमं पिवध्यै पातुं हवे आब्टयामि. अतिरिक्तं overflow: 


ing through excess. 








अति without a verb. 


(1) ato वि राजस्यति fara: (३७) 110४ shinest, Oh Agni, 
disregarding or conquering foes. अति=अतिमन्य अथवा जित्वा, अति 
द्विषः is almost meaningless as in Rks. 5 and 7 of ऋ. So also 


अति fere: here. 

(2) at यादि क च्षणीर्य अये ara उप नो हरिभ्याम्‌ 
(३५२) = हे इन्द्र पूर्वीः चषेणीः अतिमन्य नः अस्मान्‌ हरिभ्याम्‌ उप आ 
याहि | aa: अरेः आरिषः अविमन्य उप अ यारि. रीः चपणीः = all 
the 5 Aryan tribes, अयः = णा the enemies viz, these tribes. 








आदिषः = Soma offerings 5 आदिर्‌ 1s the base, अतिमन्य = diste- fe 
oe! Ning न 
al 
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garding Indra is requested to disregard the offerings of the — 


enemy 


(3) सयो यः स्यन्द्रो विषितो धवीयान्‌ कणो न तायुरति. धन्वा राद्‌ 
(६९ ) = यः राट्‌ राजा af: (अरणीभ्यां) विषितः धन्वा धन्वानि अति 
( गच्छति ). सितः = bound, confined (within the fire-producing 
sticks). वि+सितः = unbound, loosened, freed. Agni released from 
the sticks immediately ( सद्यः ) runs and crosses sandy deserts or 
long distances, In this act he resembles a thief ( arg: ). ऋणे 
wealth, ऋणः = possessed of wealth 1. €. stolen property स्यन्द 
(to run )+रः = स्यन्द्रः. घवीयान्‌~स्यन्द्रः = running, taking to his 
heels. A thief escapes with stolen property and runs away at 
high speed. 

(4) सानो विश्वा अति fea: स्वस्ररन्या ऋतावरी । अतन्नहेव ae: 
( ६९९ )=ऋतावरी धनवती सा सरस्वती तस्याश्च अन्याः स्वसः स्वसारः 
अस्मान्‌ विश्वाः द्विषः सवौन्‌ श्रन्‌ अति नयन्त्यः अतन्‌ saa | 
यथा Ga: अहा अहानि अतन्‌ तनोति दीर्घीकरोति. ‘The Sun lengthens 
days’ is a frequent idea in ‘Rgvedaand yet Sayana renders अतन्नहेव 
aa: by aa: aad सतते गच्छन्‌ यथा अहानि अतिनयति agg. But 
अतन्‌ is simply imperfect 3rd per. plural of तन्‌, 

(5) ता वामद्य हवामहे हव्येभिवौजिनीवख्‌ । पूर्वीरिष इषयन्तावति 
क्षपः (८६ )= हे वाजिनीवस्‌ अश्विनो पूर्वीः इषः अति क्षपः इषयन्तौ ता 
तौ वां हव्येभिः हव्यैः अदय हवामहे. वाजिनीनवसु=८२।९/. वाजिनीवसू 
possessed of wealth. अति-सख्याम्‌ अति इताः क्षपः = 7161158 beyond 
calculation. श्चपः generally means nights; but स्वर्‌, AR, and 
क्षपा were used to denote wealth. अतिनपूर्वीः. क्षपः = इषः. इषयन्तो 

ददतौ. पूर्वीरति क्षपः occurs in 10 एर and has this same sense 
| (6) अतीहि मन्युष्राविणं खुषुवांसमुपारणे । इमं रातं aa पिव (८३२) 
SIO अरणः दातुः तस्य उप समीपे सखुषुवांस Gara मन्युः दातुः 
age साविनं सोमं सुन्वन्तम्‌ अति अतिमन्यः इदि आगच्छ । इमं रातं त्तं खतं 
सोमं पिव. मन्य॒षाविणं occure bere only, It may be equal to उपारणे 
खुषुवांस. Indra is called हरिमन्युसायकः ( १० धः ) 1. €. one whose 
bow ( सायक ) and arrows ( मन्यु ) are of gold ( इरि ). So here 
मन्यु oa: mean an arrow Waa gid छप 





अस मन्युषावी । उपारणे 
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अरणस्य उपरि यः मन्यून्‌ gala तं खुषु्वांसं सोम सुन्वन्तम्‌ अति अतिमन्य 
af@. One may offer Soma and yet bea dangerous man, one, 
for instance, who would molest strangers. This may be the 
sense, The words मन्युबाविणं and saqrzar are, however, difficult. 

(7) इदि तिखः परावत इटि पञ्च जनो अति ( ८३२ ) दे इन्द्र तिखः + 
परावतः अति इत्य इहि । पञ्च जनांश्च अतिमन्य इदि = (7088 the three 
heavens and do not mind ( the tempiing Soma-offerings of ) the 
5 Aryan tribes, 

(8) विग्वेषामिरज्यन्तं aaat atactia चिदस्य ate: | कृपयते 
नूनमत्यथ (cf) = विश्वेषां वसूनां सवेषां घनानाम्‌ इरज्यन्तम्‌ sata तथा 
सर्वान्‌ शत्रून सासन्दांखम्‌ अभिभवन्तम्‌ इन्द्रं ( गीभिः areata). अस्य 
पयतः Sea: वपैखः बलस्य इरज्यन्तं may be the construction, 
Indra rules i.e. commands or possesses all this refulgent strength | 
and hence conquers all foes. qa=verily. अतति + अथ looks abrupt. 
It may be thus explained :- अथ तथा WaT अतियन्त = surpassing 
also all foes, Or अति may intensify सासन्दासं. Indra overcomes 
foes completely ( अति ) on account of his well-known ( अस्य ) 
burning ( पयतः ) strength (aga: ). The words after qracata 
are really very difficult. नूनमथ in the preceding Rk. (द्र) 8 
equally obscure. त 


( ote त्स्यद्धि तपसा वि शोचिषा sa तिष्ठ जनौ अति (८६६) = हे 
अशने त्वम्‌. अद्रिं तपखा रोचिषा वि भिनत्सि । जनान्‌ अतिमन्य प्रतिष्ठ. तपसा 


सोचिषा = ज्वाख्या. अद्धि = 2 ८१०४०१३०. ` वि = 2081, into pieces. 


प्रतिष्ठ =start (towards us). = 
मन्य is to be understood after अति in अति धन्वेव at इही (3८) 


(ro)am ह ff अव्यायमीयुन्यैन्या अकैमभितो विविध्चे 
( ८९> ) = विख: भ्रजाः ्रजाताः उषसः अत्यायं यथा न पुनरायन्ति न 
पुनरेयुःतथा ईयुः गतवत्यः | अन्याः उषस am aa निविविशे निविविद्युः 
The preceding Rk, speaks of the Dawn, Three{ i. €. a very large 
number of the) Dawns have departed for ever. Others are enter- 
ing the Sup even now and will thus disappear. अलय अल्याय=०€ youd 
return ; they depart so as neyer to return. This interpretation 10 ४] 
may not be correct. It is only a guess, . 4 न्न : 
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(1:) पचस्व देववीरति पविन्न सोम रंह्या (९२)= हे सोम Fait: त्वं 
tan पवित्रम अति (ra) पवस्व. देववीः = who feedest the gods, 
ten=with speed. gq as here should be understood in 93“ , 9९} 

27, 9,९९ , oz, and 10%. 

(12) नावा न क्षादः ° स्वस्तिभिरति दुगोणि विश्वा (१०७) = न 
नावा at: जनान्‌ श्चोदः जलम्‌ अति (पारयति) तथा ae अस्मान्‌ स्व 
विश्वानि दुगोणि अति ( पारयतु }. 

(13) अत्यविः (९१), and अत्यवि ( ९६ ९१५ ९ शह ). अविम्‌ अविः 
सेम्णां छत पवित्रम्‌ अतीतः = ( Soma ) that has passed through the 
strainer. 

(14) अत्यूर्मिभत्सरो मदः सोमः qfra अति (९५) = मत्सरः मदः 
सोमः अत्यूर्मिः पवित्रे अपैति. मत्सरः = मद्‌: = सोमः. संख्याम्‌. अति इताः 
sia: यस्य. 86702 runs into the strainer in countless ripples or 
waves, Cf, मध्वः पवन्त BAT: (2). 


(15) जाह्यणासो अतिरात्रे न सोमे सरा न पृणेमभितो वदन्तः | 
संवत्सरस्य तदहः परि छठ यन्मण्डूकाः seater वभूव (७१३१) = हे मण्डूकाः 
संवत्सरस्य यत्‌ अहः प्रावृषीणं वश्व संवत्सरे यस्मिन्‌ अहनि पञजैन्यो वर्ति 
तत्‌ अहः परि स्थ अभितः उपविशाथ । किं Hato: | अतिरात्रे अतिरात्रनान्न 
सोमे सोमयागे सोमेन पूर्णं सरः अभितः आसीनाः ऋचश्च वदन्तः ब्राह्मणाः इव 
वाचं कुवौणाः. The rainy day is compared to a tank full of Sma 
in the अतिरात्र sacrifice, Just as Brabmanas sit round such a 
tank in the अतिरात्र sacrifice and repeat Rks., so frogs croak when 
itis raining. परि = अभितः. bees 

N. B. Iregret the quotations under अति have not been 
arranged as they ought to have been according to Mandala and 
Sakta, 


यथा 


a 











Wherever we find this word in company with words that 
mean heaven” and earth, we may generally conclude that 
it means the aerial or mid region, That is the case m I, 2, 5, 


6, 10, 21, 23, 30, 31, 33, 36.37, 4% 41, 43). 44 47, 48, 52, -- | 
५ | Lr [ 


59-61, 66, 70, 77-79, 82, 85-87, 95 and 96. 
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ait: पृथिवी or द्यावापृथिवी is the usual expression for heaven 
and earth ; but in 2, 21, 40, 48, and 86 we have रोदसी instead 
Again द्यौः is replaced ए बृहत्‌ 7 1 and by परावत्‌ 1० 79; so also 
पृथिवी by भूमि in 10,37,47 and 52, by अवोवत्‌ in 7gand पञ्च Aga 
in 85, I suspect that the earth is represented by सखहवाः यजत्राः 
in 77 and afatstear: यजाः in 82. 

The word means heaven in 22, 28, 45, 46, 54-58, 64, 65, 67, 
71, 72, 88, 89, 98-100 

अन्तरिश्चं दिव्यात्‌ पातु अहसः (28) shows that अन्तरि is the 


same as Dyaus 


The Sun i. €. Soma yokes his horse to travel along अन्तरिक्च 
(55), the request to Ushas to fetch the gods from अन्तरिक्ष for 
drinking Séma (58), the invitation to the Aswins (64) to come- 
down from ao, अन्तरिक्चात्‌ as an equivalent for दिवस्परि (65), the 
Rblus being called heroes of अ० (17), the reference to Savitfs 
paths in ao (72), Savitz (98) being called अन्तरिश्चभ्राः and Agni 
अन्तरिक्षसत्‌ (109); all these clearly prove that the word once 
meant heaven ५.2 


॑ In 4 the word most probably means heaven and not the 
mid-region, 


आ at तनेषि रदिमभिरन्तारेक्षमुर भयम्‌ (13); bere ve भरियम्‌ 


अन्तरिश्चं seems to be the same as af. Ushas is not concerned 


with the mid-region 


विद्धान्‌ पथीनाम्‌ उरू अन्तरिश्च (16 ,; Agni knows the उरू अन्त- 
रिश्च and is requested to fetch the gods. The gods dwell in 
heaven, अन्तरि therefore must mean heaven. Does पथी 


mean देवानां ? 


46 seems to betray a knowledge or at least an idea of the 
other hemisphere | 











In 3, 15, and 49 we find अन्तरि in company with Dyaus 
only; yet even in the absence of the earth I think the,word, 
means the aerial region. | ` : er? a= 
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_ A frequent epithet of the aerial region is उरू (4, 9, 12, 13, 
16, 23, 24, 30, 28, 61, 77, 78, and 84 ). वरीयः occurs twice only 
(6 and 25). In 24 अन्तरिष्चं 18 called उरू रज and in 39 उरुखोक, 
Sometimes उरू itself stands for अन्तरिश्च as in :- वेद वातस्य qata- 
मरोः ऋष्वस्य बृहतः (2%) = Varona knows the path of the wind, 
the wide ( mid-region ) and the vast ( Dyaus). ऋष्व and बृहत्‌ 
were once the exclusive epithets of Dyaus. उरोः वेद बृहतः वेद्‌ is 
the construction, पोसेर्मित्रावरूणा प्रथिव्याः प्र दिव ऋष्वात्‌ बृहतः खदा 
(७९९); उरो; and ऋष्वात्‌ बृहतः as above. भर ( रिरिचाथे ) = exceed. 

The word means space above the earth in 51, 81 andgo, It 
seems to mean the sea 17 1091. | 

9, 11, 17, 19, 24-27, 29 32, 34) 38 38, 39, 42, 4% 5% 
53, 62, 63, 68, 69, 73-76, 80, 83, 84, 91, 93, and gg are doubt- 
ful cases in which it is difficult to fix the meaning of the word. 

वनेषु व्यन्तरिक्षं ततान (२०); it is impossible even to guess the 
sense of ao. What is qaag? in water? Varuna stretches 
heaven or the sky in water i, e, causes its reflection. Can this 
be the meaning? pre: | | 

In > We find at, अन्तरिश्च, पृथिवीं and रोदसी too which 
must be considered a stop-gap. Otherwise the concl usion must 
be that the composer did not know the meaning of रोदसी. 35 15 
similar, | 

 द्यावाक्चामा पृथिवी अन्तरिश्चम्‌ (8); what does पृथिवी प 
here? It cannot mean the earth as there is क्षामा. it is equal 
1० पृथिव्यौ which then would qualify araratat. Perhaps it is ५ 
stop-gap. 
| In 14 we have रिः अन्तरिक्ष, ओ रजांसि, त्रीणि रोचना, तिस्रो दिवः, 

and पृथिवीः तिखः. What are रजांसि and traat? रजांसि includes 
heaven, earth and the mid-region ot it means heaven which it 
often does. रोचना means the 3 stories of heaven and nothing 
else. ` wafer and रोचना are really not wanted as we have दिवः न 

Yaska derives the word thus:—2rradt क्लान्तम्‌ । अन्तरा इमे इति . 


~~ 
Tea; _ 








। 4 ot let = 


चा ( निरुक्त Ue ). अन्तरा = मध्ये. इमे = द्यावा 
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अन्त. अन्तरि may be the locative singular of अन्तर. क्षं = क्षेति 
That which exists (2%) between heaven and earth, But this 
derivation would be inapplicable if the word once meant 
heaven, 


(1) त्वं भुवः sfeart पृथिव्या ऋष्ववीरस्य बृहतः पतिभूः । विश्व- 
माधा अन्तरिक्षं महित्वा सत्यमद्धा नकिरन्यस्त्वावान्‌ (१९२). 


भूवः = श्रः = अभवः भवसि वा. परतिमानं =a match or an equal; 
a foe; a master, ऋष्वाः वीराः अस्य सः = who has brave sons viz, 
the gods. बहतः = दिवः. geq often qualifies दौः and sometimes 
stands for qf itself. महित्वा = महच्चेन, आ + षाः= पूरितवान्‌, 
Indra fills the whole of अन्तरिक्ष. Is अन्तरिक्च the aerial region 
or heaven? अद्धा = सत्यं = 1००१९९१, verily. नकिः = 0० one. नकिः 
अन्यः = 0€ else. त्वावान्‌ = त्वत्सदराः. 


(2) यान्‌ राये मतोन्‌ खुषृदो an ते स्याम मघवानो वयं च । छायेव 
विश्वं भुवनं सिखक्ष्यापभिवान्‌ रोदसी अन्तरिक्षम्‌ (१५३) = दे अग्ने यान्‌ anata 
राये त्वं खुषूद्ः ते मतोः वयं च मघवानः स्याम | रोदसी द्यावाप्रथिव्यौ अन्त- 
Rem आपप्रिवान्‌ त्वं छाया इव विभ्वं भुवनं सिस. : 

@z (= to give, to present) reduplicated becomes ag. Those 
mortals whom thou givest to wealth i, € makest wealthy, 
May we be those (ते) rich mortals (मघवानः). सच = {0 be with, 
to accompany, Thou followest the whole world as though thou 
Wert its shadow (grat). Thou never leavest the universe to 
itself but must over-awe it with thy presence, आ + पमिवान्‌ = 
filling through and through. ¦ | 





(3) अदितिर्योरदितिरन्तरिक्षं (१६९). 4८ is everything. 
Only et and अन्तरिश्च are mentioned. Are they one or two? 






alter त्वं ज्योतिषा वि तमो avast (१९२). 

^ 0718 generates all these plants, waters and cows. उरु 
अन्तरिश्च त्वम्‌ आ ततन्थ = Thou hast stretched ( अ+ तलन्थ ) the 
wide aerial region. Thou uncoverest ( वि + ववर्थ ) darkn ess_by- च. 
thy light. तन्‌ by reduplication ततन्‌. ततन्‌ + थ = ततन्थः खु 





reduplication ववर, वद +थ = वयै. {sto ठणण्ट, वि + कू =! 


| 


(4) त्वमिमा ओषधीः सोम विश्वास्त्वमपोःअजनयस्तवं गाः । त्वमा , 


-entre for the Arie 





9 by ‰, ^£, Rajavade 30 


uncover, to expel. Does ate here mean the aerial region or 
heaven? I think it means heaven which looks crumpled on 
account of darkness. Light shows how extended it is, उद 
generally qualifies अन्तरिश्च meaning the aerial region, But here 
the उरू अन्तरिश्च is heaven. Soma like Agni illumines and thus 
_ extends heaven. 


(5 ) fat देवानामुदगादनीकं चक्षुर्मित्रस्य वरुणस्याच्चेः | आभ्रा arat- 
पृथिवी अन्तरिक्षं aa आत्मा जगतस्तस्थुषश्च (९१६५.= देवानां चित्रम्‌ अनी- 
कम्‌ उत्‌ अगात्‌ =the blazing (faa) light ( अनीक ) of the gods 
has come out. qi etc,=( the Sun whois) the eye of Mitra, 
Varuna and Agni.» That light bas filled heaven, earth and the 
mid-region, The Sun is the soul of everything that moves 
( जगतः ) and everything that stands i. €. is stationary. 


(6) यः पृथिवीं व्यथमानामदंहय्यः पवैतान्‌ seit अरम्णात्‌। यो 
अन्तरिश्चं वि ममे वरीयो यो चयामस्तभ्नात्स जनास इन्द्रः (२९ ) = He is 
Oh men ( जनाखः = जना; ) Indra, who steadied ( अदहत्‌ ) the 
afflicted ( व्यथमानां ) earth, stopped ( अरम्णात्‌ ) mountains that 
were fleeing ( भरकुपितान्‌ ), measured the wide aerial region and 
propped up ( अस्तभ्नात्‌ ) heaven. 

दह्‌ =to steady, TH_=10 stop. say =to suffer pain or affliction, 
कुप्‌ =to tremble or to run in fear. उरु, वरीयः, वरिष्ठ. वरीयः = wider, 
very wide. विममे = measured 1. € perveded or occupicd. स्तम्‌ = 
to prop up. | 

(7) अवंशे यामस्तभ्नाद्रुहन्तमा रोदसी अपृणादन्तरि क्षम्‌ । स 
धारयत्पृथिवीं प्रथ सोमस्य ता मद इन्द्रश्चकार (2% ) = Indra held 
on high ( अस्तभ्नात्‌ ) mighty ( बृहन्तं) heaven (दां) without (using) 
a pillar ( saat ), filled or occupied ( आ + अपृणात्‌ ) heaven and 
earth and the aerial region. He steadied ( धारयत्‌ ) and spread 
out ( चच्रथत्‌ ) the earth. Indra did all these (marvels) under the 
influence ( मदे.) of Soma, The metre requires अस्तभत्‌ and 
not अस्तभ्नात्‌, eo : 

(8) आदित्या रुद्रा बसवः gira चावाक्षामा gaat अन्तरि 





। 4 4 — 

कः & अन्तरिक्षम्‌ ४ | | | 
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खुनीथाः = नीथवन्तः. नी + थं = नीथ =that which is conveyed 

i. €. praise or an offering or wealtb. सखुनीथाः = praised or having 
wealth. Is पृथिवी different from erat? Or does it qualify दयावा- 
क्षामा ? परथिवी पृथिव्यौ यावाक्चामा चावाक्चामे. सजोषसः = together, 
अवन्तु = may they guard or endow with wealth, May they raise 
on high ( ऊध्व णवन्‌ कु वन्तु) the banner of {€ 58610८6 ( अध्वरस्य .. 
केतुम्‌ = अच्निम्‌ | 

श (9) अञ्च यत्ते दिवि aa: प्रथिव्यां यदेषधीष्बप्स्वा यज | येनान्तरिः 
क्षमौ ततन्थ त्वेषः सख भाजुरणेवो Taam: (३२८) = हे ass अन्ने यत्‌ ते तव 
वचैः तेजः दिवि पृथिव्यां यत ओषधीषु अप्सु आ मध्ये येन वर्च॑सा उरू अन्त- 
Ray आततन्थ खः Ag: त्वेषः अणेवः Ta. ` 


वचेस्‌ = 1057176. आ means in or it may be equal to च; ओष- 
धीषु ag च. यज्ञत्र = 0०८ that deserves offerings, त्वेषः नदीसिमान्‌ 
=resplendent. भाच; = 10916. ` वचैः is neuter while arg: is mas- 
culine, yet the two are in apposition; यत्‌ वचेः स Ala: अणवः 
(extensive like ) the sea. gaat: should be gaa: (हे जचश्चः AN); 
otherwise it would qualify stg: and be meaningless. नृणां देवानां 
aa: चक्रुः; Agni is the eye of the gods, For eo vide 4 


(10) नि सामनामिषिरामिन्द्र भूमि महीमपारां सदने ससत्थ | अस्त- 
भ्नाद्‌ चां TTA अन्तरिश्चमषन्त्वा पखताः (३) = हे इन्द्र सामनां 
(१) इषिरां चनयुक्तां महीं महतीम्‌ अपाराम्‌ अनन्तां भूमि त्वं सदने निससत्थ 
अस्थापयः। वषभः TITS: इन्द्रः याम्‌ अन्तरिश्चं च अस्तभ्नात्‌! त्वया प्रसूताः 
freer: आपः इह पृथिव्याम्‌ अन्तु धावन्तु 


सामनां ? समानां अथवा साम्नां नयन्तीं (सायण). The स in 
समना may have been altered to सा for metre. समना = 2 com- 
mon wife or awoman. The earth was a floating body which 
Indra seated in a seat or steadied, The earth wasa faithless. erratic 
woman, the property of all. Indra fixed her, इष्‌ ( wealth ) + इरां = 
rich, अपारां = without end, limitless) अन्तु = let (them) = 
run on. Mat: =ordered, let go. Does अन्तरिश्च € meanthe 
sea? Let waters ordered by thee run towards the sea We 
hardly find mention of the steadying of the aerial region, am : । 
अन्तरिश्चम्‌ AIA may be the construction, Or अन्तरिश्च = TE. - ~ | 
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(11) इन्द्र॒ ओषधीरसनोदहानि वनस्पतीर्रेखनोदन्तरिश्षम्‌ | विभेद 
ae जुनुदे विवाचो ऽथाभवदमिताभिक्रतृनाम्‌ (३३४) 

ओषधीः!€ 05. वनस्पतीन्‌ trees. असनोत्‌-९३४९. Indra 
gave days by rescuing the Sun from Vrtra and heaven (अन्तरिश्चं) 
by clearing it of Vitrai.e. clouds. Vala was an enemy that 
concealed cows. Indra hroke him. He drov2 away ( qqz ) the 
barbarians ( विवाचः ). fata:=who were speechless or who spoke 
jargon. दमितानदमयिता-३ tamer. अभिक्रतूनां = those that attack 
sacrificies or riches. क्रतु means wealth, offerings, power." 
ये करतून अभिभवन्ति ते यअभिक्रतवः. Does eto mean heaven or water 
or something else { 

(12) देवानां ga: yea प्रखतोऽनागान्नो वोचतु सवेताता | org नः 
पृथिवी यौरुतापः Gal नक्षत्ररुबेन्तरि क्म्‌ (३६६) = देवानां दूतः alee पुरुध 
GAA प्रसूतः प्रेषितः नः अस्मान्‌ स्बैताता सर्वेषां देवानां ताता तातौ संघे 
अनागान्‌ Ta अनागसः इति वोचतु बरवीतु. May Agni declare us to 
be sinless when he stands midst the gods, 


प्रसूतः = dispatched, commissioned. पुरुघ = in all places, 
आपः yuqeq. Is aaa: to be construed with ea: or अन्तरिक्चं 2 11 
it be taken with अन्तरिश्च, the latter would mean heaven; but 
there is the word द्यौः too. In the other alternative how can the | 
stars and the Sun keep company ? 

(13) at at तनोषि cBatcraiterqe भरियम्‌ । उषः शुक्रेण 
शोचिषा (४ )=Thou stretchest ( आ तनोषि ), Oh Dawn, heaven 
and the wide sky with thy beams and with thy blazing light. 

आन्तरे +अन्तरिक्. अआ ( तनोषि 0 The root in ah and 
रोचिष्‌ is sa to blaze. भ्रिर्य = 111५1 gives us good things, But for 
उरू, अन्तरिष्चं ` "1081 probably is the same as द्यां. 

(14) Brera सविता महित्वना जी रजांसि परिभूखीणि रोचना | 
तेस्रो दिवः पृथिवीस्ति्र इन्वति विभिवेतैरभि नो रक्षति त्मना (४५३) 
fa: =जीणि; as every region is three. मदित्वना=महच्वेन. जी~जीणि 
रजांसि 2 Is it syeafter or at? But both are mentioned here. 
qftayz=one that pervades. रोचना=रोचनानि-111€ 3 stories of heaven कु 
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( द्यौ ). इन्वतिनपररयति 01021९65 or fills (with his power). चरतेः =with 
the 3 2618 of rising, teaching the meridian and setting or with his 
3 strides. अभि + Tala. त्मना =with (gifts of) wealth. Here several 
regions are mentioned, रजांसि, रोचना and दिवः mean heaven, 
The composer of the Rk does not mind repetition. 


(15) मधुमतीरोषधीद्यौव आपो मधुमन्नो भवत्वन्तरिक्षम्‌ । क्षत्रस्य 
पतिर्मधमन्नो अस्त्वरिष्यन्तो aera चरेम (४६० ) = ओषधीः ओषधयः यावः 
आपः मधुमतीः मधुमत्यः VHA: नः भवन्तु | अन्तरिक्ष मघुमत्‌ भवतु । 
Baer पतिः नः अस्मभ्यं मधुमत्‌ अस्तु 1 अरिष्यन्तः वयम्‌ एनं Bae 
पतिम्‌ अनु चरेम. ` | 

मघु = फला sweet as honey, अ + रिष्यन्तः = not coming 
to grief; unafllicted. अनु + चर्‌ = to walkafter, to obey. 


(16) आद्य रथं भानुमो भानुमन्तमन्ने तिष्ठ यजतेभिः समन्तम्‌ | विद्धान्‌ 
मर्वन्तरिश्चमेह देवान्‌ हविरद्याय aha (५५) = दे भामः भालुमन्‌ अशने 
अद्य TAA: यजतेः HATS: देवैः समन्त सह भानुमन्तं रथम्‌ आतिष्ठ । 
पथीनाम्‌ उरु अन्तरिक्षं विद्धान्‌ हविराय देवान्‌ इह आ वक्षि aE. 

आद्य = आ + अद्य. भाज्मः voc. sing, of माच्ुमान्‌. समन्तं mis 
used for खम. समन्ते ( यावापरथिव्यौ ) occurs twice and समन्ता 4 
( समन्तौ घर्मो ) once in RV. पथीनां १ It seems to mean देवानां 
i.e, of gods that move along the paths (of heaven), पथीनां occurs 
here only. पथीनां देवानाम्‌ se अन्तरिश्चं fara. Does wo here 
mean heaven in which the gods dwell? Or पथीनां = पथः ? Agni 
knows all the paths leading to heaven. | 4 

( 17 ) Sa स्तोमः पृथिवीमन्तरिक्षं वनस्पर्तीरोषधी राये अद्याः | देवो 
देवः खहवो भूतु महयं मा नो माता पृथिवी दुमेतौ घात्‌ (५१३) = पवः स्तोमः 
पृथिवीं ° राये भ्र वेगेन अद्याः अश्नोतु | देवः देवः ( खवं = मद्यं खवः 
आन्ातुं Gea: Ag भवतु | माता पृथिवी नः अस्मान्‌ दुमेतो मा धात्‌ दधालु. 

अद्याः = अद्यात्‌ = may (my prise) reach the earth etc, (for 

obtaining wealth), देवः @a:=every god. खुहवः = खुखेन atcet- 
तव्यः of ready response to my call. grat ( in want of wealth — 
i, &. poverty) opposed to इ (in नि >). ` माता पृथिवीं 1s 
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(18) व्यक्तत्रद्रा arent दिक्वसो व्यन्तारेश्चं वि care sau | वि 
nasi अजथ ara ई यथा चि दुर्गाणि मर्तो नाह रिष्यथ (५५४) = हे मर्तः 
यत्‌ यदा AHA अहानि अन्तरिक्षं रजांसि अज्ञान्‌ sae वि अजथ तदा 
अह अत्र अस्मिन्‌ कमणि यूयं न रिष्यथ. 

अक्तन्‌ = 0121108. सुद्‌ ( to howl ) + रः= रुद्धः 2 howler. श्तयः = 
धृतीनां sate: =shakers. दिक्वसः १ The word used in the case of 
Agni seems to mean a flame. In 3 places it qualifies मरूतः and 
in one ee. रिक्वसः = resplendent, Is fara another form of 
aq’? We have gavara: from शुच्‌. दिक्वांसः would be the 
correct form. न रिष्यथ = you never come to grief. The and 
half has been explained under अज्ञ (P. 8). There अज्‌ was 
made to mean to push, To cross, however, seems better. रजासि 
generally means heaven; अ० therefore should mean. the aerial 
region, 

( 19) स्वयं दधिध्वे तविषीं यथा विद्‌ genera stata वि राजथ । 
उतान्तरिश्चं ममिरे व्योजसा ga यातामनु रथा अचत्सत (५५) =हे मर्तः 
यथा यूयं विद्‌ जानीध्वे तथा यूयं स्वयं तविषीं दधिध्वे । महान्तः यूयं रहत्‌ 
उर्विया च वि राजथ । उत अपि च ते मरुतः ओजसा अन्तरिक्षं वि ममिरे | 
द्युमे Ma यातां गच्छतां मरतां रथाः अनु अचरत्वत 

तविषीं धा = {0 hold under control. You know (यथा faz?) 
how to control yourselves as occasion requires. This may be the 
sense. J@q = much. उर्विया an adverb from उरू. उरु+इया =widely. 
वि राज्ञथ = you tule. इत्‌ हत्‌, उा्चिया and वि, all these mean greatly, 
widely, extensively, वि afae=(the Maruts) occupy. JH यातां = of 
those that are going to win the damsel, Surya अनु + चृत्‌ = to 
roll on, to move smoothly or without jolting. The Maruts rush 
along the mid-region; but they move in heaven too. Cp. दिवा 
ates wear 52). 

(20) वनेषु व्यन्तरिक्च ततान वाजमवेत्छु पय उच्नियाखु | ES FT 
वर्णो अप्स्वभ्चि दिवि खयैमदधात्सेममद्रौ (4% ). 

अर्वत्खु वाजम्‌ अदधात्‌ = put strength (lit. booty ) into horses. 
Shara पयः = ००11} into cows. इत्स a. 7 = courage into hearts. 
seg अचि Agni into water. दिवि स्यं = € Sun in heaven. 

अद्रौ सोमं = Soma on m ountains. वनेषु अन्तरिश्चं विततान १. ¬ 


[ऋं y ध 


11 च ५ nant ।॥४ 11701१३ 


* Centre for the Aris 


al 


44 Words in Rgveda. 

Does चन mean water? Varuna stretched heaven in water 
1. €. caused a reflection of heaven or the sky in water 
This would be a poor feat, no doubt वनेषु is difficult, वनं may 
mean forests over which stretches the canopy ofthe sky 


( 21 ) : नीचीनवारं qe: कवन्धं श्र ससजे रोदसी arated | तेन 
विश्वस्य भुवनस्य राजा यवं न इष्टिव्युनत्ति भम (५ &) = वरुणः नीचीनवारं 
कवन्धं रोदसी चावापृथिव्यो अन्तरिक्ष च भ्रति 9 ससज | तेन कवन्घेन 
विश्वस्य भुवनस्य राजा न यथा afe: यवं व्युनत्ति तथा भूम भूमि व्युनत्ति 


कवन्ध occurs thrice in RV. उत्सं कवन्धसुद्धिणे (८) where 
उत्सः, कवन्धं and sigut all mean a cloud. @at® पवादिवस्क- 
वन्धमव दषेदुद्विणं (९% ) = सः सोमः ईम्‌ एतं Ra: कवन्धम्‌ उद्रिणं अभि 
अव qi agitate. =Soma tears open the watery ( उद्धिणं ) cloud 
प्रवत्‌ ( = चवेतं = flowing, rushing on) is in apposition to कवन्ध. 
उद्विणं 7 98 RkSm ay be translated by watery नीचीन वार 
द्वारं बिद यस्य तै = whose bilge is on the bottom-side wa = the 
earth. Cf, saalehacoatee wa (2%). नीचीनवार gnalifics अवतं 
(<3). नीचीनवारे qualifies MA (१०९९ Thus the word occurs 
thrice only in RV 


(22) स जायमानः परमे व्योमनि वतान्यिव्र॑ंतपा अरक्षत्‌ । व्यन्तरिश्च 
ममिमीत खक्षतुरवे्वानरो महिना नाकमस्पृशत्‌ ( द€ ) = Agni, that ( सखः) 
guardian of acts ( बतपाः ) guarded them ( बतानि ) the moment 
he was born in high heaven. He pervaded heaven; Vaishwa- 
nara filled it with his power. 


व्योमन्‌, अन्तरिश्च and नाक all mean heaven ब्त = 20) act or 
a 1497. सुक्रतुः = possessed of mighty power स्परख्‌ = 10 pervade, to 
fill. Agni 18 born in the highest heaven and fills it with his 
greatness. Ihe region that he measures ( वि + अमिमीत ) must 
therefore be heaven and not the aerial region with which he has 
nothing to do 


(23) अय स at वरिमाणं पृथिव्या वर्ष्माणं दिवो अकर्णोदयं सः 
अयं पौयुषं frag wae सोमो दाधारोवैन्तरिष्चम्‌ ( ६४ ) = It is this 
5608 that made the extent of earth and heaven. (1४15 he who 
put nectar ( पीयूषं ) into the 3 rivers, He also held on highthe~ 





wide aerial region 
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, वर्‌ (most probably connected with उरु ) + इमन्‌ - वरिमन्‌. 
वरिमन्‌ = aaa = width, extent, stretch. च्ुष्‌ + मन्‌ = qtr = that 
which contains rain ? पीयुष ( from पी to drink ) = that which is 
drunk, water, nectar, आचात्‌ or some such verb is understood, 
भरवत्‌ =a flowing, rushing river, What are the three rivers? 


(24) आपभ्रषी पार्थवान्युर रजो अन्तारेक्षम्‌ । सरस्वती निदस्पातु 
(दई) = May 9. protect (पातु ) us from slanderers ( निद्‌ः ), she 
who fills ( आ + ast ) earthly regions ( पार्थिवानि ), the wide (ze) 
world ( रज्ञः ) of heaven and the mid-region ( अन्तरिश्च ). 

g by reduplication पपू. पथिवान्‌ perf. part., femi- 
nine पश्रषी. , Heaven is called ga रजः (११) and पार्थिवं रजः 
(<<). What does पार्थिवानि mean? Is it equal to पार्थिवं 
ata = उरू. उरु पार्थवं रजः = heaven? Or पार्थैवानि = पृथिवी 
स्थलानि 2 0 रजांसि may be understood after पार्थेवानि and अन्त- 
रिश्च may be the उरु रजः. Most probably उङ्‌ is to be construed 
with अन्तरिक्ष. it is placed before रज्ञः for the sake of metre. 


(25) इन्द्राविष्णू तत्पनयाय्यं वां सोमस्व मद्‌ उरुं चक्रमाथे । wage 
wate वरीयोऽप्रथतं जीवसे नो रजांसि (६९९). तव्‌ gaged वां = that 
was a praiseworthy act of yours. उरु चक्रमाथे = you stalked far 
and wide, अङ्ृणुतं = अकुरुतम्‌. वरीयः = wider. अन्वारिश्चं and 
रजासि both mean heaven, The sky looking crumpled in dark- 
ness choked the early Aryans who breathed freely ( जीवसे ) when 
the sky lay extended in all its fulness in the light of the Sun. 
The first line would be metrically improved by omitting तत्‌ and 


inserting Ha before af. 


(28) शं नो चयावापृथिवी Gagat रामन्तरिश्चं carat नो अस्तु । इा न 
ओषधीवैनिनो भवन्तु दो नो रजसस्पतिरस्तु जिष्णुः (७३५). 

नः at = for our welfare. पवो हतिः =the earliest invocation to 
the gods 1. €. a gacrifice, द्ये = {0 enable us to see. अन्तरिश्च 
means heaven or the Sun. वनिनः = वनस्पतयः = 10 trees, 






। # 


rt 


जिष्णुः = victorious ( Indra). Indra conquered Dyaus and be- ~ 
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(27) जज्ञानः सोमं सहसे TAA T ते माता मष्टिमानमवाच | एन्द्र 
पप्राथोवेन्तरिश्चं युधा देवेभ्यो वरिवश्चकथै (७) = As soon 25 _ 0077 
(stata: ) thou drankest Soma for (getting) strength. Thy 
mother then declared thy greatness, hou spreadest wide 
heaven, Oh indra,and gavest wide space to the gods by fighting 
with their foes, 

ea = for strength. 9+ उवाच = proclaimed, declared aloud. 
पन्द्र = आ + इन्द्र. आ +पप्राथ. युघा instr, sing. of युध्‌ 3 fight. 
वरिवः = wide space. Heaven was made to look small by the 
enemy whom Indra killed and restored heaven to its original 
extent. 

(28 ) मा नो cal अभि नर्‌ यावुमाचतामपोच्छलं भिथ॒ना या किमीदिना। 
पृथिवी नः पाथिवात्पात्वंहसोऽन्तरि श्चं दिव्यात्पात्वस्मान्‌ (७ ॐ ) = Be 
मावतां रश्चः नः मा अभि az किंतु तत्‌ रक्तः किमीदिना किमीदिनौ या यौ 
frat मिथन तौ अप उच्छु विवासयलु । पृथिवी नः अस्मान पार्थिवात्‌ 
अंहखः पातु 1 अन्तरिक्षं Red अहसः अस्मान्‌ पाठु. Als and र्चः एग 
mean magic. यातु + मान्‌=याठुमानः FTA + वान्‌=-यावुमावान्‌. वत्‌ 35 
a superfluous affix here. May no magic spell of magicians destory 
( अभिनट ) or trouble, किमीदं Was अस्य a: किमीदी = ००८ that 
deals in magic, किमीद्‌ is allied to ~chymia. The late Mr, Tilak 
thought that किमीदिन्‌. 25 made of एकिम्मु (Ekimmu) and fear 
(Dimme) which were the names of two Accadian spirits with 
whom magicians had dealings. But the real word is किमीद्‌ 
which by taking the affix इन्‌ becomes किमीदिन्‌- किमीदी, किमीदिनौ 
etc. is the declension. May that magic spell drive away (अप+. 
उच्छतु ) couples ( मिश्ना ) that dabble in that evil art. Perhaps — 
उषाः is the subject of अपोच्छतु. Magicians work in the dark. 
Light puts a stop to their diablerie. पार्थिवात्‌ अहसः = from earth- 
ly injury. Here अन्तरिश्च = at | ~. द्ध 


पतिरन्मदे सोमस्य रोचना | इन्द्रो यदभिनद्लम्‌(८=) ` 





= यत्‌ यदा सोमस्य मदे इन्द्रः वरम्‌ अभिनद्‌ ATTA aT सः अन्तरि 





सेचना रोचनानि वि अतिरत्‌ दत्तवान्‌ न 
चि + तिर = {0 give. As 500 as Vala was broken, heayen 


4 
= = 
| ऋ 





and the aerial region कल्य€ एए back to man. Are अन्तरिद्च 

ol | 

indira Gandhi National: 
Centre for the Arts™ 


#॥ 


by V. RK. Rajawade 44 


and, रोचना one ortwo? Most probably one, as Indra after 
killing his enemies frees heaven from darkness. 
_ (20) उभे यावाप्रथिवी विश्वमिन्वे अर्यमा देवो अदितिर्विधाता । भगो 

que उवेन्तरिक्षं विश्वे देवाः पवमानं wae (९९९). 

विश्वं घनम्‌ इन्वतः दत्तः ते विश्वमिन्वे. विश्वामिन्वे उमे द्यावापृथिव्यौ 
= both heaven and earth that give all wealth, देवः agar. विधाता 
» अदितिः. Aditi was masculine also, Or विधाता and अदिति may 
be different deities, Fae: ( भगः ) = praised by men. ज्ञषन्त~सेवन्ते. 

(31) gaat ag प्रथिवी ददातु पनचौदवी पुनरन्तररिश्चम्‌। gat: सोम- 
स्तन्व ददातु पुनः पूषा पथ्यां या स्वस्तिः (१०). 

असु = 63111, life. तन्वं ( accusative singular of तनू ) = self, 
life, या स्वस्तिः तां पथ्यां पूषा नः Gat ददातु. पथ्या स्वस्तिः = welfare 


$ 


on the road. 

(32) eat saeag सत्पती मिथो हिन्वाना तन्वा समेकसा। 
अन्तारेक्षं म्या wits धरृतशीमेहिमानमीरयन्‌ (१०९) = छुजहत्येषु सत्पती 
भिथः हिन्वाना दिन्वानौ तन्वा समोकसा समोकसौ इन्द्राञ्मी महिमानम्‌ & 
यन्‌ gaat: सोमः पते सवे महि अन्तरिक्षम्‌ ओजसा आपश. 

Indra and ‘Agni are Icrds of the gods ( सत्ती ) i. €. they 
lead them in battles (चृच्रहत्येषु). हि (= to mix) + | + आना = mixed 
with each other ( fa: ). तन्वा समोकसा = having a common (सं) 
abode ( ओकसा ) physically. They have as it were one body i.e, 
they always act together. gasit:= (Soma) having the hue of 
ghee, yellow. महिमानम्‌ ईरयन्‌ = ( Soma ) sending into every one 
his own power. S6ma inspires all his devotees with courage, 
अन्तारिश्च = heaven or space._ 

(33) argtaat जनयन्नभि ्रताप ओषधीवेनिनानि यज्ञिया । arate 
स्वराप्ररूतये वशं देवासस्तन्वी नि AIAG: (१०) =देवाः बता वतानि अभि 
द्यावापृथिवी द्यावापृथिव्यौ अपः ओषधीः यज्ञिया यज्ञियानि वनिनानि जनयन्‌ 
अजनयन्‌ | edt च स्वर्‌ स्वर्गे च ऊतये ares: । तन्वि वदां सामर्थ्यं 
विमास्नञखः स्थापयामास. 


` अधि वता =70 accordance with laws. afaarf occurs here 


only. It is irregular for वनिनः. वनिनानि = वनिनः = gare. यज्ञिया ` _ 


= worthy of offerings. ‘taq=heaven or the Sun. qa etc. =the | 


“+ 
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ods put ( निमा्रज्खः ) into these same ( तन्वि ) power (वं ) in 
order to protect or’ benefit men ( ऊतये ). 

(34) समुद्रः सिन्धू रजो अन्तरिक्लमज एकपात्तनुयित्वुरणेवः) अहिवैध्न्यः 
ट्राणवद्ध्ांसि मे विश्व देवास उत सूरयो मम (१०६१६). 

समुद्रः = सिन्धुः = अणवः. Do these 3 words mean a river OT a ' 
sea ? or Aug: = the sea. सिन्धुः =the river Indus, अणवः १० अणवः न 
= full of, overflowing with, water. The Indus may be so ५३160. 
रजः = heaven १ अज्ञः एकपात्‌ = the one-footed unborn, the Sun? } 
aataed: = ( द्यौः ) = heaven that rumbles; Jupiter tonans. Dov = 
not the all-gods include समुदः etc? or were they a class by them- 
selves ? सूरयः may qualify fare: or it may mean the wise on 1 
earth, sora = Brad. | 

( 35 ) देवेभिस्विषितो यज्ञियेभिर श्नि स्तोषाण्यजर वहन्तम्‌ | यो भानुना 
पृथिवीं चयासुतमामा ततान रोदसी अन्तरिक्षम्‌. (१० <) = यः अधिः. भाजुना 
स्वतेजसा परथिवीम्‌ उत अपि च at रोदसी अन्तरिश्चम्‌ आततान तम्‌ अजरं 
बरहन्तम्‌ अनि यक्कियिभिः यज्ञियैः देवेभिः देवैः इषितः प्रेरितः च खदु स्तोषाणि 
स्तौमि. The gods desirous of offerings inspire the devuitee to 
praise Agni-who' conveys these offerings to them. | 

न्विषितः = ज + इषितः इषितः = asked, commanced, inspired. 
स्तु+ ख ( of Bz) + आनि = स्तोषाणि = 1 will praise. . रोदसी is ००- 
thing but a repetition of यां and पृथिवीं. I havea suspicion that 
रोदसी originally different from theae two came in course of tims — 
to be confounded with them. I am not, however, ‘ prepared ——= 
at present to produce evidence in favour of this view. She: = 





aie > अ 


 ॥ 4 


(36) न यस्य च्ावापूथिवी न धन्व नान्तरिक्षं नाद्रयः सोमो अक्षः । 
यक्स्य मन्युराधिनीयमानः Bouts sty रुजति स्थिराणि (१०६) = यत्‌ यदा 
अस्य इन्द्रस्य मन्युः बलम्‌ अधिनीयमानः अभिगच्छन्‌ Srey गृणाति स्थिराणि 
रुजति (1 । arate श ~ नस्मे । 
जति यस्य च अन्ते crated ara अन्तरिक्षं च न आपुः तस्मै सोमः 
अश्वाः श्चरति. पिल्लः heaven nor earth nor aq (2) nor the aerial 
region nor mountains can reach the end of Indra’s might. | 
ˆ अधिनीयमानः = being carried toward, aig = strong. स्थिराणि ` 
= steadfast things. णाति = breaks; to pieces. वन 4 र 
lishes, यस्य = यस्य अन्तम्‌. I do not know what part of th त न्‌ 
+ a aa | = ६२ ग्न ` 
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verse Was धन्व. अक्चाः 15 really not wanted here; besides it spoils 
the metre of the 2nd quarter. नाद्रयो न सोमः most probably end- 
ed it 

(37) नाभ्या आसीदन्तरिक्षं atett at: समवतंत | पद्‌भ्यां भूमिर्दिशः 
श्रोत्रात्तथा छोर्को अकल्पयत्‌ ( १०६६) 


The aerial region, is a big cavity; 50.15 the navel of the 


So the aerial region sprang out of that navel. The head is the 


top of the human body. द्यौ is the topmost region, So द्यौ sprang 
from his head, Man treads on the earth; so the earth was born 01 
P's feet. The several quarter, and the ear zre space. So the 
directions were born of his ear, अक्रल्पयत्‌ = अकरोत्‌, The subject 
15 चुरुषः ग सः understood. Are the Sims different from the 
earth, heaven and the aerial region? If so, what are they? The 
last quarter is suspicious, | 

( 38 ) इदं स्वरिदमिदास वाममयं प्रकारा उवैन्तरिक्चम्‌ | हनाव वृतं 
निरेहि सोम विष्ट्या सन्तं हविषा यजाम (१०१६*)=इदं स्वर्‌ इदम्‌ एव वामम्‌ 
आस आस्त | अयं प्रकाशः वामः | इदम्‌ उख अन्तरिश्ष वामम्‌ । हे सोम निर 
आ इहि । आवां "लु हनाच | दविः सन्तं त्वा स्वां हविषा asia परिचरेम 

The Sun (स्वर), light ( भ्रकाद्ः), the wide (ga) heaven 
( अन्तरिश्चं ), all this is certainly as desirable as wealth ( वामं ); 


Vrtra hides them, Let us fight bim and kill lim. S6masjnice 
_is solicited to come out of the plant itself or the strainer, The’ 


extractor of the juice appeals to Sdma not to delay. He would 
quaff it and then kill Vrtra, thus releasing the’ Sun and hea 
ven from his grip, The Sun and sunlight are absolute. neces- 
sities, 86703 is an offcring and yct requires to be propitiated | 
with offering | 





(39) मम देवा विहवे सन्तु aa इन्द्रवन्तो मरुतो विष्णुरचचिः । ममा- 


रि श्चमरुखोकमस्त मद्यं वातः पवतां कामे अस्मिन्‌ (१०१२८ 
विहवे = 10 battle. इन्द्रवन्तः =with Indra. gear यस्मिन्‌ 





in which there is wide space, spacious. खोक has been pue—, +~ 
ma is the expression. The Rk,-| 





in for metre; in other Rks. Tea 
7 


50 Words in १२८०८५० 


has a modern look, अस्मिम्‌ कामे = 1 this desire ( for victory ) 
These two words, put in for making up the necessary number 
of syllables, spoil the metre all the same. The last quarter is 
metrically very defective, — 


(40) gaat एष दिवो मध्य आस्त आपधिवान्‌ रोदसी अन्तरिश्चम्‌। 
स विश्वाचीरभि चष्टे घ्रताचीरन्तरा पूवैमपरं च केतुम्‌ (१०१६ ^} = This eye 
of the gods ( चचक्लाः ) halts ( आस्ते ) in the centre of heaven ( दिवः 
मध्ये ), filling entirely (आपप्रिवान्‌ ) both heaven and earth ( रोदसी) 
and also the mid-region (अन्तरि श्चं ). He beholds ( आभे चष्टे ) the 
ghee bright (Tarst:) and all-illumining (विश्वाचीः) Dawns andalso | 
the early (qq) and the late ( अपरं ) banner (केतु ) of the gods ~ 
between ( अन्तरा ) heaven and earth 


चृणां देवानां चक्षाः चचक्षाः . घ्रुतवत्‌ agiea शोभन्ते ताः. Ghee 
ade from cow’s butter hus a fine yellow hue. The Dawn looks — 
like such ghee. विश्वम्‌ अञ्न्ति ताः =The Dawns illumine all, ` 
Agni appears early in the morning and also late at night. He 
is thus the early and late banner of the gods. He shines vet- 
ween heaven and earth 


( 41 ) सविता यन्त्रः परथिवीमरम्णादस्कम्भने सविता यामदहत्‌ | 
'वमिवाधुक्चद्धनिमन्तरिश्चमततं Ta सविता समुद्रम्‌ ( १० ९ ^ ). The 
earth was a runaway whom Savitr fixed ( अरम्णात्‌ ) with 

ropes ( यन्तः ). 9. fixed ( अदहत्‌ ) Dyaus in space where there + 

was no pillar ( अस्कम्भने ) to support it, 8. milked the mid-re-- ` 
gion, a sea fixed in immovable aga ) space 


(to restrain} + च्रं = यन्त्रं = that which stops, a rope. ` 
अस्कम्भने = अवरो. ch. अवंशे दयामस्तभायद्हन्तं (२). The mid-region _ 
is a sea that is fixed or tied ( बद्धं ) in space तुर +त qa ge 
toinjure, to hasten, Space can never be injured or it doesnot move,. — 
The mid-region is compared to a horse, as both are tied, theone _ 
in space and the other in a stable. qfawasthe name of an enemy — 
of Indra, It is also used of the Maruts who are called : नय ` 
The word may mean cloudy; The cloudy sky is milke¢ of its : 
watery contents. indica ao ae 


Centre tor the Aris 
क 
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(42) त्वमिन्द्रासि saet व्यन्तरिश्चमतिरः। उद्‌ य्ामस्तभ्ना ओजसा 
(१०१६३) = हे इन्द्र त्वं gaat असि | अन्तरिक्षं त्वं वि alas । ओजसा 
द्याम्‌ उद्‌ अस्तभ्नाः. वि + अतिरः = gavest back, cf. 29. अन्तरिक्ष दयां. 


(43) सुयौचन्द्रमसो धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌ | दिवं च पृथिवीं चान्त- 
` रिश्चमथो स्वः (१०९०) The Creator (घाता) constructed (अकस्पयत्‌) 
the Sun and the Moon as before; also heaven, earth, the aerial 
region, and the Sun, What is स्वर्‌ ? दिवं is there; so also wa 


The Sun and the Moon are hardly ever coupled in the old 
portions of the Rgveda. The language and the thought are 
modern, 


अन्तरिक्षा, 


(44 ) आ जनाय द्रुब्दणे पार्थिवानि दिव्यानि दीपयोऽन्तरिश्चा । तपा 
gua विश्वतः रोचिषा तान्‌ ब्रह्मद्विषे रोचय क्षामपश्च (६४) = हे ITA 
अन्ने goat जनाय पाथिवानि दिव्यानि अन्तरिक्षा अन्तरिक्षाणि चं वस्तूनि 
स्थखानि बा आदीपयः भ्रज्वरूय । तान्‌ BET: जनान्‌ विश्वतः रोचिषा 
तप । ब्रह्मदधिवे aa अपश्च दोचय. आ = विश्वतः = ०० all sides, दीप्‌, 
` तप्‌, Za = set on fire, make fiery-hot. दुह + वन्‌ = 076 that hates. 
ज्लोचिषा = with flames, ब्रह्माणि द्वेष्टि असौ ब्रह्मद्धिर्‌. अन्तरिक्षा used 
as an adjective. It should be अन्तरिका. Vide 95 and 96. 


(45) पते ये भानवो aA उषासो अम्रतास आगुः । जन्‌ 
यन्तो दैव्यानि बतान्यापृणन्तो अन्तरिक्षा व्यस्थुः (७ इ') = दशोताया; दहो 
नीयायाः उषासः उषसः एते व्ये ते चित्राः ज्वलन्तः अश्रतासः Agar: भानवः 
आरुः आगताः | दैव्यानि बतानि जनयन्तः अन्तरिका अन्तरश्चाणि आप्रणन्तः 
आपूरयन्तः ते वि अस्थुः तिष्ठन्ति 


` ` gafat = worthy of being looked at, beautiful. उषासः = उषसः 
चित्‌ (10 burn, to blaze) + राः = चित्राः. दैव्यानि रतानि जनयन्तः 
producing 1. ¢. giving rise to acts intended to please the gods 
such as sacrifices. weafteit=heaven; as the Dawn rises in 
heaven, वि + अस्थुः; =stand or shine in different directions, |< ; 





= 
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अन्तरिक्षाणि, 


(46) वि quot अन्तरिश्चाण्यख्यद्भभीरवेपा असुरः सुनीथः | केदानीं 
सयः कश्चिकेत कतमां ai रदिमरस्याततान (१२) = The eagle ( ) a 
rich ( असुरः; = सुनीथः ) Icoked ( वि + अख्यत्‌ ) at the heavens 
( अन्तरिश्चाणे ). Where is the Sun now? Who knows: Which 
heaven does his beam extend? 

| From कतमां यां it is clear that अन्तरिश्चाणि means heavens, 
The Sun is an eagle because he is on high, वि + ख्या = to see, 
to look at. गभीरं वेषः यस्य सः = whose praise (qaqa) is deep 
aqq=a praise, from विप्‌ to praise सखु + ata=possesed of wealth 
( नीयं) 

(47) न याव इन्द्रमोजसा नान्तरेश्चाणि वज्जिणम्‌ । a विव्यचन्त 
भूमयः (< इ). धिदा the heavens (दावः) nor the aerial regions 
(अन्तरिक्षाणे) nor the earths measure or equal Indra, the thunder- 
bearer. व्यच = to spread wide, to occupy, to fill, 


( 48 ) न यं विविक्तो रोदसी नान्तरिश्चाणि बन्िणम्‌ । अमादिदस्य 
तित्विषे समोजसः (<2 ) = यं aft रोदसी दयावापृथित्यौ न विविक्त 
अन्तरिष्चाणि न fifa: अस्य तस्य इत्‌ एव ओजसः अमात्‌ संवित्विषे 

aera by samprasarana becomes विविच विविच +a: =विविक्तः, 

 ओजस्‌= अम = strength त्विष्‌ to grow Strong. fafeaa ( the 
world ) grows strong ( by his strength ); or does त्विष्‌ mean to 
tremble १ Probably समोजसः is a compound and means posses- 
sed of strength. समोजसः अस्य अमात्‌ aa तित्विषे बलयुक्तं भवति 


(49) गिरीरज्नान्‌ tsar अधारयद्‌ dh कन्ददन्तरिश्ाणि कोपयत्‌। ` 
समीचीने धिषणे विष्कभायति ser: पीत्वा मद्‌ उक्थानि दासति ( १०४४ )= 
Indra steadied (अधारयत्‌) nrountains (गिरीन्‌ = अजरान्‌ ) which were = ` 
trembling ( रेजमानान्‌ ). Heaven ( द्यौः ) began to roar (through 
fear ). He made the heavens tremble ( क कोपयत्‌). He props 
heaven and earth that travel together ( समीचीने ) by drinking 
( पीत्वा ) powerful Séma ( gem: ) and getting intoxicated. ( Hence, Bi: भू ` 
the devotee) sings ( शंसति ) ‘his praises ( उक्थानि ); or उक्थानि) ` 
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उक्थ्यानि बीरकमाणे मदः रांसति = The inspiratlon prescribes to 
Indra praiseworthy acts of bravery 


अन्तरिक्चाणि = दौः. Uz and कुप्‌ = to tremble. qt: wea 
ought to be द्यां ऋन्दत्‌ 5 as itis, the style is faulty. faqur= 
द्यावाप्रथिव्यौ. aAtefia=travelling (अञ्च to go) together, मद्‌ उक्थानि 
कसति simply fills up the Pada 


(50) स्वणेरमन्तरिश्चाणि रोचना aranga geet स्कम्भुरोजसा | 
पृक्ता इव महयन्तः खुखातये देवाः स्तवन्ते मनुषाय सूरयः ( १० ) = देवाः 
ओजसा स्वणेरादीन्‌ स्कम्भुः। सुरातयः Was देवाः मुषाय मचुष्येण 
स्तवन्त स्तूयन्ते 


TANT, अन्तरिश्ाणि, रोचना, all mean heaven gar is 
redundant as graraat is there. The comppserofthe Rk has 
put together these names for filling up the metre. पुश्चाः इव = 
पृश्चवन्त : घनिनः ga=like rich men? महयन्तः = ददतः सुरातयः 
making gifts. मनुषाय is a wrong mongrel word as Ihave 
said in the article on wae. The composition 18 clumsy, 


(51) वेदा यो वीनां पदमन्तरिश्चेण पतताम्‌ वेद नाचः समुद्धियः 
(१२५)=अन्तरिक्षेण पततां वीनां पदं यः वेद्‌ | Galea: चावः यः वेद्‌ 

qq=to fly. अन्तरिक्षेण for अन्तरिश्चे is idiomatic, Vide 52. 
वीनां = of birds; Lat avis a bird, There can be no foot-prints in 
space, as we think. But Varuna sees them even there. समु- ` 
fea: = sea-faring. खमुद्धियाः (which also is found in RV.) seems 
to be the correct form. खमुद्धियाः was probably shortened to 
खमुद्धियः for metre here and in सो अणवो न नयः समुद्धियः (१) and 
सिन्धुरापः समुद्ियः (१०६६). राजा देवः समुद्धियः (९५६) is correct, 

(52 ) दिवा यान्ति मरुतो भूम्याभन्चैरयं वाता अन्तरिक्षेण याति | आं्ध- 
याति वरुणः समुदरैयष्मौ इच्छन्तः Taal नपातः (११९). दिवा यान्ति = 


move along heaven i. €. they live and move in heaven अभिः 
भूम्या Agni on eartb अद्धिः = समुद्रः =( Varuna lives) in फा लनः [~ 
The 4th Pada is irrelevant. हे दावखः वरस्य नपातः पुत्राः ऋभवः 
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पते देवाः युष्मान्‌ इच्छन्तः इच्छन्ति, The whole Rk, is irrelevant in 
the Sakta, 


(53 ) आक्ष्णयावानो वहन््यन्तारे्चेण पततः।घातारः स्तुवते पयः( <) 
= अन्तरिश्चेण पततः पतन्तः धातारः दातारः स्तुवते पयः उदकम्‌ आवहन्ति, 
आक्षणयावानः = आ + अक्ष्णयावानः. 


अक्ष्णयावानः? एवयावन्‌ and ज्युभयावन्‌ are ad jectives used of the 
-Maruts. We have also अक््णयाध्क्‌ (११२२). अक्ष्ण most probably 
-means a horse swift like a glance. atetra याति असौ अक्ष्णयाः अथवा 
 अश्णयावा. The Maruts ride horses. दिवा यान्ति मरुतः shows 
that अन्तरिश्च means heaven, But the Maruts may fly in mere 
space or in the mid-region, 


(54) तनूनपात्पवमानः शृङ्गे शिशानो aa । अन्तरिक्षेण रारजत्‌ 
(3). | | 
रिचशानः = whetting ( his horns ). शृङ्गे रिद्रानः is said of Agni, 
अषैति = 78, rushes, रारजत्‌ ought to be रराजत्‌. There is no 
root liketa in RV. राज्‌ = to rule. रराजत्‌ = राजति = rules, 
36708 rules in heaven. zseatterr ought to be अन्तारिश्चे. All the 
Apri Saktas are artificial, This one is most so, The whole 
“composition is laboured and is a failure. | 


055) अयुक्त खूर एतशं पवमानो मनावधि | अन्तरिखेण यातवे (९) 
Sau: पवमानः अन्तरिश्चेण यातवे मनो अधि cage अयुक्त = The Sun, 
namely, Sdma, yokes his gold-hued horse (maat) in Manu's 
palace (मनौ अधि ) in order to march along heaven, waar is the 
name of the horse of the Sun, मनौ आधे = in Manu’s palace. ` 
S6ma-juice is extracted in Manu’s or man’s house, It runs to- 
wards the strainer and through it towards the jar, These two 
are heaven, — ; | 
(56) राजा मेधाभिरीयते पवमानो मनावाधे | arate यातवे 

(22%) = King Séma goes (इयते) with wealth (मेच्छभिः). This isa 
senseless variation of the preceding. | । 

_ (57) अन्तरिक्ञेण पतति विश्वा रूपावचाकरात्‌ । सुनिदैवस्य देवस्य 
सोकृत्याय सखा हितः (१०९३९) = Muni flies (पतति) in heaven and — 


ie [4 : 
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observes all creatures ( रूपा = सरूपाणि )* Heisa friend of every 
god, placed or designed for good deeds. ; 


gad =a good deed. सुकृ ताना समूहः teed = a multitude of 
good deeds. Who is this Muni १ 


अन्तरिक्षात्‌ 


(58) विश्वान्‌ देरव आ वह सोमपीतये ऽन्तरिक्ादुषस्त्वम्‌ । सास्माखु 
धा गोमदश्वावदुकथ्यमिषो वाजं खवीथम्‌ (९६६) = दे उषः त्वे विश्वान्‌ देवान 
सोमपीतये अन्तरिश्चात्‌ आवह | सा त्वम्‌ अस्माखु गोमत्‌ अश्ववत्‌ खवीयेम्‌ 
उक्थ्यं वाजम्‌ इषः धाः. वीराणां समूहः वीये = a lot of brave sons. 


Wealth (arst) containing cows, horses ai.d brave sons; such 
wealth would be the talk of all ( उक्थ्यं ). गोमत्‌ अश्ववत्‌ is neuter 
while arat is masculine and इषः ( wealth ) is feminine and plural. 
इषः may have originally been उषः. सोमपीतये and गोमदभ्व-वत्‌ 
spoil the metre and are redundant. 


(59) अ्येदेव भ्र रिरिचे महित्वं दिवस्पथिन्धाः पयेन्तरिक्लात्‌ | स्वरा 
छिन्द्र दम आ विश्वगूतेः स्वरिरमत्रो ववक्षे रणाय (१५) = अस्य इन्द्रस्य 
इत्‌ एव महित्वं महच्वं दिवः पृथिव्याः अन्तरिक्षात्‌ परि भ्र रक्षण अतिदायेन 
Rts अधिकं भवति | स्वरार्‌ इन्द्रः द्मे आ मध्ये विश्वानि adit गृतोनि 
यस्मै खः स्वरिः अरिणा हविषां दात्रा यजमानेन युक्तः अम्रः सोमेन पणेः 
रणाय ववक्षि उद्यते 

इत्‌ = एव. रिरिचे = ९४०९0. परि = from. स्व + राज्‌ =ruling 
by his own strength. द्मे At=in every house, विश्वगूतेः = to 
whom all offerings are given. सु ( shows possession )+ aft: (a 
sacrifcer), अम्र = 2 pot full of Soma; अमज्न;- 10078 who empties 
such pots. वद्‌ by reduplication qaqg. aag + ख्‌ (of छर्‌) + ए = 


(60) प्के दवे वघुमती समीची इन्द्र॒ आ प्रौ पृथिवीमुत द्याम्‌ | उता- 

तरिश्चादभि नः समीक इवो रथीः सुयुजः दर वाजान्‌ (३६६. SAT १९२ - 

nat समीची समीच्यौ पृथिवीम्‌ उत अपि च द्याम्‌ इमे दे एकः आ an 

_geafa । उत अपि च हे St रथाः त्व छखयुजः अश्वान्‌ रथे युक्त्वा वाजान्‌ 
धनानि नः अस्माकं समीके समीपे अन्तरिश्चात्‌ अभि इषः प्रेषय. 











५ 





` 56: ` Words in Regveda, 


` अन्तरिश्चं = heaven? or the aerial region? Perhaps 
would settle the question. पृथिव्याः दिवः उत अन तरिश्चात्‌ वाजान्‌ 
अभि इषः q 
(61) भ्र मा्राभी रिरिचे रोचमानः प्र देवेभिर्विंश्वतो अप्रतीतः) भ्र 
मञ्मना दिव इन्द्रः पृथिव्याः प्रोरोभहो अन्तरिश्चाटजीषी (३४) रोचमानः. 
अथ्रतीतः ऋजीषी इन्द्रः मात्राभिः मात्राभ्यः विश्वतः विश्वेभ्यः देवेभिः देवेभ्यः 
` दिवः पृथिव्याः उरोः महः महतः अन्तरिक्षात्‌ मज्मना बलेन भ्र अतिशयेन 


RAS आधिको भवति 
माब्राभी Rite = माजाभिः RRS. माचाभिः = मात्राभ्यः Inara 
+ exceeds all measures. अथ्रतीतः = अ + प्रति + इतः = not confront- 4 


। ed, unopposed. मज्ञ + मन्‌. AT? There is no मज्‌ mM RV 
: yet it must have existed once ऋजीषी = who has performed 
mighty deeds ( ऋजीष ). मह really belongs to दिवः but has been 
laced after gay: for metre 


(62) आ यात मरुतो दिव आनन्तरिश्चादमादुत । माव स्थात परावतः 
(५५३) = हे मरुतः दिवः उत अपि वा अमां बलवतः अन्तरिक्षात्‌ परावतः 


ara ata | मा अव स्थात तिष्ठत । 
4 आन्तरिश्नात्‌ = आ + aeakatg. आ + यात. अमः =strength 
 , अमात्‌ = 0 the strong aerial region. पवत्‌ was a part ora 


: story of heaven, So steattet may be heaven itself 


` (68) निरच्रयो रुरचुर्निख खयो निः सोम इन्द्रियो रसः । निरन्तरिक्चा | 
sunt महामहिं रषे तदिन्द्र dean (<2, ) = ane: निः fee अति 
दयेन sea: । स्थैः उ अपि निः रुरोच । इन्द्रियः wage: सोमः रस. 
निः खरोच । दे इन्द्र त्व महां महान्तम्‌ आदिम्‌ अन्तरिक्षात्‌ निर अधमः। हे 
इन्द्र तत्‌ पोस्यं छृषे करोषि. ` | 
ख =to shine. घम्‌ = to blow off, drive away. & + @ Ha 
= करोषि qiey = 2 manly deed. अन्तरिश्च = heaven ? 


(64) आ यातं नहुषस्पयान्तरिश्लात्खनर कतिभिः | पिबाथो अश्विना मधु 
कण्वानां सवने Gay (८, = हे अश्विनौ नहुषं परि अन्तरिश्चात्‌ परि az 
Rae: स्त॒तीः Waa, at यातम्‌ । कण्वानां सवने Ga मधु पिबथः पिचतम्‌- 


ag7 Was most probably anothet name of Manus who dwelt 
me (age = walter आ (in आन्तरिष्चात्‌ ) + यातं. ध 
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(65) आ नो यातं दिवस्पयौन्तरिश्चादधपिया | ga: कण्वस्य वामिह 
खषाव सोम्यं मधु (८६). 

अन्तरिश्चात्‌ = दिवः. परि = 700. aaa? अध = अथ. भिया 
frat (अश्विनौ ). But we have कघभिये (१३९) and कधभियः (2%). 
अधपरिया, कधघपियः and कथधमिये are unintelligible, Perhaps अध~ 
अह = पृथिवी. `पृथिवी frat ययोः तौ = to whom the earth is dear, 
सोम्यं = सोमरूपं सोममयं वा. खु by reduplication सुषु. 


(66) प्रवमाना दिवस्पयन्तरिश्चादसुश्चत | gare अधि सानवि (९६३) 
= पवमानाः सोमाः दिवः अन्तरिश्चात्‌ परि पृथिव्याः सानवि सानो अधि 
असक्षत. ` 


Soma ran from heaven to the top of the earth. सृज्‌ = {0 
run, to flow. अन्तरिश्चात्‌ = दिवः. सानवि = सानो. 


(67) अप ज्योतिषा तमो अन्तरिश्चादुद्धः रीपारभिव वात ara | 
बृहस्पतिर द्या वरुस्याश्चमिव वात आ चक्र आ गाः (१०९) = बहस्पतिः 
ज्योतिषा अन्तरिश्चात्‌ तमः अप आजत्‌ | कथम्‌ | इव यथा वातः उद्धः 
उदकस्य WITS अश्चम्‌ अप अज्ञते तथा | बृहस्पतिः अनुगरद्य वलस्य 
गाः आ चक्रे स्वसंनिधो स्थापयामास. 

रीपाङ १ ˆ The word occurs here only. = अनुसदय = roaring, 
B. we often find roaring and frightening Vala into yielding his 
cows; cf. aS र्रोज० रवेण | बरहस्पतिरुखिया हव्यस्रदः कनिक्रदद्धावदाती- 
खुदाजत्‌ (४४ ) = ब्रहस्पति; रवेण वर रुरोज । सः कनिक्रदत्‌ । हव्यसूदः 
वावदातीः; Siar: गाः उत्‌ आजत्‌. Also मसरैरादाभिश्वसन्‌ स्तनयन्नेति 
नानदत्‌ (११६०); here मग्नेरत्‌, अभिश्वसन्‌, स्तनयन्‌ and नानदत्‌ all 
mean roaring, bellowing. 

(68) ata वह वरुणमिष्टये न इन्द्रै दिवो मरुतो अन्तरिश्चात्‌। सीदन्तु ale- 
विश्च आ यजत्राः स्वाहा देवा असता मादयन्ताम्‌ (१०६९) हे अघने नः अस्मा- 
कम्‌ इष्टये यज्ञाय अस्मभ्यं घनं दातुं वा दिवः अन्तरिश्चात्‌ वरुणम्‌ इन्द्रं मरुतः 
आवह | विश्वे यजाः ate: आसीदन्तु | अगताः देवाः स्वाहा सोमपानेन माद- 
यन्तां Seg. 

AAA: = दत्रिरहोः. स्वाहा = सोमपानेन, . 

(69) पाक्तभ्य इन्द्रः Tal अहभ्यः प्रान्तरिश्चात्य समुद्रस्य धासेः | 
प्र वातस्य भ्रथसः भ्र उ्मो अन्ता सिन्धुभ्यो रिरिचे पर क्ितिभ्यः ( १०६९ 

8 
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arya: = than nights. अहन्य = than days. धासेः १ धासि 
means nourishing food, an offering, light, What it means here I 
cannot say; perhaps it means extent, समुद्रस्य धासेः = than the 
extent of the sea, प्रथस्‌ means wealthy. | Here probably it 
means the utmost reach (of Vata). SH: पूथिव्याः अन्तात्‌ = than 
the uttermost end of the earth. सिन्धुभ्यः = than rivers. क्चितिभ्यः; = 
than the & Aryantribes. Here there is no rising series of com- 
parisons. ge? qualifies इन्द्रः and means growing. म्र = अतिरायेन. 
रिरिचे. = exceeds. | 

(70) सूर्यो नो दिवस्पातु वातो अन्तरेक्षात्‌ । ata: पाथिवेभ्यः 
(20°F). 

दिवः = दिव्यात्‌ अहसः = from trouble caused by heaven, अन्त- 
रिश्चात्‌ = अन्तरिक्षे भवात्‌ अहसः. पाथिवेभ्यः अहोभ्यः. अंहस्‌ (= trouble) 
understood. 





अन्तरिक्षस्य, 

(71) आ मनीषामन्तरिश्चस्य नृभ्यः खचेव घतं Gaus विद्मना | 
तरणित्वा ये पितुरस्य सश्चिर कमव वाजमखहन्‌ दिवो स्नः (१११६) = इव 
यथा वयं खचा Ta GER तथा वयम्‌ अन्तरिक्षस्य TT कथ मनीषां 
स्त॒तिम्‌ आ जदवाम Ger । ये विद्मना तरणित्वा तरणित्वेन अस्य पितु 
वाजं सथिरे | कभवः दिवः रजः SHA ABSA, 

विद्यना=तरणित्वा = by performing miracles, अस्य पितुः दिवः वाजं 
धन सथिरे. अस्य पितुः perhaps refers to अन्तरिश्च 1. €. en who is the 
father of all. The Rbhus obtained ( सश्चिरे ) wealth from this 
father of ali, I have not yet determined the sense of सश्च. 








अन्तरिषष 
(72) ये ते पन्था; सवितः पव्यासोऽरेणवः THat अन्तरिश्चे। तेभिनों 
अद्य पथिभिः खगेभी रक्षा च नो अधि च ale देव (१९) ८ Come.down) to 
us (नः) {0047 (अद्य), O-god Savitr, by those (तेभिम्न्तेः) easy (सुगेभिः = 
खगः) paths (पथिभिः) which have been well-made (-खङृताः). ण 
thee (तेन्तुभ्य ) in heaven ( अन्तरिश्चे), which are ancient (पढ पृव्योखः = 
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La 


qeai: ) and dustless ( अरेणवः ). Protect (zat) and declare 
( aferate ) us guiltless. 

आधि + ब्रू = to declare guiltless, A verb is wanted in the 3rd 
Pada; that vetb may be arate or नय. Take us up along those 
paths or come down to us by those paths. 


(73) कस्य ब्रह्माणि जुजुषुयैवानः को अध्वरे मरत आ aaa | द्येन 
इव ध्रजतो अन्तरिक्षे केन महा मनसा रीरराम (१५६५). कस्य ° युवानः = 
whose praises do these youngsters (युवानः) are enjoying 
( ज॒ज्ञषुः) १ को० gaa = who has drawn them down to his sacri- 
fice ? आ-~+चृत्‌ = to induce, to bring or draw down, gaato रीरराम = 
with what great or mighty ( मह्य = महताः) prayer or charm 
(मनसा ) shall we stop ( रीरराम ) these Maruts that are flying 
fast or darting fast (sista) in space like so many eagles (द्येनान्‌) † 

(74) अध्वयेवो यो दमीकं जघान यो गा उदाजदप दि वरं वः\ 
तस्मा CAMARA A Tag TATA जूस aan (२ ) = O givers 
of offerings ( अध्वयेवः ), give this Soma ( पतं ) to him ( तस्मे ) who 
has killed ( जघान ) Drbhika; discovered (aa+a:) Vala and 
driven out ( उत्‌+आजव्‌ ) his cows. Cover Indra over ( आ+ऊणैत ) 
with S6ma. . 

The simile अन्तरिश्चे न ata cannot be connected with 
इन्द्र सोतैः ओणैत. Perhaps वातं न इव अन्तरिक्ष भ्रजन्तम्‌ पतं सोमं 
aq may be the meaning. Give him this Soma that is rushing 
towards the strainer or the water-jar. Or Indra perhaps is com- 
pared to Vata, @ occurs here only. @wa:(%*¢*) means 
speedy horses and is the plural ज जूः. जुः Gat Wa: etc, may be 
the declension, But what has a horse to do here?’ जूः may 
mean.a young damsel. Just as they muffle a young damsel with 
a heap of garments. Cf. यो वां यत्ेभिराचरतोऽधिवख्रा वधूरिव (८३३ ). 
जूः यूः युवतिः यथा TS: आत्मानम्‌ HTT तथा इन्द्रम्‌ aia. जूः = 8 
0०1 man, says Sayana. 

(75 ) Wat ह्यस्थादध्यन्तरिक्षेऽवा इनाय प्र वधं जभार | मिहं वसान 
उप होमदद्वोत्तिग्मायुधो अजयच्छमिन्द्रः (२ ) = इन्द्रः अन्तारेश्चे अधि 
ऊर्वः हि अस्थात्‌ | अध अथ TAT वधं TT जभार । मिहं वसानः इन्द्र 
fe ईम्‌ एतं ga परति अदुद्रोत्‌ । तिग्मायुधः इन्द्रः रनः अजयत्‌, 
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वधं = (118) death-dealing thunder-bolt. मिहं वसानः = ४0०६ 
himself in a cloud. अदुद्रोत्‌ = 18 up(tohim), द = ६0 run, 
fava from fast to sharpen. 


(76) दिव्यन्यः सदनं चक्र var पृथिव्यामन्यो अध्यन्तरिश्चे | तावस्म- 
भ्य पुरुवार पुरश्च रायस्पोषं वि ष्यतां नाभिमस्मे (२५९ ) = अन्यः परथिव्यां 
दिवि sat सदनं चक्रे । अन्यः अन्तरिक्षे अधि सदनं चके । तौ सोमापूषणौ 
अस्मभ्यं पुरुवारं Teal रायः पोषं विष्यताम्‌ | अस्मे अस्मभ्यं नाभि च विष्य- 
ताम्‌. Uhe strainer is called अन्तरिश्च here. So Sma makes his high 
station in the अन्तरिश्च $ while Pashan makes it in wide heaven. 
परथिन्यां seems to qualify ff. Or सोमः पृथिव्याम्‌ arate अधि 
सदनं चक्रे. Pishan dwells in heaven; 86703 in the strainer or 
the vessel on earth. This अन्तरिष्च also represents heaven on earth, 
वार, श्चु, रायः, पोष and नाभि all mean wealth, पुरु वारं यस्मिन्‌ तं 
पुरुवार. ve 4 यस्मिन्‌ तं पुरुश्चु. वि+सो = to loosen, to relax, to give. 


(77) उरौ वा ये aente मदन्ति Rat वा ये रोचने सन्ति देवाः । 
ऊमा वा ये खुहवासो यजत्रा आयेमिरे रथ्यो अघने अश्वाः (३६ ) ॥ BAA 
सरथ याद्यवोङ्‌ नानारथं ar ( ३६ ) =Come down ( आयाहि ) with 
these gods ( पाभिः ) seated in the same chariot or in different 
chariots, goods that lead a joyous life ( मदन्ति ) in the wide zerial 
region ( अन्तरिश्चे ) or those that live ( सन्ति ) in the bright region 
( रोचने ) of heaven ( दिवः) or those that are within call (1. 6. on 
this earth), Probably यजत्राः qualifies all the ३ ये). 

Perhaps earthly gods were called ऊमाः. आ + यम्‌ = to 
restrain, to yoke, रथ्याः = capable of drawing chariots or fit to 
be yoked to them, आमिर रथ्यो अचे अश्वाः and नानारथं seem 
interpolated. {orale is really the fourth quarter. 

(78) ये वाढघन्त पार्थिवा य उराचन्तारेश्च आ । जने वा नदीनां 
सधस्थे वा महो दिवः (५१२ ). ne 

Ta = to be fat by consuming offerings, to delight, to live. 
पार्थिवाः = earthly gods. arate आ मध्ये. adtatawa ? सधस्थ = 
स्थाने. Sometimes सधस्थ itself means heaven, ° 
ह (79) यदद्य स्थः परावति यद्वावर्थभ्विना । यद्धा पुरू पुरुभुजा 
tat आ गतम्‌ (५ ) = wherever, 0 Aéwing, you happen ito 
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be today, whether in high heaven ( परावति ) or down ( अवौवति ) 
on this earth, O possessors of immense wealth ( gewyst), or 
in the aerial region ( ateafxex ), come. 

पुरु भुक्‌ धनं ययोः atgeyst. पुरू dual of ge. ge= 0 
wealthy gods, 


(80) इमाम्‌ ष्वाखुरस्य aes महीं मायां वरुणस्य a वोचम्‌ । 
मानेनेव तस्थर्वो अन्तरिक्षे वि यो ममे पृथिवीं qian (५९ ) = श्रुतस्य 
प्रख्यातस्य आसुरस्य असखुरपुचस्य वरूणस्य इमां मही महतीं मायाम्‌ उ सखु 
प्रवोचं tatty | यः अन्तरिश्चे तस्थिवान्‌ सूर्येण ama इव परथिवी विममे. 
मानेन = with a measuring rod, The Sun is the rod with which 
Varuna measures ( विममे ) the earth. This is his mighty miracle 
( मायां ). sata = have loudly praised, Where does V. stand 
while measuring and what does he measure? पृथिवी seems to 
mean wide heaven, V, takes his stand even in heaven. अन्तरिश्च 
and पृथिवी both probably mean heaven. Where is the miracle 
in measuring the earth ? 


(81) अध स्मानो Ta भवेन्द्र नायमवा aa | यदन्तरिश्चे पतयन्ति 
पर्णिनो दिद्यवस्तिम्ममूधोनः (६४६) = अध अथ यत्‌ यदा अन्तरिक्षे पर्णिनः 
तिग्ममूधौनः दिद्यवः पतयन्ति उङ्यन्ते तदा हे इन्द्र नः अस्माकं Ta भव । 
युधि नायम्‌ अव. पर्णिनः = 62106 ९५. दिद्यवः =arrows. दिद्यु from 
द्य =to cut, to pierce? तिग्माः मूधोनः येषां ते = whose heads are 
sharp. wee: must have been the pronunciation for the sake 
of the metre. नाय? नी = {0 make offerings, to praise; नीथ = 
an offering, a praise, wealth, नायः = one that praises or makes 
offerings; or नायम्‌ अव = give wealth. 


(82) विभ्वे देवाः Gyan हवं मे ये अन्तारेश्चे य उप दयवि छठ । ये अ 
जिह्वा उत वा यजत्रा आसद्यास्मिन्‌ बर्हिषि मादयध्वम्‌ (६९३)दे विभ्वे देवाः 
मे मम हवम्‌ आहानं चयुणुत 1 ये यूयम्‌ अन्तारिक्चे स्थ अथवा यवि दिवि उप 
स्थ । ये अभिः Gear येषां ताददाः।ये वा साक्षात्‌ यजाः दावैग्रंहणाय 
aaa: । ते aa यूयम्‌ आस्मिन्‌ वर्हिषि आसद्य सोमपानेन मद्यध्वं हृष्टाः 
भवत. उप is rédundant, 


(83) यास्ते पूषन्‌ नावो अन्तः समृद्धे दिरण्ययीरन्तरिश्चे चरन्ति | ताभि- 
aie sai ater कामेन Ba श्रव इच्छमानः (६) = हे पूषन्‌ याः ते तव 
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हिरण्ययीः दिरण्मय्यः नावः GAR अन्तरिक्चे अन्तः चरन्ति ताभिः कामेन 
ऊतः श्रवः इच्छमानः Gata Fat atte. Pushan, it seems, fell in 
love with the Sun’s daughter 28 wanted to win her, The Sun 
prescribed a condition that he was to bring ऽस्वं an immense 
amount of wealth, P. sought for wealth witbin the sea and 
the aerial region but perhaps he could not acquire the prescribed 
amount, दूत्यां = the work imposed on Pashan who was to be 
the Sun’s agent ( दूत ) and who in that capacity had to wander 
everywhere in search of wealth, Sayana gives a different story. 
The Sun was engaged in fighting with the demons, His wif 
desired his return to satisfy her passion. But unable to gratify her, 
he commissioned Pashan to solace his wife. छत 18 the largest 
amount of wealth. gawa: ( कृतेन युक्तं श्रवः = € largestpossible 
wealth ) may have been a compound. ए. went in quest 
of this amount through incitement of love. अन्तरिश्चे = age ? 


(84) उमया ax वसवो रन्त देवा उरावन्तरिक्षे मजेयन्त Duel 
अ्वौक्पथ Some: कृणुध्वं श्रोता दूतस्य जग्मुषो नो अस्य (VY ) = हे 
saat: sat गच्छन्तः वसवः वमन्तः देवाः अत्र उ्मनि great रन्त । हे 
द्राः शोभमानाः यूयम्‌ उरौ sea मजयन्त FST खाताः रोभावन्तः 
भवत | उरुज्रयः वेगवन्तः यूयं पथः अवोक्‌ कृणुध्वम्‌ । नः अस्माकम्‌ अस्व 
My गच्छतः दूतस्य an: श्रोता yaa. Ifthe gods are moving 
about on earth (saat: ), then they should halt ( रन्त ). If for 
the sake of good, fine looks, they are washing themselves in 
heaven, they should turn their paths or steps downwards. They 
should listen to the messenger, Agni. 


रम्‌ (=to halt)+a= रन्त (imperative 2nd per. pl.). म्रज्‌= to 
wash and make charming. aq (=to look fair ) + राः = at = 
handsome. छृणुध्वं = कुरुत. श्चु + त = श्रोत | 


` (85) यदन्तार्े यद्दिवि यत्पञ्च माषो ag । gat तद्धत्तमश्विना 
(८९)= € (aa) us, O As/wins, whatever ( यत्‌ तत्‌ ) wealth 
(seu ) lies in beaven, the aerial region and among (ag) the 
5 Aryan tribes i, €. on earth, जनान्‌. अलु = जनेषु । 
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` (86 ) यदन्तारिश्चे पतथः पुरुभुजा aga रोदसी अनु } यद्धा स्वधामि 
रधितिष्ठथो रथमत आ यातमण्विना ( ८१८ )=Come down (आ ara), 0 
As/wins, from ( अतः ) wherever you are, whether you are flying 
(पतथः ) in the aerial region or in heaven and earth, or whether 
you are seated in your chariot with vessels of Soma, 
यद्धेभे = यत्‌+वा + इमे. अनु = मध्ये. रोदसी अनु = रोदस्योः. स्वधाभिः 
with potfuls of Séma. | 
(87) यद्वासि रोचने दिवः समुद्रस्याधि विष्टपि । यत्पार्थिवे सदने 
चरजहन्तम यदन्तरिष्च आ गहि (<= ). 
दिवः रोचने = दिवि. समुद्रस्य विष्टपि अधि. विष्टपि ? पार्थिवे सदने = 
पृथिव्याम्‌. 


(88 ) एव श्ुष्म्यसिष्यददन्तरिष्षे वृषा हरिः | पुनान इन्दुरिन्द्रमा (९ ई) 
= वृषा वषवलः हरिः दहिरण्यवणेः शुष्मी asa एषः इन्दुः इन्द्रम्‌ आ 
प्रति इन्द्रार्थं पुनानः पूय मानः अन्तरिक्चे कटो असिष्यदत्‌ क्षरति. स्यद्‌ = 


to run, to flow. 


(89) aa स्वसृररुषीवावरानो विद्धान्‌ मध्व THAR दयो कम्‌ । 
Baia wata पुराजा इच्छन्‌ वत्रिमविदत्पूषणस्य ( १०२ ) = AVI: 
परकारामानाः सप्त : वावशानः कामयमानः विद्धान्‌ अञ्चि; मध्वः उदकात्‌ 
खद कं दरौनाय जनाः TSA: इति उदात्तदेतोः खयम्‌ उत्‌ जभार जहार । 
पुराजाः पुरा जातः ate अन्तरिश्चे दिवि अन्वर्‌. येमे गतवान्‌ । ala रूपं 
दातुम्‌ इच्छन्‌ पूषणस्य BAKA सूयोय तं विं रूपम्‌ अविदत्‌. 

Agni desires the company of the 7 bright sisters viz, the 7 
waters who are his mothers, He sent up the Sun out of water 
into heaven to enable people to see, He goes into heaven and 
gives light to the Sun; or he seeks and obtains the lustre of the 
Sun; 

Agni’s illumining the Sun is a favourite idea with the Vedic 
poets, पूषणस्य occurs here only. It ought to be पृष्णः. The Sun’s 
rising out of the ocean is a popular belief. 


(90) अच्चिमुक्थेक्रीषयो वि दवयन्तेऽ्र नरो यामनि वाधितासः। 
अश्च वयो अन्तरिक्षे पतन्तोऽभिः सहसरा परि याति गोनाम्‌ ( १० ) = 
Rsbis invoke ( विद्ववयन्ते ) Agni by their praises or prayers. Trou- 


॥ 
कि 
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bled ( arf@rara: ) on the road ( यामनि ) men (call on him for 

help). (Even ) birds flying in air ( call on him ). Agni gives 

( परियाति ) thousands ( सहस्रा ) of cows ( गोनां ). ॑ 
The old idiom was अन्तरिश्चेण पत्‌. 


(91) उभोभयाविन्नुप चदि दंष्ट्रा fee: शिशानोऽवरं परं च । उतान्तारेश्च 
परि याहि राजन्‌ war: सं घद्यभि यातुधानान्‌ ( १० ) = हे उभयावेन्‌ 
an अवरं परं च दष्टं Arata: er तम्‌ उभा उभौ FST SATS TTA 
हे राजन्‌ अन्तरिक्षे परि याहि | जम्भैः यातुधानान्‌ आभि eae. 

उभयान्‌ ? उभयाविनं ( ८२ ) qualifies इन्द्र. विन्‌ is a possessive 
termination. What is the उभय which Agni and Indra possess ? 
Is it the two rows of teeth १ or the store of wealth in heaven 
and earth ? दृष्‌ is masculine and is the same as जम्भ 
(=a jaw). दध्र ^ is classical. We have दृतेः in 243. 
sqafe = close the two rows of teeth and crush between them 
the sorcerers, परि = everywhere, all round. यातु = magic. 
यातुधानः = a store of magic, one full of magic, a sorcerer, आभे- 
संघेहि = surround, press ( them ) on all sides ( with thy teeth ). 
fea + र; = हिखः. fra: from Sit or चा to whet, 


(92) यत्रेदानीं पद्यसि जातवेदस्तिष्ठन्तमञ्च उत वा चरन्तम्‌ । यद्धान्त- 
Ra पथिभिः पतन्तं तमस्ता विध्य war शिशानः (to ) = दे जातवदः 
AN इदानी यत्र aa यातुधान तिष्ठन्तं चरन्तं वा यद्धा अन्तरिश्चे पथिभिः 
पतन्तं Tene aa तत्र शिशानः अस्ता त्वं तं रावो विध्य. 

पथिभिः is not wanted, रिद्ानः requires an object like शरु. 
रावी instr. sing. of शरू (= an arrow). अस्‌ (= to throw) + J. अस्ता = 
an archer. f@eq=pierce (him), — 


(93) येन ateart पृथिवी च caer येन स्वः स्तभितं येन नाकः | यो 
अन्तरिश्चे रजसो विमानः कस्मै देवाय हविषा विधम ( १०१२ ) = येन उग्रा 
पूथिदी च दौः dat ददीरूता येन स्वः स्तभितं येन नाकः स्ताभितः यः 
अन्तरिश्चे स्थित्वा रजसः विमानः निर्माता खः कः देवः | कस्म देवाय वयं हावेषा 
faa हविः; अपेयिष्यामः. 

द्यो, स्वर, नाक and रज्ञस्‌ mean heaven, अन्तरिश्चे = 1 heaven 
orin space. Who measured ( विमानः) heaven (रजस्‌) by taking 
his stand in heaven or in space, The whole Rk, seems to speak 

Lr 


१ 

ष्व्‌] 

न 

Indira Gandhi National 
Centre for the Aris ध 





ष श ककि | nl Ss AR eo ¬ ee ) i. ae 
+ ४: ९ न+ ` , 0 न, क 
ध ४ + ~ vy न 
। by V. K, Raavade. 65 



















| heaven only, Vide 80. उन्ञ्‌ + र = 3a. उज्ज must have existed 
once and meant to grow strong. स्तच्र्‌ = 10 prop up, to hold 
on high, 

(94) ware पथिभिरीयमानो a निविदाते कतमच्चनाहः । अपां . 
सखा प्रथमजा ऋतावा क Rasta कुत आ बभूव (१०६८ ) = Vata, Mi 
always running ( ईयमानः ) or rushing along the paths in the 
aerial region, rests ( fafaatat ) not on any ( कतमत्‌ ) day ( अहः ) | 
whatever (aa). The friend of waters ( अपां सखा ), the first > 
born ( प्रथमजाः ), possessed of water ( ऋतावा ), where indeed 
( स्वित्‌ ) was he born and whence has he come? Or कुतं आं 
बभूव = कस्वित्‌ Ta. 


कृतः आ = कुतः. आ = from. पथिभिः is not wanted, क. 
4 | अन्तरिक्ष्या : 
+ (95 ) भरवत्वतीयं परथिवी मरुद्भ्यः भ्रवत्वती चोभेवति भ्रयद्म्यः। 


`  भरवत्वतीः पथ्या अन्तरिश्ष्याः भ्रवत्वन्तः पवेता जीरदानवः (५६ ). ` 
। . प्रवत्‌ =प्र+वत्‌- T he word is feminine, It means a flow- 
ing, rushing stream and also an incline, a slope. श्रवत्वती = slop- 

ing, easy to pass along, The Maruts have an easy passage any- 
where and everywhere, भरयदूभ्यः = to them going with speed, 
अन्तरिशष्वाः = aerial ( paths), जीरं स्तुल्यं दानु येषां = ( mountains ) 
that have praiseworthy gilts. | | 

(96) स विश्वा aga ag सोमो दिव्यानि पार्थिवा | पवतामान्तरिक्ष्या 

(९३६ ) = स सोमः दादयुषे हविः दत्तवते विश्वा विश्वानि दिव्यानि पार्थिवा 
ा्थिवानि अन्तरिश्च्या अन्तरिश्ष्याणि ag sale आ पवतां पवनेन ददातु. आ 
+ चचतां = may (he) give while being purified,. Is it areategat ठ 
or अन्तरिश््या ? The Ist would be classical, the 2nd ancient. The x 
_ gthand the roth Mandalas makean approach to modern Sanskrit, । _ 

Therefore it is likely that the word is आन्तरिश््या. ॐ 
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|, ` (9) ते विभ्वा दावे ag सोमा दिव्यानि पार्थिवा । पवन्तामान्वरिल्या | 
(९९). Here we have ते and सोमाः पवन्तां while 96 ४4७ सः 2०१ सोमः 
gaat. That is the only difference between thetwo; ^ 
४ =- प । ~ F Le 
71 | 
= indira Gand १४6११ 


“we 
a कनावु "भ _ Centre forthe Aris 


66 Words in 2२९४८८४ 


अन्तरिक्षाः 

(98) Savitr is अन्तरिश्चप्राः (98% ); so is 56703 ( 23), 
Here अन्तरिश्च is heaven. Soma’s garment is said to be fafaerat 
in the same Rk, ( ९६§ ) which proves that अन्तरिश्च is heaven. 
say Teanga | 

( 99 ) This adjective qualifies इन्द्रं ( १). Indra subdued. 
heaven and therefore occupied it. The word 1s used of Urvasi 
( १०९६ ). She is also रजसो विमानी ( १०९६ ). Both adjectives 
mean, who occupies heaven. 


अन्तरिक्षसत्‌ : 


( 100 ) बसुरन्तरिश्चसत्‌ ( ४ ) is said of Agni who, being 

orn in heaven, must have a seat there. 

अन्तरिशषगरुद्धिः ? 
(iol) qat ह अुज्युमणश्विनोदभेध रयि न aParagat अवाहाः । 
मृहुनोभिलन्वतीभिरनरििरोवकानिः १.१९) = जनक 
भ्विनो न यथा APA कश्चित्‌ रयिम्‌ अव जहाति तथा IA: BTA उदम 
अव अदाः अजहात्‌ | तदा अन्तरिष्चपद्धिः अपोदकाभिः आत्मन्वतीभिः नोभिः 
तम्‌ यवाम्‌ Hes. उदमेघे = समुद्रे ( सायणः ) The word मेघ occurs 
once again ( ११६१ ) and means a drink ( of Soma). Tugra, it 
seems, was drunk and in a fit of inebriation or delirium tremens 
cast his son into the sea, as one on the brink of death and 
therefore not being quite conscious gives away his wealth to a 
stranger, उद्मेच = after drinking उद्‌ which may mean a large 
quantity of a liquid, उदमेधे corresponds to agate The 
Ass’wins fetched B.out by using water-tight ( अपोदकाभिः ), strong 
( आत्मन्वतीभिः ) or living, boats. अन्तरिश्चथ्ाद्धिः ? Seq means 
swimming in water (8° । ९.३८ ). So अन्तरिश्चप्रत्‌ =swimming or 
floating in the sea, going deep into the sea and yet not admitting 
even-a-drop-of water. araiter= the sea, शु = {0 dive into. 
भ्र = घु = ८० 5५४, ga comes from ¥ and occurs in RY. (११६२). * 


gaa ( १०९१५ ) = floats. 
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Aga 
This word is used 7 times and seems to stand for something 
deadly, old age, perhaps death itself, something that must not 
be even named, It expresses the dislike or even hatred felt by 
man for old age or death, fasRferis most probably the wicked 
one, She gives the final stroke. 


(1) समिन्द्र wea go gaed पापयामुया (१४) = Destroy 
(ago ) this braying ( gard ) ass ( गर्दभ ) by ( the help of ) this 
wicked one. Indra is asked to call in death to give a coup-de- 
grace to a certain enemy. 

(2) नदं a भिन्नममुया हयान ° अति यन्त्यापः (१४ ) = 16 
waters which Vrtra had hemmed in rush ( यन्ति ) over ( अति ) 
him as he lay (दायान) owing to her (अमुया); being broken (भिन्न) 
like a bull (नद). V. lies like a slaughtered bull. Vrtra’s body 
was broken by Indra’s bolt. ^ 
©) अतश्चिदा जनिषीष्ट प्रवृद्धो मा मातरमसुया पत्तवे कः (४९ ) = 
Thou hast been born ( जनिषीष् ), abnormally ( प्र ) grown (Fa), 
even (चित्‌ ) of her (अतः आ), O Indra, Do not cause ( कः) 
thy mother to fall dead ( पत्तवे ) by ( the act of ) this one, 

Indra lay in his mother’s womb for an unconscionably long 
period (412) and grew so big that he endangered her life. The gods 
pray that the son be not the cause of his mother’s death, 

(4) जिनाति वेदसुया हन्ति वा (432) = [7075 either ( वा ) con- 
quers { जिनाति ) him (who does not worship him ) or by her 
( अञ्युया ) kills him. 

वेद्‌ = वा + इत्‌. इत्‌ = certainly. 

(5) अश्रीरा तनूभरवति र्शती पापयामुया | पतियंद्वध्वो वासस्य 
मङ्गमभिधित्छते ( १०६६ ) = when (aq) the husband ( पतिः ) 
(अभिधित्स्रते) ४ 





covers is body witha particular garment (वाससा ), 


of the bride (बष्वः), that body ( aq), however lustrous (रुशती) = 


is stripped of that lustre ( अश्रीरा भवति ), being touched by this 
wicked one ( पापया असुया }. 
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That garment brings on old age which discolovis the skin 
in a moment. 

(6) करि स्वित्सा उ इन्द्र चेत्यासदघस्य यद्धिनदो TA एषत्‌। मि्क्रबो 
यच्छसने न Wat: em आपृगसुया शरायन्ते ( २०६६ ) = दे इन्द्र ते तव॒ 
सा चेत्या ae कुत्र स्वित्‌ ag असत्‌ भवति यत्‌ यया अघस्य एषत्‌ Ta 
त्वं भिनदः 1 यत्‌ यया aaa मिच्रक्कुवः गावः न पृथिव्याः ATR Ward. 
चेत्या ( from चित्‌ to burn) =a ourning missile. अघस्य= the 
villain. पषत्‌ १ flying (from ईष्‌ to fly)? रष्वः = 2 magic — 
spell. fag: = अभिनत्‌. faama: १ It occurs here only. 
fraga: = rage: ? यच्छसने = on being cut ( gta) by which, 
These villains lie ( शयन्ते ) c'osely touching or embracing ( आरक्‌) 
the earth like so many butchered beasts. sat = ( being killed) 
by this wicked one. Ultimately it is she (death) that kills, 


( ¶ ) पुरार्णा अयवेनन्तं चरन्तं पापयामुया | असूयन्नभ्यचाकशं तस्मा 
अद्हयं Ga: ( १०१३५ ) = agar पापया एराणान्‌ पितर्‌ ag तेषां मध्ये 
वेनन्ते वसन्तं चरन्तं च अभ्यचाकशाम्‌ । असूयन्‌ तस्मे पुनः अस्पृहयं च. 
The 1st Rk says:—our father dwells among the ancient fore- 
fathers in Yama’s house. I saw, says the composer of the sukta, 
my father dwelling and moving among them owing to (the — 
act of ) {this wicked one who had killed him) Yearning (असूयन्‌ ) 
for him, I wished ( stegea ) 1101 back. | 4 





TI 

The word is the negation of am which is pp, of aq 10. 
wash, Agni is called gepatea (५६) 1. €. a carrier of Soma-juice 
that has been washed and cleansed in water. Soma has ‘to be 
diluted in water and then to be mixed with milk that it ay = 
lose its unsightly bue. It is this काण्व and mixed Soma = 
that is conveyed to the gods, मक्त occurs in this compound — ॥ ह 
only and is not found used by itself anywhere. छ्‌, however, is — 
used very freqnently. अद्धिगौभिग्रज्यते अद्रिभिः खतः ( ९“ ) = 
Soma crushed with stones has its juice washed ( मृज्यते ) with = ` 
water and milk, A thing’ has to be washed when it 15 dirty._ | 














= 
4 uf =. 
. =f 
889 ~ 
= ¥ 


Sain S-* 
indira Gandhi Natige 
Centre for the ar 
न 1 =. 








_ took-bright, this chariot- was.an exception, 


+ 


by V. UK. Rajavade. 89 


But certain things never get dirty or soiled; they are ever new. 
Heaven and earth are called अजरे ages (11); old age never 
soils their youth कतु (1), we (5 ), रत्न (7), 
mean wealth, ओमानं (6) and रातिः (8) imply wealth. 
Wealth being gold must look bright. So ta (2) and वासस्‌ 
(12). पात्र (4) contains bright Soma. Waters (9 and lo) 
are bright. So heaven and eaith (11 ) and Indra (3). Bright- 
ness may be due to colour or youth. Indra and heaven and 
earth are ever young and therefore bright. Gold, chariots, and 
milk have a bright look. gm therefore ultimately means 
bright. Inexhaustible wealth is no doubt desirable; but iuex- 
“-austible may not be the meaning of AP. - 


Aah: 


(1) are विश्वा अभियुजः adage: | अञ्चिस्तुविश्चवस्तम 
(३९६) = Agni bears down ( सान्दान्‌ ) all possible  ( विश्वाः ) foes 
(अभियुजः). He is the ever bright (अभक्तः) treasure (कतुः ) of the 
gods. He is the greatest of those that possess immense wealth. 
qa असंख्यातं श्रवः धने येषां ते त॒विश्रवसः । तेषु ष्ठः ठ॒विश्रवस्तमः. Fa 
a friend. अभियुज्‌ = 2 foe. The word is feminine. क्रतुः = 
treasure. We are told that the gods deposited wealth in Agni 

who therefore is the ever bright treasure of the gods, 


(2 ) आ बो बादिषठो वहतु स्तवध्यै रथो वाजा AT STITT (७२४) 
= हे वाजाः हे wean: ales: असक्तः रथः चः स्तवध्यै आ वहतु 
वाहिष्ठः = quickest in conveying. स्तवध्ये = स्तोतुम्‌. वाजाः = वाजिनः 
= possessed of wealth. कऋड्श्चणः was ancther name of the 
Rbhus. who were also called Vajas. ‘Tbough chariots have 
‘to be washed daily in order to keep them clean and. make them 
as it was ever clean 





and bright. 


` (२) aaa तुविकूर्मरवाजो एको वज्जदस्तः। सनादसृक्तो दयते (<r) 
सनात्‌ असक्तः तुविकूर्मिः वज्रहस्तः एकः एव इत्‌ एव एषः वाजान द्यते 


सनात्‌ = always. ways = never soiled by old age, ever young and 
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bright, तुवि कूमिं यस्य सः =baving immense wealth कूर्भिं is to be 
found in तुविकूर्मिं only and never by itself or in any other com- 
pound. I do not know its derivation nor its meaning 


and gender, दयते = ददाति. 


असक्तं 


(4) gta पा्रममत्येमसुक्तं द्रविणोदाः पिबतु द्राविणोदसः (२) = 
AHA MI तुरीय पात्रम्‌ अस्ति तस्मात्‌ दविणोदसः द्रविणोदाः पिबतु 
eta, पोत्र and नेष्ट are the names of 3 vessels. द्विणोदस्‌ is the 
fourth, It is bright{ असक्त ) and immortal, As Agni is bright 
and immortal, so is his vessel. दविणोदस्‌ 13 its name, The द्र 
of द्रविणोदसः is lengthened-for metre 


(5) श्रवस्यवः oa आपच्सक्तम्‌ (६१). ध्रवस्यवः = श्रवः धनम्‌ 
इच्छन्तः. आपन्‌ = apa. 


(6) ओमानमापो arias धात तोकाय तनयाय at योः (६ = 
हे मानुषीः आपः तोकाय तनयाय असक्तम्‌ ओमान च योः घात. मानुषीम 
मनुषः इमाः = belonging to Manus, the human progenitor or given 
10 3. ओमानं = a योः = welfare अश्चुक्त = 01811. धात = घत्त. 
तोकाय = तनयाय = for prosperity, that we may be rich and _pros- 
perous. तोक and तनय do not mean sons or offspring here 

(7) युयं हि रत्नं मघवत्छु धत्थ स्वदेशा RAT अ्क्तम्‌ ( 9%) 
रत्नं = चन = wealth, स्वदेदाः = 1103 that see the sun; alive 
ऋथुश्चणः + may be a name of the gods. Indra is ऋभुक्षा 
Wah रत्न = bright wealth : 


अग्रक्ता 


(8 ) इन्द्र यथा ह्यस्ति ते ऽपरीतं gat शवः । अशक्ता रातिः पुरुहूत 
दाद्युषे ( ८ ) = हे पुरुहत gal इन्द्र यथा ते तच अपरीतं aa: अस्ति तथा 
age तव अगरुक्त रातिः अस्तु. चतुः (च + तुः) =one that gives, 

3 00710. अपरीत ( अ + परि + इत ) = ००1 opposed, शाबः -= बर 


रातिः = दान. दाद्युषे हविः दत्तवते अस्ता bright as a gilt of 
gold must be 








by V. (ट Rajawade 71 


अमृक्ताः 


(9) ऋतन देवीरखरता असक्ता अणोभिरापो मधुमद्भिर | वाजी न 
सर्गेषु परस्तुभानः प्र सदमित्लवितवे Tag: (2%) = हे अभ्र ABA: असक्ताः 
देवीः देव्यः आपः ऋतन मधुमद्धिः ante: सदम्‌ इत्‌ खवितवे सगेषु प्रस्तु- 
भानः वाजी न प्रदघन्वुः. AN may originally have been अन्ने to be 
construed with दधन्तु. 

अतिन = अणीभिः = उदकेन. AWYAT=sweet. वाजी न etc. = as 
a wat-horse rushes forth by order. सगे = 8 command (given by a 
warrior). परस्तुभानः ? प्रोत्सदमानः says Siyana; rushing? सदम्‌ इत्‌ 
= सदैव = ceaselessly, खवितवे= to flow. garg: = 73. सगेषु परस्तुभानः 
may have been @at घु परस्तुभानः आपः; = rivers, 


(10) सघ्तापो देवीः खुरणाः sara याभिः सिन्धमतर इन्द्र पूर्भित्‌ । 
नवसि स्रोत्या नव च खवन्ती्दैवेभ्यो गातं मनुषे च विन्दः (१०४०४ ) =e 
पूर्भित्‌ इन्द्र॒ याभिः त्वं सिन्धुं aaaata ater: ne, अतर. ताः 
खरणाः sara: देवी; आपः Ga आखन्‌ । त्वं देवेभ्यः Age च गातुं घनं 
विन्द्‌; दत्तवान्‌ असि. 

Perhaps सन्तापः is the object of अतरः. Indra crossed 
the 7 rivers, 90 big streams and 9 small ones. यामिः may have 
for its antecedent fiz: in the preceding Rk. Exhilarated by 
praise Indra crossed etc. खरणाः = sporting, jolly, The number 
99 is used of S’ambara’s forts, Vrtra’s, rivers, offerings etc. खोल्याः 
= सखवन्तीः, Indra crossed all these rivers and the ocean in order 
to fetch wealth for gods and men. | 


Tah 


(11) सपत्नी अज्रे ww (३९) =( Heaven and earth are ) co- 
wives ( सपत्नी ); they know no old age ( अजरे ), being ever young 
and therefore bright-looking (a=). 


अमृक्तेन. 


(12) aan ररावा बाखल हरिरमत्यों निर्णिजानः परि व्यत (९६५) 
= अमत्यैः eft: सोमः निणीजानः वासः Jet अख्क्तेन नवेन VAT THT 
मिन वाससा परिव्यत आच्छा्यत. 


12 Words in Rgveda 

The cloth that enfolds Séma_ is never soiled and therefore 
never washed. It is bright. ‘That cloth is cow's milk. निर्णिजानः 
= being clothed. व्यत from वी to cover oneself with. हरि; =Soma, 





अयास्‌ 

This epithet is used of the Maruts (अयासः १९६ 1 U2 S91 AE 
५६१२ । RAS ।७५८।अयासां 0296182 §* ); of Soma (अयाखः Sl अयासं 
९. ); of the river Vipas ( अयासं ३९ ), and of Acmi’s flames 
( अयासः 24° 1 छद). 

` अयाः is used of the Maruts ( अयाः ६९६६ | अया इव परि चरन्ति 

देवा; १०९१६ ). It seems to be a name of those gods, अयास्‌ seems = | 
to be the base. अयाः अयासो अयासः; | अयास अयासरौ etc. is the | 
declension. But अय also seems to be another base and अय; = 
अयो अयाः its declension. : | 

अय्‌ (=to rush) may be the root. यस्य ° ज्योतिरकारि दरितो नायसे 
(९५०) whose (A gni’s) light like that of the Sun (इरितः) has been 
made ( अकारि ) to rush ( waa) in all directions. Here अयस 
may be an infinitive of purpose. | | 

मनोजवा santa: (८१९०) = having 2. speed of the mind 
and rushing forward. ‘This is said.of the hawk, that fetched 
Séma from heaven, नीचायमानं Wait न wa (४) = likea 
hungry vulture swooping ( अयमानं ) down (नीचः ). : 13 

sara may thus mean one that rushes on, a rusher. 
The Maruts, being storm-gods,rush on; so does the river Vipass 
Agni’s flames rush in every direction. 

। अयास्य 

Just as Indra is मरुत्वान्‌ , so is he अयास्य i, e. the lord of the 
rushers. Indra is called अयास्यः (१९ । ¢43 1 १०१६ < ). Soma to © 
whom Indra’s qualities, heroic acts and epithets are attributed 
is also called अयास्यः (९). ^ priest is called.atqret (toe । ` 
१०९०८ ), because he was a devotee of Indra, Was अयास्‌ the ~ 
name of an Aryan clan? The Maruts may have been its gods = 
aod Angiras its priest, - 4. 2 
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ता वां वास्त्न्युदमसि गमध्यै यज गावो भूरिश्चङ्गा अयासः! अत्राह 
तदुरुगायस्य gm: परमं पदमव भाति भूरि (११६४). ता = तानि. वां 
refers to two; but who these two are we do rot know: 
The two are the sacrificer and his wife, say Durga and Sayana ; 
but there is nothing in the Sukta to show that these two are 
meant. Most probably Indraand Vishnu are meant, as the 
two are mentioned as performing certain exploits in common. 
Moreover the Sukta is about Vishou. 


वास्तूनि = houses, उद्यसि = उदमः = कामायामहे. TWAET=to go 
(infinitive of गम्‌ ). गावः = 275. भूरिथज्गाः = agetar ( Durga ) 
=shining most, अयासः = always moving, ए€एला at Test. अत्र = अह. 
gon: = विष्णोः. V. is a bull 1. €. as strong asa bull. उशूगायस्य = 
of one that makes. long strides, I think that मावः mean 
the Maruts and not sun-rays, The Maruts are bulls 1. €..88 
strong 25 bulls. भूरिचुजङ्ञाः = (bulls have only two horns but) the 
Maruts have many. अयासः = rushing ; this is appropriate in the 
case of the Maruts. We wish to visit those residences. of you 
two where dwell the bulls (the Maruts ) of many horns and that 
are always rushing. There shines exceedingly the highest seat 
of Vishnu of long strides. The Rk. is really obscure, because 
it is irrelevant in a Sukta about Vishnu. 





अवनिः 

The wotd mean$a riverin 1, 3, 4; 6, 7 and 11 ‡ ३ परल of 
water in 8 and 13; water in 12; a chariot in 15; a river ora chariot 
in 2 and5. The wordis unintelligible in 9, 10 and14. 10 9 Rks. it 
means a river or water; in 1 a chariot; in 2 either a river ora 
chariot ; in the remaining the sense cannot be made out, 
The meaning of a chariot may be figurative, as a chariot 
moves either sthoothly or fast like a river. अवू 0 go may be 
the root. | | | 


10 
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अवनिः 

(1) ` यो रायोऽबनि्मदान्‌ पारः Gat सखा । तस्मा इन्द्राय गायत 
(१5) = । 
यः इन्द्रः रायः चनस्य महान सुपारः अवनिः Gada सखा तस्मै इन्द्राय 
गायत-ऽ०९ songs to that Indra who isa mighty river or ocean of 
riches, a river that is difficult to cross ( watz: ) and who isa 
friend of him that offers him Soma-drink, सुपारः = अपार = that 
has very distant banks or no banks. अवनिः; =a river or an ocean. 


(2) आ at रथोऽवनिने भरवत्वान्‌ सूप्रवन्घुरः खविताय गम्याः | Tor | 
स्थातारा मनसो जवीयानहैपूवो यजतो धिष्ण्या यः (१२६९ ) = दे वृष्णः. 
gms रथस्य स्थातारा स्थातासै धिष्ण्यो धिषणदेव्याः पुत्रो अश्विनौ 
मनसः जवीयान्‌ यजतः हविरहैः यः वां खवन्धुरः रथः सः अवनिः नदः इव 
gaara निश्लगतिः > अस्माकं खविताय कल्याणाय अगम्याः आगच्छतु =O 
occupants of the strong chariot, O sons of Dhishana, that 
chariot of yours that has moving ( सुभ्र ) वन्धुरः, that moves 
fast or down an incline ( प्रवत्वान्‌ ), like a river (अवनिः); 
that is quicker than the mind and is worthy of offerings 
(asa:), and that pushes forward ( अहंपूवैः ) in competition, 
let it come to us for our good. प्रवत्‌ ( fem.) = 2 stream. भ्रवत्वान्‌ 
= full of streams, powerful or rushing forth or rushing down 
an incline. | = 


Or there may be no comparison in which case न would 
mean immediately. अवनिः = रथः. प्रवत्वान्‌ = 70511108 down an 
incline. , - च 


go वन्धुरः यस्य स GIG. अये वन्धुरो ये aera ( ११६) 
= there were 3 V's that entered into ope common hole. Some- 
times there were 8 V’s( 10% ), Sometimes चन्धुर qualifies रथ, 
sometimes it stands forty. चन्धु बन्धुरौ वन्धुरः is the declension, 
The word is masculine, But what is V.? Can it be a le ? 
There were 3 poles to the chariot of the Aswins, = 19 the pre 
sent Rk, the V’s are moveable. European scholars translate the 
word by ‘seat.’ There might be 3 seats or even 8. But would 
these seats be movable? I think the word means a pole, | 
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+ यजतः = worthy of offerings, This is the usual interpreta- 
tion’; but I think it means one that gives wealth. यज्ञ्‌ = 10 give, 


अवनिं 


(3) आदस्य ते ध्वसयन्तो वृथेरते कृष्णमभ्वं महि at: करिक्रतः । 
यत्सीं महीमवनिं पराभि मयहादभिश्वसखन्‌ स्तनयन्नेति नानदत्‌ (१.३. ) = 
आत्‌ अनन्तरं महि महत्‌ वधै; बरं करिक्रतः yal कुर्वतः अस्य ते तव ज्वालाः 
ory अभ्वं मेघे ध्वसखयन्तः अधः पातयन्तः चथा वेगेन इरत गच्छन्ति । यत्‌ 
यदा सीम्‌ अयं मेघः मही महतीम्‌ अवनि नदीम्‌ अभिमसरेदात्‌ ददत्‌ अभिश्व- 
सन्‌ स्तनयन्‌ नानदत्‌ प्र वेगेनं पतिं = When the dark cloud ( सी ), 
pouring down a mighty river,that is, a deluge of water, goes fast 
( प्र ), roating, thundering and bellowing ( अभिश्वसन्‌ = स्तनयन्‌ = 
नानदंत्‌ ), immediately ( आत्‌ ) thy flames, putting forth great 
power ( वधैः) and shattering that dark cloud (कृष्णम्‌ अभ्वं ), march 
( ईरते ) fast (gar). | 

(4 (4) त्वं महीमवनिं विश्वधेनां तुर्वीतये वय्याय क्षरन्तीम्‌ । अरमयो नम 
सैजदर्णः खतरा अङृणोरिन्द्र सिन्धून्‌ (४९ ) = हे इन्दर वय्याय वेः पुत्राय 
तु्वीतये नमसा तस्य हविषः सामथ्यन क्षरन्ती वहन्तीं विश्वाः चनाः कुल्याः 
यस्थाः वां मह महतीम्‌ अवनि नदीं तस्याः ण्त्‌ वेगेन वहत्‌ अणः उदकं च 
अरमयः अस्तम्भयः | सिन्धून्‌ च सुखेन तरणीयान्‌ अकृणोः अकरोः = To 
oblige Turviti, son of Vi, who made offerings ( नमसा ) to thee, 
thou didst stop a flowing ( क्षरन्तीं ) mighty river that had branch- 
€ everywhere ( विश्वधेनां ) and its rushing ( एजत्‌ ) water and 
adest the rivers easy to cross. 

अवनयः 

(5) उत न ई मरुतो Feu स्मद्रोदसी सभनसः सदन्तु । TIT 
श्वासो ऽवनयो न रथा रिशादसो मित्रयुजो नं देवाः (१.६) = sat मरुतः 
देवाः नः अस्माकम्‌ ई सदन्तु । कीडदाः मरुतः । बृद्धसनाः। समनसः | अवनयः 
रथाः न इव पृषद्श्वासः। मित्रयुज्ञः न इव fangs: = 

May the Maruts sit (सदन्तु) on this =) of ours. Their host 
or number (सेना) is always 1378 (द्ध ) They possess wealth 
(समनसः) Like chariots (अवनयः = रथाः) they have red (पृषत्‌) 
or bright horses (अश्वासः). Like firrqas they give wealt 
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. . स्मद्रोदसी ? स्मत्‌ + रोदसी. स्मत्‌ = सह ? रोदसी =रोदस्या. ?. 9 
the common wife of the Maruts. May they occupy this seat 
with their wife R. Isthis the sense ? Or does स्मद्रोदसी etc. meen 
Sy पते प्रशस्ते रोदसी रोदस्यो द्यावाप्रथिव्यौ सदन्तु आसीदन्तु = ०२१ they 
sit on or occupy heaven and earth that are so specious? नः 
स्मद्रोदसी = specious heaven and earth made by us 1. €. two 
specious seats made by the sacrificer for seating the Maruts. ~ 

(6) सं यं equisaaat न यन्ति समुद्रं न खवतो रोधचक्राः) स विधौ 
उभयं चष्टे अन्तव्रृहस्पतिः (११५०) = यथा अवनयः Bad: नयः aug 
सयन्ति सह गच्छन्ति तथा यं बृहस्पति स्तुभः स्तुतयः स यन्ति सह गच्छन्ति 
सः विद्धान्‌ बहस्पतिः उभयं देवान agit अन्तर्‌ ae Tete. 

अवनयः = खवतः = नद्यः. रोधचक्राः १ It qualifies अवनयः oF 
सवतः and may mean:—(rivers) with their wheels moving over 
obstacles ( सेध ). 

(7) इमामू जु कवितमस्य मायां महीं देवस्य नकिरा aaa । पकं 
यदुद्धा न पृणन्त्येनीराखिश्चन्तीरवनयः समुद्रम्‌ ( 4S") नकिः न कोऽपि ata 
तमस्य देवस्य वरुणस्य इमां महीं महतीं मायाम्‌ ऊ चु खड आदधषे Frenkel 
यत्‌ यस्मात्‌ आसिश्चन्तीः आसिश्चन्त्यः बहन्त्यः एनीः एन्य; अवनयः उद्धा ।उद्‌ 
केन समुद्रम्‌ एकमपि सन्तम्‌ न पृणन्ति. 

कवितमस्य = of the greatest miracle-worker. माया = thau 
maturgy. पनीः = cows, bere rivers, The deep, bottomless sea 
is Varuna’s creation. The sea is never full, even though all 
rivers are pouring their contents into it unceasingly. 


अवनी 

(8) अस्येदेव रावसा शुषन्तं वि gags वृ्रमिन्द्रः 1 गा न व्राणा + 
अवनीरमञ्चदमि रवो दावने सचेताः ( १६१ ) = अस्य स्वस्य इत्‌ एव शवसा ` 
वलेन इन्द्रः शुषन्तम्‌ अपः शोषयन्तं वृत्रं वि वृश्चत्‌ asad । सचेताः दान 





न ~) न (a 


afta: इन्द्रः वः घनं दानवे दातुं बाणाः नियमाणाः गाः इव अवनीः जलानि 
अभि अमुञखत्‌. 

अस्य or अस्मै stands at the beginning of every Rk, except 
the last, of this Sukta, अस्येवं is here meaningless. Vitra dries 
up water ; Indra therefore cuts him to pieces. चु ( to cover \+ = 
आना; = बाणाः = impounded, दावने dative singular of दावन्‌, It | 


` 
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governs श्रवः. चेतसा Alea? सचेताः, चेतस्‌ (from चित्‌ ww give ) 
=a gift, 


(9) qaradtat अवनीखाता त्रता carat अश्ताः सहोभिः ( 233)= 
खनीटाःप्कस्थानस्थाः अवाताः Alera: अवनीः अवनयः TAA ATA? 
प्रसुतः सहोभिः aS: सनात्‌ सदैव तरता बतानि रक्षन्ते. अवाताः १९०१५) ०९5 
प्रणण।, अवनीः ( from अव्‌ to protect ) = protectors ! Can अवनी 
mean chariots ?. The Maruts move fast like chariots or theyare 
Indra’s chariots? - The only thing clear about अवनीरवाताः 18 
the alliteration which we also observe in सनात्सनीद्टाः. 


(10) यः पुष्पिणीश्च परस्वश्च ort: दनि व्यवनीरधारयः । यश्चा 
समा अजनो दिद्य॒तो दिव उररी अभितः सास्युवथ्यः (2%) = हे इन्दर 
यः त्वं पुष्पिणीः पुष्पवतीः प्रस्वः Head: ओषधीः अवनीः नदीः च दाने (?) 
अधि धर्मणा व्यधारयः यश्च दयुखोकात्‌ उरुः सन्‌ sala गोसंघान्‌ अभितः 
दिवः waa: विषमा; Rea अजनः अजनयः सः त्वम्‌ SAA: स्तुत्य 
आसि. 

Indra stations on the earth by his power of holding them 
there (sao) waters and flowering and fruit-bearing plants. 
दाने १ There are large hordes of cattle (sata) that belong to 
the enemy. Indra surrounds them with his terrible mis: 1168 
and captures them. ‘These cows are perhaps waters imprisoned 
by Vitra. दिद्युतः = missiles, thunderbolts. 


(11) वभ्येदमञ्ने मधुमत्तमं वचस्तुभ्यं मनीषा TIA दादे । त्वां 
गिरः सिन्घभिवावनीमंहीरा पृणन्ति शवसा वधेयन्ति च (५९ ) = हे अग्न 
इदं मधुमत्तमं स्वादुतमं वचः स्त॒तिः तुभ्यम्‌ अस्वु। इयं मनीषा तुभ्यम्‌ अस्तु | 
तव हृदे हृदयाय च रां खखदात्री अस्तु | यथा महीः महत्यः अवनयः नच 
सिन्धुम्‌ आ पृणन्ति वधैयन्ति च तथा इमाः शिरः त्वाम्‌ ATTY वधेयन्तु 

च. तभ्येदं = तुभ्य + इदम्‌. ठभ्य = तभ्यम्‌. 


on (12) aceata देवनिदो नि वर्ह sat विश्वस्य Fares ATA | उत 
faraeatsaarchaeat विषमेभ्यो aerat वाजिनीवति (६ ) = हे वाजिनी - 
वति धनवति सरस्वति देवनिद्‌; देवानां निन्दकान्‌ विश्वस्य सवस्य मायिनः 

प्रजां च निवरैय नादाय | उत अपिच क्षितिभ्यः पञ्च जनेभ्यः अवनीः 


बखयस्य FS 
जलानि त्वम्‌ alas दत्तवती असि । एञ्यः देवानां निन्दकेभ्यश्च विषम्‌ 


कके 
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cp, अवातिरतं FATT दाषः. (१९३), Who was B?a Pani? fae 
poison 


(13) रदत्पथो वरुणः सूयौय satire सखमुद्धियां नदीनाम्‌ । सगो न 
Ber अर्वैतीकऋरतावन्‌ चकार महीरवनीरहभ्यः (७९७ )= Varuna carved out 
(रदत्‌ ) paths for the Sun (to go along) and let loose the waters 
( अणीसि ) of rivers ( नदीनां ) that they may fall into the sea 
सयद्विया = सय॒द्वियाणि ). Giving water ( ऋतायन्‌ ) he gave (चकार) 
the great ( महीः ) powerful ( stadt: ) waters ( अवनीः ) to the days 
1, €. to menthat love day-light (as against their foes that 
hate it ), 


अहभ्यः = अहर्विंदभ्यः = स्वर्चिंदभ्यः = पञ्च जनेभ्यः. सगो न असर्जि is 
said of Brhaspati (१२९०) ; सर्गो न Ber अदधावद्‌बौ (९.@ ) is said of 
36798 who rushes like 2 current of water. सगे; = प्रवाहः Just as 
a fall of rain from the clouds gives plenty of water, 80 does 
Varuna. अर्वती; = mares, mare-like, powerful like mares. Does 
सगे mean a horse let loose? Such a horse rushes towards a 
herd of mares. Varuua may be compared toa fleet horse. 


(14) सख ॒यच्छयोऽवनीगौष्ववौ getla प्रधन्वाखु सखिः | अपादो za 
युज्यासरोऽरथा Fara ईरते gd वाः ( १० )= सनिः सरणश्ीखः स 
GEG? अवौ अश्वबदः इन्द्र; प्रधन्वाखु प्रधने स्रामे गृहीतास गोषु मेघेषु 
अवनीः जलानि जोति स्थापयति । यत्र यस्मिन्‌ अन्तरिश्च अपादः पाद्र- 
दिताः अरथाः रथेषु अयुक्ताः द्वोणयः मेघाः एव अश्वाः युज्या; अश्वाः धृतं 
वाः उदकम्‌ दैरते ब्रेषयन्ति =That son of strength (य्यः), that horse 
(stat) that is always agog (सखिः) put (getia) into the cows (गोधु) 
captured in battle ( प्रचन्वासु ) there (in the sky ) where horses 
( युज्यासः ) in the shape of clouds without legs ( अपाद्‌; ) and not 
yoked to chariots (अरथाः) send down (दरते) water (घतंन्वाः). 

Indra charges clouds with water, These clouds are huge 
vessels ( द्रोणी ). They are horses without legs, They are not 
yoked to any vehicle, | 


युज्याः = अश्वाः. Td = वाः 
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द्रोण्यश्वाः श्रतं बा; ररते, aces and sararg occur here only. 
I do not know what they mean: and how they are to be 
construed with the other words, घन्वन्‌ means a sandy desert, 
THe धन्वानि BE ताः प्रघन्वाः alg. प्रघन्वाञ्जु = in sandy tracks, 
The rain-god always on the move ( सखिः ) sends down ( waite?) 
waters (2taat:); daughters of Dyaus ( यच्छ; ), into sandy 
tracts, arg stat (a horse among cows ) 18 a strange expression 
and may mean ‘ brave or powerful enough to capture cows, 


Or 


द्रोणि + अश्वास; =horses, that is, Somas poured into big jars. 
Cp. भरो द्रोणे हरयः कमौग्मन्‌ पुनानास ऋञ्यन्तो अभूवन्‌ (६४ ) = The 
horses ( हरयः ) i. €. 86795 go ( अग्मन्‌ ) forcibly ( भ्र ) to do their 
work in the jar i. €, for being diluted with the water in the jar, 
The purified (garata: ) 36088 rush into the jar ( अज्यन्तः 
अभूवन्‌). These horses have no legs, nor are they yoked to any 
chariots and yet they rush on in company (gvara:). = युज्य = 3 
companion, श्रतं वाः ग्रति ईरते = These Sémas rush ( ईरते ) towards 
water ( वाः = धतं ) in the jar for dilution. | 


If this be the sense of the 2nd half, the 1st half also must 
have something to do with 8678. = He flows on ( afta: ). आख 
गोषु wat Tara = brave as a horse, run or rush ( प्रघन्व }) fast to- 
wards these cows. wal यच्छा; यन्हीः अवनी; जुहोति = some one 
supplies ( gerfa =gives) waters ( अवनीः) who are the daughters 
( qedt:) of Dyaus. Soma himself causes waters to fall like Indra 
and then dives into them. | : 

Such is Rgvedic interpretation at times! You can extract 
any sense ovt of difficult Rks. This attempt of mine may be 
altogether a failure. | 11141 

अवनिभ्यः : ipl 

(15) दशावनिभ्यो दराकक्येभ्यो TATA दशयोजनेभ्यः नेभ्यः। द्राभी- 
TH CHAAR दश धुरो TU युक्ता वड द्धः ( १० डं ). दडा अवनयः 
येषां = that have ten chariots to sit in, दद्य कक्ष्याः येषां = that have 
ten head-collars tied around their heads. qa योक्त्राणि waj=that ` 


+ 
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have ten horse-collars. gat योजनानि येषां = that have ten horses 
to ride on. दद्य अभीरवः येषां = {1197 bave ten reins. qa धुरः 
वहद्भ्यः to them that bear ten yokes on ला ०6८९8. दश युक्ताः 
वहद्भ्यः =to them that carry with them ten mares in order to 
ride on them, अजरेभ्यः = {0 those that know no old age, that are 
ever young. अचैत = रला. prayers. | 

The stones that crush 86708 are held with the ten fingers (of 
the two hands), These fingers are metaphorically chariots, horses, 
mares, yokes, reins, collars for the heads and necks of horses. 
When the crushing stones are horses or mares, they bear 
yokes (g:.), have collars tied around their heads and reins. 
The fingers in their turn are horses ( योजन ) and mares 
( युक्ताः). The stonesare never chariots. af or अपिकश्च is the 
head. कश्या 15 the rope or collar around the head of a horse. 
Or is reat 2 caparison that muffles the body of a horse? अच्‌ 
governs the dative of the object; really an object like अकै oF 
दयं is understood. Both Yaska and Sayana have misinterpreted 
the rk, in their hunt for derivation, Thier interpretation is 
positively unnatural, According tothem अवनि and the other 
words mean fingers. | | 





Z SE | | 
The word means a 31006 23 in (१) तक भिनाद्ध अद्मना {१ )= 
I break a snake with a stone. Being strong, it was used in con- 
structing cow-pens, (२) अपाच्रुणोद्‌ दुरो अदमवजानां (१०१३९) = Indra 
threw open the doors of cow-pens made of stone. 


(द) ARAM: खुदुघा IS अन्तरुदुसरा आजच्ुदुषसो Tarat: (४७१९६) = 
इवानाः आहयमानाः उषसः उषासः; वत्र अन्तर्‌ वतमानाः खदुघाः खुखेन 
दुद्यमानाः अदममयः AM यासां ताः उस्राः उत्‌ आजन्‌ = The Dawns, 
invoked, have driven out the cows who have been cooped up in 
stone~enclosures and who can be easily milked. As soon as it 
dawns, cows are driven out of their enclosure. दवः = an en- 
closure. Here propably there is allusion to the ‘waters shut up 
in clouds, 
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(4) अदमन्मयानि नहना व्यस्यन्‌ । वृह स्पतिरभिकनिकरदद्वाः ( ०९१० ~ 


B. gomg to scatter (व्यस्यन्‌ ) 1. €. to destroy the enclosures ( नहना 
= नहनानि ) made of stones ( अदमन्मयानि ) cried out ( कनिक्रदत्‌ ) to 
( अभि) the cows ( गाः ). 

Sometimes अहमन्‌ itself representsan enclosure. (5) अदमानं 
fara बिभिदुषैचोभिवैजं गोमन्तञुशिजो विवव; (४६) = The Usiks who 
(ये ) broke ( बिभिदुः ) even ( चित्‌ ) the stone-enclosures ( अदमान) 
discovered ( विवव्रः ) i. €, brought out the herds (ज्ञ) of cows. 

(6) यस्य गा अन्तरदमनो मद्‌ Cael अवाखजः | अयं स सोम इन्द्रते 
ga: पिब (४५३) = हे इन्द्र यस्य॑ सोमस्य मदे अदमनः अन्वर्‌ दनाः TST: गाः 
त्वम्‌ अवासृजः सः अयं सोमः ते तुभ्यं खतः ag पिव 

(7) य उचलिया अप्या अन्तरदमनो निग अङकन्तदोजसा | अभि बज उलत्निषे 
गव्यमश्व्यं मीव धृष्णवा खज (९१६८) = यः ओजसा वलेन अप्याः अम्मयाः 
उद्ियाः गाः अदमनः अन्तर्‌ वतमानाः निः अछ्ृन्तत्‌ Aaa: F त्वं गव्यम्‌ 
अभ्वयं व्रजम्‌ तत्निषे तनोषि । हे ष्णो वमीं इव ताः गाः अभि आ रुज. 

अप्या; गाः = watery cows i. €, waters ( enclosed by Vrtra ). 
निर + werd = brought out, released, by wounding and killing 
Vitra. तन्‌ = to scatter. eat = 0 daring one. वमी = 9 
armour-clad warrior. आ + रुज = destroy, 

(8) बुहस्पतिरुद्धरन्नदमनो गा शम्या उद्वेव वि त्वचं विभेद (१०४) = 
B, going to take out ( उत्‌ + हरन्‌ ) cows (गाः ) from within the en- 
closure ( अदमनः ) broke ( वि +faaz) the skin ( त्वच ) 1. €. the 
wall of the enclosure as Indra breaks the surface of the earth 
with water. 

Perhaps अद्मन्‌ in अदमव्रज means a stone-enclosure, the 


compound being thus solved +- अदमनि व्रजः यासां ताः अदमव्रजाः. ` 


(9) अविन्दद दिवो निदितं गुहा निधि वेने ग्म परिवीतमदमन्यनन्त 
अन्तरदमनि (११३०) = वेः पश्चिणः गभे न इव अनन्ते अदमनि परिवीतं दिवः 
गुदा निहित निधिम्‌ इन्द्रः अविन्दत्‌. As the chicken before being hatch- 
éd lies enclosed in the shell, waters lie enclosed in an endless 
enclosure, It is a treasure kept in a secret part of heaven (गुदा). 
Indra discovers it and gives it to man. : BES: 


क 


ve 


82 Words in Reveda / 


Forts and implements were made of stone 


(10) शत्मदइमन्मयीनां पुरामिन्द्रो व्यास्यत्‌ (४३६ ) = Indra scatter 
ed (व्यास्यत्‌ ) hundreds of stone-forts 

(11) वादीभिस्तक्षतादमन्मयीभिः (१०) = pound Séma with — 
stone-crushers 

Stone being such a strong material, what wonder if men 
wished their bodies were like stone? 

(12) ऋजीते परि चङ्क नोऽदमा भवतु नस्तनूः ( ६९ )=avoid (परि 

) ७, O rushing arrow (ऋजीते) ; may our bodies be 
{ impenetrable like ) stone 

Slings must have been in common use and sling-stones mat- 
ters of ordinary experience. Bolts from the blue were like sling- 
stones. (13) The Maruts were armed with such bolts (agafeaa: 
५४). Men naturally wished to be far away from these 
missiles. (14) आरे अदमा यमस्यथ ( १९२ ) 

(15) त्वमायसं भ्रतिवतेयो गोर्दिवो अश्मानं (१ २३९) = हे इन्द्र गो 
qoea दिवः आयसम्‌ अदमानं त्वं प्रतिवतेयः = Thou tutnedst away the 
steel-bolt of bull-strong Dyaus. 

(16) अदमानं चित्‌ स्वर्यं वतमानं प चक्रियेव (५२८) = (Indra turned © 
away ) even the destructive ( स्वयै ) bolt that was whirling round 
-( भवतेमानं ) like a wheel. The words are incomplete. I have 
lied the words within brackets 
- Gods are requested to hurl such bolts on foes, 

(17) अव क्षिप दिवो अदमानसुच्चा येन शं मन्दसानो निज्ञवौः (२१७) 
=Hurl down from on high the bolt of Dyaus with which in high 
spirits ( मन्दसानः ) thou killedst the enemy ( Vrtra ) | 


(18) भ्र aaa दिवो अदमानमिन्दर (७१); प्रवर्तय = put into ‘action, । 
“harl’ down, Bikes 4 त 

(19) इन्द्रासोमा adad दिवस्पर्यभनिततेभियंवमदमहन्मभिः (9822) ` 
इनद्रासोमो दिवः परि afar aa: ad: ama: एव हन्मानः तैः श्वं 
वतैयतं. वतेयतं = hurl down (the foe), परि =from. fea: परि 









= from heaven, 
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(22) sara विध्य दिव आ खजानस्तपिष्ठेन हेषसा द्रोघमितान्‌ (१०६६) 
= दिवः आ खजानः खञ्यमानः अदमा इव तपिष्ठेन हेषसा द्रोघमितान्‌ विध्य 
= Strike ( विध्य ) treacherous ( द्वो ) friends ( ftratz ) with the 
hottest ( तपिष्ठेन ) missile ( हेषसा } as does the bolt hurled 
( खजानः ) from heaven ( दिवः at). 

(21यो अदमानं शवसा asta (४ )= ४४11० (Indra) goes forth 
bearing the bolt, because of his strength. 

(22123) Agni was generated from stone ( त्वमदमनस्परि 2} | 
धमितमधिमरमनि 232). (24) Indra generated Agni out of (that is 
by rubbing ) two stonies (यो aenarcata जजान धः} Remem- 
bering this parentage, ( 25 ) Agni avoids burning stones; he 
burns grass only ( परि goth ARAAEIMN दहन्‌ ay }, 

The following Rks are more or less difficult, One of them 
has resisted all attempts at interpretation. 


अरमास्यं 
(26) अद्मास्यमवतं धमोजसात्रणत्‌ | तमेव 


विवे पपिरे स्वदशो az साकं सिखिचुखत्समुद्धिणम्‌ (२ ४ )=अदमास्यं TAK 
यम्‌ अवतं TATA: ओजसा अमि AGG तमेव अवतं विभ्वे casa: 
पपिरे \ साकं ते उद्विणम्‌ उत्सं ag सिखिदुः = All ( विश्वे ) the. godl 
(स्वदद्ीः) drank of that very reservoir ( अवतं ) which had a stone 
placed in itsmouth (ergata), from which honey-streams flow out 
(मधुघार ), and which Brahmanaspati broke open by force. All 
together ( साकं ) they made the watery ( उद्धिणं ) cloud (उत्स ) 
yield its full contents. 
The cloud is referred to here as a store of water, Its muoth 
आस्यं ) is closed with a stone-plug. Its contents are honey- 
sweet, ` ए. smashes it.’ Out flow.the contents which gods and 
en drink, अरमा आस्ये यस्य तम्‌ अस्मास्य. मधुनः ARE इव धाराः यस्य 
अभि + त्नण्‌ = ० pierce, to smash, सिच्‌ = to cause to shower. 
अवत most probébly meant a big leather vessel or bag for storing 
water, ` | 
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(27) जरतीभिसेषधघीभिः wife: शकुनानाम्‌ | कामौरो अदमभिद्येभि- 
हिरण्यवन्तमिच्छति (९१९२) = कामौरः जरतीभिः ओषधीभिः राकुनानां TH: 
पर्णैः अरमभिः याभिः दिरण्यवन्तम्‌ इच्छति. The construction is simple 
enough ; but the sense is extremely obscure.  कामौरः occurs 


here only. Whois he? He desires (इच्छति }) or seeks the 
gold-possessor, namely, Séma, by means of old herbs, feathers 


of birds and stones and ate: (2). 
अर्मभिः eit: may mean दिवः अदमाभेः=0? the bolts of Dyaus, 


पृश्चिरर्मा 


(28) मध्ये दिवो निहितः पश्चिरद्मा (५). The Padakara 31118 पृदिनि- 


रदमा into GRA: and agar. But I think it is a compound word, 
पृञ्चयः रक्तवणौः Tanta: Tang: यस्य = {€ Sun whose beams are 


red. tema occurs in acenta: (९.९४) and स्थारदमानः (4%). He 


(the Sun) of red beams is placed in the centre of heaven, 


(29) अधा न्वस्य Seat Haran वरुणस्य मसि । स्वयदद्मन्न- ` 
धिपा उ अन्धोऽभि मा वपुरैशये निनीयात्‌ (७&)=मंसि स्तोमि। यत्‌ यदा खर्‌ 


ae: ate अधिपाः सवैषां पाता अद्मन्‌ अदमनि वतमानः स्थितः अन्धः 
अन्धकारम्‌ अभिक्रम्य मा मां भति gaa द्दोनाथे वपुः तेजः निनीयात्‌ नयतिः 

अस्य संदर जगन्वान्‌ = having gone within his light, seeing 
or experiencing his light. अन्नः वरूणस्य = of Agni who is Varuna 


1. € as watchful as Varuna, Agni is identtified with all the gods- 
Here he is Varuna, He is also the Sun(eqz). मन्‌ + स्‌ (भ 


wz ) + इ = मसि. wa=to praise. eH = अनीकं = वपुः = light. 
अद्मन्‌ = अर्मनि. अधिपाः =the protector, Agni,  अन्धः.= dark 


ness, अभि = अभिक्रम्य = overcoming. Does वपुः mean the — 


bright Agni? In that case वयुः afi: cara पराथन्‌ so निनीयात्‌ 
aata = Agni leads me to see things. The 2nd half is very 
difficult ; स्वयेददमन्नधिपा उ अन्धः; cannot be construed. अद्मन्‌ 
= aanfa. Agni lives in, and is generated from stones 
Wishing to go to i, €, to see his light, I am praising ( मसि ) the 


- 
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light of Agni who is Varuna, Sun-bright (स्वर ) Agni lying 
hidden in stone ( अद्मन्‌ ), he the overlord ( अधिपाः ), overcom- 
ing ( अभि ) darkness ( अन्धः ) should bring (faatatq) unto me 


( मा = मां ) his light ( बपुः ) to enable me to see ( इदाये ) things, 
This may or may not be the sense, 
अरमन्वती 

$ (30) अदमन्वती रीयते सं रभध्वमुततिष्ठत श्र तरता TAT: | अत्रा जहाम 
` असन्नरोवाः दिवान्‌ वयमुत्तरेमाभि बाजान्‌ (१०). अदमन्वती was 
a particular river, says Sayana. | 

सं + Tq = to take hold of for support. A, is flowing (रीयते). 
Friends, rise up (उत्तिष्ठत ), hold on to one another {सं रभध्वं ) 
and cross (sata) it. Let us leave ( जहाम ) here ( अत्र ) those 
that (ये ) are ( असन्‌ ) without wealth ( sratat: ). We shall cross 
(उत्तरेम ) the river on to ( अभि ) riches ( रिबान्‌ वाजान्‌ ). 


| नाम 





आहव 


The word occurs 6 times in Ry, in such forms as आहावः; 
आहावं, आदावाः and आहावान्‌ and in two compounds इष्छृताहावं 
and द्रोणाहावं 

In 1 we have चान्न and आहाव which latter is evidently a 
bigger vessel than the former. In 2 आहाव means a big recepta- 
cle that can hold any amount of gold or gold-coins, In 3 it 
means an offering. In 4 and 5 a bucket, In 6 आहाव 
has the size of a @rmt; the bucket is as big asa द्रोण. In4 
and 5 अवत isa well and the water in it is to be drawn in buckets 
to which ropes aretied. In 5 सुवरत्रं qualifies अवतं; yet its 
natural connection is with gepatera. In 6 we have अवतं, द्वोणा- 
ea and अंसत्रकोरो. aaa, I have come to think, means a roof, 
So the erat isas big as a roof. द्रोण may be smaller than aaa. 
Anyhow आहाव isa big receptacle. अदाव in 3 comes from 
al + ¥ to offér, I do not know what its derivation should be 
in the rest, 
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(1) इदं ते पातं सनवित्तमिन्द्र far सोममेना शातक्रतो | पृण आहावो 
मदिरस्य मध्वो यं विश्व इदभिहर्यन्ति देवाः (१०९१ *)=Here is thy vessel 
( पात्र ) given thee of old ( सनवित्तं ), 0 Indra; drink Soma out 
of it ( पना = अनेन ), O thou possessed of immense riches ( 3ta- 
mat). Full ( qui: ) is this vessel with maddening or inspiring 
( मदिरस्य ) 3672, a vessel which all the gods desire 

Perhaps padas 7 and 3 should go together; so also pddas 2 
and 4, पात्र = 2 small vessel. आहाव = 2 bucket, atank. What 
the gods desire is S6ma. यें should have for its antecedent सोमं 
aud not मधु which is neuter. 


CAE 


(2) नाभिं यज्ञानां सदनं रयीणां महामाहावमभि संनवन्त (६९) = The 
gods praise (अभिसंनवन्त) Agni who is the parent (नाभि) or source 
of all riches, the home of riches and the great ( महां ) vessel 
( आहाव ) or receptacle of riches, यज्ञ = †0 give. यज्ञः = what is 
given, wealth. Agni is a treasure of wealth 

(3) जय आहावाखेधा दविष्छतम्‌ (१३४ )= Three Soma-vessels are 
offered to the As’wins. Sdma-offering ( हविः ) is made (wa) 
thrice ( अधा ) unto them, 


आहाचान्‌ 


_ (4) निराहावान कृणोतन सं वरत्रा दधातन । सिञ्चामहा अवतसुद्धिणं चयं 
छषकमुपाश्चेतम्‌ (१०९ °) = Take out or make ready (नि + कृणोतन) 
the buckets ( आहावान्‌ ) and put ( सं दधातन ) ropes round the re- 
servoir, We shall empty ( सिञ्चामहे ) of its contents the watery 
( उद्विण ) reservoir ( अवतं ) that can be easily emptied ( सुषेकं ) and 
which is at the same time inexhaustible (अचुपश्चितं ). अवत may 
have been 3 एषु vessel that held large quantities of -water 
Soma or some other liquid. It could be made to yield its con- 
tents by means of buckets. We drop buckets into a well i 
order to fetch up water. Or अव्रत may 71620 2 well or a cloud. 
A cloud sends down water and yet its contents seem _inexhausti- 
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ble. *A reservoir of Soma may be inexhaustible like a cloud. 
Vide the preceding quotation 


(5 ) इष्छृताहावमवतं Gat छषेचनम्‌ । sia सिञ्चे अश्चितम्‌ 
(१०१६९) am emptying (सिञ्चे) the reservoir (अवते) to which ropes 
are attached ( सुवर्न ), that can be easily emptied ( सुषेचनं ), 
that contains water ( उद्िणं ) and which is inexhaustible ( अश्चितं ) 

CHa आहावाः यस्मात्‌ = from which buckets ( आहावाः ) 
full of water are taken out. इष्क ? 


(6) भ्रीणीताश्चान्‌ हितं जयाथ स्वस्तिवाहं रथमित्कणुध्वम्‌ । दोणा 
हावमवतमदमचक्रमस्नकोरं सिञ्चता चपाणम्‌ (१०९९). The rst half 
uses the language of war-preparations ; but that language, used 
In connection with Soma, is figurative, Humour the horses (by 
feeding them well ); win ( जयथ ) war-booty ( हितं ); make your 
chariots bringers of prosperity. The horses are the crushing 
stones which taste S6ma first, They are therefore put into good 
humour, Soma is laid {हितं ) on a stone-table, The crushing 
stones crush it and thus conquer it. The chariot is the pair of 
-hands that extract the Séma-juice. अवत is the big reservoir of 
Soma, A stone-disc covers.its mouth ( अदमचक्त ). There is a 
big vessel ( कोद्य ) of the size of ( अंसत्र ) and a ladle or ladles of 
the size of ३ द्रोण. This अवतं is to be drunk by the gods 
( रपाणं ) for which purpose it is to be emptied, 
 Sepeaeq was probably इष्कणुध्वं which word occurs: in 
Rk 2 of this Sikta. द्वण is a vessel of a particular size. दोण and 
कलशा are often interchangeable. आदाव is as big as 2 द्रोण. कोक्ता 
was bigger than आहाव. eae occurs thrice altogether. In 
, gat स्थूणांसत्रं सोम्यानाम्‌ (८१४) and ये अंसत्रा ० ag: 
(४१ ) the meaning of stam camnot be ascertained. It most pro- 
‘bably means a roof or the hollow sky. अवत = 2 well. अद्मचकरं 
and अद्मास्य (२) may mean the same thing viz. having a stone 
at its mouth 


Durga interprets sta by ax ण कवच. अंस + त्रं = that 
` णाल protects (च ) shoulders (अंसो ). An armour or a bow 
protects the whole body and not the shoulders only. = ` 








च्च 
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करा न 
` Excepting two Rks the word ‘clearly means a whip, The 
two Rks are No.1 and No.4. Was there a tradition that the 
whip of the As’wins contained inexhaustible wealth which they 
showered by cracking it ? 

(1) या at कचा agadt अश्विना खेतावती । तया यज्ञं fairer 
, (१२ )= दे अश्विनौ मधुमती सूनृतावती वां युवयोः या कशा तया यज्ञं मिमि- 

मधुमती = possessed of honey, containing honey, खन्रतावती 
= possessed of gifts. qaat=a gift. fiat (=to mix) + @ (of @2) 
= मिश्च. मिमिक्ष by reduplication, The As'wins are requested to 
make the sacrifice acceptable and tasteful by dropping honey from 
their whip. Witha crack of their whip they sweeten the sacrifice 
or offerings. Or is ftrg(=to rain) the root 1 wa may figuratively 
mean wealth and be the same 25 सुनता. यज्ञ = wealth. The 
As'wins are requested to shower ( भिमिश्चतं ) wealth ( यज्ञ ) by 
cracking their whip that contains the honey of wealth. This in- 
terpretation seems more probable. 

(2) इहेव Bea एषां करा हस्तेषु यद्वदान्‌ नि यामन्‌ Prasad (९) 
घषां मरतां हस्तेषु वतमाना कशा यत्‌ यदा वदान्‌ वद्‌ति तदा इह इव Lr 
rae | यामन्‌ यामनि चित्रं घनं नि aa. When the whip in the 
hands of these Maruts speaks, itis heard almost or even ( इव ) 
here. In their march (यामन्‌) they give (नि + ऋञ्जते ) wealth 
(चित्र). 8 

(३) ङषणस्ते अभीरवो ant कदा दिरण्ययी | चषा रथो मधवन्‌ TIM 
gu त्वं शतक्रतो (८३३). वृषन्‌ =a bull, as strong as a bull, very 
powerful. अभीदावः = reins, दिरण्ययी = हिरण्मयी. FIT = Zao 


The horses are bulls i. €. as strong as bulls. 





कया क = 


(४) आ न ऊर वहतमग्विना युवं मधुमत्या नः कराया ffir 
भ्रायुस्तारिष्टं नी रपांसि Bad सेधतं दवेषो भवतं सचाभुवा ( 
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आयुः भंतारि्टम्‌ । रपांसि निः aaa । देषः Aaa) सचाभुवा सचा- 


अवो भवतम्‌. 

, ऊजं = धनम्‌. मधुमत्या etc = Mix or unite us with your 
whip that contains honey. ‘Give us wealth which is the honey 
here. श्र + त्रु = to increase, आयुः = life, that is, wealth, निः + 
4J@=to wash entirely. waif =evils, सेधतं = destroy. देषः 
= enemies or injury done by them,” @ataat = helpers. 


(5)यत्ते सादे महसा TRAST पाष्ण्यो वा कशया वा तुतोद | AS ता 
हविषो अध्वरेषु सवौ ता ते ब्रह्मणा सूदयामि (९ =) = सादे सादी शृकृतस्य 
महसा पाष्ण्या कराया वा यत्‌ ते तव AG तुतोद्‌ सवौ सवाणि तेतव ता 
तानि अध्वरेषु हविषः सचा इव ब्रह्मणा मन्त्रेण सूदयामि. 


सादे and जृरूतस्य occur here only. सादे perhaps was सादी = 
2 पतला. . चृञ्तस्य £ It must be something capable of inflicting in 
jury. Can it mean a hard, heavy saddle? A hard, heavy saddlemay 
press into the back. पाष्ण्यौ = with the spurred heel. यत्‌ ते qare= 
whatever (injury)'the rider has inflicted on theé. Here 1 heal 
(खदयामि) them all by means of this charm (ब्रह्मणां ) as though the 
charm were a ladle filled with ghee ( दविषः ) in i. €, for offerings 
into the fire ( अध्वरेषु ). The ghee is as it were applied to the 
~qnjured parts. 


(6) अव स्वयुक्ता दिव आ sal ययुरमत्यौः कड्या चोदत त्मना । ato 
वस्तुविजाता अच्खच्यवु्दब्टह्यनि चिन्मख्तो ्राजदष्टयः ( १ °°) = स्वयुक्ता 
मरुतः चथा वेगेन दिवः आ अव ययुः यन्ति | त्मना स्वयमेव आत्मानम्‌ अमत्यौः 
“aM चोदत चोदयन्ति | अरेणवः तुविजाताः आजदष्टयः मरुतः दद्ददानि 
चित्‌ अपि age: च्यावयन्ति पातयन्ति, : 
स्वयुक्ताः = selfyoked. The Maruts are horses that yoke 
themselves. चथा = with speed. दिवः आ अव ययुः = rush down 
from heaven. @arat etc, =they whip themselves on, अरेणवः (2) 
= in their march they do not raise even a particle of dust? तुवि 
ag जातं ae येषां a... आ्ाजन्त्यः ऋष्टयः येषां ते = whose missiles “are 


केक | 


1 


-dazalingly एप्‌ 
{144 28: 
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(7) रथीव कक्चाया््वौं अभिश्धिपन्नाविदतान्‌ कृणुते वर्यौ अह | दृरात्सिं 
हस्य स्तनथा उदीरते AIST: STATA नभः (५ )=इव यथा रथी अश्वान्‌ 
कराया अभिश्िपति तथा अभिशक्षिपन्‌ अह अत्र पजेन्यः वष्योन्‌ दूतान्‌ आविः 
SYA करोति | यत्‌ यदा पजैन्यः व्यं नभः SUA करोति तदा दरात्‌ सिंहस्य 

स्थनथाः उत्‌ ईरते 

वष्यौन्‌ दूतान्‌ = rainy clouds are the messengers of the: rain- 
god who whips them on.. स्तन्‌ = {0 rumble, to roar. स्तनथाः 
roars, दूरात्‌ €10. =far away there arise ( उत्‌ + ta ) the roars of 
the lion (the rain-god). वध्यं नभः = 2 cloudy sky 


| कञाचन्ता 

(8) स्मदभीचु कशावन्ता विप्रा नविष्ठया मती । महो वाजिनावर्वन्ता 
सचासनम्‌ (८) = | received ( असनम्‌ ) two horses with praises 

वाजिना = वाजिनौ. अन्ता = अर्वन्तौ. महः = महान्तो. सचा = 
at one and the same time, स्मद्भीन्नू = furnished with reins, 
स्मत्‌ = with or excellent? कडावन्वा = कदावन्तौ = furnished with 
whips, faq (=to praise)+<:=fam:. fast=clever, excellent 
नविष्ठया from जु to praise. नविष्टया मती मत्या = with bigh praise, 


कश्चावती 


(9) ty चेतद्‌ बषण्वत्यन्तक्रज्ष्वरुषी | स्वभीदयुः कशावती । ८६६) = 
AAG एषु अश्वेषु अन्तर्‌ मध्ये चूषण्वती स्वभीखुः कशावती अरुषी आवचेतत्‌, ` 
ऋ (sto gallop) + रः = ऋञ्जः = 22110118. पेषु = आ + पथु. आ+ 


चेतत्‌ = 15 given, चित्‌ = 0 give, चृषण्वती = that which has a 
bull i. €. which is as strong as a bull. अरुषी = 8 bright mare. 


@ + adie: =furnished with the reins. कशावती = furnished with 
a whip. <A mare fully equipped is presented to the devotee 
along with these gulloping horses. 


HAGA 


(sc) याभिमेहदामतिथिग्वं करोजवं दिवोदासं राम्बरहत्य आवतम्‌ । याभिः 
qa जसदस्युमावत ताभिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ (१ र) = Come to 
us, O As'wins, with those mzans of safety ( ताभिः ऊतिभिः ) with © 
which you saved ( आवतं , the great A., ए, and D. in the battle 
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for killing S’ambara and with which you saved Trasadasyu when 
the forts of the foe were smashed, चाम्बरस्य हत्ये = in the battle 
for killing ऽ in battle. grat काया अश्वान्‌ जवयति असौ करोजूः. 
It is a proper name, | 


RT: 


( 11 ) प्राता रथो नवो योजि ससनिश्चतुयैगसिकराः सप्तरदिमः) दशा- 
Rat age: स्वषौः स इष्टिभिमेतिभी tat शत्‌ (RY) = The brand-new 
or ever new ( नवः ) Chariot (of Indra) has been made ready 
( योजि ) in the morning. ५६ (contains and therefore ) gives (सस्निः) 
abundant wealth, It has 4 poles ( चतुयुंगः ), 3 whips ( त्रिकाः )s 
7 reins ( सक्तरदिमः ), and 10 Aritras( अरित्र 2). It is beneficent 
to man ( मनुष्यः ) and gives wealth ( स्वषौः ). It has begun to 
move ( रहय ) along with wealth ( इभिः = मतिभिः = घनैः) 


प्रातः + रथः = प्राता रथः. योजि = अयोजि = युज्यते, सन्‌ by 
reduplication ससन. खसन्‌ + इः = सखिः, Orem by reduplica- 
tion सखा. सखा + इः = ater. Ch ययिः, पपिः. सन्‌ = "0 give, 
सखिः = which gives. स्ना = 10 wash. सखिः = ever washed, always 
bright, अरित्र = 30 oar, But what has the oar to do heret 
निकदाः = having 3 whips; but why 3 ? One would be enough, 


IEA 

काकुद 15 feminine while काकद which means the roof of the 
mouth 15 neuter, ताड तु काकुदं ( अमर RY). WHF means 2 
drinking-vessel, a cup or a saucer. काङद्‌ः (१) which is plural 
makes it clear that the word can never mean the roof of the 
mouth or the throat, as even Indra could not have more than 
one roof or one throat. Indra empties pot after pot ; he cannot 
afford to wait, Varuna’s drinking-can is vast like the ocean. 
I have included 72 in this connection as it contains the word 


grat. Thus सुम्यौ and a are the only forms in RY. 


न्ब 
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{1 ) यः eit: सोमपातमः age इव पिन्वते । उर्वीरापो न “काकुद; 
(१६) = ( The sides of other gods do consume 86002 सोमपाः )$ but 
Indra’s:side: consumes most ( सोमष्मतमः ) and is therefore dis- 
tended ( पिन्वते ) like the sea. The pots which he empties into 


that sea-like side or belly are as wide at the mouth as flooded 


rivers (आपः). कुक्षिः and समुद्धः are masculine and singular 
काकुद्‌ः and आपः are feminine and plural, The poet uses the 
Tanguage of exaggeration for pure fun wr 


(2) याते काङुत्खुकूता या atten यया wake मध्व ऊर्भेम्‌। 


तया पाहि प्र ते अध्वयुरस्थात्सं ते वजो वतंताभिन्द्र गव्युः ( ६१६) = Drink 


( arf&.)with that vessel of thine which. is so well-fashioned.( सुः 


wat) and widest (वरिष्ठा). and with which thou invariably, ( चश्वत्‌ 


= always) drinkest streams ( ऊर्मिं ) of sweet Soma (मध्वः ). The 
oblation-giver (अष्वयुः. ) is sending ( प्र + अस्थात्‌ ) Séma-offerings 
to thee, Let the cow-giving (गच्युः) thunderbolt (@q:) be at rest 
(संवतैतां). काकद्‌ seems to have been a kind of fonnel-shaped pot 
very wide at the mouth, IJndra’s drinking-pot is strong and 
widest at the mouth. It can hold large quantities of Soma. He 
insists on drinking out of that vessel only. That special and 
spacious vessel was also called geqqra (६४४ ^ 
x) 


कादं 


(3) Saat असि वरुण यस्य ते aa सिन्धवः | अचुक्षरन्ति BEE 





aaa (<< ) = ए ०1४9216 ( सदेव; ) art thou, 0 Varuna, 


into ( अचु ) whose drinking-pot ( काकदं ) there flow ( श्चरन्ति ) 


seven rivers as into the billowy.( सस्यं ) sea. ( सुषिरां ) 


The preceding Rk. tells us how Indra, Agni and the AlF 
s have drunk S6ma, Varuna alone has yet to drink. He 
presides over waters; his drink therefore must be water itself. 


He presides over the seven rivers which stream into his peculiar 


drinking-vesse]. Which of the two-qzqz and सुषिरां -18. 2 noun’ 

and which 0618 an adjective? सभ्यं is the acc. sing: of avai. 

खुभ्यौ = ख + Heal. @+ सिरा = सुषिरा. Thus there ¡सु 7 both, ऊर्मि 
a billow, ` What-is' सिरा १ 2602908 सुषिः 
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and सभ्यो ( = billowy ) 13 its adjective. Rivers flow into the 
billowy ocean. So V’s drinking-pot is spacious and deep like 
the billowy ocean and can never be empty. 

काकुदं, ara and सुषिरां are feminine. काकुद (neuter) 
which means the roof of the month is modern, It has 
misled Yaska, Sayana and even Huropean scholars. 


| aeqt ‘ 

Bat aa दीदिहि पुरो नोऽजखरया सम्यो यविष्ठ॒ | त्वां ward उप 
यन्ति वाजाः (७१) = हे यविष्ठ अग्ने इद्धः त्वं नः अस्माकं पुरः अजस्य सम्यो 
उ्वाङया प्र दीदिहि | दाश्वन्तः वाजाः त्वाम्‌ उप यन्ति. : 

afag = 0 youngest of all gods, दीदिहि shine, blaze up. For 
अजसखा vide p. 7. 6-7. @rar=with aflame, The Pada-patha has 
सूम्यो and 701 सु + grat. Does it mean a waving ,lambent flame ? 
शश्वन्‌ राभ्वन्तौ Ward: etc, 15 the declension when दाश्चत्त्‌ 18 2 noun 
and means a person, an individual. राभ्वती is its feminine. 
graded: Cec, may meant-all individuals approach thee, But what 
about वाजाः? शश्वन्त; वाजा; = all riches or offerings. Or काज 
युक्ताः WAKA: = men with offerings. 


याः 


काष्टा 


The word appears in अत) 0705 as काष्ठा, काष्टायाः and. 
काष्ठानां (each used only once’), काष्ठां and काष्ठां ( twice each), 
and rst: ( 4 times’). In fit means, a battle-ground or a race- 
ground ; in 3 and'4 a race; in 8:9 stable; in 2, 5 6; 7, 9,10, and 
11. 1 means 2 prison, 1, 3, and 4 are allied im meaning; so 8 


[ 


ard the rest. A statle in which a horse is pent up for days ` 
together becomes a prison. The word does not mean a कष्टः -- -- 


tion or water anywhere, = = 


( 1) मा सीभेवद्य आ मागुवीं काष्ठा धनं 1हेतम्‌ । अपाच्धक्ता अरत्नयः 
(<€ ) = हे इन्द्र सीम्‌ अस्मान aaa दुरिते मा आ भाक्‌ भागिनः Se ॥ 
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काष्ठा उर्वी अस्ति । धनं च तत्र हितं भवति । अरत्नयः angar.=0 
Indra, do not make us sharers of ill (but of good). Wide is the 
battle-field where wealth is laid (for capture). Foes have been 
cut off. 7 


आ भज्ञ = to give shares, to make partners. अवये =in evil, 
in adversity; lit, in that which cannot be spoken of or praised, 
उर्वी काष्ठा हितं घनं = Wealth lies in the wide field of battle, let 
us share it, Or huge wagers are laid in races. अरत्नौ is the 
only other form of अरल्नि that occurs in RV. अरत्नि is perhaps 
the same as अरति. रत्‌ may have been a root from which tet 
is derived. tq=to give. रत्‌ + निः = रत्निः = one that gives obla- 
tions to the gods. अरत्नि; = one that does not. 


काष्ठा 


(2) उपो ह यद्विदथं वाजिनो anata: प्रमतिमिच्छमानाः | अचैन्तो 


न काष्ठां नक्षमाणा इन्द्राञ्नी जोहुवतो नरस्ते (७ =r: धनैः AE भ्रमति 
धनम्‌ इच्छमाना, इच्छन्तः अन्वेषयन्तो वा वाजिनः वाजं घनम्‌ इच्छन्तः 
विधाः स्तोतारः यत्‌ यदा विदथ यज्ञं Gard वा उप उ ह गुः गच्छन्ति तदा ते 
नरः काष्ठां मन्दुरां बन्दिवासं वा नक्षमाणाः अवेन्तः अश्वाः न इव इन्द्राभ्नी 
जोडुवतः आब्हयन्तः भवन्ति. । 


amie: = wealth ; one that helps with wealth. cp. आपिनेः पिता 
भ्रमति; (१३१). वाजिनः = 0681108 of obtaining wealth. विदथं = 2 
sacrifice or a battle in both of which wealth. can be had. काष्ठा = 
a prison or a stable, Horses that have been cooped up 7 
stables unconscionably long become restive and demand free- 
dom by constant neighing. So men call upon the gods to 
help them. cp No.6. जोडवतः irregular for wirgated. The 
wrong form is due to the nearest word Saint. जोडइवति; जडइवतः, 
जोहुवन्ति. 


(3) एत उ त्ये अवीवरान्‌ काष्ठां वाजिनो अक्रत | सतः भासाविषु- 
मतिम्‌ (९९) = प्ते त्ये ते वाजिनः सोमाः कलान्‌ अवीवश्ान्‌ इच्छन्ति 
काष्ठां च अक्रत कुबेन्ति | सतः यजमानात्‌ मति स्तुति“ भरासाविषुः Tear 
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These horses (वाजिनः) desire to reach the jars and are there- 
fore running a race. This refers to the flowing of Soma-juice into 
the jar. सतः etc. I do not understand, They inspire praise from 
the sacrificer, says Sayana. Or they produce ( sratiag: ) wealth 
( मति ) for the sacrificer, Or सतः = सन्तः (सोमाः). काष्ठां छ = 
to run a race, । 


कष्टः 


(4) उदु त्ये सृनवो गिरः काष्ठा अज्मेष्वत्नत । वाश्रा aig यातवे 
(१३२) = गिरः सूनवः वाश्चाः त्ये ते यातवे अज्मेषु ae काष्ठाः उत्‌ अत्नत, 

गिरः सूनवः =the sons of thunder i. ८, the Maruts. वाश्नाः = 
thundering. ara (=to roar) + रः = वाश्चः. ary = towards sacri- 
0706 ( ज्खु ). अज्मेषु = 70 their marches, wy (=to run) + मन्‌ = 
अज्मन्‌ altered to अन्म. काष्ठाः उत्‌ अत्नत = ran races, While 
marching, now and again they ran races to expedite their jour- 
ney. काष्ठां तन्‌ = काष्ठा क = {0 run a race, 


(5 sew the प नू महित्वं वृषभस्य वोचं यं पूरवो वृत्रहणं सचन्ते | वैश्वानरो 
स्युर्मा Tt अधूनोत्काष्ठा अव FAL fori १५ ) = चत्रहणं यं उषभं 
पूरवः सचन्ते तस्य वृषभस्य महित्वं ye चम्‌। दस्युं जघन्वान्‌ वैश्वानरः 
अभिः काष्ठाः अव अधूनोत्‌ शाम्बरं च भेत्‌. 

लुत्रहणं = who ( Agni) kills Vrtra ( like Indra), The Purus 
serve or worship them. महित्वं = महच्वम्‌. ज प्र वोचं = 1 have 
verily (चु) proclaimed. The दस्यु 28 राम्बर. जघन्वान्‌ = having 
struck, काष्ठाः अवाधरूनोत्‌ = shook down his hiding-place. भेत्‌ = विभेद्‌ 


(6) त्वे ह व्यदिन्द्रारिषण्यन्‌ ₹ब्टहस्य चिन्मर्तानामङ्गषटो | व्यस्मदा 
काष्ठा अर्व॑ते वनेव arr श्चथि्यमित्रान्‌ (१) = हे इन्द्र मतोनां व्टहस्य 
चित्‌ अपि हविषः अज्ञष्टौ असेवित्वा away त्वं ह खल त्यत्‌ तदा अस्मत्‌ 
अस्माकम्‌ aaa काष्ठाः वि आवः उद्भाटितवान्‌ असि । हे air अमित्रान्‌ 
घना घनान्‌ इव BATS नादाय. । 

अरिषण्यन्‌ = not injuring( us }). दब्छहस्य etc. = without 
1, €. not taking or tasting ( अचष्ट ) offerings ( understood ) of 
even the strongest (eaqqea) of mortals, वि + आ + वः = threwest 
open. Thou didst throw open the prison for our horse, 


96 12.1.21... 


This is probably figurative. | Some hero lay long in pri- , 
gon like a horse cooped | up long in a stable. The hero and _ ` 
the horse are impatient for escape or release. Cp. No. 4. घनेव 
occurs twice besides, घनेव विष्वग्‌ वि जद्यरान्णः ( tet) and घनेव 
विष्वय्‌ दुरितानि वि rn ( ९६६ ). घना = धनेन = aa according, to 
Sayana; but why इव १ Most probably घनेव = घनान्‌ इव, ` Indra 
smashes clouds ; so he should smash foes, 


(7) सिन्धोरिव प्राध्वने शूघनासो वातप्रमियः पतयन्ति Ace: | FART 
धारा असरूपः न बाजी काष्ठा भिन्दनूर्मिभिः पिन्वमानः (2 ५८) = सिन्धोः यब्हाः 
(ऊमेयः) इव. काष्ठाः भिन्दन्‌ पिन्वमानः अरुषः वाजी न इव AAT वातः 
प्रमियः FAST धाराः प्राध्वने अध्वानि WIA: पतयन्ति. | 

Streams 2 ghee are compared. to the wolling wavesofa — 
-river-or to a horse that out of impatience breaks all barriers, here 
perhaps ` his stable. खिन्धोः aeet= children of a river i, €. its 

waves orstreams. ` प्राध्वने = प्र+अध्वनेनप्रङष्टाय अध्वने = their — 
long journay. न्ूघनासः resembles शखरणासः and घीरणाखः. नास 
seems to be added to चृ, 3x, and धीर. दाघनाः दयूघनासो द्ूधनासः 
seems to be the declension, अूघनासः perhaps refers to rapid — 
‘motion. grate: occurs here only, ata प्रमिनन्ति ताः बातप्रमियः= 
“those that destroy 1. €. surpass the wind in speed. अरुषः = bright. 
काष्ठाः = a prison or a stable, पिन्वमानः = fat. A big horse makes 
frantic efforts to get out of durance. cp. 2 and 6, ‘The stream 
of ghee rushes on like a restive horse or like the stream of 32 
river, - "न 












4 ग हत 


` ` (8) इमं ते पद्य gees युज्यं काष्ठाया मध्ये gat शयानम्‌.। येन 
जिय दातवत्सहस गवां Fas: पृतनाज्येषु (१०१९२) = `: 6 ts 6 


= 


Here (इमं ) behold ( पद्य ) दुघण that “compa ion or yoke- 
fellow ( युज्यं ) of the bull ( चुषभस्य ) lying down ( arava’) for Test 
in (wed). the stable ( काष्टायाः ); with whose help Mudgala seized 
_a hundred thousand cows in battles. M, had in former. battles — 


employed Drughapa to run races and. made a large capture of 


_ COWS. That same-animal is the equal of any bull in the world, 


Li 
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Some one out of pride, it seems, exhibits a large, powerful 
-bull and demands his equal. Another takes up the challenge 

and points to Drughana sleeping in a stable. जिगाय = con- 
quered, seized. पृतनाज्येषु = in battles. ZA = one that destroys" 
( घनं ) trees; a beast that fells trees with a mere push. The story 
that Drughana was a wooden. hammer isa myth based on mis- 
interpretation of the name. 

(9) अतिष्ठन्तीनामनिवेशानानां काष्ठानां मध्ये निहितं रारीरम्‌। Tas 
निण्यं वि चरन्त्यापो dian आरायदिन्द्ररानरुः (२३-) = ठृत्रस्य शरीरम्‌ इन्द्रेण 
अतिष्ठन्तीनाम्‌ अनिवेशानानां काष्ठानां मध्ये निण्यं निहितम्‌) आपः वि चरन्ति। 
इन्द्ररातुः TH: दीधं तमः आयत्‌ 

Vrtra’s body was placed low ( निण्यं ) in 0013766 or a prison 
that neither stood ( halted ) nor rested. Indra’s foe thus lies 
asleep in long ( enduring ) darkness. Waters therefore rode on ` 
Vrtra’s body. The durance here is of course water that flows 
on forever. Prison-houses are confined to certain spots; but 

- not this one. It is a sort of hell in which the waves ever 
tumble about. Waters wreak their vengeance on their capturer 
and incarcerator. | | 

Yaska renders काष्ठा; by water; but that is not the real 
meaning of that word; it is inferential, निण्यं (नि + ण्यं ) = low, 
णा पल्ल; or confidently, withontf ear. In रजांसि चित्रा 
वि चरन्ति तन्यवः (५९) विचरन्ति is transitive and governs रजांसि 
(horses ). विचरन्ति means ride; faog=confidently, 

(10) दिदृक्षेण्यः परि काष्ठा जेन्य दटेन्यो महो अभौय जीवसे | 
पुरुत्रा यद्भवत्सुरदेभ्यो गभ्यो मघवा विश्वदरतः (र १&<) = यत्‌ यस्मात्‌ 
सूः माता ( aa) Feat सवैत्र अभवत्‌ अह अथ तस्मात्‌ एभ्यः THe: 
arte: (प्रादुरभूत्‌ ) | कीदशः अन्नः । दिचशषेण्यः इत्यादि- 

erste परि दिडश्चेण्यः = who can be seen even in his hiding- 
place. Agni lies deep hidden in water; yet he can be seen 
through the water. परि (=through or in spite of ) generally 
‘governs the accusative; but here it governs काष्ठा जेन्यः = 
. Victorious, dear. ईद्धेन्यभ्=पूजनीयः, एन्य 18 an affix in these 3 words, 
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zat becomes feat by reduplication. दिद +a ( of Bez )+ पल्यः = ` 
दिदक्चेण्यः. महः = महते. Agni deserves worship from all creatures 

( जीवसे ) great as well as small ( अभय ). मधवा = possessed of © 
wealth. fsaqala: = visible to all. @q:=amother, The word _ 
occurs here and in 1% where the word means Vrtra’s mother, — 
Water is everywhere ; so is Agni. ’ 


( 11) त्वामिद्धि हवामहे साता वाजस्य कारवः । त्वां दृतरष्िन्द्र सत्पतिं 
नरस्त्वां काष्ास्ववैतः (६५९) = कारवः स्तोतारः वयं वाजस्य साता सातौ ` 
वाजसातौ त्वाम्‌ इत्‌ एव हि खल्‌ हवामहे आब्डयामः । दे इन्द्र नरः Tag 
सत्पतिं त्वाम्‌ आब्हयन्ते | AAS HBG वतमाना; त्वाम्‌ आब्टयन्ते. 

वाजस्य साता Tag =in battles. aATSTe अवतः = horses — 
long pent up in stables are restive and call on Indra for release. — 
This is probably figurative. Heroes lying in durance invoke 

+ Indra’s help for rescue cp. Nos. 2 and 6, Or काष्ठासु 70 battles. 





$d and Bat 


sat seems to mean the highest amount of wealth. Itis 5 is | 
times the object of वि + fr which means both to win and to give — 
after winning and once each of aa, सन्‌ and qa, Once it is 
the object of gra: (11) and means the highest wager. It 8. 
opposed to दृश्च (5) Ga means full also ( 12-14 ). कतं and 
प्वच्नी both occur in 7 and 8, Here too छत means the highest 
wager, satay means a dicer; but how I cannot say. It loooks 
feminine like अपतिष्नी, Tare, सपत्नघ्नी and पारावतघ्नी; but it 18 
not so. saea विद्यते अस्य ख श्वघ्नी. But what 13 श्वघ्न १ dice? if 


sO, how? f& + f and जि are used twice each of श्वघ्नी 5 सि 2०२ 
आ~+मि once each, | क 


~ ॥ 


14 
-.4 


(1) स्वया वयं मघवन्‌ पूव्यं धन इन्द्रं त्वोताः सासह्याम पृतन्यतः 
वदयाम agua: । नेदिष्ठे अस्मिन्नहन्यधि वोचा जु gaa t अस्मिन्यज्ञे वि 
चयेमा भरे छतं वाजयन्तो भरे कृतम्‌ (११६) = हे मघर्वन्‌ इन्द्र त्वया सहा 
येन त्वोताः त्वया Chat: Ged घने पृतन्यतः सासह्याम चदुष्यतः TGA । | 
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अस्मिन्‌ नेदिष्ठे अहनि aaa जु खलु अधि वोच | अस्मिन्‌ यज्ञे अस्मिन्‌ भरे 


वाजयन्तः धनम्‌ इच्छन्तः वय Ha विचयेम. 

पृतन्यतः = those that desire to fight. सद्‌ = {0 defeat. वन्‌ = 
to destroy. बचुष्य्‌ = {0 desire to destroy. सासह्याम and वनुयाम 
have the sense of the future. नेदिष्ठ = quite close, अहन्‌ = \06 
day of battle. अधिवोच = promise (immense booty ). A sacri- 
ce ( यज्ञ ) was also 2 scene of battle (भर). feawa=shall gather. 
कृत = the largest booty. 

(2) ईट्टे ath स्ववसं नमोभिरिह रसत्तो वि चयत्कृतं नः (५९). 

स्ववसं + अवसं = possessed of wealth, नमोभिः = with offer- 
ings. प्रसत्त; occurs here only, It means ‘seated.’ May Agni, 
seated here, gather ( विचयत्‌ ) for us the highest quantity of 
wealth, 

a (3) यदप्छ यद्वनस्पतौ यदोषधीषु पुर्दंससा छतम्‌ । तेन माविष्ठ- 

ना (८९ ). 

चुरूणि दंसांसि Hater धनानि वा ययोः at = those that perform 
a number of mighty acts or possess huge quantities of wealth. 
Endow ( अविष्ठं ) me (मा ), 0 Aswins, with all that wealth that 
exists in water, in big trees and in small plants. 


(4) यस्य त्वमृध्वो अध्वरस्य तिष्ठसि क्षयद्वीर स साघते। सो अवद्धिः 
सनिता स विपन्युभिः स दारैः सनिता कतम्‌ (८१४) = यस्य मनुष्यस्य 
अध्वरस्य Wa: त्वं हे अन्ने तिष्ठसि क्षयन्तः वीराः यस्य स AG: साधते | 
सः sata: विपन्युभिः at: कृतं सनिता दाता. 
पह छए70 kindles fire in his sacrifice has brave sons (क्लयद्धीरः) 
and obtains (साधते) wealth. He grants (सनिता ) wealth (कृतं) to 
those brave sons. अवेद्धिः = अर्वद्भ्यः = to those that are as strong 
as horses, विपन्युभिः = विपन्युभ्यः-10 those that praise Agni. शरेः = 
शुरेभ्यः . Theinstrumental is idiomatic. 
(5) दश्च चिदधि त्वावतः कृतं ee अधि ait । जिगाचििन्द्र ते मनः 
(८६२). | 
Even ( चित्‌ ) the little ( दश्च ) that belongs to thy devotee 
( त्वावतः ) has been heard ( शरुण्वे ) 28 becoming a treasure ( छृतं ) 
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on earth ( safer अषि ). Let thy wealth ( मनः ), O Indra, come: 
(to thy devotee ). "गै 
Indra makes the little portion of bis devotee great wealth, 


(6) त्वया वयं पवमानेन सोम भरे छतं वि चिनुयाम Wad (९९) = 
डे सोम पवमानेन त्वया वयं भरे शाश्वत्‌ छतं वि चिनुयाम. राश्वत्‌ = ग]. ` 
cp. No. 1. | 

(7) उत परहामतिदीव्या जयाति छृतं यच्छरुध्नी वि चिनोति ate at 
देवकामो न चना wate समित्तं राया खजति स्वधावान्‌ ( १०द ) = उत 
अपि च भवच्नी His यत्‌ wa विचिनोति तत्‌ छृतं ( तां ) tat ( तं श्वध्नीम्‌ ) 
अतिदीव्य यः देवकामः (खः ) जयति | स्वचावान्‌ इन्द्रः ( तस्य ) घना 
धनानि न रुणद्धि | fea तं राया से खजति इत्‌ ख़ = । : € whoisa devo.” 
tee of the gods conquers that highest amount of wealth ( कतं ) 
which ( यत्‌ ) a dicer ( श्वघ्नी ) acquires ( वि चिनोति) at dicing” 
( ate ), by out-cicing him, Indra, lord of riches ( स्वधावान्‌ ), 
most certainly ( इत्‌ ) unites ( स gala ) him with wealth ( राया). 
and does never (न) withhold ( रुणद्धि ) wealth ( घना ) from him, — 


प्रहा seems to have the meaning of #4. Indra _ is called 
setata. Or wet may be far greater than ma. The. devotee 
acquires not only कृत but even Wet. अहा, afadteq and कले. 
occur here only. काटे = देवने. cp. 8. 1 have explained उत रहा- 
मतिदीव्या जयाति ( 2. 31 No. 29) differently. Iam compelled 
to differ from myself here, gy. ee 
(8) छृतं न श्वध्नी वि चिनोति देवने dat यन्मघवा शयं जयत्‌ । च 
तत्ते अन्यो ag वीरं शाकञ्न पुराणो मघवन्नोत नूतनः (१०३)यत्‌ यद्‌ मघवा 
इन्द्रः संव सूर्य जयत्‌ अजयत्‌ तदा न यथा श्वघ्नी देवने कतं विचिनोति 
तथा स धने व्याचिनोत्‌ | हे इन्द्र अन्यः ते तव तत्‌ वीर्यम्‌ अनु ( कतै) 
न शाकत्‌ Tells | न पुराणः नापि नूतनः - म 
There was once great hostility between the worshippers. 
the Sun and those of Indra. संवे a रयि जय (८३); here संवग 
seems to be the same as रथि. देवने occurs here only. ` The Sun 
is a great treasure. | a 
रथीरभृन्मुद्रलानी गविष्ठौ भरे कतं व्यचेदिन्द्रसेना (१०१९९)= Taste इन्द्र 
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सेना यत्‌ यदा अधिरथं रथे स्थित्वा सहस्रम्‌ अजयत्‌ तदा अस्याः वासः 


वातः उत्‌ वहति उदवहत्‌ | गविष्ठो ager रथीः अभूत्‌ । इन्द्रसेना भरे 
क्रतं व्यचेत्‌. 

She drove so hard that the wind raised on high her gar- 
ment. गविष्ठौ = in the fight for cows. 


कृतानि 

( :०) सं सव्येन यमति व्राधतश्चित्स दश्चिणे संग्रभीता कृतानि । स 
कीरिणा चित्सनिता धनानि मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती (१.३. 

With the left hand he holds even increasing weath 
(व्राधतः); in the right he holds all accumulated wealth. He gives 
( सनिता ) wealth even to the humble bard (कीरिणा ). May 
Indra with his followers, the Maruts, be for our welfare ( ऊती = 
Heat ) सगभीता = संगरभीतानि = संगृहीतानि = 16602:०181६9. 

(11) सभामेति कितवः पृच्छमानो जञष्यामोति तन्वा WAT | 
अश्चासो अस्य वि तिरन्ति कामं प्रतिदीव्ने दधत आ तानि (१०) = 

The gambler ( कितवः ) goes to the gambling den (सभां) in- 
quiring ( if any one was ready to play with him ) and swelling 
( श्ुद्यजानः) with wealth (तन्वा) in prospect with the consciousness 
( इति) ‘I will win’ (ष्यामि ). The dice ( sare: ) increase ( वि 
तिरन्ति) i. €. whet his desire for winning (कामं ), as he already has 
made over (awa: ) 1. €. bet his wealth to the competing gambler 
( प्रतिदीव्ने ). द्यद्यजान occurs here and in 16९ only. 

(12 ) आ adda wel इत्था तव्यासमूतये | अनि कते स्वध्वरे पृर- 
रीद्धावावसे , ५९७ ) = हे देव मयैः GE तव्यांसं धनवन्तम्‌ आशन कृते 
स्वध्वरे ऊतये अचसे आ gata याचेत. | 

इत्था यज्ञैः = महद्धि: दविभः. Te = of the Paru tribe छते 
स्वध्वरे = in full offerings. ऊतये = अवसे = for wealth. | 

(13) कृते चिदत्र मरुतो रणन्त (७ =). | 

_ The Maruts do ( चित्‌ ) revel ( रणन्त ) here (अत्र) im full 
offerings, | 
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(14) 9 यत्कृते चमसे मजेयद्धरी पीत्वा मदस्य दयेतस्याश्वसः 
(१०९६) = When after drinking 560३ Indra 07606168 even his 
horses in vessels full of Soma. ga=full. कृते TAA=Ha स्वभ्वरे (१२). 


श्वघ्नी 2 


(15) पुनः पुनजीयमाना पुराणी समानं वणेमभि शुम्भमाना | श्वघ्नीव 
ऊललुर्विज आमिनाना स्वैस्य देवी जरयन्त्यायुः (१९६३ ). पुनः पुनः जायः 
माना = born again and again and yet चुराणी = old. समान वणेम्‌ 
अभि म्भमाना = decking herself with the same colour, स्वस्य 
आयुः जरयन्ती = wearing out the life of all or increasing the 
wealth ( आयुः; ) of all, fast: occurs here and in @ अर्यैः पुष्टीर्विज 
इवामिनाति ( २७) = Indra distributes ( आभिनाति ) the riches © 
( gst: ) of the enemy (rz: ) like विजः (2). विजः = wagers १ भ्वध्नीं 
इव लुः etc, = liberal ( Heg: ) ke a dicer. The dicer wins and 
liberally distributes his winnings ( विजः). Ushas too is liberal 
of her gifts. आमिनान elsewhere means destroying. 


(16) येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि यो दासं वणेमधरं गुहा कः। श्वघ्नीव 
यो जिगीर्वौ waar: पुष्टानि स जनास इन्द्रः (२५९) =येन इमा इमानि 
विश्वा विश्वानि च्यवना च्यवनानि कृतानि = who has been the cause of 
the fall of all these (clouds or mountains or — treasures 
of heaven), च्यवन from च्यु to cause to fall. यः दास 
aunt अधरं कः गुहा कः; = who has pressed down, driven 
jnto secret hau:ts, the Dasa tribe. जिगीवान्‌ = conquering. 
अये; अरेः Say, आदत्‌ = has seized the wealth of the enemy. 
wa? Is ee a member of the word weat ? weet: =one that pos- 
sesses wealth? पुष्टानि = 6211. Or इव यथा श्वघ्नी oa जयति. 
, But what do saseft and ष्च mean ? ॥ 


(17) इमं यज्ञं त्वमस्माकमिन्द्र पुरो दघत्सनिष्यसि क्रतुं नः । श्वघ्नीव 
वज्जिन्‌ खनये धनानां त्वया वयमयं ans जयेम (४२०) = हे इन्द्र अस्माकं 
पुरः इमं यज्ञं दधत्‌ नः अस्मभ्यं = धनं सनिष्यासि ददासि । हे arr 
धनानां सनये वयं त्वया सहायेन अयः अरेः आनि जयेम इव यथा cast 
आजि जयति तथा, | 9 


_ । 


प # 
Fe Re 
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सन्‌ = {0 give. ` सनये = प्राप्तये. आजि = 2 bet, money, wealth, 
अस्माक पुरः; इम यज्ञं दधत्‌ etc. = placing before us so much wealth, 
thou art giving us a( veritable ) treasure ( कतुं ). 


(18) एवारे gaat सखुतेऽसिन्वन्‌ भूयोवयः । श्वघ्नीव निवता चरन्‌ 


(८३३). = हे षभ इन्द्रं एवा पवम्‌ अरे at पर्याप्तं खते भूरि ag वयः धनम्‌ 


असिन्वन्‌ बन्धनात्‌ अखन निवता चरन्‌ आगच्छ, 

The Padakara has wart and आवयः as (20128. अरं = suffi- 
cient, अरे qualifies g@@. सि = to bind. अ + fa =to unbind, 
togive. भूरि + आ + वयः भूरि वयः असिन्वन्‌ आ ( गच्छ). Giving 
( असिन्वन ) immense (aft) wealth (वयः ) like (इव ) a dicer 
( भ्वश्धी ) and moving { चरन्‌ ) down aerial slopes ( निवता ) come, 
now that enough ( अरे ) 5672 has been extracted (ga). पवारे 
may have been प्यारे ( पहि + आ + अरे } 


N. B. The usual note will be found at the end of this 
article, 
कतुः 
(1) इन्द्रः सहस्रदाव्नां वरुणः दांस्यानाम्‌ | कतुभैवत्युकथ्यः (१५) = 
Indra and Varuna are ( भवति ) laudable ( उक्थ्यः ) donors ( कतुः ) 
of thousands ( सहस ) of praiseworthy ( atearat) gifts ( दाव्नां ). 


दा + वन्‌ = 2 gift, 


(2) स दि कतुः ख मर्यः स साधुर्मित्रो न भरदद्धतस्य रथीः । तं मेधेषु 
प्रथमे देवयन्तीर्विंरा TAA दस्ममारीः (१ &). 

मर्यः = a brave warrior and therefore capable of winning 
and giving away wealth (arg:). अद्भुतस्य अमितस्य घनस्य रथीः 
रथेन आनेता मित्रः न इव भूत्‌ भवति. He brings in large treasures, 


Godly (देवयन्तीः ) Aryan people ( आरीः faz: ) therefore invoke 


( saaaa ) that greatest giver ( दस्मं ) first in battles ( मेधेषु ). 
wag = in battles where wealth (मेध) is to be had. आरीः =Aryan. 
आरीः विदाः = Aryan people. दख (= to give) + मः = दृस्मः = 106 
greatest giver.> दस + रः = दसः =a greater giver. 


(3) बीरेण्यः कतुरिनद्रः खुखस्तिरुतापि धेना पुरुट्रतमीडे | आदेयद्‌ च 
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i THATS alae ससाहे राक्रः परतना आभिः (१०.९०) = इन्द्रः सीरेण्य तः त 
। शस्तिः क्रतुः अस्ति । उत अपि च धेना GRATE | अभिष्टिः राक्रः TAA 
5 aad । उ उरं छोकं च अकृणोत्‌ अकरोत्‌ | पृतनाः ससाहे. ! 


17 073 is a donor ( क्रतुः ),. ०४९ who makes gifts ( खश्स्तिः) © 
2 and gives brave sons ( वीरेण्यः ). The tongue ( चेना ) praises 
( इद ) the all-called ( पुख्हतं ) one. The giver (चक्रः = अभिष्टिः) ` 
} ‘killed प्र, Gefeated ( ससाहे ) armies ( पृतनाः ) and made wide 
space ( उ रोकं). दीररेण्य. is like दिदक्चेण्य. वीर + न्यः = वीरेण्यः 
What does it mean ! सखरास्तिः = रास्तियुक्तः. Wa=to give; शस्तिः 
=a gift. Gat = a tongue, from च (= to suck). ड खोक = wide space, 
Vitra envelopes the universe with darkness and thus makes it 
small. Indra dispels darkness and makes wide breathing space. 
aire: = wealth; ore possessed of wealth. 
( ५ ) weak नित्यः (१९६) 1 (5) कलुने भद्रः (१.६) = १६ s one’s 
own ( नित्यः ) like (न) a treasure and rich (arg: ) like a treasure. — 
(6) त्वं सोमासि सत्पतिस्त्वं.राजोत बुरहा | त्वं भद्रो असि कतुः 
(१९२). सत्पतिः = 2 master of wealth, qaet=a killer of Vrtra 1. €, 
foes. भद्रः ऋतु; = 2 rich treasure. | | 
(7) शष्मिन्तमो हि ते मदो चयुभ्निन्तम उत क्रत (१,३०। १९६१०. 
These words are addressed to Agni in the ist Rk, and ४0 ज 
Indra in the 2nd. Soma ( मदः ) gives to each the highest in- 
‘spiration, Their treasurer is packed with wealth, ष्म = © 
strength, qt = wealth, शुष्मिन्तमः = charged, witn the highest 
jnspiration, = दुम्नितमः = filled to the utmost with wealth, = 4 
(8) साब्हान विश्वा अभियुजः Rasa ATG? | AAAI TATE 
(३९) = Agni defeats ( arseta) all foes ( अभियुजः ); highest ज 
7 those that possess immense riches ( qfasaeada:), he is the 
bright ( stam: ) treasure of the gods. Vide अग्न्त (p. 69 No. i 
a = ऋतुः = wealth, 
(9) Qari खनश्चत seems great नः 1 इन्दर sale ते इव । 
(293) = हे Gad इन्द्र प्रातःसावे नः पुरोव्टाशं FIST | ते तव हि वुः 
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 सखनश्चत =ever (सन ) known ( श्रत) प्रातःसावे = in the 
morning Soma-offering, ज्ञषस्व =taste. कतुः =a treasure. 


(10) मानो निदे च वक्तवेऽयां रन्धीरराव्णे । स्वे अपि. कतमेम 
(७) = हे इन्दर a: अस्मान्‌ निदे वक्तवे अराव्णे मा रन्धीः ¡ मंम कतुः त्वे 
त्वयि अपि एव. === 

निदे = वक्तवे = tothe slanderer, faz = ami: TA+GISTS:. रा = 
to give. रावन्‌ = 2 giver, अरावन्‌ = 0116 that does not give offerings to 
the gods or wealth to the Aryans, 24: is either genitive or nomi- 
native. The genitive cannot be construed. अयं (= अरये ) would 
be correct. Or अयः देश्वर; स्वं may be the construction. त्वे अपि 
etc. = my treasure is in thee alone. 

क्रतवः 

(11) अप्रक्षितं ag बिभषिं हस्तयोरान्टहं सहस्तन्वि wat दधे । 
आचरतासोऽवतासो न कत्रैभिस्तनूषु ते ऋतव इन्द्र भूरयः ( १ ) = Thou 
carriest ( बिभर्षि ) in thy hands ( हस्तयोः ) inexhaustible ( अप्रक्षितं ) 
wealth (वसु), hast (दधे) strength (सहः) in thy body (afea),strength 
that can never be overcome ( wate ), famous ( sta) as thou 
art. Numerous ( भूरयः ) treasures ( कतवः) are in thy body 
( तनूषु ), O Indra, resembling in this pits ( अवतासः ) covered 
( sara: ) by their makers (aft: ) in order to conceal 
their treasures, 

As immense wealth lies buried in deep pits, so does it lie con- 
cealed in Indra’s body too. सहः and wa: may mean wealth. 
सहः is both strength and its result viz, riches. In दीधैश्रत्‌ and 
दीधेश्चत्तम, श्रत्‌ means wealth. ga: is plural of that word. Indra 
has wealth crammed into every part of his body. 

(12) at नो मद्राः तवो यन्तु Readtszearatsaitara Siz: 
(९९). 
 आ+यन्तु. भद्राः = ॥। 7८165. अ + दन्य = never attacked, 
अ +परि + इत =never opposed or attacked. उद्धिदः १ This word 
is used of S6ma, the Maruts, the gods, day and night, and trea- 
4 , 


[न 


106 Words in Reveda 


sures. Does it mean powerful? capable of bringing otit by 
digging? or overflowing riches ¢ 

(13) इन्द्रस्य वज्ज आयसो mires इन्द्रस्य वान्होभूयिष्ठमोजः 
इन्द्रस्य रीषन्‌ ऋतवो निरेक आसन्नेषन्त श्रत्या उपाके (< ) 


आयसः AS: इन्द्रस्थ बान्दोः निमिः = A steel-bolt is invariably 
placed ( निमि्छः ) in Indra’s arms. भूयिष्ठम्‌ ओजः = (so also) the 
greatest possible strength ( is placed there ), ‘Treasures ( क्रतवः) 
for distribution ( निरेके ) lie in Indra’s head ( च्चीषन्‌ रीषिणि). 
The last quarter is unintelligible ५ 


ऋतवः full of wealth 


(14) कथुश्चषणो वाजा मादयध्वमस्मे नरो मघवानः सतस्य । आवोऽ- 
ala: Haat न यातां विभ्वो रथे नयं वतेयन्तु (७) = दे कभवः अस्मे 
अस्माभिः GAT Gaa सोमेन मादयध्वं मदयुक्ताः wad | यातां मागेण 
गच्छतां वः युष्माकं नर्य रथं कतवः विभ्वः अश्वाः न सद्यः एव अवोचः-सन्तः 
आवतेयन्तु 


ऋभु धनम्‌ । तेन युक्तं क्षन्‌ धनं येषां ते. वाजाः = वाजेन घनेन युक्ताः, 
धनवन्तः | धनस्य दातारश्च. मघवानः = धनवन्तः. These 4 
adjectives qualify ऋभवः; or देवाः understood. ऋतवः = fara: 
धनवन्तः ( अश्वाः). नयं = धनवन्तं (रथम्‌). Thus the Rbhus — 
and their chariot and horses. are full of riches. satas=moving — 
downwards. न = 10) a moment 


(15) कतूयन्ति करतवो cea धीतयो वेनन्ति वेनाः पतयन्त्या a: | 
न मडिंता विद्यते अन्य एभ्यो देवेषु मे अधि कामा अयंस्त (१०५) = The 
rich gods ( तवः) give riches ( करतूयन्ति ). In their hearts (Eq) 
lie riches ( धीतयः). The birds (वेनाः) i. €. the gods fly 
about ( वेनन्ति = पतयन्ति ) in all directions ( at fa: ), There is 
none other than these ( एभ्यः ) that can show us grace or mercy 
( मिता). My desires ( मे कामाः ) have gone up (अयंसत) among ` 
the gods ( देवेषु अधि). हत्ख धीतयः is difficult ESS) 


ऋतुः = wealth 
क. 


(16) यस्ते साधिष्टोऽवख इन्द्र कतुष्टमा भर । अस्मभ्यं चषणीसहं 
सि वाजेषु दु ्टरम्‌ (५९५) = हे इन्द्र॒ अवसे कल्याणाय ते तव यः साधिष्ठः 
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ऋतुः व्रम्‌ अस्मभ्यम्‌ आभर आदर Ble । कीदद कतुम्‌ । चषणीसहं सखि 


MA दुष्टर च. 

साध्‌ (= {0 £1*€ ) + इः = साधिष्ठः = the best giver. अवसे = 
for (our) prosperity. Indra overcame the 5 Aryan tribes (चषेणी- 
सहं ), was capable of making gifts (afer) and could not be 
beaten ( दुरं ) in battles. So wealth given by him_ should pos- 
sess these characteristics. खखि from सन्‌ (=to give) reduplicated. 
वाजेषु =in battles. दुष्टर = ढः + az = difficult to destroy. 


क्रतु = wealth 


(17) ऋतेन मित्रावखणादृतादघाृतस्पृशा। ऋतुं बृहन्तमाशाथे (१३)= 
ऋतेन RATS ऋतस्पररौ मित्रावरुणो geet कतुम्‌ area = Mitra and 
Varuna who increase wealth ( ऋताचधौ ) and fill it to the full 
( ऋतस्पृश्ा ) by means of their wealth ( ऋतेन ) give (आश्चाथ ) 
large ( वहन्तं ) wealth ( ऋतुं). ऋत and क्रतु both mean wea!tb, 
स्प्रद्‌ = to fill to the full. zwar+zat=to give. 

(18) अति a: सश्चतो नय खुगा नः खुपथा Syl पूषन्निह कलु विदः 
(१५) = हे पूषन्‌ इह अस्मास कतु धनं विदः देहि. The rest is explain- 
ed on ?. 15 No, 2. 

(19) आभि सूयवसं नय न vasa अध्वने । पषन्निह कतुं विद्‌ः 
(१४६) = हे पृषन्‌ अस्मान्‌ सुयवसं Gorse घान्यप्रचुरं च देशम्‌ अभि प्रति 


न नवजञ्वासे अध्वने ? ज्वार occurs here only, It is impossible 
to guess the meaning, अध्वने मागोय नवज्वारः नूतनः संतापः न भवतु 
(सायणः) =€ there be no new ( inexperienced) heat on the road. 

` , (29) ata qe प्र यसि a fratte प्रास्युदरम्‌ | पूषाननिह कतु विदः 
(९८). alta = पृथि = यंसि = रिरीहि give. TR, पूर, यम्‌ and चा 
all mean to gives. sth = 9]. उदरं = a belly; a store-house 
Give us wealth that would fill our belly + € satisfy us entirely. 
Sai figuratively would wean a treasure. The Pada patha is प्राचि 
which we again find in 8.5. Were it not for this second appea- 
rance of चासि, I would split it into श्र and आसि. हे पूषन्‌ त्वे THAT 
उदरं घननिधिः-असि = Thon art, O P., an inexhaustible treasure. 


(20)  अवद्धिवीजं भर्ते घना छभिरापृच्छयं aaa केति भुष्यति (१९१६) 


Pe 
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= (The man favoured by the Maruts) carries ( आभरते ) immense 
wealth ; he rules over it (क्षेति ), increases it ( पुष्यति ). अर्वत्‌ = 
चर = बाज = धन = कतु = weath. आपृच्छ्य =( so huge ) as to raise 
questions or curiosity. aafg: = नाभेः = धनैः-( packed) with 
wealth, All the 5 words mean immeasurable wealth. 


(22) fat Gan कतुं ज्ञषन्त श्रोषन्‌ ये अस्य ara तुरासः | बि राय 
ओर्णोद्‌ दुरः पुरुश्चुः पिपेश नाकं स्त्रभिदेमूनाः (१९८)= ये qua: ge: अस्य 
शाखं ्रोषन्‌ seated ते न यथा पुत्राः पितुः कतुं धनं जोषन्ते sara तथा 
अस्य AA कतुं FIT रभन्ते | अशनिः रायः दुरः द्वाराणि वि ओर्णोत्‌ उद्‌- 
घारितवान्‌ | दमूनाः aie: नाकं दिवं स्त्रभिः तारकाभिः faa अरंकतवान्‌- 


Those that listen (itv) to Agni’s instructions or order 
( रासं ) receive from him wealth as do sons from their fathér, 
Agni has opened ( वि + ओणोंत्‌ ) the doors (दुरः) of wealt 
(रायः). Owner of sacrificers’ homes ( दमूनाः ) he bejewels ( पिपेदा ) 
heaven (नाकं) with stars (स्त्भिः). श्ु+स्‌ (of Bz)+ अन्‌=श्रोषन्‌. तुरासः 
=donors पुरु 4 धनं यस्य सः धुरश्चुः)08868860 of wealth. ge and श्चु 
both mean wealth, दुरः Cp. English doors, किद्‌ = {0 adorn, 





(23) ऋतस्य रदिममयुयच्छमाना USNS कतुमस्माखु येहि । उषो नो 
अद्य खवा व्युच्छास्मासु रायो मघवत्सु च स्युः (१ ॐ). ऋतस्य रदिमम्‌ ag 
यच्छमाना-€ 10९ constantly a line i, €. a succession of wealth 
%a=wealth, सुहवा = easy to call; or | धनम्‌ । तेय युक्तः हवः धनं 
यस्याःसा sessed of immense wealth, The Dawn is solicited 
to rise ( व्युच्छ }. मघवत्सु अस्मासु = 71 us who will be rich. भद्रं = 
wealth. मद्रं अद्र -&€०४ wealth. भद्ध, कतु and रायः all mean wealth 


(24) अध कलु विदतं Mansa उत श्तं दूषणा पस्त्यावतः (११६१) 


= हे qm वृषणो मित्रावरुण अध अथ aaa स्तोत्रं हविः वा 
यजमानाय ऋतु गालु विदतं दत्तम्‌ । उत पस्त्यावतः हविष्मतः यजमानस्य 
( आब्हानं ) श्रत शुणुतम्‌ 


ऋतु = गातु = चनम्‌. faz = to’ give. विदतं = give. अचेते = to 
him who offers praises or offerings. पस्त्या =.an offering or a seat, 





(25) तमस्य राजा वख्णस्तमश्विना कतुं सचन्त मारुतस्य वेधसः | 
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King Varuna and the As’wins enjoy ( सचन्त ) that wealth 
(ऋतु ) of Vishnu who is so capable ( {eta ) and has the Maruts 
मारुतस्य ) for his friends, He gives ( दाघार ) the best ( उत्तम ) 
wealth ( get ) and throws open ( अप + ऊणुते ) in a moment ( 4) 
cow-pens (ast), in company with his friends ( सखिवान्‌ ). It is 
not only men that receive wealth from Vishnu ; even great gods 
look up to him for that favour, Vishnu, it seems, was once 
accompanied by the Maruts, as Indra was in later times. Like 
Indra he threw open strongholds in which lay imprisoned the 
Sun, the day, the Dawn and ccws, अहर = day orthe Sun, विद्‌ = 
to give. अहार्विद्‌ जं =the stronghold that, on being thrown open, 
was to give tothe world the day or the Sun. Cp. अहः स्वर्‌ 
विविदुः Sagar: (१). 

(26) द्यक्रेभिरकगै रज आ ततन्वान्‌ रतुं पुनानः कविभिः पित्रः । 
aire: पयौयुरपां धियो मिमीते ब्रहतीरनूनाः (३९ ) = ga: a 
ae: रजः दयाम्‌ आततन्वान्‌ कविभिः पवित्रैः कतुं पनानः अपां शोचि; परि 
वसानः आयुः अभिः बृहतीः अनूनाः Gor: धियः धनं मिमीते ददाति, 

The description is applicable to both 8678 and Agni, Agni 
is born of mother-waters and consequently wears ( aera: ) their 
(अपां ) lustre. 5672 is diluted in water and therefore looks 
lustrous, Both have resplendent limbs, flames in one case, brillr 
ance in the other. With these they stretch the darkened heaver 
(रजः). Both give immense (अननाः = बृहतीः) wealth (जियः). आयुः= 
धियः ६2111. Agni is sometimes styled कविक्रतु which probably 
18 explained by कतुं पुनानः कावेभिः पवित्रैः-९४1०९ wealth by help of 
the miracle-workers, the Maruts who are great donors ( पाततः ). 
The Maruts were once attendants of Agni. Cp. मरुद्धरम्र आ गहि 
( १।१९ ). Agni’s epithet (कविक्रतु ) is used of Soma also, 

(a7) ah तमद्याश्वं न स्तोमिः कठं न भद्रं हृदिस्पृशम्‌ । ऋध्यामा त 
ओहैः (४१९) = हे an तव स्तोभः ओहैः अद्य Tawa भद्रं ARI a सद्यः 
ओहेः=स्तोमैः. ओह, स्तोमं, and ब्रह्माणि are used in RY. 1°; and 
‘mean prayers or praises. हदिस्प्रदां = beart-filling, abundant. 
भद्रं = कतुं = wealth, ऋध्याम १ € shall obtain? ` What is अश्च 
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a? As one obtains a(war-) horse? Ora=aq:. adafter 
क्रतुं ) =atonce, By praising thee, O A gni we shall obtain ¢ not 
only ) that horse, ( but what is more), heart-filling 1. €. abundant 
wealth. क्रतुनै wig: is said of Agni (१). Agni may also be 
called अश्व, But @ is not Agni, though Sayana says 50. @ may ` 
stand for ga. We shall obtain a son by praises of thee, a son ` 

that is brave like a war-horse and a blessing like abundant wealth, 


(28) ४ explained under श्वघ्नी, ( P. 102 No. 17). 


(29) सूरध्िद्रथं परितक्म्यायां ga करदपरं Gyatay! AT 
Hae: स रिणाति पुरो दधत्सनिष्यति क्रतुं नः (५; ) = इन्द्रः खरः ख्यस्य 
चित्‌ अपि रथं परितक्म्यायां दिवि गमने पूर्वै gale च सन्तम्‌ अपरं करत्‌ 
अकरोत्‌ | पताः चक्रं पुरो दधत्‌ भरत्‌ | किंतु इन्द्रः तत्‌ चक्रं सं रिणाति। 
अस्मभ्यं च कतुं धनं सनिष्यति ददाति. 

। The Sun was driving his chariot fast in his journey across 
heaven. Indra, not liking this, stopped the chariot.. The Sun J 
sped the wheel and drove it on. Indra destroyed it. There 
_was a clash between Sun-worship and Indra-worship, ht 
तक्म्या, usually interpreted to mean night,seemsto meana jour~ = 
ney, ज्ञ= {2 107 fast. Gyate speeding fast. भरत्‌ 270 gaq a €+ 4 
verbs having for their subject Taq. पतः =the brilliant Sun. ` 
i रिणाति = destroys. : 
> (30) ga ज्योतिर्निहितं ca कं मनोजविष्ठं पतयत्स्वन्तः । विश्वे ` 
देवाः समनसः सकेता एकं mama वि यन्ति साधु (६९) = Tea च्टेषु 
अन्तः मध्ये मनोजविठं मनसो ऽपि अधिकवेगे ga ज्योतिः अस्नयाख्यं दशये 
कं निहितम्‌ | समनसः सकेताः विश्वे देवाः पकं arg साधुं क्रतुम्‌ अभिवि 
यन्ति. A luminary ( ज्योतिः ), swifter than the mind ( मनोजविष्ठ ), ` 
yet steady (wa), has been placed ( निहितं ) among ( अन्तः) fly- — 
ing ( पतयत्सु ) i. €. mortal men to enable them to see (zara). All © 
the gods possessed of wealth ( समनखः = सकेताः ) go (यन्ति) at — 
once ( वि ) to (अभि) the wealth-giving (साधुसाधु) treasure (क्रतु). ~ 


Rk. 4 says-9g ज्योतिस्तं मत्यषु । अयं स जज्ञ छव आ निषत्तोऽम- 
त्यैस्तन्वा वर्धमानः. 5० पतयत्सु = मत्यषु. Agni is 4 treasure that 
uifailingly supplies wealth to the gods, मनः = केतः = wealth. 


‘@ 























(र 


—; 


ग्य 


a ॐ 
a 
4 


- indira Gar thi Natt 
a cen = fe ve ¢ 
mam ++. 1 me JOr चष 


` by V. RK. Rajavade. 111 


RK, 6 says :--इदं ज्योतिहदय आहितम्‌ . Agni as reason is 
placed in man’s heart, So Agni is both material and immaterial. 
He is seen by the pkysical eye and by the mind. 


(31) तव घ्र at संदरामुत कतुं खदानवः | विश्वे ज्ञषन्त कामिनः 
(६५९) = हे au तच संददो रूपं प्र यक्षि प्रकषण देहि । उत अपि च खदानवः 
दानूनां दानानां दातारः कामिनः धनकामाः विभ्वे सवं जनाः क्रतुं त्वया दत्तं 
ज्ञषन्त सेवन्ते. : 

यशि is 2nd per. sing. imperative. तव a@zat=gold which 
bas the colour of fire. 


(32) पता नो an सौभगा दिदीह्यपि sq खचेतसं वतेम । विश्वा 
स्तोत्रभ्यो गृणते च सन्तु युयं पात स्वस्तिभिः सदा नः (७) = हे ANA 
अस्मभ्यम्‌ एता तानि सौभगा सौभगानि धनानि दिदीहि देहि । खुचेतसं 
धनयुक्तं कतु धनम्‌ अपि वतेम अन्येभ्यः प्रेषयिष्यामः | स्तोतृभ्यः गृणते च 
विश्वा विश्वानि सौभगानि सन्तु । यूयं स्वस्तिभिः नः अस्मान्‌ सदा पात 
Tad | यद्वा | सदा धनेन रश्चत. 


दी = to give. faqsto give. Ama=a gift, wealth, अपि is 
sometimes prefixed to qq, Sometimes it is parted from it. अपि- 
वत्‌ or अपिवातय्‌ =10 send; to give स्तोत्भ्यः = THA. 


(33) इन्द्र mg न आ भर पिता पत्रेभ्यो यथा । रिक्षा णो अस्मिन्‌ 
quad यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि (७६६) = हे पुरत इन्द्र॒ यथा पिता 
पुत्रेभ्यः कतुं धनम्‌ आहरति तथा नः अस्मभ्यं कतुं _ धनम्‌ आभर आहर 
अर्पय ) नः अस्मभ्यं अस्मिन्‌ यामनि रणे Bra घन देहि । जीवाः जीवन्तः 


वयं ज्योतिः अ्ीमहि | 

(Rra= give, from wR + ख्‌ ( of zz). यामनि = in this battle. 
या + अन्‌- या = to attack, to go against an enemy. जीवाः = when 
alive. stattafe =we shall enjoy. ज्योतिः = the light of the Sun 
or wealth, 


(34) ea frat वरूणो दूठ्भासरोऽचेतसं चिचचितयन्ति दश्चैः। अपि कतुं 
चेतसं वतन्तस्तिरश्चिदंदः सुपथा नयान्ति (७१) = दूव्भासः Baa कष्ेन 
ये द्भ्यन्ते हिस्यन्ते ते मित्रः वरुणः अयमा इमे देवाः अचेतखम्‌ अधनवन्तं 





+ $ 


na 


sative. qe=adversity, poverty. अपिवत्‌ = {0 send, to give. 
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चित्‌ अपि ea: धनैः चितयन्ति धनवन्तं Hara | Gada थनयुक्त, कतु 
धनम्‌ अपिवतन्तः ग्रेषयन्तः पथा अंहः दारिव्यात्‌ चित्‌ अपि तिरः नयन्ति. 


चेतस =wealth, from चित्‌ = {0 give. तिरः governs the accu- 


(35) wat यज्ञस्य देवयुः कतुं पनीत arate । स्तोमिरिद्रस्य वावृधे 
मिमीत इत्‌ (८१२) = देवयुः देवान्‌ कामयमानः यज्ञस्य घनस्य गभः निधिः 
भवति | असौ आदषक्‌ सततं ऋतुं धनं पुनीते ददाति | इन्द्रस्य स्तोमिः स वा- 
aa वधते | अन्येभ्यो धनं मिमीते ददाति इत्‌ एव. 

गभौ यज्ञस्य is obscure. यज्ञ does mean wealth. By praising 
Indra one grows richer and gives his wealth to the godly. 


(26) इन्द्रः खतेषु सोमेषु कतं पुनीत उक्थ्यम्‌ । विदे वधस्य द्श्चसे 
महान्‌ हि षः (८) = सुतेषु सोमेषु इन्द्रः उक्थ्य स्तुत्य कतुं धनं पुनीत 
ददाति | स च्रघस्य चद्धस्य महतः दश्चसः घनस्य विदे दाता भवति. 

उक्थ्यं = 30 great as to demand or deserve praise. We find 
both क्रतु and gat here; both mean wealth. । "मे 


९६ 37 ) इमां धिवं िश्षमाणस्य देव कलु दक्षं वरुण स शिशाधि (८३ ) 
= डे देव वरूण इमां धियं रिक्चमाणस्य दातुः दात्रे कतुं दक्षं स पूणं शिशाधि 
ate. 

arm ( reduplicated ) + ख ( of Bz) = fava = to give. क्रतुं = 
a@=aaq. खा by reduplication rar. दिशा + fa = give. 
aa "३४५ ) आदू जु ते अनु क्रतु स्वाहा वरस्य यज्यवः । श्वाजमकौ अनूष- 
तेन्द्रं गोत्रस्य दावने (८९) = हे इन्द्र॒ आत्‌ अजु अनन्तरम्‌ ऊ जु एव ते तव 
गो त्रस्य दावने यज्यवः अकः वरस्य स्वादा कतुं श्वात्रम्‌ अनूषत = £ 


The givers of wealth (यज्यवः अकः), 0 Indra, immediately 
(आत्‌ अचु), gave (अनूषत) wealth (satsaj=%g) together with an offer 
( स्वाहा ) of the best wealth ( वरस्य )-at the time of giving (दावने) 
the contents of the cow-pen (गोचरस्य). कलत, वर, SATA, अके, गोत्र 
wealth, स्वाहा = with an offer. qa (=to give ) + युः = a giver. | 
अङ = wealth; one possessed of wealth. I have construed and — 
interpreted the Rk. as above; but I am not satisfied with it, nor 


with the interpretation given by अकव. = “is @ 
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(39) सखायः क्रतुमिच्छत कथा राधाम हारस्य | उपस्तुतिं भोजः 
सूरियां अन्यः (८६ ) = हे सखायः रारात्‌ क्रतुं धनम्‌ इच्छत याचध्वम्‌ | 
यः ea: स्रि: भोजः तस्य शरस्य उपस्तुतिं कथा कथं राधाम खाधयि- 
ष्यामः. इच्छत = ऽ€€।, ask, beg, कथा = कथम्‌. राधाम = 31311 ac- 
complish, शार was the name of a liberal-minded king, उप- 
स्तुतिः = worthy praise, भोजः = सूरि; = 2 1106781 ५०००. ` ` अन्हयः 
श्ल subject to any diminution (=¢@ ) of wealth, 


(40) सना दक्चसुत कठुमप सोम War जहि | अथा नो वस्यसस्कृधि 
(९ ). सन = &19९. कऋतुं = दक्ष = धनम्‌. अपजहि = 11] outright. we: 
=foes, अथ = {7€. वस्यसः = वसीयसः =richer, very rich. 


(41) भद्र नो अपि वातय मनो दश्चमुत कतुम्‌ (१०३५). भद्रं = मनः = 
qa = कतुं = धनम्‌. अपिवातय = give. 


(42 ) कतुं नः सोम जीवसे ° विवश्चसे (१०) = Thou bringest 
( विवक्चसे ) wealth (क्रतुं ) to us that we may live 7 ` prosperity 
( जीवस ). 


(43) आपो tad: waar हि वस्वः कतु च भद्रं fava च। 
रायश्च स्थ स्वपत्यस्य पत्नीः खर स्वती तद्‌ गृणते वयो घात्‌ (१०६६) =हे रेवतीः 
qaqa: आपः युं वस्वः वनः धनस्य क्षयथ इईरिष्वे । यूयं मद्रं कतुम्‌ 
wad च Raa । यूयं स्वपत्यस्य रायः पत्नी; स्वामिन्यः स्थ । सरस्वती 
रणते स्तुचते तत्‌ वयः धन धात्‌ ददातु. | 


रे = बस = ऋतुः = AWA = रायः = वयः = wealth. शि = to rule 
over, to be master of, पत्नीः = mistresses, owners. सु धनम्‌ । 
aa युक्तम्‌ अपत्यं यास्मन्‌ तस्य यायः = of wealth that is full of wealth 
added to wealth. The usual rendering of <qqqqeq is अपत्ययुक्त स्य 
= consisting of offspring. ne 


(44) ये स्था मनोयज्ियास्त शृणोतन agi देवा ईमहे तदकषतन | 
Sa कतं रयिमद्धीरवद्यशस्तदेवानाएमवो अया acts (१०३६) = हे देवाः 
ये ययं मनोः यज्ञियाः स्थ ते शुणोतन गृणत | बः युष्मान्‌ यत्‌ इमहे याचामदे 
तत्‌ दृदातन दत्त | देवानां जैत कतुं रयिमत्‌ वीरवत्‌ यरा; तत्‌ aaa अद्य 
` आच्रणीमहे याचामहे. श्व 
18 
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मनोः याक्ियाः = givers of wealth to Manu, the human pro- 
genitor, दणोतन = Wd. ददातन = दत्त. ईमहे = आच्रणीमहे= 
याचामहे. यज्ञ = WHA = क्रतु = रयि = वीर = यशस्‌ = अवः = wealth, 
यज्ञ = 0 give. यज्ञ = what is given, wealth. 


(45) विश्वस्य हि प्रेषितो रक्षसि व्रतमहेव्ठयञ्चचरसि स्वधा अनु । यद 
तवा सूर्योपव्रवामहे तं नो देवा ag मंसीरत कतुम्‌ (Row) = हे खयं प्रेषितः 
त्वं विश्वस्य ad wale | स्वधाः अनु अहेक्छयन्‌ उचरासे । यत्‌ अद्य त्वाम्‌ 
उपव्रवामहै याचामहे तं कतं देवाः नः अस्मभ्यम्‌ अयुमेसीरत अचुमन्यन्ताम्‌. 

tata = ददासि. परेषितः = commissioned ( by the highest to — | 
perform a certain task ) or 9 इषा घनेन युक्तः = possessed of riches, 
aa = acts, life, orwealth, विश्वस्य = विश्वेषां देवानां मनुष्याणां च. 
aizgaa = not contemning or disregarding. उच्चरसि = movest on _ 
high. स्वधाः Ag = in obedience 10 orders. उपन्वामहे = We 
ask or beg. अनु +न्‌ = {0 &1४<€. 


(45) र वो वायुं स्थयुजञ GUS eae: छृणुध्वं सख्याय पूषणम्‌ । ते हिं 
देवस्य सवितः सवीमनि कठं सचन्ते सचितः Gada: (१०) = = ऋत्विजः 
वः युयं रथयुजं वायुं la पूषणं च स्तोमिः सख्याय प्र इणुध्वम्‌ । सचितः 
खचेतसः ते देवाः हि देवस्य सवितुः सवीमनि करतु सचन्ते. ऋ 

` श्र णुष्व = draw near, attract. a+ क्क 470 आ ~क mean 
to draw near, to attract. खख्याय = for obtaining we- 
alth, रथयज = who yokes Indra’s chariot. पराध = चनवन्तम्‌ ~ 
सवीमनि = in the distribution of wealth (made by Savitt), Q=to 
give ) + ईमन्‌ = सवीमन्‌ = giving, distribution. faq and चतस ` 
both mean wealth, सचितः; = सुचेतसः = possessed of wealth. — 
सचन्ते = Sara ददति वा. | हः -- 
(47) इरज्यच्न्ने प्रथयस्व जन्तुभिरस्मे रायो अमत्यै | स -देतस्य 
aga वि राजसि ge सानसि कतुम्‌ (१०.६०) = दे अमत्य AN इरज्यन्‌ 















ईशानः त्वम्‌ अस्मे अस्माकं रायः प्रथयस्व | स त्वं दयोतस्य वपुषः रायः वि 
राजसि | तस्मात्‌ सानसि क्तु TN. _ । | 


इरजञ्यन्‌ = 70118 ( over large treasures of riches), = ग्रथयस्व = = 
spread i, e. increase. जन्तुभिः ? जन्तुभिः सह १ coupled with child- 
ren. Give us wealth and children. Cp, अर्द वेभिमेचुषञ्चः Segre: ` 
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(३३). Or जन्तुभिः घनैः युक्तान्‌ रायः. वपुषः = दुदौतस्य =. दशेनीयस्य 
(रायः). वि राजसि = ददिषे. goes from पृच्‌ = ० give. सानसि 
( from सन्‌ = to give; to enjoy ) = as large as can be given or 
enjoyed, full. 


क्रतुना = with wealth 


(48) त्वया aa वरुणो धृतवतो मित्रः शाशद्रे अयेमा खुदानवः। यत्सी- 
ag कतना विश्वथा विभुररान्न नेमिः परिभूरजपयथाः (१.द.)= हे aa caqar 
सहायेन हि yaaa: वर्णः मित्रः अयैमा' एते BAT देवाः Wes चनं 
ददुः । यत्‌ यस्मात्‌ सीम्‌ ag पतयु वतैमानेन क्रतुना सह विश्वथा विभुः 
त्वम्‌ अरान्‌ नेमिः न इव एतान्‌ देवान्‌ परिभूः अजायथाः. 

These 3 gods, known for their liberality ( सुदानवः ), were 
made liberal of their gifts by Agni’s advancing wealth to them 
unceasingly. By this wealth which we find in (अनु) these (सीं) 
gods Agni stood over and around them as a felly stands around the 
spokes of a wheel. Agni is the richest god and su pplies wealth to 
the other gods, He was bornrich, शुतत्रतः= 11056 laws are obeyed. 
दाद्‌ (=to give) by reduplication qrarg. राद + T+ T= शाशद्रे. 
विश्वथा fara: = tich in every way. 


(49) are हि शुचिना ala: प्रशास्ता कठुनाजनि (२६) The donor 
( प्ररास्ता ), the blazing Agni ( ayia: ) was indeed (हि) born ( a- 
जनि) in company with ( साकं ) blazing ( सुचिना ) wealth ( क्रतुना ) 
i. €. gold, घ्र + शस्‌ = {0 give. TATE is also the name of a priest. 
Agni is ag, Wa, प्रशास्त etc. 

(sc) युवं देवा कलुना GAT युक्ता रथेन तविषं यजता । आगच्छतं 
नासत्या शचीभिरिदं gata सवनं पिवाथः (८) = दे देवौ यजत्रो नासत्यो 
gain saat राचीभिः युक्तौ रथेन तविषं युवाम्‌ आगच्छतम्‌ । इदं वतीयं 
सवनं पिबथः पिबतम्‌ . 3 

qeqy = first-rate, prior in value. कतुना = दराचीभिः = with gifts 
of wealth युक्ता = युक्तो = possessed of, taking with (you). यज्ञज्रा= 
AHA = gives; from यज्ञ्‌ =10 give, तविषं occurs 4 times in RY,-In 
3 places it is an adjective. But here it is an adverb. It means 
strong, mighty. Here perhaps तविषं = with force, rapidly, 
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(51) परि चिन्मर्तो द्रविणे ममन्यादतस्य पथा नमसा विवासेत्‌ । उत 
स्वेन कतना सं वदेत Sais दक्षं मनसा जगरभ्यात्‌ (१०९) = मतः द्रविणे 
परि सर्वतः मभन्यात्‌ याचेत चित्‌ एव | ऋतस्य पथा घनमार्गेण नमसा धनेन 
विवासेत्‌ विवसेत्‌ निवसेत्‌ । उत अपि च स्वेन धनेन AGA धनेन Gage 

| मनसा घनेन सह श्रेयांसं दश्चं घन जगभ्यात्‌ गरण्हीयात्‌ 


Mortal. man should. pray. for, and live ४ भृ ly with, wealth, 
मन्‌. = ६०. ०९९- विवास = faq = 10 live in close contact with, 
द्रविण, ऋत, नमस्‌, स्व, कतु, श्री, दक्ष and wae all mean wealth, — 
If विकास means to worship, then कतस्य हविषः पथा = नमसा = 
हविषा अश्रि विवासेत्‌ परिचरेत्‌ * श्रेयांसे = धिया धनेन अधिकं (दक्षे )= 
full of wealth. 


दक्षैः and क्रतुना = with wealth 


(52) Gaan वश्चैः करतुनासि aman कविः काव्येनाक्षि विभ्वावेत्‌। 
क्षयसि त्वमेक इत्‌ यावा च यानि पृथिवी च पुष्यतः (१५६) = 
हे विश्ववित्‌ an त्वे दक्षैः Geet: क्रतुना GG: काव्येन कविः असि । यानि 
द्यावापृथिव्यौ पुष्यतः तेषां सर्वेषां वसूनां वखुः त्वं श्चयसि 
waa: etc. Cp. 1% on which the Ist half of the present 
Rk is based. दक्ष, कतु and वसु = wealth. कविः = one possessed 
of wealth, काव्येन =with wealth. क्षयसि =rulest. पुष्य॑तः = increase, 7 
fea (धनं) वेत्ति ददाति असो विश्ववित्‌ . an 


Meal = with wealth 


(53) श्वसित्यम्छु हंसो न सीदन्‌ कत्वा चेतिष्ठो विरामुषभुत्‌ । सेमे 
न वेधा ऋतप्रजातः पद्युनै Rear विथुदरेभाः (१९) = उषसि बुध्यते 
वा बोधयति असो sag । कत्वा धनेन विशां जनानां alae: दात॒तमः। 
सोमः नं इव कतात्‌ उदकात्‌ भक्षण जातः | शिश्वा शि्युना वत्सेन Ty a 
वन । दूरे भाः यस्य सः | am ag सीदन्‌ हंसः न इव 


While sitting hidden in water, Agni 0005 (?) like a swan 
उषथुत्‌ = Agni wakes up at dawn or awakens the Dawn, ‘tag 
from faq=to give. 5673 and Agni are water-born ( ऋतप्रजातः). ` 
Or ऋतं चनम्‌ । प्र धनम्‌ । तेन युक्तं जातं घनं यस्य = one excee 


^ 
~> 


च 
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rich, वेधाः = fay: = powerful. दुरेभाः = shining far off. पाने शिश्वा ? 
The Dawn is qzy: 1. €. a cow who big with लमत 1. € the Sun 
shines far off, So does Agni. अवस = (0 roar, to bellow. What 
is the word for the cry of a swan? 


(54) देवो न यः सविता सत्यमन्मा कत्वां निपाति gaat विश्वा । 
परुपरास्तो अमतिर्न सत्य आत्मेव दवो दिधिषाय्यो भूत्‌ (१९) = सत्यानि 
मन्मानि यस्य सः अञ्चि देवः सविता न इव विश्वानि च्रुजननि सचोणि धनानि 
क्रत्वा धनेन नि fact पाति ददाति | अमतिः स्रयेप्रकाश्ः न इव सत्यः | 
आत्मा इव शेवः । दिधिषाय्यः याच्यः wa भवति. 


सलयमन्मा = whese gifts (मन्म ) are full of wealth. awatfa = 
riches. अमतिः = sunlight. सत्यः = full of gifts like Sun- 
light or the Sun, आत्मा इव शेवः = Agni is welcome like one’s 
own selfor like wealth ( आत्मा ). दिधिष्‌ = to give as wealth or 
offerings; or to beg, दिधिवाय्यः = face: | अथवा । याचनीयः. पुर प्र 
छास्तं धनं यस्य सः = who possesses wealth ( प्रास्तं ) packed 
with wealth ( पुड्‌ ). 


(55) यस्य ते सख्ये पृषन्‌ विपन्यवः कत्वा चित्सन्तोऽवसा Ty 
इति ऋत्वा बुरे | तामु त्वा नवीयसीं नियुतं राय इमहे | अहेव्ठमान 
susta ससे भव वाजेवाजे खरी भव (१५३८) = हे Gra विपन्यवः स्तोतारः 
यस्य ते तव सख्ये सन्तः TAMIA: कत्वा अवसा चित्‌ वुभुञ्जिरे इति पव 
कत्वा बुभुजिरे तं त्वां राये ताम्‌ अञ _ तत्सदृशं नवीयसीं नियुतम्‌ ईमहे 
याचामे | अहेढ मानः Wake न HAAS उरुशंस waar पूषन्‌ वाजे- 
वाजे सर्वेषु संच्रामेषु सरी भव समीपे भव. 


py विपन्यवः =those that praise. कत्वा = अवसा = धनेन. बुञ्चज्‌ 

_ by reduplication of gq. बुञ्ज + र = वुखज्च. Fat इरे = बुशुच्धिरे = 
enjoyed. ताम्‌ अनु = like that i. €. the क्रतु enjoyed by older bards, 
नियुतं =a gift of wealth. नवीयसीं = praiseworthy. राये = 103 we 
may be rich, अहेव्टमानः = not disregarding us, सरी ? Is सरिन्‌ 
the original word?  खरति इति सरी = one that moves near for 
help. वाजेवाजे = 7 all fights for wealth. उ हणा धनेन युक्त ata 
धनं यस्य स उरुरासः. - 


ts 


Ss ~क च 
- - 


+. 
+ । 
« 


` with lustre. चित्त, ata and ज्योतिस्‌ all mean flames. अत्य न 


स्मिन्‌ अहन्‌ अहानि त्रिः ते तुभ्यम्‌ अन्नं छृणवत्‌ करोति स तव खु ae: त 































118 Words in Rgveda : 

* (56) ऋत्वा दक्षस्य तरूषो विधमेणि देवासो ala जनयन्त चितिभिः। 
खख्चानं भादना ज्योतिषा महामत्यं न वाजं सनिष्य्चप दुवे (३६) = देवासः 
देवाः तरुषः दश्चस्य कत्वा अश्रि raat चित्तिभिः जनयन्त अजनयन्‌ | £ 
भुना ज्योतिषा खुख्चानं महाम्‌ अत्यं वाजं सनिष्यन्‌ अहम्‌ STA स्तौमि. 


The gods created ( जनयन्त ) ~^ gni with his flames (चित्तिभिः) 
and with stores (ऋत्वा) of wealth (दक्षस्य) that saves (तर्षः) (from — 
adversity) in heaven (विधमेणि). 1 praise (उपत्रवे) the great ( महां ) 
Agni shining (रख्चानं) with lustre (भानुना = ज्योतिषा). कलु and qa ‘ 
both mean wealth, दक्षस्य कत्वा! the treasure of wealth, The 
expression is difficult to translate, तरुषः = which takes one across 1 
( adversity ). विधमेन्‌ was a name of heaven. भानुना = ज्योतिषा 


नि = # 


वाजं सनिष्यन्‌ is difficult. अत्यं न वाजं = अश्वम्‌ इव ॒वाजयुक्तं धनयुक्तं 
= possessed of, or bearing, wealth like a war-horse. सनिष्यन्‌-सनिं 
धनम्‌ इच्छन्‌ = desirous of wealth. 

(57) त्वामन्ने सद्मित्समन्थवे देवासो देवमरतिं न्येरिर इति कत्वा 
न्येरिरे | अम्य यजत HAT देवमादेवं जनत प्रचेतसं विश्वमादेवं जनत 
प्रचेतसम्‌ (४१)-हे यजत हविर an समन्यवः विनः धनिनो वा देवासः देवाः 
देवं दयावापृथिव्योः अरति पतिम्‌ aad त्वाम्‌ मयेषु सदम्‌ इत्‌ ₹ सदैव 
ऋत्वा धनेन सह नि आ दरे स्थापितवन्तः | इति णवं न्येरिरे स्थापितवन्तः। 
ते देवम्‌ आदेवं प्रचेतसम्‌ आजनत | विश्वम्‌ आदेवं प्रचेतसम्‌ आजनत. ` 

सदम्‌ इत्‌ = सदा एव. मन्युः = strength, wealth, अरतिं =a 
husband. ईर्‌ =to deposit, to place, अदेव occurs 4 times in RY. — 
वायवः० azarae: (918218), विश अदेवीः ( ६।४९।१५ ) and aga 
जने (21212 ). आदेव is an adjective in ali these 4 places. 0०९8 
it mean including all gods? Agni includes in himself all gods. 
aoa and aa perhaps have the same sense. जनत = अजनयन्‌ 
प्रभूतं चेतः धनं यस्य तं प्रचेतसम्‌. Agni was created wealthy. = ` । 

(58) यस्त्वाम्न इनधते qaqa fa अन्न कृणवत्सस्मिन्नहन्‌ । 
स खु दयम्नैरभ्यस्तु पसक्चत्तव कत्वा जातवेदश्चिकित्वान (४१६) = दे जातवेदः 
जातधन AA यः त्वाम्‌ इनधते इन्द्धे परज्वख्यति यत्क च सस्मिन्‌ TH 


9 


i 


+ 


॥ 
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चिकित्वान = ( हविषां ) दाता; from कित्‌ =to give. यताः ataat: 
घतेन quit: Sa: येन = one that pours ladle-fuls of ghee into Agni, 
सरिमिन्‌ occurs 9 times in RY. and qualifies Raq 5 times, अहन्‌ 
twice and आजौ and योनौ once each, @@ seems to have been 
the original pronoun and meant one and the same, 10 सख 
mean ‘that’? सस्मिन्‌ looks almost like तस्मिन्‌. सः (he) shows 
that सस्‌ may have been the original tase, अभ्यस्तु = let (1117) 
overcome (rivals). सह्‌ (=to defeat) + स॒ (of wz) = सश्च. अभ्यस्‌ and 
सश्र may mean in the end ‘ to surpass,’ 


(59) एवा वस्व इन्द्रः सत्यः GETS हन्ता Ta alta: पूरवे कः। पुरुष्टुत 
कत्वा नः ha रायो भक्षीय तेऽवसो देव्यस्य (५२४) = एवा एवम्‌ इन्द्रः 
वस्वः AGA: सत्यः GAS राजा | छतं हन्ता WA वरिवः धनं कः अकरोत्‌ | 
हे पुरुभिः स्तुत नः अस्मभ्यं कत्वा धनेन खह रायः धनं राग्धि af la तव 
देव्यस्य AAG: घनस्य भक्षीय भागं SAA. 

वख, वरिबः, कतु, रे and अवस्‌ 2]] mean wealth, पू was the name 
ofan Aryan clan. atm ( =! 21४८ ) + धि = शग्धि. भक्‌ +स्‌ (of 
wz ) = भश्च =to distribute. 

(6०) त्वं नो AN अद्भत कत्वा दृश्चस्य महना। स्वेऽञयैमारुहत्कराणा मित्रो 
न ata: (५ Jet aga Az त्वं नः अस्मभ्यं कत्वा दक्चस्प मंहना दानेन 
( वाजाय पन्थां tRa ५।१०।१)। अस्य धनं त्वे त्वयि अरुदत्‌ । काणा त्वं 


Grn न इव यज्ञियः घनवान्‌. 


क्रतु and qq both mean wealth, मंहना = महनेन; from मह = 10 
give, कत्वा = दश्चस्य मंहना. WEA = extraordinary power or 
wealth, क्राणा ? (sto give? ) + आन = काण, (m+ तुः = what is 
&1ए९ ?). यज्ञियः = यज्ञः धनम्‌ । तद्धन = possessed of riches. Agni 
is wealthy like Mitra. 


(61) अस्य ऋत्वा विचेतसो दस्मस्य वख रथ आ | अधा fears हव्योऽ 


fatihg प्र शास्यते (५९) = विचेतसः .दस्मस्य अस्य क्रत्वा रथे आ रथमध्ये 


aa विद्यते । अधा अत एव हव्यः aie: विश्वाखु विष्ठु थशास्यते. 


वि वचिभूतं चतः घनं यस्य स विचेताः. दस्म superlative of दस्‌ 
as get is comparative. ` दृख्‌ = {० subdue or to give, ` 
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(62) स्वे a ्रदिवःसीद arg wear रथीरभवो वायोणाम्‌। अव इनोषि 
विधते चिकित्वो व्यानुषग्जातवेदो बसूनि (६६) = ह चिकित्वः जातवदः आसु 
fsa स्वं पदिवः खीदः सीदसि । कत्वा बायाणां धनाना त्व स्थाः रथन 
आनेता अभवः भवसि । अतः एव त्वं विधत हविः ददते यजमानाय आनुषक्‌ 
सततं वसूनि वि इनोषि प्रहिणोषि 

चिकित्वः (from कित्‌ =to give) =O giver. प्रदिवः = आनुषक्‌ = 
always. क्त्वा = धनेन ( सहितानां वायाणाम्‌ ). रथीः = one that 
brings in a chariot, इनोषि = ऽ€70€8. or कत्वा = because of 
the wealth that thou possessest 

(63) ऋत्वा दा अस्तु श्रेष्ठोऽद्य त्वा वन्वन्‌ सरेक्णाः। मते आनाश खच 


 क्तिम्‌ (६९६) = यः मतेः खुचक्ति स्तुतिम्‌ आनारा तुभ्यम्‌ अपयति स त्वां 
` बन्वन्‌ सभजन्‌ अद्य कत्वा धनेन खुरेक्णाः घनवान्‌ अस्तु | दाः दाता अस्तु । 
शष्ठ; धनवत्तमः अस्तु. 


वन्वन्‌ = 0०7810०2. आनाश १ Js the root aq or अश्‌ ? 
(63) 3 ata मित्रावरूणाच्रतावा fast मन्मानि दीभरश्चदियतिं । यस्य ब्रह्माणि 
Sud अवाथ आ यत्त्वा न दारदः THY (७९८) दे Gag मित्रावरुणौ दीधे 


त्‌ ऋतावा ख fae: वां मन्मानि प्र इयति | यस्य ब्रह्माणि युवां घनेन अवथः ` 


यत्‌ यदा च यस्य शारदः न सदयः युवा कत्वा घनेन आ प्रणय AACA: 


For comment vide ‘Who shall be our guide in intetpreting 
RY.’.at the end of this book 


(65) aa कत्वा सनेयं तव cfaca aa प्रासितिभिः। त्वामिदाइुः 


प्रमति वसो AAI हषेस्व दातवे (८१९)नहे वसो AN तव क्त्वा तव रातेभिः 
` तव See: धनं सनेयं प्रा्चुयाम्‌ । जनाः त्वाम्‌ इत्‌ एव प्राम॑त दातारम्‌ 


आहुः ।-मम मद्य द्‌ातवे घन दातु wea त्वरस्व 
कत्वा = रातिभिः = प्ररास्तिभिः. सनेयं from सन्‌ = to obtain of 


enjoy. परमतिः = 006 that helps with wealth, इषेस्व = 7336. 


सनेयं spoils the metre and appears to have been interpolated. 


(66) amfaa मघवन्‌ तथदसदिन्द्र ऋत्वा यथा वरा | सनेम वाजं ठ 
तव शिभिन्नवसा मक्षू fara aga: (८५) = हे अप्राभिसतय मघवन्‌ इन्द्र 





यथा वशः इच्छसि तथा इत्‌ एव असत्‌ अस्तु । हे a अद्रिवः तव अवसा 
घनदानेन Wel सदैव यन्तः ददतः चित्‌ अपि वयं वाजं सनेम लभेमहि. 
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sofa? अघ्रामि occurs here only, अप्रामि = अर्हिसितं 
(सायणः). How is ऋत्वा to be construed? कत्वा अवसा ast 
सनेम १ ऋत्वा = अवसा. रिधिन्‌ = 0 helmeted one. 


(67) कद्‌. महीर ृष्ठा अस्य तविषीः कट्‌ वृत्रघ्नो अस्तरृतम्‌। इन्द्रो विश्वान्‌ 
वेकनार्य ` अदश उत क्रत्वा पणीरमि (ct) = अस्य Tae: इन्द्रस्य महीः 
महत्यः अधृष्टाः तविषीः कत्‌ उ क खलु । अस्तृतं बरं कत्‌ उ क Ag | इन्द्रः 
रत्वा विश्वान्‌ बेकनारान्‌ उत अपि च पणीन्‌ अभि भवेत्‌. 

Where indeed is Indra’s strength that has never been 
challenged? It is incomparable, Indra overcomes ` all foes. 
अ + Tat: = never chal lenged. अ + स्त्रतं = never resisted, वेकनाटान्‌= 
पञ्च जनान्‌ ? agen is like स्वदेक्‌ which is used of gods and 
7160. . Why should sexat: be used of वेकनाडटान्‌ १ Or does 
अहशदाः mean स्वदेद्ाः 1, €. the gods whom Indra surpassed? 
वेकनाट, AeeH and पणि are three classes whom Indra subdved 
and surpassed in wealth, Indra was disliked by Devas, the 
5 Aryan tribes and the Panis. 

(67a) For 9’: vide P. 11 No. 5. 


(68) भ्र पुनानस्य चेतसा सोमः पवित्रे अषेति | कत्वा सधस्थमासदत्‌ 
(९१६) सोमः भ चेतसा पवित्रे अपति | कत्वा सधस्थं योनि कठराम्‌ आसदत्‌ 

अर्षति = 1४०5, flows fast. पविते = through the straiuer. सधस्थ 
heaven, a seat, 2 १6७७०], प्र-चतसा = BAT = धनेन सह. पुनानस्य Can- 
not € construed. It seems to bea mispronunciation of पुनानः 
स्यः. पुनानः पूयमानः स्यः सः सोमः 0 यः सोमं पुनाति तस्य चेतसा 
धनेन. 8572 runs towards the strainer with the wealth of (i. €. 
to be given to) him who purifies him. 


(69) आभरत्या सहजा AT BAF aat विभष्यभिभरत उत्तरम्‌। कत्वा 
मन्यो ae Rata महाधनस्य gee संसृजि ( १०९ ) = हे वज्ज हे सायक 
हे अभिशरते Age सह जाः जातः त्वम्‌ उत्तरं सहः विभर्षि । हे पुरुहत मन्यो 
महाधनस्य संसृजि क्रत्वा सह नः अस्माकं मेदौ TT भव, । 
ay = सायक = a thunderbolt, Indra is as strong as a 
‘thunderbolt ; besides that weapon is his constant associate, 
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अभिभूते = 0 overcomer of foes. आभूत्या सह जाः जातः born with 
strength and wealth, उत्तरं सहः विभर्षि = thou hast ever-intreas- 
ing strength and wealth, मन्यो =O thou possessed of strength 
and wealth, ऋत्वा सह नः अस्माकं मेदी एाधे = be our help ( मेदी?) 
in company with wea'th. महत्‌ aa यस्मिन्‌ स महाधनः Gata =a 
battle in which large booty is to be had. ससाने = सस = 10 the 
thick ( of battle ) 


( 79) wat तदिन्द्र इन्दुना देवेषु चिद्धारयाते महि as: | कत्वा वयो वि 
qual कत्वायमस्मदा Ga: ( १८१६४ ) = एवा एवम्‌ इन्द्रः देवेषु 
चित्‌ अपि इन्दुना । (= सोमं पीत्वा) महि as: as धनं वा तत्‌ प्रसिद्धं धार- 
यते । हे खुक्रतो घनवन्‌ इन्द्र॒ कत्वा धनद्‌(नेन अस्माकं वयः धनम्‌ आयुः 
धनं च वितारीः वधैय । अयं सोमः अस्मत्‌ आ अस्मदगृहे खतः वतेते. 
ऋत्वा repeated to show its importance to the devotee. The 
gods are powerful and rich. Indra makes them still more 
powerful and rich. क्रतु, वयः, आयु; and probably त्यजः mean 
wealth, 


क्रतुभिः ( दक्ष ) = with wealth 


(71 ) स्वं सोमं ऋतुभिः खुक्रतुभस्त्वं दक्षैः खुदश्चो विश्ववेदाः । त्वं चषा 
बृषत्वोभिमीदहित्वा GaAs gaa (१९. manage: = ger = 
धनैः. सक्तुः = GIA = Atal = धनवान्‌. Vide No. 52 P. 116, विश्वं 
वेदः यस्य सः विश्ववेदाः. Aga = wealth, चुषत्वेभिः = by heroic deeds, 
मदित्वा = महत्वेन. भूः = अभवः. gui देवानां चक्षाः = the eye of the 
gods. Ora धनम्‌ । तेन युक्तं चक्षः धनं यस्य = ( Agni is) exceed- 
ingly rich. ; 

(72) से यज्ञनान्‌ क्रतुभिः शुर इश्षयद्धने हिते तरुषन्त श्रवस्यवः 
(११३२). When ( यत्‌ = यदा ) brave ( शारः ) Indra saw ( इक्षयत्‌ = 
wera ) the 5 Aryan tribes ( जनान्‌ ) in company (स ) with riches, 
(क्रतुभिः) then his devotees desirous of wealth (श्रवस्यवः) destroyed 
(तरुषन्त) them in tattle ( धने हिते ). | 

(73) उव त्ये म! पोरुकत्सस्य खरेखसदस्योर्हिरणिनो रराणाः | वहन्तु 
मा दद्य aaa अस्य गेरिक्षितस्य salts aa (५२२) = उत पौरुकुत्सस्य 
पुरुक त्छएत्रस्य TE TAGE: Bara: श्वेतवणाः द्रा अश्वाः रराणाः 


। 
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महां दीयैमानाः se वा हिरणिनः दहिरण्यारकार, अलंकृताः मा मां वहन्तु । 
गोरिश्चितस्य गिरिश्चितकुकजातस्य तस्य कतुभिः धनैः अहं जु अद्य सश्चे पूरय. 


हिरणिनः qualifies gare: and means wearing gold trappings. 
हिरणिनः occurs once again (६). च्येतासः = blazing, resplen- 
dent. दयेत occurs thrice again and qualifies Agni. 


(74) दिवो न सगौ अससू्रमन्दां राजान fra भ्र मिनाति धीरः। 
पितु Ga: कतुभियैतान आ पवस्व विरो अस्या अजीतिम्‌ ( Ago )= न यथा 
वर्षस्य am: धाराः दिवः Tera सृज्यन्ते तथा सोमस्य सगः धाराः 
असस्रघ्रम्‌ परवहन्ति | अन्दं राजा सूथः न इव धीरः घनवान्‌ सोमः मित्रे भमि- 
नाति नादायति | पितुः कतुभिः धनैः इतरेः यतानः यतमानः स्पधैमानः पुत्रः 
न इव त्वं हे सोम क्रतुभिः धनैः अस्यै विदो अजीतिम्‌ अजय्यं धनम्‌ आ 
पवस्व देहि. 

अ + aay ( by reduplication ० खज्ञ ) + र + अम्‌ = अस्त्रम्‌, 
I cannot say how अम्‌ came to replace अन्‌. अन्हां राजान fre 
etc,? Was there antagonism between Sun-worship and Mitra- 
worship? Or does faa भ्र मिनाति mean, increases wealth ? यतानः 
from यत्‌ to vie with, अजीति occurs only once again in अजीतये- 
इहतये पवस्व स्वस्तये सर्वतातये (९५६); अजीति, अति, स्वास्ति and 
सवैतानि mean welfare, wealth, 


(75) यदाख nat agate ese सं क्षोणीभिः कतुभिने gem । ता 
आतयो न तन्वः BRAT स्वा अश्वासो न कीढ्छयो दंदशानाः ( १०द' ) नयत्‌ 
यदा मतैः babe ate अश्रताखु निस्पृ््‌ एकजीवो va: wale धनैः 
क्षोणीभेः धनैः ताः खीः ASH तदा आतयः न इव FMA अश्वाः इव 
ीठछयः ताः स्वाः तन्वः BRAT अलेकुवेन्ति. 


When the mortal P, became wholly mixed (निस्पृक्‌) among 
those immortal ladies, when he filled ( T= ) them wholly (स) 
or endowed them with riches ( कतुभिः = कषोणीभिः ), those ladies 
sportive like neighing ( @q=atrat: ) mares decked their persons 
immediately (a). नि+स्पृक्‌ (from स्पृ to fill, to occupy)=mixed, 
आतयः = अश्वास; = mates, आति (perhaps from aq to go ) not 
found in RV. आतयः is the only form of that word, दृद्श्यानाः 
( from qq to bite) = neighing : 
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क्रतवे or क्रत्वे = for wealth 


(76) दश्ानामेकं कपिर समानं तं हिन्वन्ति ऋतवे पायांय | गभ मातां 
खुधिते वक्षणास्ववेनन्तं तरृषयन्ती विभर्ति ( १०३६) = पवेस्याम्‌ ऋचि कथि- 
तानां दशानाम्‌ पकं कपिर कपिलवर्णं समानं तम्‌ अभि देवाः पायोय सकः 
टात्‌ पारं नयते कतवे धनाय हिन्वन्ति । माता वक्षणा धितं खदितम्‌ अवे 
नन्तं गभे त्रृषयन्ती विभर्ति 


Agni had 10 mothers. He is red-coloured (alas ) and — 
the common son of the ten. They or the gods send him down 
to the earth to give wealth that would enable men to tide over _ 
all difficulties, वक्षणासु = उदेरेषु. Every one of these :o mothers 
bears ( विभर्ति ) Agni in her womb (वक्षणासु ) where he is well 
placed (सुधित). The foetus so loved the womb that it did not 
like to leave it ( अवेनन्तं ). Every mother was exceedingly 
desirous of conceiving or bearing in her womb such a child 
( त्रषयन्ती ). 

(77) ते नो हदे मनसे सन्तु यज्ञा ज्ञष्टासो अद्य घ्रतनिणिजे गुः। पवः 
खतासो हरयन्त WN: कत्वे दक्षाय हषेयन्त पीताः (४ ) = हे कभवः ये 
धतनिणिजः यज्ञाः गुः अगुः अगच्छन्‌ अद्य भवतां पानाय ते Gere जष्ठाः 
सन्तः वः युष्माकं हृदे मनसे खन्तु । पूर्णाः Gat सोमाः क्त्वे दक्षायकः ` 
युष्मान्‌ हरयन्त हषयन्त TIT 

@ura: =tasted, eaten or drunk. शृतं निर्णिक्‌ येषां = whose 
dress is ghee; covered with or soaked in ghee ; full of ghees 
हदे = मनसे = to your mind or taste. हरयन्त = हर्षयन्त =let (them) 

ladden, इर + स्‌ (र wz) हषे. हर ( from ह ) = (0 carry away, © 
to gladden, कत्वे = sala = घनाय | 


( 78 ) त्वावतो dex कत्वे अस्मि त्वावतोऽवितुः शुर रातो | विश्वेदहानि ` 
तविषीव SH ओकः कृणुष्व हरिवो न adi: (७ ) = हे शुर तविषीवः Sa 
हरिवः इन्द्र त्वावतः अवितुः दातुः कत्वे रातौ अहम्‌ अस्मि | विश्वा विश्वानि ` 
इत्‌ एव अहानि अस्मासु ओकः कृणुष्व HE | अस्मान्‌ न मा मर्धीः नाशय. ष 

तविषीवान्‌ =possessed of strength (तविषी). हरिवान्‌ =[908565560 
-of horses (eft). तावेषीवः and हरिवः are vocatives. ओकः ous = 
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(79) स नो ज्योतींषि get पवमान वि रोचय । कत्वे दक्षाय नो हिनु 


(९३६ ) = हे get भ्रष्ठ पवमान सोम स त्वं ज्योतीषि विरोचय । नः अस्मान्‌ 


क्रत्वे दक्षाय fy act 

The ist नः is superfluous; ‘or नः ज्योतीषि 0? 1. €, Aryan 
luminaries; or ज्योतीषि = resplendent gold. विरोचय = brighten 
१. €, increase (our gold), - हि = to send, 

(80) ऋत्वे दश्चाय नः कवे पवस्व सोम धारया । इन्द्राय पातवे खुतो 
मित्राय वरूणाय च (९१९०)-हे सोम कवे इन्द्राय मित्राय वरूणाय पातवे पातुं 
सुतः त्वं नः छत्वे दश्चाय धारया पवस्व. | 

पातवे =that they may drink, धारया पवस्व = pass in a 
stream through the strainer and be pure, नः कृत्वे दक्षाय = order 
to give us wealth. कवे = 0 rich one, 

(81) पवस्व सोम करत्वे दक्षायाश्वो न निक्तो वाजी धनाय (8 Fo 
हे सोम वाजी अश्वः न इव निक्तः त्वं क्रत्वे दश्चाय घनाय पवस्व. 

निज्ञ (= {0 28 ) + तः = निक्तः = washed, purified. वाजी = 
booty-laden, कत्वे = दक्षाय = धनाय. 

क्रतोः (TACT) = of wealth 
(82) sear ait कतोर्भदरस्य दक्षस्य साधोः | रथीक्रतस्य Feat वभूथ 
(४९८) = हे an अधा अथ त्वे कतोः भद्रस्य साधोः दक्षस्य बृहतः ऋतस्य 
रथीः हि बभूथ. क्रतोः = भद्रस्य = दश्चस्य = कतस्य = घनस्य. सादु = 
which brings in or secures wealth, रथीः=3 bringer. 
क्रत्व; =of wealth 

(83) wen ane दीनता प्रतीपं जगमा Ba | Bat सुक्षत्र AAA 
(७) = हे ga वरुण कत्वः नस्य दीनता दीनतया बहुत्वेन समह AG 
अहं परतीपं जगम | हे GAA AS BVA दयां कुर. | 

27a = O brilliant, shining one. समह = verily. sea? दीनता = 
‘on account of the abundance (दीनता) of my wealth. sate जगभ-= 
‘went counter. @@=to have merryon. सुक्षत्र = घनवन्‌ * 

ः Pat = in wealth, in prosperity 

` (84) अवीरे ऋतौ दविद्यतन्न (१०५). Urvasi did not shine (न दवि- 
द्यतत्‌ ) in a prosperity (कतौ) that was not blest with a-son (अवीरे). 
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~The whole Rk is obscure, This may be the sense of the words 
= 


quoted, 
क्रतु = strength 


(85) नहि नु यादधीमखीद्रं at dtat परः; | तस्मिन्‌ चम्णमुत ag 
देवा ओजांसि स दधुः (१६९) = कः वीय वीयेण इन्द्र परः; | तर्मन्‌ इन्दर 
देवाः TO कतुम्‌ ओजांसि स दधु 

qt: governs the accusative, इन्द्र परः = beyond or superior 
to Indra, चरुम्ण = कतु ओजांसि = strength. नहि चु यात्‌ अधीमसि? 
यात्‌ यस्मात्‌ वय नहि a न कदापि आधे इमः = whom we can never 
surpass? आधि + इ = {9 go higher, tobesuperior, यात्‌ ablative 
of य as तात्‌ of त and आत्‌ of अ. These are ancient forms, यं = 
यत्‌. त = तत्‌. अ = अत्‌. Did aw@ever exist? य, a, अ are the 
bases in many declensional forms of the 3 pronouns वीर्यं नृम्ण; 
ऋतु and ओजस्‌ may mean wealth even here 


(86) aq पर येज जन ओजो अस्य सत्रा दधिरे ag वीयोय | स्यूमगरभे 
इधयेऽवेते च क्रतुं बञ्जन्त्यपि gaa ( ६ ) = जनः दैव्यो जनः अस्य 
इन्द्रस्य ओजः अनु प्र येजे दत्तवान्‌ | ते देवाः Gar सदेव वीर्याय इन्द्रम्‌ अनु 
दधिरे | gaa ते देवाः स्यूमगरभे दुधये aga इन्द्राय ऋतं बरं च अपि 
चञजन्ति | 
जनः = the gods, येज = gave. पर = BRAT = in large | 
quantities, वीयौय = for heroic deeds. खतरा = always. अनु = 
constantly, continuously. स्यूमगरभे occurs here only स्युमन्‌=3०7१6 
thing sewn, an armcur made of bides sewn tegether / eqaTa TH = 
to cne that puts on an armour. guy dative of दुधि. efa? दुन्खन 
कष्टेन धीयते गद्यते =one that is hard to catch? waa=to one 
who 15 as brave as a horse. All these 3 words are epithets of 
Indra, ‘@q@=strength, अपि shows compactness, alaagaie | 
consolidate, put compactly into. पर, सचा, ओजस्‌, वीये, and क्तु 
may mean wealth even here 


(87) अनु तरितस्य युध्यतः शुष्ममावन्नुत aga! aad sada 
(ey ) = मरुतः युध्यतः जितस्य शुष्मम्‌ उत अपि च क्रतु बलम्‌ वृतु 


इन्द्रम्‌ अन्‌ इन्दे आवन्‌ निदहितवन्तः 
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अंश्वन्‌ from अव्‌ =to give. कतुंगुष्मं वरं धने वा. चुत्रतू्ये=वु्रहत्ये. 
qa from त्रु or Gt = to destroy, इन्द्रम्‌ अचु = इन्दे. अनु repeated 
for metre. The Maruts put into Indra the strength that once 
belonged to Trita, the fighter. Trita was the name of an anci- 
ent god, 

(88) तव त्यदिन्द्रियं ggaa युष्परमुत कतुम्‌ law शिशाति धिषणा 
वरेण्यम्‌ ( ८! ) = हे इन्द्र देवमाता धिषणा तव माता वा तुभ्यम्‌ तत्‌ प्रसिद्धे 
बृहत्‌ महत्‌ इन्द्रिय बरु शुष्मम्‌ उड अपि च कतुं वरेण्यं Bs awa Brara 
ददाति. 

इन्द्रियं = गुष्मं = कतुं = 1210. शा = to give, धिषणा was 
the name of the mother of the gods. The ASwins are called 
धिष्ण्यौ 1. €. धिषण्यौ = sons of धिषणा. Was it another name of 
Aditi? इन्द्रस्य इदम्‌ इन्द्रियं = strength befitting Indra, 

(89 ) विश्वे त इन्द्र वीयं देवा अनु क्रतुं ददुः | भुवो विश्वस्य गोपतिः 
पुरुष्टुत भद्रा इन्द्रस्य रातयः ( ८ ) = हे इन्द्र विश्वे देवाः ते तुभ्य ata 
क्रतुम्‌ अनु ददुः । हे पुरुष्टुत त्वं विश्वस्य गोपतिः भुवः भवसि। इन्द्रस्य रातयः 
भद्राः. | 

क्रतुं = वीये =strength or wealth. गोपतिः = 2 master. रातयः 
= gifts, भद्राः = full of wealth. अनु =unceasingly, 

(9c) उञ्जातमिन्दर ते शव उत््वासुत्तव RaW! भूरिगे भूरि वाघ्रघुर्मधवन्‌ 
तव शामेणि भद्रा इन्द्रस्य रातयः ( ८६३ ) = हे भूरिगो ( भूरयः acer: गावः 
यस्य) हे मघवन्‌ इन्द्र॒ जनाः तव जातं Wa: तव कतुं च उत्‌ Alay: अस्तुवन्‌ 
भूरि बहुकृत्वः | वयं तव शमेणि स्याम | इन्द्रस्य रातयः भद्राः. 

जातं = रवः = कतु. त्वां regular for aq; or त्वां alga: may 
be the construction. They praise thee and thy strength, 

(91 ) मद्यं त्वष्टा वज्ञमतक्चदायस मयि देवासोऽचजन्नपि कतुम्‌ | ममा- 
नीकं सूथस्येव दुरं मामार्यन्ति कृतेन करत्वेन च (Lo) = त्वषा मह्यम्‌ आयसं 
वज्नम्‌ अतश्चत्‌ | देवाः मयि कतुं बलम्‌ अपि was aa अनीकं aed 
अनीकमिव दुष्टरम्‌ | जनाः मां कृतेन Hala कतेव्येन च आयन्ति स्तुवन्ति 

I am like Indra, says the speaker. आयसं = ग steel. अत- 
श्चन = fashioned, अपिचुज्ञ = {० stuff compactly, अनीकं = splen- 
dour, दुष्टरं = difficult to face or encounter. आयन्ति = extol. 
रतेन = for acts done. कर्त्वेन = for acts to be done. Cp. तमिचयौलै- 
रायन्ति तं ऊतेभिश्च्षणयः (८१६). aratea occurs only twice in RY, 
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(92) महिम्न एवां पितरश्चनेशिरे देव! देवेष्वदधुरपि कतम्‌। समविव्य: 
gua यान्यत्विषुरेषां तनूषु नि fafa: पुनः ( १०५८ ) = पितरः aa अपि 
एषां देवानां महिम्नः He | देवाः देवेषु देवभूतेषु कतु महिमानम्‌ अपि ने $- 
aaa अदधुः | यानि तेजांसि देवेषु खमविभ्यचुः उत अपि च अत्विषुः अदीप्यन्‌ 
तानि ga: एषु पित्रघु नि आ विविदुः; 

The Pitrs become gods after death and possess the great- 
ness natural to gods. ‘The gods themselves pack into them 
( अपि अदधुः) divine power, All the splendour that spreads 
through, that is informs the bodies of the gods enter the bodies of 
the Pitrs too. aga = (0 spread. सम्‌ + अ + eag=to spread 
throughout. Rag=toshine, एेषां = आ + पषाम्‌ . 

ऋतुना = with power 

(५३ ) सुप्रवाचनं तव वीर aia यदेकेन क्रतुना विन्दसे ag । जातृषठि 
रस्य भ्र वयः सहस्वतो या AHA Beg विश्वास्युक्थ्यः ( २१३ ) =है वीर 
इन्द्र तव aia सुप्रवाचनं सुष्टु THAT वाच्यं स्तुत्यं यत्‌ यस्मात्‌ एकेन कतु- 
ना खहस्वतः बरखवतः जातृष्ठिरस्य वसु वयः प्र विन्दसे weary असि | या 
यानि विश्वा विश्वानि वीयाणि स्वं and तेषां कारणात्‌ खः त्वम्‌ उक्थ्यः 
स्तुत्यः आसे. 

सुपवाचनं-0 to be loudly and widely bruited. जातृश्िर occurs 
here only. जातू occurs 10 जातूभभो (११०२) and जातु in यस्यानश्चा 
इदिता जात्वास (१०२९). जातू = wealth? जातूस्थिर = one that is 
‘stationed in wealth, very wealthy. सह स्वतः=चनवतः ? प्र, वसु and 
चयः = wealth. | § 

(94) साकं जातः क्रतुना साकमोजसा ० साकं वृद्धो वीर्यः areas: 
(233) = Strong (बुद्धः) Indra was born with strengtb, Indra who 
-conquers (@rafe:) enemies (मधः). साकं = सह. WAT = ओजसः = 
वीर्यैः = with strength and heroic deeds; perhaps with wealth. = 

(95) नाना चक्राते सदनं यथा वेः समानेन कतुना संविदाने (३४) = 
समानेन कतना अचिना संविदाने युक्ते यावापरथिव्यौ तस्मै अथ्ये वेः oer: 
सदनानि यथा इव नाना भिन्नानि सदनं सदनानि चक्राते 

Both heaven and earth are pregnant (साचदाने) with the 
miracle-worker, powerful (कतुना) Agni and make for him all 
sorts of abodes (सदनं) like those of birds, I have not under- 
stood the Rk. 


Lp 111 
Ce 


Indira Gandhi National 
Centre for the Aris 





` by V. RK. Rajavade 129 


, (96) ते सत्येन मनसा दीध्यानाः स्वेन युक्तासः क्रतुना वहन्ति | इन्द्र- 
वायू वीरवाहं रथं वाम्‌ (७५2) = हे इन्द्रवायू सत्येन मनसा स्वेन तुना 
दीध्यानाः दीप्यमानाः युक्तासः युक्ताः अश्वाः ते वां युवयोः वीरवाहं रथं वहन्ति. 

Those famous (ते) horses ( युक्तासः), shining ( दीध्यानाः) 
with wealth (सत्येन = मनसा =स्वेन= Haat), draw (वहन्ति) your (वां) 
chariot ( रथं ), O Indra and Vayu, the chariot that carries wealth 
( वीरवाहं ) to your devotees, इन्द्रवायू वीरौ । तौ वहति तं रथम्‌ । यद्धा। 
वीरं धनं वहति तम्‌. On reconsideration I think ऋतु means wealth 
and not power here, 


(97) saa यूथा परियन्नरावीदाध त्विषीराधेत खूयस्य । er: खुप- 
OST चक्षत क्षां सोभः परि कतुना पद्यते जाः (९८) = इव यथा Tat यूथा 
यूथानि परियन्‌ रौति तथा सोमः अपः परियन्‌ अरावीत्‌ रोति | ares त्विषीः 
अधि अधित अध्यधात्‌ । दिव्यः पणेः सोमः क्षाम्‌ अव चक्षत चष्टे । जाः 
ऋतुना परिपद्यते च. 

परियन्‌ = going through (the strainer), A bull enters a 
herd of cows and bellows. S6ma enters waters and bellows too, 
He puts on the splendour of the Sun, The heavenly (दिव्यः) bird 
or eagle (सखुपणः) looks down (अवचक्चत) on the earth (क्षां) and looks 
around on all his wives (जाः). 

The wives are waters. I do not know how करतुना is to be con- 
strued and what it means, Perhaps it means, with marvellous 
power and isto be taken with every sentence. S6ma with his 
marvellous power roars etc. अधित from घा = 10 put on. 


(98) अस्य a: क्रतुना aa अन्तरिच्छन्‌ धीतिं पिठरेवैः परस्य | 
सचस्यमानः पि्रोरूपस्ये जामि sare आयुधानि वेति ( १०६) = पित्रोः 
द्यावापृथिव्योः उपस्थे अङ्के सचस्यमानः त्रितः qa अन्तर धीतिम्‌ इच्छन्‌ 
आयुधानि जामि व्रवाणः परस्य पितुः एवैः अस्य क्रठना वेति. 

वचः = that which covers or envelops, an abyss, a sea. qa 


अन्तर धीतिम्‌ इच्छन्‌ = secking { इच्छन्‌ ) wealth ( धीतिं ) inside 
(अन्तर) the sea. आयुधानि जामि वाणः = declaring weapons to 


be superfluous ( जामि ) because of Agni’s ( अस्य ) marvellous 
power  (कतुना ). With Agni’s help Trita was confident of secur- 
“17 र शी = ग; 
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ing wealth. परस्य faq; Ga: = with the marvellous powers (पवः) 
of the Great Father, But who is the Great Father and what 
does पवेः mean? Who are Trita’s parents who foudle him in 
their Jap? I have no clear idea of the sense of the RK. 


क्रत्वा = w.th marvellous power 


(99) घ यदित्था परावतः रोचिनै मानमस्यथ । कस्य कत्वा मरुतः 
कस्य ATA कं याथ कं ह धूतयः (१ ) = हे धूतयः मखतः यत्‌ यदा यूयम्‌ 
` इत्था पव परावतः शोचिः न इव मानं प्र अस्यथ तदा यूयं तत्‌ कमे कस्य 
ऋत्वा कस्य वपेसा कुरुत | कं ह BG याथ 


तयः =shakers. The Maruts shake the universe while 
marching. रोचिः = 2 flame, a flash of lightning, y= with force. 
अस्यथ =hurl. मानं ? amultitude? क्रत्वा = वषसा = by the mar- 
vellous power of. When you thus ‘hurl your whole multitude 
as though it were a flash of lightning from the highest heaven 
( परावतः), ( tell me ) by whose power you doit. ( Tell me) 
verily ( ह ) to whom you go (in such hot haste ). : 


— (10०) a Bae उषो न जारः परा समीची दिवो न ज्योतिः । 
परि प्रजातः कत्वा बभूथ भुवो देवानां पिता ga: सन्‌ (१९ ) = उषः उषस 
जारः । दिवः ज्योतिः सयः । सः इव शुकः age समीची समीच्यो 
द्यावापृथिव्यो Wt | देवानां पुत्रः सन्‌ तेषां पिता wa: भवसि | कदा । यदा 
` ्रजातः ्रङृष्टबखः तान्‌ कत्वा शक्त्या परि बभूथ अतिदोषे 


_ शुक्रः and शयुदयुक्रान्‌ (from aq to blaze up )= resplendent, दिवः 
ज्योतिः = day’s star, the Sun, He of mighty strength ( जातः) 
surpassed the gods by ( his ) strength, Though their son, he 
became their father i, €. ruler, The gods created Agni 


पप्रा पग्र. GIT = आपृरायेता (सायणः). समीची = €.€ and earth 
who both go (अञ्च) together (सम्‌ ) or have the same length, 
Who is the paramour of the Dawn? Agnior the Sun? If 
the former, then the न in उषो न जारः is an expletive, Perhaps 


उषः जारः = दिवः ज्योतिः = 
ग 
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> ( 101 } क्रत्वा मर्हौ अनुष्वधं मीम आ वावृधे शवः | श्रिय कष्व SAH 
योनि दिर हरिवान. दधे हस्तयोवेज्जमायसम्‌ (UF ) = ऋत्वा बलेन महान 
आमः इन्द्रः अनुष्वधं शवः rasa । ऋष्वः महान्‌ दिप्री sitar इन्द्रः 
हस्तयोः आयसम्‌ उपाकयोनिं वज्ज भिये दधे. 
अयुष्वध =€ large potations of Sdma or after having drunk 
Soma to his heart’s content, छवः = strength, भीमः etc. =The 
terrible one increased his might. ऋष्वः = महान्‌ - उपाके योनिः 
स्थानं यस्य = whose place was near Indra; it was always near 
him; it was his constant companion. शिप्री = who wore a helmet. 
gitata=having two horses. धिये =for beauty (i. €, as an ornament) 
and not for use since he had n> enemy. | 


(102) आदिद्धोतारं वृणते दिविष्टिषु भगमिव पपृचानास ऋते | 
देवान्‌ यत्करत्वा मज्मना पुरुष्टतो मतं शंसं विश्वधा वेति धायसे (११६. ) = 
पपृचानासः हविषां दातारः आत्‌ इत्‌ तस्मिन्नेव ein दिविष्टिषु यज्ञेषु दोतारं 
वृणते | भगम्‌ इव अग्निम्‌ ऋञ्जते यत्‌ यद्‌ पुरुभिः स्ततः आभिः देवान्‌ कत्वा 
मउ्मना ( अतिरोते ) | मतं शंसं विश्वधा खवेप्रकारिः धायसे पोषणाय वेति 
गच्छति. 

All in a moment select Agni as their carrier of oblations in 
sacrifices. Offerers of offerings worship (ऋञ्जते ) him when by 
his might the many-praised Agni surpasses the gods, He goes 
{0 the mortal (मतं) devotee (शसं) to help (धायसे) him in all 
possible ways (विश्वधा). Who is भग here ? 

ऋत्वा = Asal. दिविष्ठिः =a sacrifice for obtaining wealth. 
देवान्‌ ° मुरुष्रतः 1 appropriate to Indra ; it is ornamental here. 
The words may have been put in to fill up a gap. Vide, however, 
the next quotation. Agni released the gods from darkness 
by his power. This may be the sense. 


(103) ल जायमानः पमे ्योमन्याविरन्निरभवन्मातरिः्वने | अस्य क्रत्वा | 
समिधानस्य मञ्मना ग्र यावा ५ ha अरचेयत्‌ (१११२) परमे व्योमनि 
ज्ञायमानः सः अचः मातरिश्वने i समिध्यमानस्य 


समिधानस्य : 
अस्य अग्नेः शोचिः ज्वाला दयावाप्रथिवी द्यावापृथिव्यौ करत्वा मञ्मना अरोचयत्‌ 
रत्वा = मज्मना = WISN. भ्र = exceedingly. 
+. Agni’s flames were So powerful that they illumined heaven 
and earth, - Bea पिष 
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( 1०४ ) भूरि चकथ युज्येभिरस्मे aaratidan dea: । भूरीणि हि 
STATA शविष्ठ कत्वा मर्तो यद्धशाम । (१६५ ) = हे alas दषम इन्दर 
अस्मे अस्माभिः समानेभिः समानैः युज्येभिः BST: सखिभिः Gea: diez 
युक्तः त्वं भूरि बहूनि शुरकमौणि चकर्थ कृतवान्‌ असि | वयं मरुतः यत्‌ यानि 
वदाम इच्छामः तानि भूरीणि बयं क्रत्वा alan Hoare Baraca: हि खलु 


युज्य =a companion, समान = an equal. पस्य = 2 heroic act 
or heroism, The word seems to qualify युज्य and may mean 
घों स्ययुक्त. वलाम imperative used for present indicative, 


( 1; ) उपस्तुति नमस उद्यति च te यंसत्सवितेव पर बाह | अस्य 
ऋत्वाहन्यो यो अस्ति ait न भीमो अरक्षसस्तुविष्मान्‌ (११९०) = सगः न 
इव भीमः अरश्षसः aay: तुविष्मान्‌ degen: यः ब्रहस्पतिः अस्ति अस्य 
तस्य॒ कत्वा अहन्यः सविता इव यथा aE भ्र यंसत्‌ यंसति तथा यजमानः 
अस्म ब्रहस्पतये उपस्तुति नमसः हविषः उद्यति ्छोकं च प्र यंसत्‌ परयच्छति 


Who is meant by यः and अस्य ? 10 offers (यसत्‌) praise ? 
‘What happens by his power? अहन्यः = 16 who causes day. Does it 
mean अ + हन्यः = न हन्तु शाक्यः १ Savitr causes day by throwing 
up or raising bis arms i, €. by his rays. उपस्तुति = tte = praise. 
नमसः उद्यति = raising i. €. offer of oblations. अरश्चसः = अविचमानं 
waa यस्य सः. Though रक्षस्‌ is the ordinary spelling, in a few 
cases we have रक्षस also. wm: =a fierce anima! such as a tiger, 
Br, is powerful and it is by his power that the Sun shines; to 
him the devotee offers praise and offerings, Is that the sense ? 


 _ (2९66) wat ते aa महतो महानि तव कत्वा रोदसी आ ततन्थ । त्वं 
दूते अभवो जायमानस्त्वं नेता उृषभ चर्षणीनाम्‌ ( ३९ ). | 

Great as thou art (agai), 0 Agni, thy acts (बता ) are 
great ( महानि ). By thy marvellous power ( ऋत्वा) thou didst 
stretch heaven and earth. (Heaven and earth seem contracted 
aad diminutive in darkness. Light as it were streches them to 
their full extent), चषेणीनां = पञ्च जनानाम्‌. जायमानः = the moment 
thou wrst born, 6. 

(17) तं त्वा मतो अगृभ्णत देवेभ्यो हव्यवाहन । विश्वान्‌ यद्यज्ञ 
अभिपाति ATI तव कत्वा यविष्ट्य ( ३९ ). abies = 


Cu 
(11 
च 4 $ ai 


* Indira Gandhi National 
Centre for the Arts 


wi 
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अश्रुञ्णत = अग्रण्हन्‌. Mortals received Agni from the gods 

that he might carry offerings to them. मनुषः; अयं मानुषः. Agni 

belongs to Manus, man’s progenitor. Manus also means man, 

alae is correct and not atacaa which is a wrong pronunciation. 

Agni guards all offerings ( यज्ञान्‌ ) on their way to the gods. 

यत्‌ etc. =Since Agni is such an able guard, mortals did well 
in choosing him as their messenger, 


(108) अह्नन्द्रो अदहदश्चिरिन्दो पुरा दस्यून्‌ मध्यंदिनादभीके । दुगे 
दुरोणे कत्वा न यावां पुरू सस्रा शवौ नि वर्हीत्‌ (४२८ ) = हे इन्दो सोम 
पुरा इन्द्रः दस्यून्‌ मध्यदिनात्‌ अभीके अइन्‌ । अचिश्च तान्‌ अदहत्‌ | इन्द्रः 
रावो शरुनामकेन आयुधेन यातां पुरू पुरूणि सहस्रा सहस्राणि दुगं द्रोण 
कत्वा न सद्यः नि वरहीत्‌ नाशेतवान्‌ . 

मध्यंदिनात्‌ अभीके (from अभि+अञ्च) = exactly at mid-day, दु 
दुरोण in their inaccessible home. a=in a trice. atai= of the assail- 
ants; 4T=to assail, qx = {0 destroy, grat instr, sing, of aye. दावा is 
Siva’s name in modern Sanskrta. gray occurs 5 times in RV.: 
everywhere it is instr. sing $ €. 2. युवं at इन्द्रावरखूणावमिन्ान्‌ हतं 
पराचः शावौ विषूचः (७५). | 
| (109) अध क्त्वा मघवन्‌ तुभ्यं देवा ag विश्वे age: सोमपेयम्‌ 
यत्सूयंस्य हरितः पतन्तीः पुरः सतीरपरा can कः (५२९ ) = हे मघवन्‌ 
अध अथ विश्वे देवाः तुभ्यं कत्वा सह सोमपेयम्‌ ag सततम्‌ अददुः यत्‌ 

यदा कत्वा सूर्यस्य पुरः पतन्तीः हरितः एतदो अपराः कः. 

कत्वा = along with power, When the gods gave IndraSdmas 
they gave him strength also. हरितः =the horses of the Sun, 
पतन्तीः = flying, rushing. अपराः = backward, regressive. a: = 
अकरोः. Waar 13 2 name of the Sun, But it was also the name 
of a sage who was a rival of the Sun (1१२) and whom Indra 


favoured; एतञ्च = पतदाम्‌ अनुग्रहीतुम्‌. Or एते = एतद्रावर्णे हिरण्यवर्ण 


(110) सखा सख्ये अपचच्चयमाभनिरस्य कत्वा महिषा जी शतानि । जी 
साकमिन्द्रो मुष सरांसि खतं पिवद्‌ चर जहत्याय सोमम्‌ (५२५) = सखा अच्नि 


सख्ये इन्द्राय तूयं महिषा महिषाणां att रातानि अपचत्‌ i इन्द्रः साकं 


मषः जी att सरांसि खतं सोमं grea पिवत्‌ अपिबत्‌. 


| + 


॥॥ 
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qa =at once, महिषा = महिषाणि ; but महिष is not neuter, 
मदिषान्‌ may have been mispronounced as महिषा. साकं = simul- 
taneously, all at once. अस्य क्त्वा = (inspired) by his marvellous = 
power, 2 चि 
‡ (srr) भ्रये जाता महिनाये च जु स्वये श्र aT इवत पवयामरत्‌। 
रत्वा तद्धो मरूतो ATTA रावो दाना मन्दा तदेषामधष्टासो नाद्रयः (५९ )= 
ये मरतः महिना भ्र प्रकर्षेण जाताः Awa: ये च एवयामरत्‌ एवैः अश्वैः 
यातारः मर्तः विद्मना स्वयं भ्र चवते AT वः युष्माकं बलं हे मखतः युष्माकं 
क्रत्वा आधृ आधषणीये न भवाति | तत्‌ तस्मात्‌ पवां meat दाना दानानि 
मन्दा महसन युक्तानि | एते AeA? अद्रयः न इव अनाचृष्ासः अनाधृष्टाः 


जाताः = जातं ae तेन युक्ताः. विद्यना = with consciousness | 
of power, s#aa=speak out, thunder. wa meansa_ horse. 
of: यान्ति ते एवयाः = riders, GaAs मर्तः = the Maruts who 
are wild riders, The word is singular for metre. seat = by 
marvellous power. न aTgya = cannot be challenged or defied; is — 
unassailable. दाना etc. Their gifts are characterised by greatness ५ 


(112) तव ऋत्वा तव तदंखनाभिरामाख पकं शच्या नि दधः । ओणोडैर ` 
उख्ियाभ्यो वि दखरोदुवादधा cast अङ्गिरस्वान्‌ (६१०) = हे इन्द्र तव कत्वा 
तव दंसनाभिः तव Weal त्वम्‌ आमाषु ततत्‌ पक्त नि दीधः न्यधाः! Sta 
याभ्यः दुरः द्वाराणि वि atoll: | इब्ददात्‌ Fala गाः उत्‌ ATT. 

ऋत्वा = दंसनाभिः. Weal = by (thy) gift. आमा into calves. 
qa = strong, healthy milk. नि+दीधः ( from शु ) = didst deposit, — 
ator: from gay=to cover. fa +ऊणे = to discover, open. See ॐ 
खडात्‌. ऊवौत्‌ = from the cattle-prison. वि + असृजः = 1 ह+ 
loose, didst release. अआङ्किरस्वान = ( Indra did all this ) with (the 
help of ) the Angirasas. Indra impregnated the Dawns with the — 
Sun. This is what is meant by his putting milk itito calves. 
Indra also released the cows viz. the Dawns from Vrtra. _ be = 


= तते ! fates — ot 

(113) म्र सघ्राजे बृहते मन्म जु भियः देवाय वरूणाय AAT? | 

य उर्वी महिना महिव्रतः कत्वा वि भाव्यसे न योचिषा (६९ ) = हे सध्रथः 
अध्वर्यो aa हते देवाय वक्षणाय प्रियं मन्म चु अधुनैव भ्र अचै अपेवायः 





अयं महितः वरुणः अजञरः अन्निः शोचिषा ज्वालया ऋत्वा महिना Sat 
पृथिव्यौ न सद्यः विभावि. ` ठ न Sos न्क 
| त हि 
: 
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ख न = 21 0766. ang: = 7160. कत्वा = महिना. सोचिषा = 
ज्वाखया. Agni is Varuna here. 


(114) अभि क्रत्वेन्द्र aca उमन्‌ न ते विव्यङ््‌ महिमानं रजांसि । 
स्वेना हि sa रावसा जघन्थ न aged विविदद्यधा ते ( ७६५ ) = हे ज्मन्‌ 
परिज्मन्‌ इन्द्र अध अथ कत्वा MAT त्वं सवौन्‌ sina अभिभूः अभिभवसि। 
ते तव महिमानं रजांसि stan न विव्यक्‌ न्याश्चवन्ति। स्वेन रावसा हि त्वं 


^ qa जघन्थ | ते तव अन्तं शत्रुः युधा न विविदत्‌. 


ज्मन्‌ occurs hereand in एष स्य मित्रावरुणा sae उमे उदेति 

खयां अभि ज्मन्‌ (७). In both we have अभि and उभन्‌. ज्मन्‌ 

occurs in परिज्मन्‌. It probably means ‘ going’. Indra is 

। addressed as परिजान्‌ in 1*. स्वेन = रावसा. विन्यक््‌ = विविचुः=९५५२]. 
> 





युधा = युद्धेन. ` 
` (115) हवं त eq महिमा care ब्रह्म यत्पासि इावसिन्नषीणाम्‌ | आ 
gs दधिषे हस्त Sa घोरः सन्‌ कत्वा जनिष्ठा अषाद्दहः (७२८ ) = हे शव- 
: खिन्‌ उग्र इन्द्र त्वं क्रत्वा aE: जनिष्ठाः जातः यत्‌ घोरः सन्‌ हस्ते वज्रम्‌ 
। आद्‌ धिषे | यत्‌ यस्मात्‌ क्षीणां ब्रह्म हवं पासि तस्मात्‌ ते तव महिमा रोदसी 
ग्यानर्‌व्यामोति. ` 


|  शवसिन्‌~वलिष्ठ. व्यानर्‌ from वि+अद्छ. पासि = protectest or re- 
0६1, g@=s@. Or does g4(g=to call) mean a battle in which war- 
riors challenge one another? In that case «Indra’s greatness fills 
___ the whole battle-field’ would be the sense. दृधिचे from घा + @(of 
4 wz). ` ऋत्वा WAlese: = not to be defeated on account of his 
Strength, 


ss (116) seaat ब्हदर्चीष्यधरत्पुरु विश्वा जनिम मानुषाणाम्‌, समो 
दिवा ed रोचमानः त्वा छतः gee: Tare (७५ ) = seq सूर्यः 
मानुषाणां ge पुरूणि fear विश्वानि जनिम जनिमानि यावत्‌ अर्चींषि उद्रेत्‌ 
ज थः दिवा समः ददृशे । wie: करत्वा कृतः 








। 


“= _.. The Sun spreads his light throughout all the groups of men, 
_ Shining he lonks like Dyans, Made by the gods ( by their 
marvellous power ), he appears well-made. उत्‌ + श्रे = to spread 





|, +, भ 





१ 
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out. चुर = विश्वा. जनिम =a gronp, arace दिवा समः; = 16867 । 
bling Dyans, The Sun was fashioned by the gods ( कतुभि }. It 
was an excellent creation and showed great skill and power 
Vide 117. 


(117) se ज्योतिररतं विश्वजन्यं विश्वानरः सविता देवो अश्रेत्‌ । 
ऋत्वा देवानामजनिष्ट चश्चुराविरकञचुवनं विश्वमुषाः (७ ) = विश्वानर 
सविता देवः विश्वजन्यम्‌ aaa ज्योतिः उत्‌ अश्रेत्‌ । देवानां Ai कत्वा 
अजनिष्ट | उषाः विश्वं भुवनम्‌ आविः अकः अकरोत्‌. 


विश्वजन्यं = belonging to all the 5 Aryan tribes Is च्योतति 
the Dawn? The Sun spreads his immortal light. The gods by 
their miracle-working power created this eye of theirs. Is that 
eye the Sun or the Dawn? विश्वानरः = विश्वं घनम्‌। तेन युक्तः ना घन 
यस्य सः =exceedingly rich. 


( 118 ) योद्धासि कत्वा शवसोत gaat विश्वा जातानि मज्मना । आ 
त्वायमङ् ऊतये ववर्तति यं मोतमा अजीजनन्‌ (८९) = कत्वा Waal उत 
अपि च दंसना दंसखनया मज्मना च.विश्वा विश्वानि जातानि योद्धा जसि! त्वाम्‌ 
अयम्‌ अकैः ऊतये TATA आववतेति यम्‌ अकं गोतमाः अजीजनन्‌. ` 





ऋत्वा = राबसा = दंसना = मउ्मना. जातं = (77120. जातानि 
बखवान्ति = strong creatures. अकैः =a prais: ऊतये = for (obtain 
ing ) wealth. आववतेति = आववतेतु = इह आनयतु =turn hither. 


( 1:9 ) विश्वाः प्रतना अभिभूतरं at खजूस्ततश्चुरिन्द्रं जजनुश्च रजसे | 
क्रत्वा वरिष्ठं at आयुरिमुता्रमोजिष्ठं तवसं तरस्विनम्‌ ( ८ | 


अभिभूः = one that overcomes. अभिभूतरं = one that : 
comes more than any विश्वाः पृतनाः = 211 hostile armies. qq: =n 
co-operation. ततश्चुः = Wstgs=created राजसे = for ruling. कत्वा 
afte = highest in strength or richest by wealth, उरं = ओजि = 
तवसं = तरस्विनं = strong or strongest. at=ahero. वरे आमु : 
आमूः AAC आसुरः etc. आसुरः occurs’4 times in RV, and is either — 
genitive or nominative, आसुरिः; seems a variation of आमु. आसुरिः 
=a destroyer? आ+ सुर = ४० destroy १ करत्वा वरे धने वरिष्ठं may be ~ 
the construction. 












४, 
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(120 ) क्रत्वा ाकेभिरश्चभिक्रैणोरप ast दिवः । दिन्वन्चतस्य दीधितिं 
प्राध्वरे ( ९१९२ )= अध्वरे ऋतस्य दीधिति श्र हिन्वन्‌ हे सोम त्वं क्रत्वा 
spate: शकेः अश्चभिः aha: दिवः वजम्‌ अप ऋणो 

seat = by thy marvellous power. As Agni opened the cows 
fold of heaven i, €. brought down rain by his flames, Soma too 
does the same with his flaming eyes, ऋतस्य दीधिति प्र हिन्वन्‌ = 
sending gifts of wealth. 


(121) आ मध्वो अस्मा असिचन्नमच्मिनद्राय पणं स हि सत्यराधाः | 
ख वारये वरिमन्ना एूथिव्या अभि कत्वा नयेः पौ स्यश्च ( १०२ ) = अस्त 
इन्द्राय मध्वः मधनः सोमस्य RL अमत्र पात्रम्‌ ऋत्विजः आए अखिचन्‌ । हि 
यस्मात्‌ सत्य रधा; ( सत्यं धनम्‌ । तेन युक्तं राधः चनं यस्य सः) नर्यः शरः 
इन्द्रः ऋत्वा पौस्येः च पृथिव्याः afta आ विस्तृत देशे अभि वाघ 
अवर्धत, यद्धा | नयैः घनयुक्तः । कत्वा घनेन | TTR: चने; . | 

सल्यराधाः = abundantly rich, वरिमन्‌ आ पृथिव्याः = in the 
broad and wide expause of gaat. पृथिव्या; = दिवः; = of wide 
heaven or the wide mid-region, क्रत्वा = qiza:= by hetoic deeds. 
ahaa = असिञ्चन्‌ = poured, emptied, आ =comp letedly, अमत 
a drinking vessel. Or कत्वा = पौस्यै t= with riches ; aa: =wealthy. 

(122) अभागः सन्नप परेतो अस्मि तव कत्वा तविषस्य sea: | ते 
ल्वा मन्यो ARABS स्वा TPIS मेदि (१०) = हे प्रचेतः मन्यों 
तविषस्य तव करत्वा अभागः सन्‌ अप अस्मि पेरेतः अस्मि | अक्रतुः भं तं 
त्वा त्वां जिहीठ | मम स्या तनूः मा मां बल्देयाय इहि 

cag चेतः धनं यस्य स प्रचेताः. दे saat: = 0 rich ( Manyu 1. 


Metre requires seta: which then would पण्डा aq 


अक्रतुः = who makes no offerings. I have made thee no offerings 
and have on that account offended (feta) or disrespected 
thee, Thou art powerful ( तविषस्य )- By thy power ( कत्वा ) 
I have no share in riches ( अभागः). As such I am far removed 
(aq अस्मि ) from thee, I am dead ( परेतः = परा + इत}. Be 


come my own self (स्वा तनुः ) and come ( इहि ) to me (at) for 
giving me the strength of wealth ( बख्देयाय ). स्वा तनूः is difficult, 


> हि te: । । 2१५२४ 
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क्रतुभिः = with power 


( 123 ) त्वं चिदस्य क्रतुभिनषत्तमममेणो विददिदस्य ममे | यदीं Gua 
धरता मद्स्य युयुत्सन्तं तमसि हम्यं घाः (५१ ) = हे इन्द्र अस्य अममेणः 
que fad चित्‌ अपि ममे त्वं करतुभिः विदत्‌ छन्धवान्‌ इत्‌ पव । 
यत्‌ यद्‌ तदा हे GAA बर्न्‌ इन्द्र॒ मद्स्य सोमस्य प्रभृता प्रभृतौ त्वं 
युयुत्सन्ते इम्‌ एतं तं शुष्णं ame ert धाः निहितवान्‌. 


5, had concealed his vulnerable part (ममे) deep in his body and 
appeared as having no vulnerable part (अममेणः). Notwithstanding 
(faq) this, Indra did discover ( विदत्‌ इत्‌ ) that part by his power 
(safe ). After drinking S6ma in large quantities (मदस्य भरभ्ता) 
Indra shut ( घाः ) him in a heaven ( ह्ये ) of darkness ( तमसि ). 
8. had desired to live in reakheaven(gzq). ‘ अस्य शुष्णस्य करतुभिः. 
fava’ (=lying concealed by his tricks) may also be the construc- 
tion of करतुभिः. 


(124) त्वां विश्वे aaa जायमानं Ra न देवा अभि सं aaea | तव 
. कतुभिर्रतत्वमायन्‌ वैश्वानर यत्पित्रोरदीदेः (६) = हे aga वैश्वानर 
विश्वे देवाः जायमानं त्वां रिं न इव अभिसंनवन्ते | तव क्रतुभिः ते अग्रत 
त्वम्‌ आयन्‌ यत्‌ यदा पित्रो त्वम्‌ अदीदेः. 

अभिसनवन्ते = fondle, {६138 (11166 as they would a new-born 
babe). It was owing to Agii’s wonder-working powers that the 
gods became immortal or wealthy, fyi: अदीदेः = when thou 
didst shine out of thy two parents 1, €, either the two’ fire-sticks 
or heaven and earth, 


(15 ) भस्तौरष्वोजा ऋष्वेभिस्ततश्च दूरः शवसा | ऋथुने कुभिमौ- 
तरिश्वा ( १०१६५ ) = कष्वोजाः भास्तोत्‌ | शूरः मातारिभ्वा ऋभुः न शवसा 
ऋतुभिः ततक्ष. | 


RAY ओजः यस्य सः = of mighty strength, saan = ऋष्वः = 


(in company) with the mighty. Who were these? The 


Maruts? Brave Indra ( छूरः ) like Rbhu manufactured (ततश्च) 


by using his strength ( grat ) and marvellous powcrs ( wafer: ) 
in co-operation with the mighty (Maruts ?). What did he manu- 
facture 1 Why is he called Mataris’'van? Indra of mighty 
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strength began (ष + असौत्‌ ) and manufactured his horses like 
Rbhu with great skill, The Rk, seems iscomplete and is unin- 
telligible, 

क्रत्वे = for power 

(126) स्तीणी ater नो याहि वीतये सहस्रेण नियुता नियुत्वते 
शतिनोभिर्नियुत्वते | तुभ्यं हि पचेपीतये देवा देवाय येभिरे । प्र ते Gara मघु- 
मन्तो अस्थिरन्‌ मदाय करत्वे अस्थिरन्‌ (१.६ ' ) = हे वायो बर्हिः area 
edit वतते | वीतये हविभेश्चणाय न॑ः अस्मान्‌ उप याहि सहस्रेण नियुता 
aia शातिनीभिः रातसंख्याकाभिः ( नियुद्धिः ) नियुत्वते धनवते दानाय | 
देवाः तुभ्यं देवाय gatas सोमं येमिरे । मधुमन्तः Gat सोमा; ते तव 
मदाय तव ऋत्वि बलाय भ्र अस्थिरन्‌ प्रस्थिताः सन्ति. 

Azan नियुता = with wealth to be countec by thousands. 
नियुत्‌ = ४ gilt. दातिनीभिः ( नियुद्धिः } = ( with gifts ) consisting of 
hundreds of cows etc. नियुत्‌ is feminine. येमिरे from यम्‌ = to 
give, प्र + अस्थिरन्‌ = 11276 set out. स्था becomes स्थि in the 
aorist; रन्‌ is the plural termination, ते मदाय क्रत्वे = to put hilarity 
( मदाय ) and strength ( रत्वे ) into thee. Or ऋत्वे = मदाय = for 
power. | 
(127) असावि ते जुज्ञषाणाय सोमः क्रत्वे दश्चाय ब्रहते मदाय । हरी 

स्थे खुघुरा योगे अवौगिन्द्र भिया कृणुहि ETAT (५ ) = हे इन्द्र TT 
बाणाय ते तुभ्यं कत्वे दक्षाय बहते मद्य सोमः असावि | दयमानः त्वं रथे 
योगे gga gett frat Bet हरी AAR SUE करः 
असावि = has been extracted. ऋत्वे = दक्षाय = भदाय = 9 power. 
येगि = रथे. BA bearing the yoke. अवाक्‌ कृणुहि = ण" them down 
(hither), gaara: = आहयमानः. OF ऋत्वे = दक्चाय = बृहते = मदाय = for 
( giving us ) wealth. | P 
| (198) अस्य पिब जज्ञान इन्द्र मदाय करत्वे अपिवः ( ६५ ) = Drink 
of this, O Indra, of which the moment thou wast born (जज्ञानः) 
thou drankest for (obtaining) strength, कत्वे = मदाय 


क्रतुं =a command प 
( 129 ) नहि देवो न मत्यं महस्तव = १५९ ) = हे अन्ने महः 
महतः तव ag परः न हि ag देवः न मत्य वेते. । 
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परः = beyond (the reach of ); the word governs the accusa- 
_ tive or the instrumental. sg=command or strength, Every: ` 
one must submit to Agni’s command and strength, fies 


(130) कतुं सचन्ते वरुणस्य देवा राजामि रष्टेरुपमस्य ae: (७१)= 
The gods obey (सचन्ते ) the command of Varuna. ` (So all 
must obey my command, says a king), I rule over all people 
( छे ) and also over V;tra, the water-enveloper (वन्नः ), the 
unrivalled ( उपमस्य ) foe of Indra, 2 


` Tam Varuna, fam Indra. Indra crushed the 5 Aryan 
tribes and became their suzerin; he killed V,tra. I resemble 
Indra. राजामि, राजावः etc. is the conjugation of राज्ञ = to rule 
over, कृष्टैः = Hla. = = one that envelopes ( water), Vrtra, , + 
an enemy. उपमस्य am=of the greatest enemy. Vrtra was the + 
greatest enemy of Indra, 
 . (131) अहं केतुरहं मूघोहसरभ्रा विवाचनी । ममेदु wa पतिः Ber 
नाया उपाचरेत्‌ (१०१२५) = 1 am the head (केतुः = yet) of the house, 
I'am fierce of tongue (‘gat ) and capable of out-tounging any 
( विवचनी ). My husband must follow ( ag उपाचरेत्‌ ) my com. 
mand (कतु) only (इत्‌); as । can discomfit him ( सेहानाया; ). 
विवाचनी = speaking wildly, out-heroding Herod himself, 
With my terrible tongue I can silence any co-wife. सेहानायाः 
from सह = to bear down, | २३६ 


क्रतु; =an offering ea | 

a ) oP खवानश्वक्षसे देवमादनः कतुरिनदुर्विचक्षणः ( ९१९५ ) = 
(afta ) परि खुवानः सूयमानः देवमादनः इन्दुः विचक्षणः कलुः भवति. 
# परि = (170९9. When Soma passes through the strainer 
for lustre ( चक्षसे ), then he becomes a lustrous ( विचक्षणः ) offer- 
ug. @a@atea:= who intoxicates the gods, throws them into an 
ecstacy. क्रतुः = an offering ; or full-of wealth. 

i | _. ऋतुं = offering - ति ह 
(133) भ्र @ तिरा इाचीभियं त sare कतुं पुनत आलुषद्‌ः (८२) = 
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हे.इ्द्र ये उकिथनः स्तोतारः ते तुभ्यं हविः आयुषक्‌ सतते पुनते ददति तान्‌ 
@ शचीभिः धनैः यद्वा खु अत्यन्तम भ्र तिर बधयः 


` (134) अञ्जते व्यञ्जते ange कतुं रिहन्ति मधुनाभ्यञ्जते । सिन्धो 

wpa पतयन्तसुक्षणं हिरण्यपावाः TATE गृभ्णते ($$) = (Priests 
purifying SdOma mix him with sweet milk ( मधुना); they 
lick him i. e, smear him with it. They seize him while he 
is Tushing in the river-stream. अङ्क्‌ = to smear, रिह = 
to lick, to smear. वि =in a variety of ways सम्‌ = wholly, a= 
on all sides, All 3 prefixes indicate complete dilution 

क्रतु = Sd6ma-offering. सिन्धुः = the water in the big 
vessel, In the language of exaggeration it is a river that rushs 
along in waves. उच्छास न= 10 the current, उष्णं = (Sdma 15 ) 2 
bull that flies ( पतयन्तं ) along the stream. पद्यु = 50703 18 an 
animal, a bull. आसु = अप्ु (understood), गञ्णते = गरण्डन्ति 

The priests capture him while he is rushing along. हिरण्यं पान्ति 
(= पिबन्ति ) ते हिरण्यपावानः. But who are these that drink gold ? 
gods or priests? Gods drink the gold-coloured Sdma but they 
do not prepare the drink. Jt is priests that do it, They are 
दिरण्यपावाः but not in the first instance, rat: is irregular, Cp 

खतपावन्‌ and सरामपावन्‌ | 


` (135) सो fry भद्रा श्चुमतती यशस्वती उषा उवास मनवे स्ववेती | 
यदीसुरान्तसुरातामयु RANA sat विदथाय जीजनन्‌ (१०९६) = भद्रा 
घुमती Wad स्ववेती सा उषाः मनवे उवास उदियाय । यत्‌ यदा कतुं 
हविः Saat कामयमानानां देवानाम्‌ अथं इम्‌ एतम्‌ उशन्तं कामयमानं 
fay ate विदथाय यज्ञाय हवि्वेहनाय ऋत्विजः जीजनन्‌ अजीजनन्‌. 
सो=सा+उ. उ, चित्‌, चु all mean, certainly. भद्रा etc. = 
possessed of wealth, भद्र = 9 = यरासर = स्वर्‌ = wealth, उवास =rose. 
मनवे =for ( the good of )man. अनु = immediately after the rise 
of the Dawn. sated = Agni himself desires offerings. विदथाय = 
that he may convey offerings. 


कत्ता with an offering 
(136) agua: पुरोहितो दमेदमे ऽभियज्ञस्याध्वरस्य चेतति ऋत्वा 
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यज्ञस्य wate । कत्वा वेधा इषूयते विश्वा जातानि vera! यतो gasitefa- 
 थिरजायत बन्दिवैघा अजायत (११३) = दमे द्मे पुरोहितः सः Gama: ate: 
यज्ञस्य अध्वरस्य यज्ञम्‌ अध्वरं चेतति देवेभ्यः ददति} वेधाः करत्वा इषूयते | 
विश्वा विश्वानि जातानि पर्प । यतः यदा ga श्रीः यस्य सः वन्हिः वेधाः 
अजायत ततःप्रभृति. 


दमेदमे =in every house. पुरोहितः = ^ 21 18 the chief priest 
in every house. यज्ञस्य = अध्वरस्य = यज्ञम्‌ = अध्वरं = हविः; चेतति 
from faqsto give. वद्धिः = the carrier (of offerings ). वेधाः =the 
leader. इषूयते ? इषुवत्‌ आचरति = goes straight like an arrow to 
carry out his mission of conveying offerings to the gods. पस्पशे 
=sees. विश्वा जातानि = 81] creatures, gait: = having the lustre 
of ghee. सुक्रतुः = कतुयुक्तः = possessed of offerings. यते; etc, ( he 
did all this) as soon as he was born, The ist कत्वा seems fo 
be put in for metre. If it has any meaning, it must be इविषा, 
हविषा युक्तस्य यज्ञस्य हविषः. 


(137 ) कत्वा यदस्य तविषीषु प्रश्चतेऽन्ने रवेण weal न भोज्येषिराय ` 
न भोज्या । स हि ष्मा दानमिन्वति वसूनां च मज्मना | स नखासते इुरिता- 
area: शंसादधघादभिस्डुतः (१४२८ ) = यत्‌ यदा अस्य अञ्चः तविषीषु 
ASIA SSS इषिराय धनयुक्ताय अशनये भोज्या भोज्यानि wate 
कत्वा हविषा सह पृञ्चते ददति तदा सः ale: वसूनां दानम्‌ इन्वति ददाति 
्ज्मना च शक्या सः नः अस्मान्‌ अभि्डुतः नाशकत्‌ दुरितात्‌ सकयत्‌ 
अभिष्ुतः नाराकात्‌ अधात्‌ शंसात्‌ अघरंसात्‌ त्रासते रक्षति. 


` तविषीषु = 10 (his ) strong, powerful flames. मरतां रवेण नः 
may be construed with तविषीषु. The flames crackle as if with the 
roar of the Maruts, The 2nd न is put in for metre. Y= 
wealth, इषिर = wealthy. भोज्य = 3 offering. ऋत्वा ( = हविषा ) is 
superfluous, हि ष्मा =certainly. रा + स्‌ ( of छर्‌ ). अभिद्डुत्‌ = in 
jurious. अधदांसात्‌ has been split into रसात्‌ अधात्‌, 


( ८38 ) तमिद्धवेव समना खमानमामि करत्वा gaat चीतिरदयाः (४४) 
समना पुनती धीतिः तम्‌ इत चु प्व समानं कत्वा आभे अद्याः अद्यात्‌ 
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May prayera, (like) a faithful wife, serve the husband ( Agni) 
with food, समना = 2 wife. समानं = 2 husband. धीति; = 8 prayer 
which is asit were a wife, पुनती = offering herself. पू (= 0 
purify ) 1180 means ‘to give’, अभि + अद्याः (used for अद्यात्‌ ) 
= serve completely, 


( 139 ) कत्वा हि द्रोणे अज्यसेऽग्ने वाजी a कृत्व्यः | परिज्मेव स्वधां 
गयोऽत्यो न cera: Brey: {६३। = हे अन्न दोण कलो वर्तमानेन कत्वा हविषा 
त्वम्‌ अज्यसे । वाजी न इव त्वं eer qe असि । परिज्मा वायुः । स इव 
त्वं स्वधा स्वधावान्‌ गयः गययुक्तः असि । अपां Bra: त्वम्‌ अत्यः न इव 
seta: असि. 


अज्यसे from अञ्ज्‌={0 smear, to cover. wHem=brave, capable. 
परिज्मा =that which goes all about; here the wind, स्वधा = गयः = 
wealth; wealthy. gry: = fast-going? = seems to mean ‘to go’, 
The word occurs again in उत स्म दुगरेभीयसे पुत्रो न व्हायौणाम्‌ (५5) 
where उहायोणां seems to mean ‘of rushing waters’, अत्यः = वाजी = 
a horse, 


(140) सास्माकेभिरेतरी न aah: एवे दम आ जातवेदाः | दरवन्नो 
त्वन्‌ कत्वा Aaa: पितेव जारयायि as: (६५२) = स जातवेदाः आशनः द्मे 
आ मध्ये अस्माकेभिः अस्माकं गृषैः स्तुतिभिः एतरौ उषाः न इव स्तवे स्तू- 
यते । दरुः अन्नं यस्य सः वन्वन्‌ करत्वा यज्ञैः हविर्भिः. 

पतरी occurs again in पतर न aes (5). पत in wave and 
Gag seems to mean blazing, resplendent. aig एताः (११५९६) 
here the weapous of the Maruts are resplendent, just as 
Gast means the Sun, so पतरौ may mean the Dawn, 
Gait is the .qgqrs;. Sayama renders it by गन्तरि मयि 
in 53 and by गन्तरि याचमाने पुर्षे here. The 2nd half 
is very difficult. There are twosimiles viz, अवी न and उस्नः पितेव 
Both refer perhaps to the Sun who is aay ashe is as swift as 
a horse (अवी). He is the father of the Dawn (seq: = गोः =उषसः). 
Is जारयायि one word or two? जार्‌ ( = जारः ) and अयायि may be 
two 2038. उखः जार is the Sun. As the Sun is solicited (अयायि) 
with offerings, so is Agni. Agni’s food is wood ( द्‌ + अन्न ). 
He destroys ( वन्वन्‌ ) forests. क्रत्वा = यज्ञैः . 
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( 141 ) इदमित्था रौद्रं मूतेवचा ब्रह्य कत्वा दाच्यामन्तराजौ (काणां 
यदस्य पितसा मेहनेष्ठाः पषैत्पक्थे अहन्ना AA Var (१०९) = गूतेवचाः 
(गतम्‌ अर्पिते वचः स्तोत्रं येन सः) इत्था अनेन भरकारेण इदं Ue ह्य स्तुति 
ऋत्वा इविषा सह ASAT (१) आजौ अन्तर | यत्‌ यस्मात्‌ अस्य पितरा frat 
ऋणा ( १) मेहनेष्ठाः मंहनं ad त्र स्थितः ales पक्थे (१) अहन्‌ आ ` 
अहनि सश्च aa आ पषेत्‌ आपारयत्‌ ` 
There is no verb in the 1st half of the Rk. कत्वा Reatard 
राजा १ ऋणा यदस्य पितया १ पक्थ is the name of a man whom the 
A’swins saved ( याभिः पक्थमावथः ८२३ ) and who possessed 10 | 
herds of cows ( पक्थे aaa). Agni entertained (1. €. filled with 
offerings ) the 7 hotrs ona certain day ( अहन्‌ आ ) at the house 
of पक्थ. Hea may mean a gilt. महनेष्ठाः =a giver of wealth, ` , 


oe < 4 
क्रताभः = with offerings : 


(142) यस्याजखं रावसा aged परिभुजद्रोदसी विश्वतः att 
ख परिषत्‌ कतुभिरमन्दसानो मर्त्वान्नो भवतविन्द्र॒ ऊती (९४४ }= रासा | 
बलेन यस्य मानम्‌ उक्थम्‌ अजस यश्च रोदसी रोदस्यौ यावापृथिव्यों विश्वतः ` 
सी परिथुजत्‌ परिभुनक्ते सः परिषत्‌ मरत्वान्‌ इन्द्रः कठ भेः विभिः मन्दसानः 
हृष्यन्‌ नः अस्माकम्‌ ऊती HA कल्याणाय भचतु. प्न 
` मानं = उक्थं = praise, अजस = constant. परिभुजत्‌ = embraces 
or surrounds, विश्वतः = सीं = 9 all sides, परि + सद्‌ = = 
one that sits around (heaven and earth), मन्द्‌ = to rejoice. >. 
अ + ख (of ee) + आनः = मन्दखानः. क्रतुभिः may be constructed | 
with परिषद्‌, मन्दसानः ग Hea भवतु and so would have 3 mean- hn 
ings in order viz. marvellous power, offerings, and wealth, = 
7 4  फण्णोर्धण. ४" = 
~= ~क | सज 
` “ (१५३) wae स्तवथ goat तुवि्म्नस्य विराधो नुच, 
थस्य RATAN न सघ्रार्‌ सान्हां तरुत्रो अभ्यस्ति कृष्टीः (४९ ) 
छुम्नस्य ठुविराधसः तस्य इत्‌ णव Tas नृन्‌ इह स्तवथ | यस्य विद्भ्यः 
AGS खान्हान्‌ AST: कतुः AAS अभ्यस्ति =. ` 
afraraca = तुविराधसखः = of him possessed of immense = 
wealth, चुषन्‌ = 2 bull. guy + =the strength or act of a bull, ॐ: 











tee क 
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fd . 
नन्‌ 








' by V..K. Rajavade. 145 


heroic deed. नन्‌ = gifts or heroic acts. कतुः = strength, fa@¢<a: 
= fit for war. @arez = ruling over 211. सान्हान्‌ = तरूजः := defeat- 
ing. न = 7० 8 moment. अभ्यस्ति = 9०१८९. Het: =the 5 Aryan 
tribes. Indra’s worship was forced from outside on the 5 
Aryan tribes, He was a foreign god. gfagea and तुतरिसघस्‌ 
would incline one to interpret aq by wealth; but qeuqria, Aare, 
साब्हान्‌ and aea: favour the other sense. But even these can 
be interpreted in terms of wealth, 
करतु 
(144) आदत्ते विभ्वे कतुं Bara शुष्काद्यद्रेव जीवो जनिष्ठाः (१&)= 
हे देव अन्ने यत्‌ यदा त्वं शुष्कात्‌ जीवः जनिष्ठाः आत्‌ इत्‌ तदैव विश्वे देवाः 
ते तुभ्य ऋतुं हविः जुषन्त अददुः । अथवा । ते तव त्वया दत्तं कलं हविः 
ज्ञषन्त अग्रण्डन्‌ । अथवा । तुभ्यं क्रतुं घनं जुषन्त ददुः . 
In the Ist Rk. we learn that Agni became supreme among 
all the gods. So these gods gave ( sare ) him an offering ora 


tribute (to acknowledge that supremacy), immediately (आत्‌ इत्‌) 


after Agni was born alive ( जीवः ) out of dry ( द्युष्कात्‌ ) lifeless 
wood. Or the gods were without food till Agni supplied that 
want; or they gave him wealth. We are told elsewhere how the 
gods deposited wealth in Agni, | 

(145) aeaica खदशीरिदु at दीधे सचन्ते वरूणस्य धाम | अन- 
वद्याखिदातं योजनान्येकैका कतं परि यन्ति सद्यः (१.६) = उषासः यथा 
अद्य सदृशी: तथा श्वः अपि सटदीः इत्‌ उ एव । ताः वरुणस्य दीर्ध धाम 
gare सचन्ते aa निवसन्ति | अनवद्याः उषासः एकाष्टका जितं योजनानि 
- खदद्चीभ=1001०९ alike. The Dawns resemble one another and 
never differin appearance, Varuna was once a ruler of heaven 
which.was his big mansion, Ushas was his wife. The Dawns 
live in heaven. कलु seems to be the heavenly region which the 
Dawns circle in a day (सद्यः = समाने afr). How is faa योजनानि 
to be construed with the other words? That may be the 
` length of the heavenly region. Or does योज्ञन mean a chariot’? 


न्नः 


30 Dawasin a month require 30 chariots. In that case अ 
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must be understood. They sit in these chariots and run tound 
heaven, following one another. Cp, परि यावापुथिवी यन्ति सय 
(१९१५) = The horses of the Sun go round. heaven and earth in 
atrice. क्रत, however, cannot be heaven and earth both, क्रतु 
= क्रतुमन्त = Ward घनवन्त वा चां = strong or wealthy heaven, 
अनवद्याः; =nHever injuring 


(146) यस्मादिन्द्राद dea: feaaaa विश्वान्यस्मिन Gaara वीयो। 
जठरे सोमे तन्वी सहो महो हस्ते ag भरति रशीषेणि कतुम्‌ (२५) = यस्मात्‌ 
देम्‌ अस्मात्‌ Ada: इन्द्रात्‌ कते किच न । अस्मिन्‌ यस्मिन्‌ विश्वानि वीय 
बीयौणि Saas सख इन्द्रः जटरे सोमे तन्वि तनौ सहः; as ea महः महत्‌ 
aa शीषणि च ag भरते विभति 

Indra is as great { बृहतः ) as Dyaus, Nothing ( किच न ) is 
greater than Indra. All heroism or heroic deeds are stored: in 
him. He carries an amount of S6ma 10 his belly, strength in 
his body, the mighty thunder-bolt in his hand, and a helmet or a 
crown (क्रतुं ) on his head. क्रतु means a helmet or a crown 
as these are. symbols of power. Cf, कणिषिन्िन्द्रस्य. maa? 
(¢%*). Or does कतु in both these Rks. mean the strong, 
powerful heaven? Indra is so powerful or strong that he 
places even powerful heaven on his head and feels not the 
weight of it, Or रीषणि क्रतं भरति = he carries wealth on his 
head. Cp. {amg Saat agateeq (१ £). Even drat may mean 
tiches, . Abundant wealth is packed into every part of his body 

(147) विश्वे ह्यस्मै यजताय wna कतुं भरन्ति चुषभाय ` सश्चते । 
बुषा यजस्व हविषा विदुष्टरः पिबेन्द्र सोमं ssa waar (२५९ ) = यज- 
ताय धृष्णवे aaa सश्चते अस्मै विभ्वे देवाः हि कतुं भरन्ति हे इन्द्र चषा 
विदुष्टरः त्वं हविषा यजस्व | हे इन्द्र TINT भानुना सोमं पिव 4 

यजताय = ४० one that deserves offerings, श्ष्णवे = ० on 
who dares, चषभाय = शछरुषवलखाय. सश्चते = ६७ him who (success 
fully) opposes or to him who helps. सञ्च 025 both senses, 





क्रतुं = an offering or a tribute. gay=aqvaqe विदुष्टरः = 


tbe greatest giver, from faq = to give. भायना = भाचुमता 
पाञ्रेण = in a resplendent vessel चृषभेण is an ornamental adjective 
of the Sdma-vessel. Perhaps it means big, large. यजस्व may be 
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passive,in sense, हे इन्द्र gal त्वं हविषा यजस्व इज्यस्व हविः ग्रहाण. 
Or यजस्व = घनं देहि = give us wealth ( in return for the offering ). 
Or इविषा and भायुना mean ‘with wealth’ to be given in return 
for the Soma-offering. हु =to offer, What is offered may be 
an offering or wealth. wtg:=resplendent wealth. ava: = buge 
in quantity. Indra is the best giver ( विदुष्टरः ). All the gods 
give him wealth which he gives to his devotees. 


(148) थ हि कतु get यं aaa रश्चस्य स्थो यजमानस्य चोदो । 
इन्द्रासोमा युवमस्मा अविष्टमस्मिन्‌ भयस्थे छृणुतमु लोकम्‌. (२१५) = युवां यं 


aga: हिस्थः तं कतुं क्रतुमन्तं धनवन्तं जन युवां भ्र Fea: नारायथः | रध्रस्य 


दीनस्य निधैनस्य यजमानस्य युवां चोदौ धनदौ स्थः भवथः । हे इन्द्रासोमो 
अस्मिन्‌ भयस्थे भयस्थाने संग्रामे युवाम्‌ अस्मान्‌ अविष्टं रक्षतम्‌ । उ उर्‌ 
lh च कृणुतं कुरुतम्‌. 


वन्‌ = 10 injure or 1216. प्र चद्‌ = to 0८0१. रच्‌ = 0 submit. 
tH = submissive, meck. चुद्‌ =to give. चोदः = 8 giver of wealth. 
अविषं from अव्‌ = to protect, to endow with wealth, भयस्थे = 
a terrible fight. उ sta = wide space, good elbow-room, safety, 
कतुं = 2 rich or a powerful man, as कतु means both riches and 
strength, gg is not intelligible here, Does it mean to increase? 
If it does, then qq means to give. You increase ( प्र Jeu: » 
wealth (क्रतुं ), which you give( qaqa?) यं कतु Tra: दत्थः aga 
प्रेण धनेन Fem: वधेयथः may after all be the true sense, 
bee ` (149) गम्भीर उदधीरिव कठं पुष्यसि गा इव । श्र छगोपा यवसे 
नो यथा हृदं कल्या इवाखत (३५) = इव यथा इदं गम्भीरान्‌ उद्‌धीन्‌ 


कल्याः पुष्यन्ति तथा त्वं कतु पुष्यसि । इव यथा खुगोपाः गाः गावः धेनवः 


नि 


यसं व्रणं श्र वेगेन प्रकर्षेण च आत अश्नन्ति तथा त्वं क्रतु हविः अशान. ` 


There are apparently 4 comparisons as there are 3 इवऽ and 
one यथा. I have reduced them to 2. Smail streams go on fill- 
ing lakes or rivers. So Indra is requested to continue the stream 
of wealth unceasingly. As cows devour grass, so thirsty Indra 
should drink S6ma, कतु may have two meanings. गान भावः 
गावः धेनवः is a frequent expression in RV. | 
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Or 
हे इन्द्र इव यथा गम्भीरान्‌ उदधीन्‌ आपः पुष्णन्ति इव यथा कुल्योः |e 
ala तथा त्वं ऋतुं घनं gene वधैयसि । इव यथा खुगोपाः गाः गावः 
वः यवसं प्र भ्रभूतम्‌ aaa अश्युवन्ति तथा सोमम्‌ अनुहि 
Or 


हे इन्द्र इव यथा त्वं गम्भीरान्‌ उद्‌ धीन्‌ उद्केन पुष्णासि इव यथा च 
त्वं गाः क्षीरेण पुष्णासि पूरयसि तथा त्वं कतुं पुष्यसि | यथा खुगोपाः धेनवः 
यवसे घ्र प्रभूतम्‌ आरात तथा त्वं सोमम्‌ अदयुहि | यथा Heat: हदं पूर्यन्ति 
तथा सोमाः त्वां पूरयन्त | | 

गा: is irregular जि.गाबः. When 05 816 well tended (सुगोपाः), 
they eat fodder ( यवस ) in abundance ( पर ), So Indra is request- 
ed to drink Soma in abundance, As small streams ( कुल्याः) fill a 
large, deep lake (हदं ) or deep seas ( गम्भीरान्‌ उदधौीन्‌ ), so Indra 
fills.up.wealth. Or as Indra fills up seas with water and cows 
with milk, so he fills up wealth, As cows devour grass, so 
Indra-should quaff large quantities of S6ma. As streams fill a 
lake, so SOma-drinks fill Indra. Cp. आपो न सिन्धुमाभे यत्समश्चरन्‌ 
सोमास इन्द्रं कुल्या इव हदम्‌ (१०). So part of the present Rk 
may be thus construed :—zq यथा ( आपः ) गम्भीरान्‌ उदधीन्‌ ( सश्च 
रन्ति ) इव यथा वा Heat: हदं (संक्चरन्ति तथा खोमा हे इन्द्र त्वां सं्चरान्तु) 
दे न दि त्वा न्युषन्त्युमेयः (१ ). इव यथा गाः गावः धेनवः यवसं 
भ्र आरात तथा हे इन्द्र सोमम्‌ अदुहि । कतुं घनं च पुष्यसि बधय me 

The Rk, is altogether defective in expression. So many 
gaps. have.to be filled up ; the ideas and sentences have been in- 
extricabiy mixed up 


(150) उत स्य वाजी feat तुरण्यति atari बद्धो अपिकक्च ar 
सनि } कतुं दधिक्रा अनु संतवीत्वत्पथामङ्कास्यन्वापनीकणत्‌ ( ४९ ) = उतं 
अपि च ग्रीवायाम्‌ अपिकक्ष आसनि बद्धः वाजी दधिक्राः क्षिपणिं तुरण्यति। 
ऋतुम्‌ अनु सतवीत्वत्‌ | पथाम्‌ अङ्कासि अनु आपनीफणत्‌. 

A horse has a rope round his neck, another atout his head 
(अप्पिकश्चे 2), anda third about his mouth or the same rope. passes 
round the mouth, the crown of the head and then the neck. So 
he is held fast. afqarez = about the topofthe head, Cp, खीषेण्या 
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रत्ाना Tea: (Hook *S*). friar occurs here only and may mean a 
heel thrown up. The horse throws up ( तुरण्यति ) his heels in the 
air while galloping. He quickens his pace. तवीत्वत्‌ frequentative 
of तु. तवीतु by reduplication, . तवीवु +-अति = तवीत्वति which losing 
its final इ becomes तवीत्वत्‌. अनुसंतु = to increase constantly, The 
horse every moment increases his speed. qaf=to go. पनीफण by 
reduplication, पनीफणति losing the final इ becomes पनीफणत्‌ . The 
horse passes rapidly ( अचु आ पनीफणत्‌ ) along windings ( अङ्कासि ) 
or clears big ruts in the road, 

1), is a war-horse ; as such he fetches on his back large 
amounts of booty. Ashe speeds throughout the length and 
breadth of the battle-field, he goes on increasing the amount of 
booty, So कतु may mean booty. 

(151) For *; vide No, 20 P. 42. 

(152) त्वे aga वसवो न्यृण्वन्‌ कतुं हि ते मित्रमहो gra (92 ) = 
मिं aa महते ददाति असौ मित्रमहाः ) दे fame: aH वसवः AGAR: 
` देवाः तरे त्वयि aga घनं नि ऋण्वन्‌ निदधुः ते तुभ्यं देवाः ad धनं 
जुषन्त अददुः . | 

I placed this Rk among doubtfuls as I thought that (1) 
अस्ये, (2) mq and (3) ज्ञषन्त meant (1) marvellous strength, (2) 
an offering and (3) accepted. But the words aera: and मित्रमहः 
have led me to substitute the above rendering, वसु = असूयं = 
ऋतु = fra = wealth, 

(53) area gear अध्वरस्याश्िर्िंश्वस्य हविषः रतस्य । कतु 
ह्यस्य वखवो ज्ञषन्ताथा देवा दधिरे हव्यवाहम्‌ (७ =a: बृहतः अध्वरस्य 
हविषः ईरो दष्टे tafe विश्वस्य ater कृतस्य अर्पितस्य हविषः दषे । अस्य 
कतुं हि वसवः जुषन्त असेवन्त | अथा एतस्मात्‌ कारणात्‌ देवाः अश्न हन्य 
वाहं हविषां बोढारं दधिरे भरदितवन्तः कृतवन्तो वा. 

ई = शे. अध्वरस्य = हविषः. कतुं = हविः अथवा घनम्‌, कत also 
means wealth as in छृतं न श्वघ्नी वि चिनोति देवने ( ?. 100 No. 8). 
ऋतु too may mean wealth, Vide 152 above. दधिरे =appointed 
or despatched, 

(154) इन्द्रश्चिद घा तदन्रवीत्‌ लिया अशास्यं मनः । उतो अह ee 
रुम्‌ (८३३) = तत्‌ तदा इन्द्रः चित्‌ घ ag सिये मनः घनम्‌ Fue न 


= 
a 
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देयम्‌ उत उ अह च कतुं धनं रघुम्‌ aed देयम्‌ इति अव्रवीत्‌. `` मनः and 
क्रतु both mean wealth. 
Or 


तत्‌ तदा इन्द्रः चित्‌ घा ag Raat: मनः अशास्यम्‌ उत अपिच अह 


अथ कतुं रघुम्‌ अत्रवीत्‌. 
1078 indeed declared woman’s mind to be 1600176. 


lable ( अशास्यं ) and also her strength ( कतुं ) to be light (रघ) 


ty = ey=light, not thoughtful, fickle, What was the occasion of 
such an uncomplimentary remark one does not know, उत + उ= 
उतो. उत = अह. 


ष | (155) सखायः कऋतमिच्छत कथा राधाम शरस्य | उपस्तुति भोजः 
रियो अहयः (८१९) = दे सखायः कतुं हविः इन्द्राय दातुम्‌ इच्छत । यः इन्द्रः 
भोजः चनस्य दाता Ale: प्राज्ञः अहयः अक्षीणः तस्य शरस्य (2?) शरस्य 
उपस्तुति समीचीनां स्तुति कथा कथं राधाम दद्यः. 

इच्छत = search out (an excellent offering), कथानकथम्‌. Tala 
= shall offer, उपस्तुति =a close, adequate praise, भोजः = a Ilberal 
donor. सूरिः = wise. अहयः = never exhaustible in wealth, always 
overflowing with it, शरस्य = शरस्य ? was चरस्य misread? 
यदित्थमेकमेकामिच्छर वत्सान्‌ परा zz (८९६ ) ; was ae here qe? 
Or दार may be the name of aking celebrated for his munificence. 
How shall we offer him adequate praise ( उपस्तुति ) १ Friends, 
find out an adequate’ tribute (ऋतु ) of praise, | 


(156) त्वे छइतुमरि gata विश्वे Bea जिर्भवन्त्युमाः ' स्वादोः 
स्वादीयः स्वादुना खजा समदः खु मधु मधुनाभि योधीः (१०१२०) = ये) पते 
ऊमाः द्विः चिः भवन्ति ते विश्वे यत्‌ यस्मात्‌ त्वे त्वये कतुम्‌ अपिवअन्ति 
तस्माः स्वादोः स्वादीयः Az: AY स्वादुना AVA ख अत्यन्त संखज | अभि 
योधीः च र. 

_ Whatever the number of the gods, whether twice so.many 
or thrice so many, all of them packed (अपि gafta) into thee 
(त्वे) strength, Now mix new drink with old drink that is already 
in thy stomach. Let there be a close battle between the two. 
Let there bea big turmoil in thy stomach, द्विः and जिः may be 
construed with अपि चञ्चन्ति. The gods pack strength into Indra 
repeatedly, क्रतु may mean S6ma here-in which case the sense 
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would, be improved, They fill Indra with Séma repeatedly. 50 
that there is a tough fight between the. potions for obtaining 
room in the stomach, There is humour here 


(157) च्रबाइभ्यां चोदितो धारया खतोऽचुष्बध पवते सोम इन्द्र a 
आप्राः ऊतून्‌ समजैरध्वरे मतीर्वेने दरषच्चम्बोराखदद्धरिः (९९२) 


नरबाइुभ्या चोदितः = crushed by the hands of sacrificers, धारया 
सुतः - squeezed into yielding juice in streams. agree =sufficient 
to satisfy (all demands of thy) thirst. ऋतून्‌ = मतीः = wealth. Thou 
givest ( आप्राः ) wealth ( क्रतून्‌ ); thou conquerest ( सम्‌ + अजेः) 
wealth ( मतीः ). Gold-hued ( हरिः ) 36008 ‘sits ( आसदत्‌ ) in the 
two jars ( चम्वोः ) in this sacrifice ( अध्वरे ) like ( इव ) a bird (वेः 
fa: ) that sits on a tree ( द्रुषद्‌ ). Or ara: etc.= Thou occupiest 
( आप्राः ) all offerings ( q-); thou conquerest. ( सम्‌ + aH: ) all 
prayers ( मतीः ). The first interpretation, however, seems _prefer- 
able 


(158) यो जात एव भ्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान्‌ Gat पयेभूषत्‌ 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां त्रम्णस्य मन्हा स जनास इन्द्रः (२५९ ) = हे 
जनाः यः मनस्वान्‌ प्रथमः देवः जातः एव देवान्‌ क्रतुना च्रम्णस्य मन्दा पयै- 
भूषत्‌ | यस्य Beale रोदसी अभ्यसेतां सः इन्द्रः | 

कतु, शुष्म and ger all mean strength, प्रथमः देवः = (he stood) 
first among the gods. मनस्वान्‌ = possessed of wealth. मनस = 
wealth. परि + अभूषत्‌ = परि + अभवत्‌ = surpassed. It is like 
अति + असर =to surpass, Op. परिभूः (११६१). अभ्यसेतां from wae 
to be afraid of, मन्दा = महत्वेन. दुष्प may mean a thundering 
voice, The two ladies shook with terror at the thundering 
voice of Indra, Indra too like Agni was born rich ( मनस्वान्‌ ) 
So कतना = by his wealth (Indra surpassed the other gods) 
Immense riches are an indication of power. So Indra was rich 
and powerful both 


(159) तमित्पृच्छन्ति न सिमो वि पृच्छति स्वेनेव धीरो मनसा यदग्र 
भीत्‌ । न ष्यते प्रथमं नापरं वचोऽस्य कत्वा सचते अप्रदपितः (१९६५)तम्‌ 
इत्‌ अश्रि सवै जनाः पृच्छन्ति | सिमः अधिः न कदापि वि प्रच्छति । यत्‌ यदा 
धीरः at: स्वेन इव एव मनसा अग्रभीत्‌ अगृह्यत Tas तदा अयम्‌ ae: 
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प्रथमं वचः न vale न विस्मरति । न अपि अपरं वचः fence । eq 
अग्नेः कत्वा अप्रदापितः सचते. : 


People ask for Agni i.e. seek him. सिम refers to what is 
already mentioned. न सिमो वि g=afa = but the same Agni never 
seeks devotees, धीरः; = possessed of wealth ( घी + रः; }. स्वेनेव 
etc,= Agni allows himself to be seized by devotees. न म्रष्यति = 
(Agni) never forgets (praises and those that praise). क्त्वा = with 
wealth or by marvellous power. प्रहिः = injury, hurt. Cp. नादो 
मतै नदते न प्रदिः (६३) = injury does not ruin (or touch) him, 
gz: = अंहः = injury. सचते = सेव्यते = is served. A devotee 
receives no injury $ on the contrary he gets wealth. 


(160) अपो हेषामजुषन्त देवा अभि क्रत्वा मनसा दीध्यानाः | वाजो 
वानामभवत्खकमेन्द्रस्य ऋभुक्षा वरूणस्य विभ्वा (eS ) = कत्वा मनसा 
दीध्यानाः दीद्यानाः दीप्यमानाः देवाः पएषाम्‌ ऋभूणाम्‌ अपः आभे अजुषन्त | 
वाजः देवानां खकमौ अभवत्‌। ऋथुक्षाः इन्द्रस्य | विभ्वा वरूणस्य = The 
gods received ( आभरे agara ) wealth ( अपः) of (1. €. from) these 
( Rbhus). -Vaja became the treasurer ( gmat) of the gods (in 
general ), Rbhukshan of Indra and Vibhvan of Varuna. करवा = 
Waa = घनेन. दीध्यानाः = दीप्यमानाः. Who shine with wealth? 
The gods or the Rbhus? Does अपस mean wealth or 
offerings? If the gods shone with wealth, then why 
should they receive it from the Rbhus? Perhaps the gods 
received wealth from the Rbhus and then shone with it. 
खु घनम्‌ । तेन युक्तं कमे धनं यस्य सः = 0०6 that possesses abun- = 
dant wealth ( and hence supplied the gods with riches). aM, 
ऋभुश्चन्‌ and विभ्वन्‌ all mean wealth first; they came to be t 
names of certain individuals afterwards. कञ्च घनम्‌ । तेन युक्तं AL 
धनं यस्य स aga. Does देवाः एषाम्‌ अपः अभि AGIA mean +— 
the gods received offerings from these Rbhus? खुकमौ may also 
mean ‘a supplier of offerings’. san हविर्भिः खु युक्तः खकमो 


(161) महये देवान्‌ यजसि यश््यानुषछ्‌ तव क्रत्वोत दंखना। अवोचः 
सी ऊणुद्य्नेऽवसे रास्व वाजात वंस्व (६१४) = हे अन्ने तव कत्वा उत तव 
gaat दंखनया त्वं महः महतः देवान्‌, यजसि यक्षि आनुषक्‌ सततम्‌ । सीं 
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तान्‌ देवान्‌ अवसे घनदानाय अवचः कृणुहि He । उत अस्मभ्य वाजा 
वाजान्‌ रास्व वस्व. 

sata: (from अवे + अञ्च ) = coming down. चाज्ञा for 


वाजान्‌. वंस्व = रास्व. 


(162) आ यो योनि Farad सलाद कत्वा afacsat अतारीत्‌ । 
तमोषध्यीच्ध वनिनश्च गर्म भूमिश्च विश्वधायसे विभर्ति (७) = यः af: देव- 
छृतं योनिम्‌ आ ससाद यञ्च कत्वा aaa अतारीत्‌ तम्‌ alee ओषधीः 
ओषधयः वनिनः वृक्षाः भूमिश्च गमे बिभति विश्चति. | 


Rand योनि =a seat made by the &०05 1. €. heaven. विश्व - 


चायसं = one who gives wealth, विश्वं दधाति असौ विश्वधायाः. 


विभर्ति agrees with भूमिः which is nearest. Agni resides 
in small plants, big trees and also underground. He saved 
the gods from the stress of hunger by offering them food ( कत्वा) 
or he saved the immortals from Yrtra’s persecution by using 
his marvellous power. 


(163) यो धरषितो योऽच्रतो यो अस्ति दमश्रषु fre विभरूतदञ्ञश्यवनः 
पुरुष्टुतः कत्वा मौरिव शाकिनः (८३). ga: should be erate, that 


18, ३ negative like aqq:. श्रषितः = dared, challenged. अश्चाषितः 
= never challenged. चतः = hindered. अच्रुतः = unhindered, 


दमश्च = hair on the head or the chin, Agni is fatter 
WAG = इमश्चवत्छु wera १ Indra always needs the Maruts. 
विभतद्यम्नः = of immense wealth. च्यवनः = one that brings 
down the whole treasure of heaven. Cp. आ दृशाभिविवस्ववं इन्द्रः 
कोरामचुच्यवीत्‌। खेदया चरिता दिवः (<< ). पुरतः = ela: स्तुतः. 


" इन्द्रः मेः इव = in point of strength Indra is like a bull, surf: 
cannot be construed. Is it irregular for arnt? Sahl घनस्य दाता 


इत्करदिन्द्रः Iq 
Sed ag यः दावे उद्धपति इत्‌ एव खः att सुरि 
` ‰ ग पा 





इन्द्रः. चाक = 2 gift. 

(164) निखातं Bren पुरुसंभ्रतं वखदिद्ध पति aay ee वज्जी afar 

रदिन्द्रः कत्वा यथा वदत्‌ (८) = निखातं faq अपि पुरुभिः 
शिः ae इन्द्रः यथा 


= 
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निखातं = buried in mines, परुसभ्रतं = filled ( स्रत ) with 
wealth ( by ). वसदिद्धपति = वखु + उत्‌ + इत्‌ + वपति. at at 
नामानो अश्वो यस्य स हयेश्वः. ऋत्वा = with the wealth (that he 
gives ) or by his power. 
(065) अयं यथा न ALARA रूपेव AAT । अस्य कत्वा यशस्वतः 
(८१५२) = यथा त्वष्टा रूपा रूपाणि तक्ष्या जनानाम्‌ आभवति तथा अयम्‌ 
ait: अस्य स्वस्य यरास्वतः धनिनः कत्वा धनेन नः अस्माकम्‌ आ उप 
भुवत्‌ भवतु. | a 
+. यथा = इव. One of the two is redundant. Twashtr forms 
रूपा ( १ ) and gives them tomortals. Cp. विष्ण्ुर्यानिं कस्पयतु त्वष्टा 
रूपाणि पदात (१०१६४). तक्ष्या = त्य = having formed, Or रूप 
may mean gold, wealth. Agni manufactures wealth like T, and 
with that wealth he assists men. यदास = Hd? = धनम्‌ अथवा AGA, 


‘2 (166) अयं मतवान्‌ दानो यथा हितोऽव्ये ससार पवमान ऊर्मिणा | 
तव ऋत्वा रोदसी अन्तरा कवे शुचिर्धिया पवते सोम इन्द्र ते (९६4) = WHA 
aa: यथा इव अव्ये हितः मतवान्‌ अयं पवमानः (कलशे) ऊर्मिणा Tare 
सरति । हे कवे इन्द्र चिः सोमः ते त्यं त्वद्थं तव कत्वा धिया रोदसी 
रोदस्यो; अन्तरा पवते. | 

Asa bird lies or is laid in a aest, so is S6ma in the strainer 

{ अव्ये ). He flows ( ससार ) in waves (ऊर्मिणा) into the water-jar. 

He becomes pure or clarified between heaven and earth i, €, 10 

the two jars. During that act of clarification he gives Indra’s 

wealth ( ऋत्वा = धिया ) to the devotee. मतं याचितं घनम्‌ । तेन 3 A 3 

मतवान्‌ ; मत {rom मन्‌ to beg. The word occurs here only. अव्ये = 

अकीनां सेम्णां Ha पवित्रे. ससार = flows. कवे = 0 wonder-worker 
or 0 possessor or giver of marvellous wealth, Heaven and 
earth ( tiqaiy ) are represented by the two चमूऽ 07 jars. तव क्रत्वा, 

I once thought, meant ‘by thy power’, Hence its sion 

among doubtfuls, aR 

























| क्रत्वा ` 
(167) इदमित्था tig मूतवचा बह्म कत्वा काच्यामन्तराजौ | काणा यदस्य 
पितरा मंहनेष्ठाः WTA अहन्ना GA AIT ( १०५.) = यत्‌ यस्मात्‌ क्राणा 
मंहनेष्ठाः अनिः अस्य स्वस्य पितरा पितरो aa ILS art ग अन्तर शाच्यां 
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ऋत्वा Tig अपूरयत्‌ पूरयति तस्मात्‌ गूतैवचाः इत्था TAA, इदं रौद्रं बरह्म 
तस्मै अयामि. | 

ऋणा १ क (= 10 give) + आनः = क्राणः = a giver or a gift. 
राणा = काणेन = with a gift, काणा = कत्वा. मेहने दाने तिष्ठति असौ 
मंहनेष्ठाः = accustomed to make gifts. आजो संग्रामे अन्तर्‌ मध्ये. 
eisai = संग्रामे = in battles where wealth (gat) isto be had, I 
do not know who the two parents and the 7 sacrificers are and 
why they want wealth, qay अर्पितं वचः स्तोत्रं येन = 1 who offer 
prayers or praises, दद्‌ + रः = रुद्रः =a roarer, roaring Agn’. w= 
jntended for Agni. I ( offer ) this ( इद्‌ ) praise ( ब्रह्म ) thus to 
“Agni who etc, अहन्‌ अहनि आ ma. पक्थे? I must confess my 
inability to interpret this Rk Siyana’s rendering is anything 
but satisfactory, 


क्रतुभिः = with riches or offerings 


(168) यस्याजस्रं शवसा मानमुक्थं परि क न सीम्‌ a 
परि षन्‌ क्रतुभि्ैन्दसानो मरत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती (१ ye) = यस्य इन्द्रस्य 
अजखखम्‌ उक्थं मानं रावसा रोदसी विश्वतः सीं परि भुजत्‌ स मन्दसानः मर 
त्वान्‌ इन्द्रः करतुभिः अस्मान्‌ परि खन्‌ नः अस्माकम्‌ ऊती Het भवतु. 
` ताड unassailable or invulnerable (atstet), landable (उक्थं) 
-wealth (मानं ) surrounds ( परि भुज्ञत्‌ ) heaven and earth ( रोदसी ) 
"on all sides ( fasaa=eit) by its hugeness or immensity ( दावा ). 
“May the same Indra, sitting ( सन्‌ ) round (qft) us, be (wag) 
for our (नः) prosperity ( ऊती ). मन्दसानः = मन्दमानः = Tejoicing mn 
-our Soma-offerings. So करतुभिः may mean ‘with (our) Soma- 
offerings.’ कऋतभिः मन्दसानः ० BI: अस्मान्‌ परि खन्‌ may be the 
‘construction, aft = विश्वतः = सीं = on all sides. मा = 10 give. 
मानें = 2 gift. इदावसा = with wealth. Heaven and earth enjoy 
_abundant wealth given them by Indra. ~ | 

(169) च पूवयो महानां वेनः क्रतुभिरानजे | यस्य द्वारा मजुष्पिता 
ag धिय. आनजे (८५२) = महानां महतां देवानां व्यैः शरेष्ठः सः वेनः इन्द्रः 
कलिः ah: आनजे TH भववि । यस्य द्वारा अस्माकं पिता मनुः देवेषु 
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Indra is the greatest of the great gods. He is as dear asa 
bird (वेनः). He possesses riches, Through him” ( यस्य 
git ) man’s progenitor obtained wealth lying among the gods, 
The gk, occurs in an Indra Sakta.. But the description would 
better apply to Agni. Agni is filled ( आनजे ) with offerings 
(matt: ). It was through ( द्वारा ) him that man’s progenitor 
offered ( आनजे ) or distributed offerings ( धियः ) among the gods, 
aa: is a term of endearment, 


(170) रश्चोदणं वालिनमा Graft faa प्रथिष्ठमुप यामि aay 
रिर्ानो air: कतुभिः समिद्धः स नो दिवा स रिषः पातु नक्तम्‌ (204°) = 
अहम्‌ अभ्रिम्‌ आ fafa शमे उप यापि याचामि च) समिद्धः स नः अस्मान्‌ 
रिषः दिवा नक्तं च पातु रक्षतु. ` 

अग्निम्‌ आ जिघर्मि =I fill Agni with offerings. शाम उप यामि = 
(and ) beg prosperity, रिषः = पठा the injurer, cere = magic 
anda magician. Agni destioys both. वाजिनं = first = पथिष्ठं = 
ssed of riches. क्रतुभिः शिशानः = giving (us) wealth or endow- 
ing ( us) with wealth, Or क्रतुभिः; समिद्धः = kindled with offerings, 

क्रत्वे 

(171) आ नो यज्ञाय तक्चत RAS: कत्वे दकाय सुप्रजावतीमिषम्‌ | 
यथा क्षयाम खवेवीरया विरा तन्नः gata धासथा स्विन्द्रियम्‌ ( १११ ) = 
हे कभवः यज्ञाय करत्वे द्क्षाय नः अस्मभ्वम्‌ RAG वयः खु प्रजावतीम्‌ इषम्‌ 
आ aaa | यथा येन वयं सवेवीरया विशा श्षयाम क्षयेम तत्‌ खु इन्द्रियं नः 
अस्मभ्यं WAT धासथ. 


यज्ञ, ऋभु, वयस्‌, कतु. TH, ख, भजा, इष्‌, सवै, वीर, विद, शाथे 200 
इन्द्रिय all mean wealth. यज्ञाय = कत्वे = दक्षाय = रार्धाय = चनाय = 
that we may have abundant wealth. आतशत = create, produce, 
give. SRO युक्तम्‌ कथुमत्‌. ` यथा = by which (wealth). श्यामं = 

क्षयेम = we may live in power and prosperity. This Rk. was in- 
cluded here because I thought sq and eq meant offerings, 


(172) इन्द्रस्ते सोम खतस्य चेयाः करत्वे दश्चाय विभ्वे च देवाः (९२१) 
हे सोम करत्वे दक्षाय इन्द्रः खुतस्य ते तव पेयाः पातु | विश्वे देवाश्च Gare: 
पान्तु. क्रत्वे दक्षाय = for (giving us) wealth, Vide remark on 171 
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(173) आ त Ug मनः पुनः कत्वे दक्षाय जीवसे । ज्योच्छ च सयं ददो 
(१०.१४) = = रुग्ण ते मनः ऋत्वे TAT जीवसे ज्योक्‌ च खयं दरो पुनः आ 
Td. 

मनः = mind, consciousness, The diseased is _ losing 
consciousness, Return or be restred to consciousness that 
thou mayst live ( जीवसे ), see the Sun long and get health 
and wealth, क्रत्वे = for wealth. gaara = for health. जीवसे = जीवितुं 
= for long life. Or ऋत्वे = दक्षाय = जीवसे = {1141 thou mayst live 
in prosperity, ज्योक्‌ = 10&. ददो = द्रष्टुम्‌, 


क्रत्वः 


(174) कत्व इत्पूरणमुदरं तुरस्यास्ति विधतः | वृजष्नः सोमपाः 
(८&) = चृत्रध्नः सोमपाः विधतः तुरस्य अस्य (इन्द्रस्य) उद्रं कत्व 
quay अस्ति इत्‌ एव. सोमं पिबतीति सोमपावा | तस्य. 

तुरस्य = ग the liberal one. faa: = of him who gives 
(wealth), उद्र = 2 exchequer, a treasure. क्त्वः पूर्णं = filled to 
the full with wealth. I thought उदर्‌ meant a belly and that 1 
Consequence क्तु must mean an offering, 


क्रतूनां = of wealth or S6ma-offerings 
(175) saat हि कतूनामा हा पदेव गच्छसि | अभक्षि खयं सचा 
(४२९) = हे इन्दर तूनां saat salen पदा इव आगच्छसि हि खट । हे 
सचा सरवे सूये Baca धने अभश्चि भागं भजामि | अथवा | सूयैखददो 
सोमे सोमस्य भागं ददामि. १ 
Indra comes to the devotee on a flood of riches, पदा इव ए 
Just as one might come on foot? अभक्षि = 1 have a portion of 
Sun-bright wealth. Or I give thee a portion of Sun-bright 3673. 
Or Indra comes down a stream of Soma-offerings, It is difficult 
to fix the sense, 


AAA: = a giver of oblations 

_. (176) मह्चकंम्यवेतः कतुप्रा दधिक्राव्णः पुरुवारस्य दृष्णः। यं पूरुभ्यो 
दीदिर्बासि ann ददशथ्मित्रावरणा ततुरिम्‌ (2%) = महः महतः अर्वतः 
अश्वस्य पुरुवारस्य बहुधनस्य TO: ठृषवलस्य दधिक्रान्णः aK तस्मे 
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कतुप्राः अहं हवींषि अर्पयामि । यं ततुरि दधिक्रावाणम्‌ अश्चिम्‌ न इव दीदि- 
वांस दीप्यमानं मित्रावखूणो Teva: ददशः . < 
ऋतुप्राः = ऋतून्‌ faire पाति असो | तम्‌. क्रतुपाः was most pro- 
bably sas: which qualified दधिक्राव्णः and meant giving wealth, 
पुरुवारस्य seems to confirm this conjecture. ata from g=to offer. 
Dadhikravan is अवौ and gat i. €. (as strong as ) a horse and a 
bull, बार = wealth, ततुरिं =a giver of wealth. त॒ = to give. 


AGA: a giver of wealth 


(177) चित्रस्ते ata: करतुप्रा अभिष्टिः सन्ति ear जरणिप्रा arya 
रजिष्ठया रज्या पश्व आ गोस्तुतृषेति Wa दुवस्युः. ( १० श्र ) = हे अग्ने तव 
aa: faa: mao जरणिप्राः अभिषिञ्च । स्पृधः सन्ति । पश्वः गोः अत्रम्‌ 
आ यथा कश्चित्‌ रजिष्ठया ऋज्ञतमया द्धिंया रज्या tear परि ठुतुषेति Gay 
अद्रिः स्पृधः परि gate. अ ल 35) 

| faa: = aot: = जरणिप्राः = अभिष्टिः = 2 giver of wealth. चित्र, 
क्रतु, जरणि and afafs mean wealth, st = {0 give. faa from 
चित्‌ = to give. Agni’s light gives wealth, Just as one tiesa bull’s 
head with a long, long rope, so Agni ties the heads of enemies. 
तुतूषेति from q = to destroy. रज्या from राजि = 2 rope. आ = इव, 
दुवस्युः = desirous of offerings ( दुवः =an offer.ng) or giving 
wealth, ऋतुपराः = 2 giver of wealth, परि =around, completely. 


करतुमत्‌ | 
(178) 233 explained under अन्तरिश्च pp. 22-23, No. 4 
कतुमान्‌ = possessed of wealth 


(179) खनादेव तव रायो गभस्तौ न क्षीयन्ते नोप दस्यन्ति दस्म। 1 


dat असि क्रतुर्म इन्द्र॒ धीरः Great शचीवस्तव a: राचीभिः ( Gs 






Riches (रायः) have always (सनात्‌ एव) been in thy hand (गभस्तौ). 


क्षीयन्ते = उप दस्यन्ति = diminish, दस्म = 0 best giver of wealth 
or performer of miracles. इमान्‌ = कलुमान्‌. = ate.  dh=wealth. 
धी + रः = धीरः. रिश्च from इक्‌ = 10 ४९. इशाची = 2 gift qata= 
0 possessor of gifts, gratia: नः tet = give us gifts, = 


Lf a 
वनन | 


Indita Gandhi tic a 
Centre for the Art 











by V2 K. Rajavade. 159 


्रतुमान्‌ = carrying offerings. 


(18०) इन्द्रा को at वरूणा खुञ्नमाप स्तोमो erat अग्रतो a eat | 
यो वां हदि HAA अस्मदुक्तः पस्परोदिन्द्रावरुणा नमस्वान्‌ (४ ) = हे इन्द्रा 
वरुणौ AHA? होता AM न इव हविष्मान्‌ कः स्तोमः वां युवयाः GAT धनम्‌ 
आप | यः कतुमाच्‌ नमस्वान्‌ अस्मदुक्तः स्तोमः हे इन्द्रावरुणौ वां युवयोः 
हृदि परस्परात्‌ हृदये व्याप्ठुयात्‌. 

W hat prayer or praise is that that would secure wealth from 
you two? The prayer or praise is coupled with offerings, It 
should completely fill ( geqatq_) your hearts. हविष्मान्‌ = कतुयान्‌= 
नमस्वान्‌ = having offerings. Immortal Agni (अग्रतः होता) carries 
offerings to the gods; so does prayer or praise. स्पृद्य्‌ = to fill 
fully. qegay by reduplication, egal + a+ ति = पस्परोति; इ 
being dropped, we get Geqatdq. 


(181) एवा राज्ञेव कतुरमा अमेन विश्वा घनिध्नद्‌ दुरिता पवस्व | इन्दो 
सूक्ताय वचसे बयो धा यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः (९ ई& ) = राजा इव 
ऋतुमान्‌ त्वं हे सोम एवा विश्वानि दुरितानि अमेन राक्ता घनिष्नत्‌ हन्‌ 
पवस्व । हे इन्दो सूक्ताय वचसे वयः घनं धाः देहि । यूयं नः अस्मान्‌ स्वस्तिभिः 
खदा पात Tad 

पवा = एवम्‌. अमेन = by means of thy strength, घन्‌ redu- 
plicated becomes घानिघन्‌. घनिघ्नन्ति घनिष्नतः धनिष्नन्ति. घनिघ्नत्‌ 
` (= घनिष्नन्‌ ) present participal, यूयं etc. a meaningless refrain, 

(182) तमस्य द्यावापृथिवी सचेतसा विश्वभिरदैवैरल्‌ छप्ममावताम्‌ | 
यदैत्छृण्वानो मदिमानमिन्दियं पीत्वी सोमस्य ऋतुर्मो अवधेत (१०११) = 
सचेतसौ घनवत्यौ यावाप्रथिव्यौ विश्वैः 2a: सह अस्य इन्द्रस्य तं शुष्म 
बम्‌ अनु आवतां दत्ताम्‌ । यत्‌ यदा इन्द्रियम्‌ इन्द्रयोग्ये महिमानं Beats: 
कुर्वन्‌ tq अगच्छत्‌ तदा सोमस्य पीत्वा RAAT बलवान्‌ अवर्धत अवतत 

चेतस = धनम्‌. सचेतसौ = घनवत्यौ. Heaven and earth with 
all the gods give strength to Indra, When Indra went on per- 
_ forming (acts of ) greatness befitting him, ( ४6 did so as) he 
_ grew strong ( ऋतुमान्‌ ) by drinking Soma. 

ऋतुमन्ता = possessed of wealth 
(183) खबरद्रथो वतेते यन्नमि at यत्तिष्ठथः कतुमन्तालु Ta | वपुवं- 
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पुष्या सचतामियं गीर्दिवो दुदिजोषसा सचेथे (११६२) = हे कलतुमन्तो अश्विनो 
यं रथं TA धनदानाय युवाम्‌ अनुतिष्ठथः स at पृथिवीम्‌ अभि यन्‌ रथः 

aad वतेते | वपुः aga: अपि वपुष्या खन्दरा इयं गीः युवां सचताम्‌ । युवां 
दिवः दुहित्रा उषसा सचेथे सह भवतः 

@aa = rolling easily or smoothly, Your chariot that goes 

towards the earth hasa smooth motion. यत्‌ = यम्‌. अनुतिष्ठथः 
आतिष्ठे. Gar = for (giving) wealth. ag: वपुष्या = more beautiful 
than the most beautiful ( वपुः = वपुषः). ववुष्या = a beautiful 
damsel; गीः is such a damsel, गीः in fact is compared to the 
Dawn, as both are beautiful. 


क्रतुविद्‌ = a giver of wealth 
(184) ख नो अद्य वसुत्तये कतुविद्भातुधित्तभः | वाजं जेषि रवो बृहत्‌ 
(९४ ) = वत्ते वसुनः दत्तये स त्वं हे सोम कतुवित्‌ गातुवित्तमः सन्‌ 
अद्य न: अस्मभ्यं वाजं च्रहत्‌ श्रवः जेषि जित्वा ददासि. वसु = गातु= वाज 
श्रवः = wealth, विद्‌ = {0 give. agra like मघत्ति seems to contract 
afa into fa. zz(=to give) + तिः = दत्तिः. 
(185) It isa mere epithet of Soma ( ९६३ 1 &¢3. 1 कतुवित्तमो 
Wg: ९.६८ ). 
Halas = giving wealth or power 
(185) इन्द्र ऋतुविदं खतं सोमे ea gesa | far aver तात्रपिम्‌ 
(३४) = हे gesa इन्द्र क्रतुविदं खतं सोम हयै स्वीकुरु | orale चेयं सोम 
पिब ! वपस्व च 
क्रतुविद्‌ = which gives wealth to the devotee or strength to 


Indra, हये = accept. ag = {0 drink aaa fit to be drunk, 
sweet, चषस्व = act like a bull, do mighty deeds, 


(186) यत्पाकत्रा मनसा दीनदश्चा न यज्ञस्य मन्वते wala: | अन्नि- 
श्द्धोता क्रतुविद्धिजानन्यजिष्ठो at ऋतुशो यजाति (१०) = यत्‌ यदा पाकत्रा 
अज्ञेन मनसा AGA: बहु धनाः मतौखः ATL यज्ञस्य न मन्वते यज्ञ 
नेच्छन्ति तत्‌ तदा यजिष्ठः यष्टरूतमः होता अशनिः wales हविषां दाता सन्‌ 
देवान्‌ RIM CHa: विजानन्‌ यजाति यजति तेभ्यः इर्वीषि ददाति 

When men fat with riches do not think of performing sacri- 
fices through their ignorance of consequences, then Agni whose 
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duty. it is toconvey offerings offers them to the gods individaally 
as he’ knows every one of them, यजिष्ठ; = होता = कतुविद्‌ =a giver 
of offerings and wealth, ` पाक = ignorant. lal = पकिन. दीनः 
दक्षः येषां ते दीनदश्चाः. दीन = deep, full. gat=wealth. यज्ञस्यन 
मन्वते = do not think of sacrifice, ऋतुशः = individually. 


क्रतुषिदा = giving wealth 

(187) प्रातयावाणा रथ्येव वीराजवे यमा वरम। सचेथे | मेने इव तन्वा 
era दम्पतीव saat wag (२) = प्रातर्‌ यातः तौ प्रातथौवाणौ | 
यथा द्धौ वीरौ एकस्मिन्‌ रथे तिष्ठतः एवम्‌ अश्विनौ रथ्यो एकस्मिन्‌ रथे 
farsa: यथा द्धौ अजौ यमौ सहजातौ एवम्‌ अश्विन । यथा मेने दवे Rea 
तन्वौ शोभयेते तथा अश्विनौ | यथा दम्पती दधौ awl WAG घने दत्तः तथा 
अग्िनो | तो अश्विनौ वरं ओष्ठं घनम्‌ आ aay. 

The As‘wins are two, So they are compared to any two 
things. They are compared to two warriors that sit in one 
common chariot, to two goats that are twins, to two damsels 
that set off their persons, to two Agnis that distribute wealth, 
Agni is one; yet for the sake of comparison we have two Agnis. 
so also we have two damsels. ऋतुविद्‌ा = ऋतुविदौ. The As'wins 
are early visitants. वरमा सचेथे ? I cannot fix the sense of वरं; 
वर = धनः 

कत्वामवास्ः = conveying abundant क्वो 

( 188 ) उत त्ये मा मारुताश्वस्य शोणाः कत्वामघ।सो विदथस्य रातौ 
(५३३ ) = उत अपिः च विदथस्य रातौ मारुताश्वस्य कत्वामघासः त्ये ते 
द्रोणाः मा मां वहन्तु. | 

चिदस्य घनस्य रातो दाने = when wealth was being given 
away. विद्‌ (= to give )+aa= विदथं = wealth, qeary इमे मारुताः। 
Weal: अश्वाः यस्य सः माख्ताश्वः | तस्य. This seems to be the 
name of aking. His horses were the offsprings of the Maruts 
` ऋत्वा waa युक्त Wa घनं येषां ते = who were laden with abundant 
1161163. 


oe at ae क्रतूयन्ति = desire wealth 
(189) aaata Raat योग उग्राश्युषाणास्ते मिथो अणेसातौ । सं 
` - ol | | 
रः 
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यद्विशो ऽवचबन्त युष्मा आदिन्नेम इन्द्रयन्ते oath (४४ ) = हे oa इन्द्रं आं- 
शषाणासः स्तुवन्त्यः क्षितयः योगे अणैखातो मिथः स्पर्धया कतूयन्ति. कतं 
धनम्‌ इच्छन्ति। यत्‌ यद्‌ विशः सम्‌ अवच्त्रन्त TAIT आचरन्ति तदा आत्‌ 
इत्‌ अनन्तरमेव नेमे इतरे जनाः अभीके रणे इन्द्रयन्ते इन्द्रवत्‌ आचरन्ति! ताः ¦ 
faa: पराभवन्ति च. a : 

क्रतूयन्ति ~ desire wealth, faa: =the 5 Aryan tribes, योगे 
= अगसातौ = अभीके = रणे. योग = 9 coming together of two hos. 
tile armies“ अभीकं ( अभि + अञ्च्‌ ) =a battle in which two hostile 
armies face each other, uret= water, here wealth. साति from 
सा = (० give. अणैसखातिः =a battle in which wealth is to. be had, 
छयुष्‌ with आ =to praise, to pray to. मिथः = in rivalry. gq = 
` Indra’s foe. aaa by reduplication, Zea = fighters. Indra’s 
devotees attack their foes ( इन्द्रयन्ते ). 


अक्रतून्‌ = making no offerings 


(190) न्यक्रतृन्‌ श्रथिनो मृध्रवाचः पणीररेधद्धां agat अयज्ञान्‌ । aT 
तान्‌ दस्युर ननिर्विवाय पूरवश्चकारापर्यो अयज्यून्‌ (७३ ) = अश्रिः तान्‌ दस्यून्‌ 
पणीन्‌ प्रप्र अतिवेगेन नि विवाय । पूवैः सन्‌ तान्‌ अपरान्‌ चकार. 

Agni drives down (नि विवाय ) Panis in a trice (39). Him- 
self to the fore ( qa: ) be places ( चकार ) them low : 
AHI = अयज्ञान्‌ = अयज्यून्‌ = making no offerings to the gods. 
अश्चद्धान्‌ = having no faith in the Aryan gods. अच्रधान्‌ = not feed- 
ing the gods with praises and oblations. ग्रथिनः = keeping their 
wealth tied up in purses; misers, wyara:=of evil speech, The 
greatest crime of these Pavis was that they made no gifts to the 
Aryans. 




















| 


ATA: ( सोमः) = whose power or wealth is never opposep _ १ 
(191) खदोवो नो गरडयाकुरदपकतुरवातः | भवा नः सोमश्च sy 
(८९६) = दे सोम नः gata. अदकः जातः यृडयाङ़ः नः हदे स भव. 
खुशेवः = very welcome or possessed of wealth, मडयाकुः = 

one that shows mercy or gives wealth. अवात = not injured; अ 
not and ata 7.7. of वन्‌ = {0 injure. इदे दा भव = ०८ a comfort 
{० our hearts, क ~ 
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$ अदृप्तक्रतुं (अग्नि) 

` (192 ) विरोविरा देङ्यमध्वरेष्वदस्तक्रतुमरति युवत्योः | दिवः शिं 
सहसः ATA यज्ञस्थ केतुमरुषं यजध्यै (६५) = ( We pray to Agni ) 
to make offerings ( यज्ञध्यै ) to the gods in sacrifices ( अध्वरेषु ). 
faa: विद्यः seq = 16861102 praise from all men. युवत्योः अरतिं =the 
husband of the two young damsels viz, heaven and earth. दिवः 
fare = the child of heaven. सहसः सुं =the son of strength cr 
of strong Dyaus. यज्ञस्य केतुं =the banner of the sacrifice ora 
giver (केतुं) of offerings or ८1) ( यज्ञस्य ). कित्‌ = to give. 
कित्‌ + उ; =केतुः. यज्ञः =a sacrifice or wealth. 


२ : TIA (अध्रि) = possessed of extraordinary wealth 


(193) यज्ञेभिरद भुतक्रतुं यं कृपा स्रदयन्त इत्‌ । ft a, जने खुधित- 
waraia (८) = ऋतावनि जने मित्र न इव सखुधितम्‌ अद्थुतक्रतुं यम्‌ अचि 
ऋत्विजः यज्ञेभिः यज्ञैः हविभिः HI ज्वालया च सूदयन्ते इत्‌ एव. 

कृपा = with flames. ऋतावनि loc. sing. of ऋतावा = possessed 
of offerings. Agni like Mitra is well-placed among devout men 
1. €. he is welcome to them, Sacrificers propitiate (zara ) 
Agni with offerings and with flames caused by these offerings, 


अद्धुतक्रतू (मित्रावरुणौ ) 


(194) मा कस्याद्‌भुतक्रत्‌ यक्षं थुजेमा तनूभिः । मा रोषसा मा तन. 
सा (५५०) = हे अद्भुतक्रत्‌ मित्रावरुणौ तनूभिः शेषसा तनसा कस्य अपि 
यक्षं मा जम. 

Let us not live on the charity ( यश्च ) of any one, either our- 
selves ( तनूभिः = तनसा ) or our children ( शेषसा ). कस्य = कस्यापि. ` 
यश्च = what is given (यज्ञ +सं) by way of charity, सज्‌ = 0 ` 
enjoy, to eat (the bread of shame), तनूभिः = तनसा = by ०णा- ` 
selves. Svat = by our children. 


i Sy अमितक्रतुः (इन्द्रः) = of immeasurable power or wealth 


` . ` ` (195) मोजिता ag aang: सिमः कमेन्कमञच्छतमूतिः खज्ञकरः। 
अकस्य इन्द्रः प्रतिमानमोजस(था जना वि उहयन्ते सिषासवः (११६२) = 
Indra’s arms (arg ) conquer cows ( गोजिता = गोजितो ). The 
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same ( सिमः) possess immeasurable power. Cp. अभितोजा. 
(११९). waa कर्मन्‌ = 7"). 211 acts. ` शतमूतिः = (Indra ) has im- 
mense gifts (aa + ऊतिः ). Does सिमः refer to Indra or his 
arms? खज्ञेकरः occurs hcre only, ested occurs thrice viz. 1n, 
स युध्मः सत्वा BHAT समद्धा (६ ८), युध्मो अनव ७९) 
and युध्म GABA पुरंदर (८ई). From these 3 Rks @wseemsto mea 
a fight. want: or खजलछत्‌ = 2 fighter, अकल्पः = without a fight: 
अवा RUG नः पुमन्‌ (23) where Hey = संभरामेषु. Indra_ has 
no enemy and therefore no occasion for fighting. प्रतिमानम्‌ 
आजसा = a standard in point of strength, Indra is the highest 

standard in strength, सिषासवः from सा = ० give. सा by 7€ 
# duplication becomes सिषा. faut + खः = faatw: = one who gives 


or makes offerings, Men making offerings invoke ( वि व्हयन्ते ) — 


him in order to give him Sdma or सिषासवः = desirous of getting 
booty; as at also means to obtain, 
CIDE (इन्द्र) = of irresistible might | 
(196) य॒ध्मं सन्तमनवौणं खोमपामनपच्युतम्‌। नरमवायक्रतुम्‌ (८ <). 


युध्मं = नरं = 2 warrior, सन्तं = 11078. अनवण = without an oppo- ` 


nent; अर्वन foc. सोमं पिबति असौ सोमपाः । तम्‌. अन्‌ + अप + = 


never felled; च्युः =to fell. अवायः कतुः यस्य सः = whose power is : 


irresistible, 
( 197 ) अभिक्रतूनां (234). Vide P, 41 No, 11. 
अविह्य॑तक्रतो (इन्द्र) = 0 thou whose power is not liked ( by foes ) 


(198 ) आ यद्धरी इन्द्रं Baar वेरा ते ast जरिता वाव्होधोत्‌ | येना- ` 
विहयतक्रतो अमित्रान्‌ पुर इष्णासि पुरुहत पूवीः (RY) = दे इन्द्र यत्‌ यदा 


त्वं विव्रता विव्रतौ हरी आ fs: तदा येन ago हे अविदहयेतक्रतो eed 


खजकृत्‌ समद्धा (७) ` 


(0 


इन्द्र ata पूर्वीः सवीः पुरश्च इष्णासि तं वज्ज वेः ते तव बान्होः जरिता 


आघात. 
विचता = वेतो = wild, unruly. आ ( fag: ) = when thou rid- 


est ( thy wild horses ). We have विव्रता हरी 4 times, हरीणां ~ 


विच्रतानां once, and नद्योः विवतयोः once. बतं = 2 19 फ, a rule. fa 


aa: = lawless, unruly. वेः seems to qualify ते$ just as Indra 1s — 
called a bull, a horse, be might be called a bird (चिः ), an eagle 
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etc. जरिता ५(८. = 116 ०९४०९९७ prayer is powerful enough for 
placing the thunderbolt in Indra’s hands, अ + वि + हर्यत + Hat =O 
thou whose power is never loved by foes. हयै = to love, to accept. 
हयैतः = lovable, acceptable. विद्यत; = exceedingly lovable: 
इृष्णाश्चि = hurlest, desiroyest. | 


RIA: ( इन्द्रः ) = whose wealth is full of wealth 


(199) मदेमदे हि नो दादेयूथा TAPIA? | स गुभाय पुरू रातोभया- 
हस्त्या ag rattle राय आभर (१९९) = RA? इन्द्रः मदेमदे नः अस्म 
भ्यं गवां यूथा यूथानि ददिः दाता भवति । पुरू पुरूणि खता रातानि सं गृभाय 
संगृह उभयाहस्ति उभाभ्यां हस्ताभ्यां ag आद्िदखीदहि 1 रायः आ भर अहर 
afe. 

मदेमदे =at every petation of Soma, awd? = ESAT नेन 
सहितः कतः यस्य खः = who has immense riches, ऋजु Teta; (Rs); 
here 243g seems to mean wealth, स गभाय = having taken, पुरू 
क्ता = many bundreds, wat+2t = art Y= to give. 


कविक्रतुः 
(200 ) अश्रिद्रांता कविक्रतुः मः । देवो देवेभिर 


गमत्‌ (१९). दोता = one who makes offerings or gives wealth. 
कविश्च असो कतुञ्च ala: = क्रतुः = possessed of wealth, खत्यः = 
सत्येन धनन युक्तः . चित्रं घनम्‌ । तेन युक्तं वः धने येषां ते चित्रश्रवसः 
देवाः । तेषां श्रेष्ठः चिच्श्चरवस्तमः. देवेभिः = देवैः खह । अथवा । धनैः सद. 
देव means wealth also. Agni who possesses immense wealth is 
requested to come down with that wealth. 

(201) स हि यो aan युगा सीदद्धोता कविक्रतुः | Gaal हव्यवाहनः 
(६११) = यः मानुषा मादषाणि युगा युगानि हव्यवाहनः दूतः होता इति 
सीदत्‌ सीदति a fe ag कविक्रतः. 

Agni stays among generations of men (माचुषा युगा) as their 
invoker, their messenger and their carrier of offerings. He 18 
really possessed of extraordinary powers (कवि) and is a_ treasure 


(कतुः). Or होता and कविक्रतुः as 10 :606* 


(2०2) षरि रया दिवः agate नप्त्यो्दितः | खवानो याति कवि- 
ऋतुः (९) = पवित्रं परि वानः दिवः नप्त्योः हितः कविः कविक्रतुः सामः 





वर्गाश्च 
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प्रिया भरियाणे वयांसि घनानि याति ददाति. दिवः नप्त्योः हितः = placed 
(दितः) in the two jars which are called the daughters (नध्त्योः) of 
Dyaus, परि खुवानः = extracted and passing:through the strainer, 
ala: = कविक्रतुः. कविक्रतुः spoils the metre by a redundant sylla- . 
ble. खुक्रतुः would be better. If याति means goes, then ब्यांसि — 
cannot be construed. 


(203) अशूषो.जनयन्‌ गिरः सोमः waa arate | इन्द्रं गच्छन्‌ कावि- 
कतुः (९ स+) = अरुषः कविक्रतुः सोमः गिरः जनयन्‌ इन्द्र गच्छन्‌ आयुषक्‌ ` 
पवते = Refulgent ( अरुषः ) SOma producing praises i, e, inspiring 
poets to sing his praises ( जनयन्‌ fire: ) and going { गच्छन्‌ ) 1, & ` 
having to go to Indra becomes pure ( पवते ) straight ( आनुषक्‌). ` 
This Rk is a cluster of irrelevant words, निर; means riches also, ` 
गिरः जनयन्‌ = producing riches, । 

_ (2०4) एष स्य॒ परि षिच्यते मसुज्यमान आयुभिः | उरुगायः कविक्रतुः 
(९ई ॐ) = आयुभिः ममरज्यमानः seme: काविक्रतुः एषः स्यः सः ( afar) 
परि सिच्यते. 


Washed ( मम्रज्यमानः ) by the Ayu Aryans ( आयुभिः), 108 ` 
‘sessed of immense and extraordinary riches ( sear: कविक्रतुः) 
this 98716 5678 is poured through ( परि ) the strainer, aa =to 
wash, to bathe in, मखे by reduplication. उरुः गायः घनं यस्य 
a. गाय ३०५ कतु mean wealth, इ 

PACE ret 

 . (205 ) आ मन्द्रस्य सनिष्यन्तो atest वृणीमहे अयं वाजस्म्मियम्‌। 

राति भृगृणासुरिजं कविक्रतुमभ्च राजन्तं दिव्येन शोचिषा (३२ ) = वयं 

Re रोचिषा राजन्तं कविक्रतुम्‌ अभ्रिम्‌ अयं वाजम्‌ आ suas याचा- 
महे = We beg of Agni who shines with heavenly flame and 
who possesses immense wealth that does not diminish, वरेण्यं 
= that can be begged; or वरं = wealth, वरेण्यं = full of wealth i, e, 
abundant, What does कभ्मियं qualify? ats or अच ? ऋच = ` 
wealth. ऋभ्मियं = full of wealth. रातिं may be in apposition to — 
वाजं; राति = 2 gift. WITT उारिजं 2? Or भ्रगुणाम्‌ राति = ( Agni was) 

` a gift made to the B’s, उरिज्ञं = belonging to the Us’ik-Aryans. 

. मन्द्रस्य मोद्करस्य सनिष्यन्तः सनि खाभम्‌ इच्छन्तः = desirous of gifts — 

इरण delectable wealth, ॥ 
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(2९6) ऊज नपातमध्वरे दीदिवांसमुप चवि । अघ्निमीढे कविक्रतुम्‌ 

(३३२). उपद्यवि अध्वर दीदिवांसम्‌ उञः नपातं कविक्रतुम्‌ aa, ईडे. ` 

ag: बलस्य नपातं ga =the son of power, suey = उपगतं 

दयु धन यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ = ie which there is wealth. Sacrifice (अध्वरे) 
brings wealth in its train, दीदिर्वास = shining. $3 = ईड = स्तौमि. 

(2०7) अशिनं यज्ञमुप वेतु साधुयाश्चि नरो वि भरन्ते ग्रहेग्रहे | अभि 

sat अभवद्धव्यवाहनोऽचि FAT gua कविक्रतुम्‌ (५६) = नः अस्माकं 


ag हविः aie साधुया साधुरीव्या उप वेतु भक्षयतु | नरः ऋविजः अचि 


ge वि भरन्ते धारयन्ति इन्धते | अश्रिः हव्यवाहनः दृत अभवत्‌ भवति 


` असिति । घृणानाः कविक्रतुम्‌ आश्रि aoe, 


साधुया 2 adverb formed by affixing या like आद्ुया, उर्विया. 
वी in tq may mean to go. साधुया साधुना मागण अच्रिः यज्ञम्‌ उप 


वेत गच्छ्तु । अथवा । साधुया धनेन. face = deposit, tend or 
nourish, णानाः = choosing ; going, or having, to choose (a 


messenger ). : 

(208) रत्ने होतारमीडयं goats कविक्रतुम्‌ | अध्वराणामाभिध्रियम्‌ 
(८). seat होतारं = the ancient invoker of the gods. इड्यं = 
स्तुत्यम्‌, अध्वराणाम्‌ अभिधिय = tbe holder of offerings, अभिश्रीः 


कविक्रतो (अग्ने) | 
(acg) तुभ्यं qa कविक्रता यानीमा ° अकमे | age स्वदेह (३) = 
Eat ( स्वद्‌ ) here all those offerings (यानि इमा इमानि ) that we 


have offered ( अकर्म ) unto thee, O Agni. qa=aqa Fa and 
क्रतु mean wealth, 


तुविक्रतो (इन्द्र = of great might or wealth 


(210) तुविदयुष्म तुविक्रतो watat विश्वया मते । आ पप्राथ महित्वना 
(८९८). तुविदयुष्म = तविक्रतो = agas. तुवि = much. राचीवः = बल- 


~ of worlds. 


वन्‌. Wat= power. आ पप्राथ = thou hast spread out ( heaven _ 


and earth). महित्वना = महचवेन = by thy greatness, because thou 
art great. विश्वया an ester formed by affixing या a विश्व 
विश्वया = in all directions. ‘occurs here only, मते = हे पूज- 
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नीय (सायणः). Perhaps मते is dual of wat. मते = पूजिते यावाप्रथिव्यो. 
Or शुष्म = कतु = Wel = विश्च = मत = महित्वं = wealth. Indra, pose 
sessed of riches, filled heaven and earth with wealth, मते = धन- ` 


वत्यौ द्यावापृथिव्यो ; 
पूतक्रतो (name of a king ) 3 | 


(211) oat आतिथिग्व इन्द्रोते वधूमतः | सचा पूतक्रतौ सनम्‌ 
( ८§& ) = इन्द्रेण ऊते अतिथिग्वस्य पुत्रे पूतक्रतौ अदं वधूमतः षट्‌ 
सचा सनम्‌ ANAT. 


rewarded, Ya: कतुः धनं येन = ००० that gives away 

wealth in charity. qaqa: अश्वान्‌ = horses with their wives 1, €, 
with as many mares; or were six wives on horseback presented — 
to the devotee? पूतक्रतौ locative for ablative is idiomatic, — 
सचा = 3६ one and the same time. Or does it mean a friend of ` 
the king? सन्‌. means both to give and to obtain. - 1 obtained — 
»six horses and six mares from the son of A. who gave away 
wealth to whomsoever asked for it and who had been endowed 

` with enormous riches by indra 


पूतक्रतायै Be? < 
(212) ततरो अपि प्राणीयत पूतक्रतायै व्यक्ता । अश्वानामिन्न युथ्याम्‌ 


` (<) = तत्रो तत्र उ एव पृतक्रताये अश्वानां व्यक्ता अरुत युथ्यां (१) भ्र 
वेगेन अपि अनीयत इत्‌ एव न सद्यः र 


~ Jt is impossible to construe and interpret the Rk, unless we — 
alter युथ्यां to azqt. There (aa ड ) and then (इत्‌ न) was [€ — 
sented (अपि अनीयत ) a bedecked (व्यक्ता) troop ( यूथ्यां 2) of horse > 
{ अश्वानां ) to 2. व्यक्ता = अज्ञिभिः asaar = bedecked, न = imme. 

diately. पौतक्रत in the following quotatiou may be the son of 
this P. पृतं क्रतं घनं यया सा Gamat. Sayana does not explain 
the Rk as it is a वाडखाशेल्य 


पोतक्रत son of TAT 


( 213) दृशा मह्यं पौतक्रतः सहस्रा दस्यवे ठकः । नि्याद्रायो अमंहत 
(८) = दस्यवे ga: पौतक्रतः मद्यं नित्यात्‌ स्वकीयात्‌ रायः घनात्‌ दर 
सहस्रा सहस्राणि अमंहत | ae 
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` * दस्यवे ga: =a wolf {0 Dasyus, a destroyer of enemies, ga- 
प्रोतक्रतः. ऋ (= ८0 give)+aq= given, a gift, There 
18 oa mat (८ई€) loc. sing. of gamg:. नित्यात्‌ = 07 his own. 
We = {० give 

वरेण्यक्रतो (4a) = from whom wealth or offerings are desirable 


(214) उव त्वा नमसा वयं होतवेरेण्यक्रतो | अन्ने समिद्धिरीमहे (¢22)= 
हे Mat वरेण्यक्रतो WA बयं त्वां नमसा समिद्ध इमहे याचामहे 


होतर = 0 invoker of the gods or giver of wealth, करेण्यः 


ऋतुः यस्य A: = offerings from whom are desirable or wealth from 
whom is asked. नमसा = दविषा- समिद्धः = दविभः; aire in 
RY. means an offering, 





विथक्रतुः = whose power is all prevailing 


9 (215) अभको न कुमारकोऽधि ति्ठन्नव रथम्‌ । स पश्चन्महिषं wT 
पिते माज विभुक्रत॒म्‌ (८६९) = अभेकः कुमारकः न इव इन्द्रः नवं नूतनं रथम्‌ 
+ अधि तिष्ठत्‌ तिष्ठति । पित्रे मात्रे विभुक्तं मिषं ot स पश्चत्‌ पचति 


 , अभेः = small. enya: = very small. कुमारः =a boy. कुमारकः = 
a little boy. अभकः कुमारकः = a very very tiny boy. Like a very 
~. very tiny boy Indra sits ina brand-new chariot; and yet 06, = | 
(kills and) cooks a powerful (विभुक्तं); wild beast (gat), viz. a os 
। fierce wild buffalo for ( i. €. to Satisfy ) his hungry parents | 
= (इन्द्रः) =having the strength ofa bull 


-% 
म 





(श 216 ) य एक इत्तमु Sle छषटीनां Mati: | पतिजेन्ञे ठषक्रतुः < 
Mv Rati: दूषक्रातुः यः पकः इत्‌ पव छ्टीनां पतिः तम्‌ उ पव स्ति. = ` 
aay: यस्य स विश्वचषोणिः. कृष्टि 2 name of the 5 Aryan र 


tribes; so also चर्षणि. विचषेणिः ( which ought to be, विश्वचषोणिः 


aa t वृषक्रता (इन्द्र) अ 
ज a न (217) चषा त्वा got वर्धतु agg swat वहसे दरिभ्याम्‌ । स नो 


च खार चृषक्रतो चषा alata भरे घाः (५२९). Dyars is a bull 
ध F 
es aint 4 Pow fe | [च मनि 
a. =o esi = ५ । र * ष्क 


Eee । ह 
[° न रन । ॥ न्‌ । _ < क अ क (- ३ 
(® का - Re eey 3: > any aS = . ५ Indira Gandhi National 
a क < ६ ऋ ° Centre forthe Ads _ ` 

=. a # क a ~ +¬ t. ~ 
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so is Indra; his horses are bulls, his chariot is a bull, त्वा दौः 
aig = 16! Dyaus praise thee. वहसे = उद्यसे. खदिर =O thou 
that wearest two helmets or two crowns. नः भरे चाः = place i, e, 
support us in the battle-field, gq occurs 7 times.in this Rk, 
+ Indra’s horses are 0४115 ` is rather humorous, 


संभृतक्रतो (इन्द्र). =0 thou in whom all strength is concentrated 
(218) जघर्न्वो उ हरिभिः सभतक्रतविन्द्र TA ATT गातुयन्नपः | अय- 


som वान्दोवज्नमायसमधारयो दिव्या सूयं ददो (१५२) = हे संश्रतक्रतो इन्दर 


हरिभिः मुषे ga जघन्वान्‌ अपः उदकानि च गातुयन्‌ सचारयन्‌ त्वं ae 
आयसं वज्रम्‌ अयच्छथाः | दिवि च सूय दरे आ अधारयः. 

हरिभिः is unconnected with any word in the Rk. हरिभिः 
युक्तं रथम्‌ आतिष्ठन्‌ = while seated in thy horse-chariot £ or हरिभिः 
aa जघन्वान्‌ ? or हरिभिः अश्वबलेः मरुद्धिः सह ? अयच्छथा from यम्‌= 
to place. आयसं = of steel. Zar = that men may look at the Sun, 


हेषक्रतवः मरुतः) = whose strength is their roar 


(219) अश्चिधियो मरुतो विश्वकृष्टय at auquna ईमहे वयम्‌ । ते 
स्वानिनो रुद्धिया वषनिर्णिजः सिहा न हेषक्रतवः खदानवः (३९९) = हे अ्ि- 
धियः विश्वङृष्टयः मरुतः वयं युष्माकम्‌ उग्रं त्वेषम्‌ अवः आ fae | ते मरुतः 
` स्वानिनः खदद्ियाः वषेनिर्णिजः खुदानवः सिंहाः न इव हेषक्रतवः. अभ्चिशियः 


= possessed of Agni’s splendour, विश्वकृष्टयः = who have all the 


5 Aryan tribes obedient untothem. त्वेषम्‌ 3H = lustrous and huge, 


अवः = wealth. आ + ईमहे = ४८ beg. स्वानिनः = स्वानः विद्यते एषां 


@=thunderers. रुद्रियाः = रुद्रपुत्राः. a निर्णिक्‌ येषां ते = whose 


dress is rain; they appearin rain. @a=the roar ofalion? दषे 


क्रतुः येषां ते. The Maruts sbow their utmost power in roaring like _ 


lions, देषा “eat च निस्वनः ( अमर 2yq) = the neighing of horses ` 
is हेषा or ear. देषस्वतः (G2) अध्ने; = 9 Agniroaring. But in 


तपिष्ठेन Svat (१०६९) हेषस्‌ is a missile, So हेषेषु क्रतुः येषां = whose 


॥ 


’ 


न "| ` क त राका 


power is seen in their hurling missiles, Agni’s flames may be ` 4 


his missiles, So he is हेषस्वान्‌ . 


अतक्रतु; = possessed of immense wealth 


(220) द्विता यो चृतरहन्तमो विद्‌ इन्द्रः रातक्रतुः | उप नो हरिभिः 


॥ 
9 | 


indirs Gandhi ॥4 
९५ र rf the, 
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gay (८९३) = यः चुचहन्तमः शतक्रतुः इन्द्रः दविता विदे स नः खतं हरिभिः 
उप ( अश्गच्छतु ) = May Indra come to our Soma with his horses, 
Indr@ who gives ( चिदे ) permanently ( द्विता ), being possessed of 
countless wealth (qramgq:)- वृच्रहन्तमः (=the greatest killer of 
foes ) is an ornamental epithet. 


रातक्रतु 
(221) आ व इन्द्रं क्रिविं यथा वाजयन्तः रातक्रतुम्‌ | aes सिञ्च 
इन्दुभिः ( १३) = क्रिवि यथा इव शातक्रतुं मदिष्ठम्‌ इन्द्रं वाजयन्तः वः यूयम्‌ 
इन्दुभिः आ सिञ्च सिशत. | 


क्रिवि seems to have been a mighty god who was fond of 


Soma. वाजयन्तः = desirous of wealth, महिष्ठ =aidanq; मह =to 


give, सिञ्च ( irregular for सिञ्चत ) = drench, 


(222) अभीमवन्वन स्वभिष्िमूतयोऽन्तरिश्चप्रां तविषीभिराडतम्‌ । 
इन्द्रं दश्चास कभवो मदच्युतं awd जवनी सनरतारुदत्‌ (१४) = vrata 
पूरयति तम्‌ अन्तरिश्चभरां तविषीभिः te: आदृतम्‌ अभिष्टयः घनानि विच्न्ते 
अस्य तं स्वभिष्ठि मदेन पर्वतान्‌ च्यावयति तम्‌ ईम्‌ एतम्‌ इन्द्रम्‌ ऊतयः 
दृश्चासः TAs ऋभवः अभि अवन्वन्‌ । शातकतुम्‌ इन्द्रं जवनी सूनृता अरुूहत्‌ 
आरोहत्‌, | | 

अभिष्ठि, ऊति, दश्च, कभु, and azar all mean wealth. अभि + अव- 
न्वन्‌ = chose ( for residence). मदच्युत्‌ = ०6 that fells mountains 
through intoxication (i, €. strength ), alate = Wa = posses- 
sed of immense wealth, seq may denote both wealth and 
strength, जवनी (from g=to send in haste )=something sent, 
a gift, जवनी = aaa. 

(223) शातक्रतुमणेवं शाकिनं नरं गिरो म इन्द्रमुप यन्ति faa 
बाजसनि पूर्भिदं तूर्णिमप्तुरं धामसाचमभिषाचं स्वर्विदम्‌ (२५). रातक्रतुः 
अणव, शाकिनं, वाजसर्नि, घामसाचं refer to wealth, नर, qa, तूर्णि, 





। अप्तुरः, अभिषाचं refer to strength, अणेवं = अणयुक्तम्‌, अणे means 


water and then wealth. ( अभसातौ = in abattle for wealth ). 


atq=to give. शाक = 2 gift. शाकी =a giver of gifts, anata = 


a giver of wealth, धामसाचे = 0€ that gives ( सचते ) wealth. घा 


+ मन्‌ = घाम. धा = to give. स्वर्विद्‌ = one that gives the Suni. €. 
wealth, नर = a warrior or a giver from y= to fight, to give. qfae 
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=a smasher of forts and a giver of cows pent therein, qti=a 
destroyer or a giver. 21¢qt=one that destroys (Vrtra that hems im) 
water. अथिषाचं = one that helps by killing (अभि) foes. In fact all 
the epithets refer to wealth directly or indirectly. fu: ® इन्द्रम्‌ 
उप यन्ति विश्वतः = my praises approach Indra from all sides 
(224) यस्मै त्वं वसो दानाय महसे स रायस्पोषभिन्वति | बसखूयवो 
वसुपतिं रातक्रतुं स्तोभेरिन्द्रं earns (८९) = हे वसो agar इन्द्र यस्मै त्वं ` 
दानाय Wea सख रायः पोषम्‌ इन्वति | वसूयवः वसखुकामाः वयं वसुपतिं चतः 
ऋतुं स्तोमिः CAAT आन्दयामः 4 
यस्मे त्वं दानाय महसे ; here दानाय is equal to दानं. इन्वति = 
गच्छति. महसे = ददा. रायः = पोषं The second half is also the- 
znd half of 843. वसुपति = Tang ve 
(225) य आयुं कुत्खमतिथिभ्वमर्दैयो asa दिवेदिवे । तं त्वा वयं 
gaa Wah वाजयन्तो हवामहे (८५३). This Kutsa seems {© be 
different from the son of Arjuni whom Indra so often saved, 
The Kutsa in the present Rk is of the Ayu tribe, अदयः = de 
troyest,  वाच्घानः = वधेमानः = prospering ( his devotees). इरी 
यस्य स हयैश्वः. 17 अदे means to reward, then Ayu ete. 
would be Jndra’s devotees. Most probably अदे has this 
sense here 4 


(226) पान्तमा वो अन्धस इन्द्रमभि प्र गायत | विश्वासाहं aang 
मेदिष्ठं चषेणीनाम्‌ (८९) = अन्धसः सोमस्य आ पान्तं पातारं Tas Ales 
विश्वासाहम्‌ इन्द्रम्‌ अभि भ्र गायत वः यूयम्‌. 


पान्‌ पान्तो पान्तः पान्त etc. is the declension of पान्‌ pres, — 
part. of qf. आ may be a prefix to पान्तं. आपान्तं = Rese 
पातारम्‌. ear चषेणीनां = विश्वासां चर्षणीनां साहं सहितारम्‌ अभि- 
भवितारम्‌; or चषणीनां पञ्चजनानां विश्वं धनं यः सहते जयति तम्‌. मदिष्ठ 


—_— 


(227) इष्कतोरमनिष्छतं सदस्कृतं रातमूति रातक्रतुम्‌ | समान 
मिन्द्रमवसे हवामहे वसवानं वसजवम्‌ (८). इषः धनस्य Hae दाता 
रम्‌. _शतमूति = दातम्‌ ऊतयः दानानि धनानि यस्य तं = रातक्रतुम्‌. 
ag वनोति ददाति wat वखुवा | तम्‌. Taya = वस्नः Scar, 
अवसे aay अनिष्कृतं अ~+नि + Ha = never driven out; or 


क 





| + 


रा 


५ onl 4 
j Indl ५११७४ 
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निः निगैत कत्‌ धनं यस्मात्‌ स निष्ृत्‌ । न निष्कृत्‌ आनिष्छृत्‌ = one who 
is never without wealth. सस्कृतं = 2 doer of mighty acts ora 
giver of wealth (@@:). समानं =(the ) common ( god of all ). 


शतक्रतो 

A 228) तं त्वा वाजेषु वाजिने वाजयामः शतक्रतो | धनानामिन्द्र । 

सातये (१६) = हे रातक्तो इन्द्र धनानां सातये वाजिने तं त्वा त्वां वाजेषु 
वाजयामः. वाजयामः = वाजाय Ta: | अथवा । आन्हयामः = we 1४. ति 
voke thee to give us wealth, i 
(229) त्वां स्तोमा अवीचरधन्‌ त्वासुक्था want | त्वां वधेन्तु नो 4 
. गिरः (१५). स्तोमः = उक्थ ( = उक्थानि )= गिरः. FTA = to praise, 4 
Indra is praised that he as चातक्रतु may give wealth. । 


(230) गयन्ति त्वा मायत्रिणो ऽचैन्त्यकमर्किणः | ब्रह्माणस्त्वा शत- 
ऋत Seats येभिरे (१९). गायत्रिणः; = those that compose prayers 5 
in the gayatri metre, aha अच 15 a phrase. अके isa parti- | 
cular poetic song; or अकै = अर्चनीयम्‌ (इन्द्रम्‌). बह्माणः =reciters of 
praises. ब्रह्मन्‌ = 2 prayer. उत्‌ + येमिरे = 72156 on high, extol, 
` ददा occurs here only, .They raise thee on high as they doa 
staff ora pole, Praise expects wealth, 


a. 
+ च 
7 ‘ 
+ "कुः 
# 





(231) सेमं नः काममा परण TATA: शतक्रतो । स्तवाम त्वा स्वाध्यः = 

(१६) सेमं = खः + इमम्‌. कामम्‌ आप्रण = satisfy our desire {णो १ = 

giving us cows and horses). स्तवाम = स्तुमः. स्वाध्यः = possess- श 

ed of or composers of good praises, @ + आचीः. आधी; = 2 prayer, र 

स्वाधीः is opposed to दुराघीः ( = one that does not praise }, ह 
(232 ) उ्व॑स्तिष्ठा न वये ऽस्मिन्‌ वाजे शतक्रतो | समन्येषु व्रवामहे 

(१३९) = हे शातकरतो नः ऊतये अस्मिन्‌ वाजे Hes तिष्ठ | जन्येषु वाजेषु a न 

|  ज्रवामहे. वाजे = 7 ( (15 ) battle, नः ऊतये = ४० give us wealth. a 

 सत्रवामहे = shall invoke (thee). अन्येषु = in other batiles, a 

| 

+ 


(233) आ aga: शतक्रतवा कामं जरिवृणाम्‌ | ऋणोरक्षं न राचीभिः 


(१३६) = हे शतक्रतो यत्‌ Saat दुवः कामं शचीभिः आ RON: अक्षं न. ` 
tt += to fulfil, or भि Cp. आ त्वा गोभिरिव ast गीर्भिकर- 


न 
rig 


‘age 









eae | आ स्मरा कामे जरितुरा मनः पृण (८). राचीभिः = with 3 
€, sat न = यथा रथकारः चक्रयोः अक्षं सारयति तथा- Cp. आ ° - 
i | ५. 
et, oe! ~~ a Lr । 
~ = = # ` = 0) । ~ | > „ "द 
~ > च = क 4 = ~ च 4 - | च्यः 
ae | 41:11 
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स्तोत्रभ्यः ° कणोरद्चं न चक्रयोः (१३६). As one drives an axle into ` 


two wheels, It isa strange simile, A car-maker pushes an 
axle into two wheels; न ) Indra pushes the desires of devotees, 
Asa car-maker fills t@ holes of wheels by driving in the axle, so 
Indra‘should fill i. €, fulfil the desires of devotees, 


(234) युक्तस्ते अस्तु दाक्षिण उत सब्यः रातक्रतो । तेन जायामुप Prat 
मन्दानो याह्यन्धसो योजा न्विन्द्र ते हरी (१९२) = हे Tamar ते तव दक्षिणः 


( अश्वः) उत तथा सन्यः ( अश्वः } ( रथे ) युक्तः अस्तु | तेन रथेन अन्धसः 


मन्दानः प्रियां जायाम्‌ उप याहि | हे इन्द्र ते तव हरी योज चु. 


Indra is asked to yoke the right-hand and the left-hand 
horse to his chariot and to drive in it to meet his dear wife at 


home, after having drunk Séma and exhilarated himself at the 


sacrificer’s house. अश्वः or हरि; is understood. योजा चु = do yoke, 


Since Indra has drunk Soma at the sacrificer’s house, he must 
1 return give him wealth, चतक्रवो therefore refers to Indra’s 
immense wealth, 


(235) सं मा तपन्त्यभितः सपत्नीरिव cata: । मूषो न रिश्चा व्यद्‌ 


FATT: स्तोतारं ते शतक्रतो वित्तं मे अस्य रोदसी (११०५) = पदौवः सपत्नीः 
इव मा माम्‌ अभितः सं तपन्ति । हे रातक्रतो ते तव स्तोतारं माम्‌ आध्यः 


वि अदन्ति न यथा मूषः शिश्ना वि अदन्ति तथा । हे रोदसी अस्य मे वित्तम्‌. 


Enemies ( पवः ) scorch ( स तपन्ति ) me on all sides as co- 
Wives torment their husband from. every side. My capturers 
( आध्यः ) devour me (वि अदन्ति ) as rats devour flour-balls (दिन्ना). 
© heaven and earth, give ( वित्तं ) me ( wealth ). The enemies 


may be money-lenders who harass debtors with demands for ree 
turn of debt. They almost eat him up. Hence the prayer to 
heaven and earth for pecuniary help. Indra, it seems, though 

Possessed of wealth, neglects the devotee who in despairturns _ 
to heaven and earth, gata: occurs here only. पय in dara 


(७४) may mean to injure, to destroy. पद्यैः = 006 that injures, ` 


The word is feminine. रिश्चा occurs here and in रिश्चदेवाः P| 


रिश्च may mean an image made of flour. आध्यः (f)=capturers, — 


The 2nd line of this Rk is the Ist of 1048. 
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(236) पुरा सवाधादभ्यावच्ररस्व नो Saat वत्सं यवसस्य पिप्युषी । 
सरृत्ख'ते उमतिभिः शतक्रतो से पत्नीभिने वृषणो नसीमहि (२९५९) = यव- 
सस्य पिप्युषी यवसं भक्षयित्वा पिप्युषी saga घेनुः न यथा वत्सम्‌ अभि 
आ वतेते तथा हे AHA शातक्रतो संबाघात्‌ पुरा नः अस्मान्‌ अभि आ 
qaees | FIT: न यथा पत्नीभिः सं नस्यन्ते तथा वयं ते तव | सुमतिभिः 
सं नसीमहि 


turn towards, यवसस्य पिप्युषी = 02910 eaten grass? Or does 
यवस mean milk here? Overflowing ( पिप्युषी ) with milk ( यव- 

सस्य). Cp. इमास्त इन्द्र Teal ga दुहत आशिरम्‌ | wards 
पिप्युषीः (ईट). ऋतस्य पिप्युषी = having drunk water. 

The two comparisons are significant. As the cow that has 
her udder distended with milk runs home to feed the calf that is 
hungry and pining for her return, so Indra overflowing with 
wealth should run back to the devotee to satisfy his hunger for 
wealth for which he is pining. Indra is a cow for the nonce, 

As wives that have been long estranged from. their lords 
closely besiege them and would never part from them,so Indra’s 
gifts shoul : closely besiege the devotee anc never part from 


wealth(aq). ख = fully. Or g@= खमातेभेः . Guid is feminine; 
so it is compared to पत्नी. The devotee isa husband and gifts 
are his wives. Poets have always a strong leaning towards 
the feminine gender, 
tas | 237) अबौचीनं खु ते मन उत AA: शतक्रतो । इन्द्र ङृण्वन्तु वाघतः 
(३०) = हे wana इन्द्र वाघतः यजमानाः ते तव मनः TE: उत च अवो- 
(238) इन्द्र सोमाः खता इमे तान्‌ दधिष्व शतक्रतो | जटरे वाजिनी 
` वसो (३५२). दधिष्व = धारय. वाजिनीवसो = रातक्रतो. वाजिनी घनम्‌ । 
तत्सहितं वख यस्य सः वाजिनीवसखुः . | 





- क 





alate पुरा = before affliction or distress, अभि at Tq = 9. 


him. सछृत्‌ = once for all. Or हे aga = O thou possessed (स ) of 


‘ 4 ( 239) sae इन्द्र cael विभ्वी रातिः इातक्रतो । अधा क 
।  चषेणे eat gars मदय (५६) = दे विश्वचषेणे शतक्रतो BAI इन्द्र वे तव : 
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उरोः राधसः विभ्वी रातिः अस्ति । अधा अथ अतः नः अस्मभ्यं दयुम्ना 
दयुम्नानि महय देहि 

राधस्‌ = दयुम्न = wealth. उरोः = wide, large. विभ्वी = great, 
रातिः = 2 gift. विश्वाः चषेणयः यस्य ; ` Indra had subdued the 
5 दाद tribe and become a master of their wealth. So विश्व 
चषेणे = रातक्रतो. 

(240) इमा उ त्वा Tamas प्र णोनुबुभिरः। इन्द्र बत्सं न मातरः 
(६५) = न यथा मातरः चत्सं प्रणवन्ते तथा दे Maal इन्द्र इमाः गिरः उ 
GG त्वा त्वाम्‌ आभे भ्र Wag: नवन्ते. 

नु = 10 bend in order to suckle or to run towards. ata by 
reduplication. fart: is feminine like मातरः; . Indra is वत्स, Praises, 
as it were, suckle Indra or hasten towards him to suckle him 

(241) त्वं न इन्द्र वाजयुस्त्वं गव्यु; शतक्रतो | त्वं हिरण्ययुवैसो (७ 
हे वसो शतक्रतो इन्द्र त्वं नः अस्मभ्यं वाजयुः गव्युः हिरण्ययुः. 

The affix यु means a giver. वसो = वसुमन्‌. वाज, हिरण्य, qa, 
` ऋतु and गो all mean wealth | । 


(242) आ यस्य ते महिमानं Tana शतक्रतो | गीर्भिगेणन्ति कारवः 
(८१६) = हे gaya शातक्रतो यस्य ते तव महिमानं कारवः स्तोतारः गीर्भिः 
आ ग्रणन्ति. रातमूते = रातक्रतो, ऊतिः = क्रतुः = wealth. महिमानं 
was most probably महि मानं (= great gift ) 1, €. 10 padas and © 
not one. = 





(243) यस्य त्वमिन्द्र स्तोमेषु चाकनो वाजे वाजिन्‌ रातक्रतो | तं त्वा 
वयं खदुधाभिव गोदुहो जहमात्े भ्रवस्यवः (८) = हे वाजिन्‌ शतक्रतो * 
इन्द्र यस्य स्तोमेषु वाजे च त्वं चाकनः तं त्वाम्‌ इव यथा गोदुहः खदधां 
धेडम्‌ म्‌ आन्टयन्ति तथा श्रवस्यवः वयं FEAT Wea; आगब्हयाम 





A 
यस्य त्वं should really be यःत्वं so as to agree with @ eat. ` 
कन्‌ = to take pleasure in. चाकन्‌ 0 reduplication. weet etc. 
just as those that milk cows call a good cow homewards in order 
tomilk her. अवस्यवः = रवः चनम्‌ इच्छन्तः. वाजे = यज्ञे; fora 
sacrifice also brings in wealth * 


(244) वयं त इन्द्र स्तोमेभिर्विधेम त्वमस्माकं रातक्रतो । महि 
‘gard राघो अदयं परस्कण्वस्य नि तोदराय-(८% ) = हे रातक्रतो इन्द्र वयं ते 
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, स्तोमेभिः स्तोमैः विघेम | त्वम्‌ अस्माकम्‌ असि । प्रस्कण्वस्य राधः नि तो- 
aa देहि. 
ते तुभ्य स्तोमैः विघेम = we will offer praises unto thee. ` मडि = 
स्थूरं = 12726. दादाय ( perhaps from दी = to give ) = which can be 
given, स्तनः BAT: (१ ष) = a breast that yields milk, शशयं 
ee (३५) = they yield milk. धेनवः ° राजयाः (३६३) = cows full of : 
701६. प्रस्कण्वस्यनप्रस्कण्वाय. Metre requires स्तोमे and not स्तोमेभिः. 


(245) afam वा यदविधद्धिप्रो वेन्द्र ते aa: | स भ्र ममन्दच्वाया 
तक्तो पराचामन्यो अहंसन (८९ ) = When ( aq) one whether he is : 
capable of compos'ng prayers (fas: ) or otherwise ( अविप्र ) | 
offers praise ( वचः ) unto thee (ते), being devoted to thee (त्वाया) 
he must rejoice ( प्रममन्दत्‌ ), O thou possessed of wealth. प्राचा- 
मन्थो ? प्राचा मन्युः धनं यस्य सः = one that 085 brilliant ( spat?) 


wealth. agaa? | = 
(246) मर््वौ इन्द्र aig: frat सोमे शतक्रतो | अस्मिन्‌ यज्ञे पुरुष्टुत 

(८%) = हे पुरुष्टुत शतक्रतो aig: इन्द्र॒ अस्मिन्‌ यज्ञे मरुत्वान्‌ AAR सह a 

aia पिव Hig: = 0 giver; from faz = to shower. : 


(247) न्यन्यं BarHt मडितारं शतक्रतो । त्वे न इन्द्र AST (८%) = 
+ हे शतक्रतो त्वत्तः अन्यं Barat मडितारं न हि जाने । हे इन्द्र त्व नः BET. 
or we 07 द्द्‌ = {0 show kindness or favour. HE+E+ त॒ = मित 
wat (anoun from खुद्द ) =a favour, a gift, 
* (248 ) वयमु त्वा शतक्रतो गावो न यवसेष्वा | उक्थेषु रणयामसि 
` (८९३) = न यथा गावः यवसेषु आ मध्ये रमन्ते तथा हे शतक्रतो वयं त्वाम्‌ 
उक्थेषु रणयामसि रमयिष्यामः उ खदु यवषेषु अ = in the midst of 
grass 
(249) विश्वा हि मरत्यत्वताद्धकामा इातक्रतो | अगन्म वाञ्चिन्नारासः 
(८९३) = हे वज्रिन्‌ शतक्रतो विश्वाः आशसः स्तुतीः मत्येत्वना मत्यरेन अचु 
हि ~. कामा कामम्‌ अचुगच्छन्तीः वयम्‌ अगन्म. 
| - , पल have gone to i. €. uttered all prayers that owing to our 
६ - human nature express some desire or desires, Or आशसः = 001096९. 
All our hopes have gone ( to thee) as we are human, 
. . भअर्त्वत्वना = Weleda = by our human nature. अचुकामा is difficult 


[व 
uh 
ih = त । | Pat: Tall ~ 

। Ate ४4.44 ditt Gandhi National. 


a oe = ६.२ # ॥ नत Sy 
— + नै ह । ती + Centre for the 
a 3 3 ज ee ee ~ 





, Rk, Who made them? 


_ gata (८१). afaz=O rich one, . बाजयन्तं = giving wealt 
gaga=I invoke orbeg. रास्व = देहि. खुवीयं = 2717050६ wealth, 
 पुरुह्वत or Gamat interpolated. Vide 253. ` =` jeg 
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to construe. अचुकामा qualifying snare: would be intelligible 
Or अनकामा=अनुकामेन = otedience to our desires; as we cherish 
desires. आरः aisle आदासः etc. is the declension of which 
only आहसा and staat: occur in RV. नू अन्यत्रा चिदद्िवस्त्वन्नो 
जग्मुरशसः (८३१) = Our prayers or hopes have never ( नू चत्‌) 
strayed from thee, O Indra 


(250) यस्ते नूनं रातक्रताविन्दर चुभ्निन्तमो मदः । तेन नूनं मदे मदेः 
(८९२) = हे शतक्रतो इन्दर यः Gaga तव द्युभ्निन्तमः मदः सोमः तेन 
सोमेन उत्पन्ने मदे मदेः आत्मानं मादयस्व TULA नूनम्‌ अद्य oe 
` There isa play or the word मद्‌. मदः = सोमः. मदे = 
intoxication, मदेः = ०८ merry. दयुम्नं = ६३11). दयुम्निन्तमः = which 
brings in greatest wealth | 

(251) भद्रभद्रं न आ भरेषमूर्जं रत्तो | यदिन्द्र Beatle a:(¢22) 
= If you ( wish to) favour ए, 0 Indra, then give us wealth 
We = इष ऊजं = wealth 

( 25: ) सख नो विश्वान्या भर खवितानि रतक्रतो | यदिन्द्र Boas 
नः (८२३). सखवितानि = good things, wealth ॐ 

(253) त्वं न इन्द्रा भरर ओजो नस्णं शतक्रतो ase । आ वीरं पतना- 
gen (८९६) = हे शतक्रतो ast इन्द्र त्वं नः अस्मभ्यम्‌ ओजः get 
अभर | पृतनाषहं वीर च आभर. 7 

विचषेणिःः = one who has the wealth of the 5 Aryan tribes, ` 

नरस्णं = वीर = ६३।\1. पृतनाषहं = एतनः पृतनानां WO घन 





यत्‌ aed तत्‌ = which conquers ( the wealth of) fees. चि वर्णे 1 


an interpolation, This Sakta has such isterpolations in every 


(253) (2) त्वं हि नः Gat चसो त्वं माता शतक्रतो ayaa! अधा 


` सुम्नमीमहे (८ वसो = वुमन. खभ्नं = ८३८. ईमहे = याचामहे. 


बभूविथ (= भवसि ) is an interpolation, Vide 253 „ ^ 
( 254 ) त्वां दयुष्मिन्‌ पुरत वाजयन्तमुप वरवे Samat | ख नोरास्व 


(५ 
न 


(255) For 10°3* vide P. 86 No, 1. 
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(256) अव यच्वं शतक्रतविन्द्र विश्वानि qaqa । रथिं न सुन्वते सचा 
activate जनित्यजीजन दद्रा जनिच्य जीजनत्‌ (१०४) न्ह 
शतक्रतो इन्द्र यत्‌ यस्मात्‌ त्वं विश्वानि धनानि अव धूनुषे ददासि तस्मात्‌ 
gran न सयः रयि धनम्‌ सचा देहि । भद्रा देवी जनित्री त्वां विश्वाभिः 
ऊतिभिः अजीजनत्‌. 

; विश्वानि = धनानि. अव qt = ददासि. खचा = सच = देहि a= 
at once. विश्वाभिः = उतिभिः = घनैः. भद्रा = देवी = possessed of 
wealth. जनित्री = जनयिन्नी, Thy mother who begot thee €. 
dowed thee with wealth at thy very birth. 

शतक्रतू | 
J (57) याभिः कुत्खमाजनेयं शतक्रतू भ्र तुर्वीतिं पर दभीतिमावतम्‌ । 
याभिर््वसन्ति पुडषन्तिमावतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ (र १.८ )= याभिः 
आञ्जनेयम्‌ agaga कुत्सं तुति दभीति च भ्र aad याभिः ध्वसन्ति TE 
afta च आवतं ताभिः WA: हे VARA अश्विनो आगतम्‌ आगच्छतम्‌ . 
अव्‌ = {0 16270. ऊतिः = wealth. © । 
शतक्रतु = of immense strength, 
(258) उत स्यं पुत्रमश्रवः Wh रातक्रतुः । उक्थेष्विन्द्र आभजत्‌ 
, (५६) = उत अपि च पराचरक्तं हतं तम्‌ अश्वः युवत्याः Far आभे दातक्रतुः 
Agri =a young damsel ; Acni’s mother, There may have 
been a story that Indra cut off the head of Agni and then gave 
 " him ashare in sacrificial offerings and prayers ( उक्थेषु ). परा + 
चज = {0 cut off. आभेज्‌ = ५ givea portion. Agni and other 
` Aryan gods were Indra’s foes once. | 

^ (269) यत्तदत्खुर एतदा वङ्कू वातस्य पर्णिना | gp 
5 त त्रतस्त्वरद्न्ध्मस्त्रतम्‌ (८) = यत्‌ यद्‌ इन्द्रः खरः ख्यस्य प्तय, 
 पतदाव्णैम्‌ अश्वं वातस्य च ASH वङ्कुनामानों पर्णिनो पक्षवन्तौ अश्वो 
qaqa अतुदत्‌ तदा इन्द्रः AGATA AGA: पुं कत्सं रथेन वदत्‌ अवहत्‌ ' 
| megan अ्दिखितं गन्धवै च त्सरत्‌ AAT नाशायामास. 

Indra pricked tbe 008 horse and the horses of Vata as lag* 

: gards, He carried Kutsa in his chariot and attacked or destroyed 

` the Gandbarva who had till then not been injured, <aqt=to go. 


` €0 attack, to injure. The sense of त्सर्‌ I have yet not determined, 
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(260 ) जज्ञानो जु Tange पृच्छदिति मातरम्‌ & उग्राः के ह Wat 
(८% ) = जज्ञानः जायमानः नु एव शतक्रतुः मातर वि पृच्छत्‌ के sar Fe 
बराण्विरे श्रयन्ते इति. पृच्छत्‌ = अपृच्छत्‌. उग्राः = powerful warriors, 
ह = इह अथवा खलु. । 

(261) 34 इन्द्राय ब्रहते मरुतो बह्माचंत laa हनति चहा शतं 
कठुवेञ्ेण Tago (८ ) = हे wea: Fea इन्द्राय वः यूयं बह्म adal . 
यस्मात्‌ TAI रातपवेणा AAT चु हनति हन्ति. । 

बृहत्‌ is an epithet of aq whom Indra subdued; after which 
Indra became gaq_himself. The Maruts were perhaps de- 
votees of ee once; but after the subjugation of the latter, they 
were compelled to worship Indra. ब्रह्म = 2 prayer or praise. 
र + अचेत = offer, रातपर्दणा = having a hundred joints. 


शतक्रतो 


न ( 262) त्वमाविथ नयं qaat यदुं त्वं तुबींतिं वय्यं शतक्रतो | त्वं रथ- 
i Het धने त्वं पुरो नवति दम्भयो नव (१५९). आविथ = 00851 re 
ward, नयं = वय्यं =rich, . तवेश, यदु and das were Indra’s de- 
votees. त्वं रथ 61. = {10४ didst turn back the Sun’s bright 
(पता) chariot in battle ( कृत्व्ये धने). A verbis wanting दम्भयः ` 
may be that verb. दम्भ्‌ = {0 destroy. नवति नव पुर; = 99 forts, ` 


(263) वाजेषु arafesta त्वामीमहे रातक्रतो | इन्द्र gaat हन्ते 
(३६) = हे रातक्रतो इन्द्र वाजेषु सं्रामेषु सासहिः age अभिभविता 
भव | sara हन्तवे Fa हन्तुं त्वाम्‌ ईमहे याचामहे. | 4 
( 2८4 ) त्वं तामिन्द्र मत्यममित्रयन्तमद्धिवः। सयैरथा शतक्रतो नि याहि 
` शवसस्पते (५) = हे alsa: शतक्रतो gaa: पते इन्द्र आभमित्रयन्तं राञ्चवत्‌ | 
` आचरन्तं तं मर्त्यं aac नि याहि. = 
अद्रिवः, शतक्रतो and शावसस्पते refer to stren gth. याहि= ` 
attack; या = {0 attack, नि याहि = fall down (on him). सबेरथा ? 
The word occurs again in तीवस्याभि वयसो अस्य पाहि adqcar ज 
„ इरी इह मुञ्च (१०१६०) where सवरथा seems to qualify हरी and may 
mean :—( horses ) to whom belongs the .whole chariot, सर्वरथा 
| हरी. But what business has the word in the present Rk? | 
Does it mean:—( fall on the foe ) with the whole weight of — 


thy chariot? Or सवरथा = हे सर्वरथ ( इन्द्र ) ? b 
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(265) ब्हयामसि त्वेन्द्र याह्यवौङरं ते सोमस्तन्वे भवाति | शातक्रतो 
मादयस्वा BAT TEM अव पृतना पर ry (६५५) इन्द्र त्वा त्वां व्दय।मसि 
आब्टयामः | अवाङ्‌ आ याहि | ते तुभ्यं तन्वे ag तव शरीराय सोमः अरं 
पयौप्तः भवति । हे रातक्रतो Gay मादयस्व | पृतनासु ay अस्मान्‌ प्र अव, 

अरं =enough. ते तन्वे = 0 thy own self or for thy body. 
पृतनासु fae = among hostile people, ` 

(266) auafieg ते ta उतो ते gro हरी । चषा त्वं रातक्रतो 
aa हवः (८१३). gra refers to the strength of the एणा, indra’s 
chariot, horses and Indra himself might be strong like a bull; 
but in what sense is gq a gar? In the next 2 Rks यज्ञ 
etc, are gaa and gat हवः are the concluding words, aut हवः = 
thy call to the Maruts or warriors in general is strong or loud, 

Or हवः =a gift. Thy gifts are huge, 


(267) चषणस्ते अभीहावो चषा कशा हिरण्ययी । षा रथो मघवन्‌ 
वरषणा हरी चवा तवं शतक्रतो (८६). अभीरवः = 2:08. कशा =a whip. 
दिरण्ययी = हिर.मयी. In both these Rks, gyq may mean a giver 
of wealth. 

(268) खे रथस्य खेऽनसः खे युगस्य शतक्रतो | अपाटामिन्द्र चिष्पू. 
wae: सृभैत्वचम्‌ (८९६) = हे शतक्रतो इन्द्र AUS रथस्य खे अनसः ख 
युगस्य & त्रिः पूत्वी पूत्वा शोधयित्वा तां खयेत्वचं त्वम्‌ अरणो अकरोः, 

अपाला occurs here only; who she was and what she suffered 
cannot be ascertained owing to lack of data, रथ, अनस्‌ and युग 
are three different vehicles. What 18 ख १ Is it the felly or the 
hole into which the axle is driven, Indra passed Apala thrice 
___~ through the holes of three conveyances and made her resplen- 
dent like the Sun. 





कनै 


शतक्रत्वः =having hundreds of curative properties . + 
69) अधा शतकृत्वो यूुयमिमे मे अगदं ऊत (१०) = Therefore 
(अधा ), possessed as you are of hundreds of medicinal properties 
(शतक्रत्वः), make (ga = कुरुत ) this cure (az) for me (मे=मद्यं) 
` शतानि ऋतवः यासां ताः दातकत्वः. शतक्रतू: शातक्रत्वौ शतक्रत्वः is 
{€ declension. दातक्रतूः is feminine while चतक्रतुः is masculine, 
`  आतक्रत्वः qualifies यूयं | 
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Doubiful 
शतक्रतुः = having immense wealth or strength 


(270) aa aaa चतो ऽप इन्द्र॒ परथमं पूव्यं दिवि प्रवाच्यं छतम्‌। 
यदेवस्य रावसा भ्रारिणा अख रिणन्नपः | भुवद्विश्वमभ्यदेवमोजसा विदादृज्ञ। 
दातकरतर्विदादिषम्‌ (२२२) = ह नृतो इन्द्र॒ तव त्यत्‌ प्रथमं Ge नयैम्‌ aT 
दिवि भरवाच्यम्‌ कृतम्‌ । यत्‌ देवस्य सोमस्य Waar aoa अपः उदकानि । 
रिणन्‌ ददत्‌ चरत्रस्य असु परारिणाः नाशितवान्‌ आसि । ओजसा विश्वम्‌ आ 
देवम्‌ अभि qaq अभ्यभवत्‌ | शतक्रतुः Sa इषं ara अविदत्‌ ददौ = 0 
_donor or hero ( नृतो ), Indra, that first, primal heroic deed, still 
adumbrated throughout heaven, was performed by thee, when 
_by the strength obtained from divine Soma thou didst destroy — 
the life ( of Vrtra ) for giving water to men, Indra subdued all — 
godlings ( अदेवं ) through that strength and gave wealth, since he ` 
possessed endless wealth (qramq:). तव त्यन्नयं नृतोऽप इन्द पूव्यं । 
दिवि भरवाच्यं कृतम्‌ | यदेवस्य शवसा रिणन्नपो अुवद्धिश्वमभ्यादेवमोजखा 
was most probably the original stanza. The rest is subsequent 
stufing. नयं = फण $ of a hero or a donor. पथमं = पूव्यं ; 
भ the first and the best of its kind, gat =O giver or hero. न (= 
give, to be brave) + तुः = न्तुः . अपः=2 deed; Lat, opus. Ria x च्व 
= deserving to be adumbrated in heaven. देवस्य = सोमस्य a+ ~ 
अरिणा = didst destroy. अपः रिणन्‌ = (thus) releasing १३९८. | 
` विश्वम्‌ आदेवं = all godlings. अभिञ्चुवत्‌ = अभिवभूव = subdued, 
शवसा = ओजसा. विदात्‌ = अविदत्‌ = gave. ऊजे = इष = wealth 
देवस्य waar may also 0८4०: - त्व देवः | तस्य Waal = with the 
_ strength of a god which thou art. Was अदेव lengthened nan 
आदेव as असत्‌ was into आसत्‌ (false)? विश्वम्‌ आदेवं = all un-— 
godly people, | 

3 (271) यः संस्थे चिच्छतक्रतुरादीं छृणोति वृत्रहा । जनिनुभ्यः पुरुवः 
(८३) = यः छतक्रतुः VIG: Taal इन्द्रः संस्थे संग्रामे चित्‌ अपि जरि 
GE: आत्‌ इम्‌ कृणोति. = 


हि 





~~ ¢ 


ह रातक्रतुः = पुरुवस्ुः = one that has immense wealth, सस्थे +f 
in battle itself. etq=in no time, ईम्‌ perhaps stands for 
wealth. If शतक्रतुः be taken along with g=aret and संस्थे, it would 
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mean. one that bas immense strength, if with जरितुभ्यः Gera}, it 
would then mean one that has immense wealth. 
शतक्रतो 

(272) अस्य पीत्वा Tawar घनो चरत्राणामभवः । प्रावो वाजेषु वाजि 
नम्‌ (१४). अस्य = इमं सोमम्‌. घनः = हन्ता. प्रावः = प्र + आवः. अव्‌ = 
to endow with gifts, वाजेषु = in battles in which booty is to be 
secured, वाजिनं = a warrior that brings in booty. 

(273) नामानि ते दातक्रतो विश्वाभिगी्भिरीमहे । इन्द्राभिमातिषाद्य 
(३) = हे शतक्रतो इन्द्र अभिमातयः शत्रवः तेषां साद्य अभिभवे विश्वाभिः 


गीर्भिः ते तव नामानि ईमहे याचामहे. 


अभिमातिः = 90 enemy. अभिमातिषाद्ये = 10 2 batile where 
enemies are defeated. sana: = atta: = घनैः (सखदहितानि). नामानि = 
धनानि. We beg of thee an abundance of riches. 
(274) gRarad a ऊतते द्युभ्निनं पाहि जागृविम्‌ । इन्द्र सोमं इत- 
क्रतो (३४) = हे शतक्रतो इन्द्र॒ नः अस्माकम्‌ ऊतये Beds चुभ्निनं 
जागवि सोमं पाहि पिव 


द्ुष्मिन्तम =the best of those that give wealth or strength 


gysm = strength, and then wealth which is the result of strength, 


दयुम्निनं = possessed of wealth, जागृवि = giving ( wealth). y=to 


(275) नू त आभिरभिष्टिभिस्तव Wa रातक्रतो । इन्द्र स्यामसखुगोपाः 


। + श्र स्याम खुगोपाः (५३८) =8 ge शतक्रतो इन्द्र आभिः अभिष्टिभेः ते तव 





Sia VAT BAI: स्याम. 


अभिष्टिः =a gift. शर्मन्‌ = under the patronage of. Here are 


अभिष्ि and शर्मन्‌ as against ax and सुगोपाः . 


(276) वहन्तु त्वा रथेष्ठामा हरयो रथयुजः | तिराश्चिदयं सवनानि Ts- 


ea अन्येषां या gama ८३३) = हे चृजदन्‌ शतक्रतो रथयुजः हरयः अन्येषां 


या यानि सवनानि अर्यं अर्यः सवनानि च तिरः रथेष्ठा त्वा त्वाम्‌ आवहन्तु 
रथयुजः = that yoke themselves to the chariot; or the con 


= = stant companions of the chariot. रथेष्ठा = रथेष्ठं =seated in the 
chariot. अर्य must have been अर्यैः = अरेः. Or aa = अयाणि = 
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अखि । यं (सोमस्य ) भागं ते तुभ्यम्‌ अधारयन्‌ ठ सरोम मदाय कं हे 


बर्हिः = one that cuts grass to make seats of for the gods to sit on, 


defeat. अप्सुजित्‌ = अप्‌ + खु + जित्‌ = one that conquers wealt 


is शतक्रतु either because he rewards or because he ` conquers 


4. तुवीमघः = बहुधनः वीयीय क संमिच्छः = formed for heroism. 
कं vide 277. at यौ aig aw निमिमिक्चेतुः = which arms hold 
bolt. उभा उभौ. TIT व्रषणो =powerful, श्रः etc, is in favour 
_ of Sq meaning power; but मघवा and तुवीमघ are in favoure 
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aqui. तिरः governs सवनानि which is in the accusative. case, 
fac: = across, disregarding , 


(277) aane खन्वतो anaes: पिवा सोमं मदाय कं Tamar 
यं ते भागमधारयन्‌ विश्वाः Bera: gaat उरुं अयः समप्छुजिन्मस्त्वौ 


सत्पते (८२६) हे उःतक्रतो व्रक्रबर्हिषः Baa: यजमानस्य अविता 


कतै ऋ 


जित्‌ सत्पते विश्वाः पतनाः सेहानः sess: मरुत्वान्‌ त्वं a पिव 


अविता = 2 giver of wealth, ga वंर्हिः आसना्थं येन स 


@ governs the dative ( here मदाय ) and always indicates ‘son 
thing good. gaat: = foes. Weta: perfect participal of ag = te 


(अप्‌ = ख = घनं ). मरुत्वान्‌ = accompanied by the Maruts, Indra 


। 


hostile armies. यं ते भागमधारयन्‌ is an interpolation ; it spoils 
the metre. खत्पते = 0 master of wealth, Saga: = whose speec 
or force is great. (= 


(278) TAR गरो मघ्वा तुवीमघः संमिन्छो वीयोय कम्‌ । : Tr ठ 


बाह वृषणा इातक्रतो नि या ast मिमिक्षतुः (<). भ्रभङ्गी =a smasher, 
©. प्रभङ्ग दुमेतीनां (८६६). = 


% = ऋ 


its meaning wealth न 


(279) आ ते द्धामीन्द्ियसुक्था विश्वा रातक्रतो | स्तोतुभ्य इन्द्र 


gaa (८९) हे तक्तो ते तुभ्यम्‌ इन्द्रियं विश्वा विश्वानि उक्था उक्थानि 


` such strength. विश्वानि उक्थानि = 311 praises. सव्य = 310 fave 
10 the shape of wealth, | “14, + 







च आदधामि अर्पयामि | हे इन्द्र edges: WaT. ` ee 
इन्द्रियं = strength worthy of Indra or S6ma which produces 
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Ghd: = wealthy 


( 280) इमा Bare तुभ्य रासि दा चभ्यो चरणां चूर रावः | ahaa 
सक्रतुयंघु Wags Wawa INA उत स्तीन्‌ (१०९४८) = I have recited 
( शासि ) these ( इमा = इमानि ) praises ( ब्रह्मा = ब्रह्माणि ) unto thee 
(ava ), O Indra. Give ( दाः ) wealth (ह्वः) to donors ( चुभ्यः); 
O giver (शुर) of riches (aaj). Be full of riches ( ama: ) 
or gifts to those ( तेभिः = तेभ्यः; ) among whom ( येचु ) thou lovest 
( चाकन्‌ ) to receive offerings and praises. Give {( जायस्व ) 
to the devotee (goa) riches ( स्तीन्‌). War = strength; 
wealth which is the result of strength. तेभिः भव amg: येषु 


चाकन्‌ = येषु ब्रह्मसु चाकन्‌ घनस्य दाता wate तेभिः तेः ब्रह्मभिः ang 
चनस्य दाता भव = give us wealth in exchange for those praises 
owing to which thou art in the habit of giving wealth. This may 


be the sense. ‘Or it may be an idiom that has the sense given 


above. 


सक्रतू (अग्निः सोमश्च ) = essed of power 


(281 ) युवमेतानि दिवि रोचनान्यञ्चिश्च सोम सक्रतू अधत्तम्‌ | युवं 
चिन्श्ैरभिरस्तेरवदयादग्नीषोमावसुञतं ग्रभीतान्‌ (१५) = दे afer सोम 
अग्रीपोमौ सक्रतू युवां दिवि रोचनानि अधत्तम्‌ । ग्रभीतान्‌ गृहीतान्‌ सिन्धून्‌ 
अवद्यात्‌ अभिशस्तेः अमुञखतम्‌ 


सेचनानि =the 3 stories of heaven. अभिशस्तेः = from the 






injurer, the destroyer. अद्यात्‌ = पणय the villain, These two 


words stand for Vrtra ग्रभीतान्‌ =seized 


सक्रतवः (frat अयमा TST: ) = possessed of wealth 
(282) इमं स्तोमं सक्रतवो मे अद्य frat अयमा वरुणो gua! 
धारपूता aaa अनवद्या अरिष्टाः (RY ;=सक्रतवः fra: 
sag सेवन्ताम्‌ 1 पते 
देवाः आदित्यासः आदित्याः अदितेः पुत्राः । शुचयः ज्वलन्तः तेजस्विनः | 
arya: agian: gira हिसा तधा रहिताः । अनवद्याः अरिष्टाः ate 
fearceat: 
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waa: =resplendent.  reqat:? It occurs also in Rk 9 of 
this Sakta and after qaqq:as here, There isno such word as 
चार in RV. पृतं means purified, चारेण पूताः धारपूताः; but what — 
does घार mean? वृजिनं = अवद्यं = €णा], injury. रिष्‌ = 10 injure, 
अरिणा; = not injured or rather not injuring 4 


Ghd: = possessed of wealth 


(-283.) For {% vide P. 122 No. 71. 
(284) For १९३८ vide 2. 141 No. 136 


(285) होता यक्षद्वनिनो aca a ब्रहस्पतियेजति वेन safe 
पुरुवारेभि रक्ताभिः) जगृभ्मा दुर आदिर च्छोकमद्वेरघ त्मना । अधारयद्ररिन्दानि ` 
gard: पुरू सद्मानि सुक्रतुः (१ =) = होता alt: यक्षत्‌ यजति धनं ददाति । 
वनिनः वनानि पातयन्तः मरूतः वायं धनं वन्त ददति | वेनः ब्रहस्पतिः पुर बार ¦ 
धनं येषां तेः उक्षभिः Saas: मरुद्धिः यजति घनं ददाति) अघ अथ वयं त्मना ` 
धनेन सह अद्रेः ATA: दूर आदिर द्रे श्रूयमाणं Wis Wes जगरभ्म गृण्दीमः। 
सुक्रतुः NA: अरारेन्दाने पुरू पुरूणि सद्मानि धनानि अधारयत्‌ धारयति । 
ददाति 


यज्ञ्‌ = 0 &1४€. यज्‌ + स्‌ (० छर्‌ ) = यक्ष्‌. वनिनः = the Marnts 
that sway forests. वन्त from > = to give, Agni 3 बृहस्पति here. 
ए, is called बेन (=a bird) out 0 endearment, The Maruts are — 
bulls (उश्चभिः). जग्रभ्मा etc.=We catch i, ९. hear the sound of the 
crushing stones, अररिन्दानि (which occurs here only) = 1107068 ? ` 
अधारयत्‌ etc. = Agni gives riches. त्मना = with wealth 





(286) अस्मे राये न स्वथं दमूनसं भगं दक्षं न पपृचासि धणेखिम्‌ | 
यो यमति जन्मनी उभे देवानां Wawa आ च च्व 
हे an अस्मे अस्मभ्यं शोभनम्‌ अर्थं यस्यतं स्व दमूनसं ate a 
दक्षं न सद्यः पपृचासि ददासि देहि । यः रयिः यथा कश्चित्‌ अश्वानां Te 
 नियमाति तथा उभे जन्मनी sat सधौ नियमति । ऋते घने आ मध्ये ९ 7 ` 
घनानां शस दानम्‌ आ zatia च _ 


अथै, रयि, भव, दक्ष, कतु, देव, we all mean wealtb, q=in a mo 
ment, न is repeated twice for emphasis. स्वथ = (wealth) whose 
destination or end is wealth दमूनसं ( Latin dominus) = which — 


Cee 


ny चै 
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will be master of the house. g=a= to give. gute (= gt नसि) 
like सानाक्षि. घ्णसिः = which brings in wealth, उमे जन्मनी = gods 
and men... . देवानां दासम्‌ ऋते आ च = puts in i, € adds wealth to 
wealth, 


(287) उत स्य न इन्द्रो विश्वचपैणिर्दिवः waa ateaa Gad | 
aq ज enasatretent ca महे सनये वाजसातये (२ ) = उत अपि 
च विश्वचर्षणिः gag: स्यः सः इन्द्रः दिवः मारुतेन शधन महे सनये वाज 
सातये again: ऊतिभिः J अधुना रथम्‌ अनुस्थाति. 

विश्वाः चर्षणयः य ध्य = who has conquered the 5 Aryan tribes 
anc their wealth, दिवः मारुतेन aaa = with the multitude of the 
Maruts belonging to heaven, अनु + स्थाति = आतिष्ठति = occupies 
sentir: = harmless, doing no- injury. ऊतिभिः = with wealth, 
खनये = वाजसातये = for giving wealth, महे = महते. 


(288) an जरस्व स्वपत्य आयुन्युजौ पिन्वस्व समिषो दिदीहि नः | 
वयांसि जिन्व ब्रृहतश्च aga उदिगग्देवानामसि खक्रतुर्विंपाम्‌ (३९) = In- 
crease ( जरस्व ) us, 0 Agni, in wealth ( आयुनि ) and in offspring 
( खु + अपत्ये = अपत्यवति ). Fatten (पिन्वस्व) us with wealth (ऊजो). 
Give ( स दिदीहि ) us ( नः ) wealth ( इषः). (For this purpose ) 
conquer ( जिन्व ) the riches (वयांसि) of heaven ( बृहतः ), O liberal 
giver (arya). Possessed of riches ( खुक्रतुः ), thou art the 
messenger ( उद्िक्‌ ? ) of gods ( देवानां ) and of those that sing 
their praises ( विपां ). आयु = ऊ = इष्‌ = वयस्‌ = wealth, Y= 10 
give. जागर by reduplication, जागर + fa: = staf: = a giver. 
उशिक्‌ १ fq=tosing, अपत्ये आयुनि ख aa जरस्व देहि (=add 
wealth unto wealth ) is perhaps the real construction and sense, 


अपत्यं = आयु = खु = घनम्‌. 


`... (289) याच ra सुक्रतुर्देवत्रा स जवीतु नः । वरुणो यस्य द्दरोतो 
मितो बा वनते गिरः (५६५) = यस्य मनुष्यस्य गिरः स्तुतीः वद्णः मित्रः वा 
वनते संभजते a: च चिकेत धनं ददाति ख सुक्रतुः भवतु | स नः अस्मान्‌ 

^ = चिकेत from कित्‌ ={0 give. He really is possessed of wealth 
who gives it in largesses. ददौतः = ददौनीयः = good to look at. 
देवत्रा = among the gods, specially to Mitra and Varuna. 
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Or 


यः चिकेते eat स oa खुकतुः धनवान्‌ | यस्य यस्मै sare: | 
दैरीतः मित्रः वा गिरः धनानि वनते ददाति स नः अस्मान्‌ देवजा देचे धने 
व्रवीतु धन ददातु = He really is wealthy who gives wealth to thé 
deserving. Let him to whom wealthy (gzta:) Varuna or wealthy 
Mitra gives (वनते) riches (गिरः) bespeak (ब्रवीतु) us in wealth 3. &. ` 
give us wealth aula ददानीयं gana I दरोत धनवान्‌. This may 


be the real sense 


(290) उदु ष्य देवः सविता हिरण्यया ag अयंस्त सवनाय BAG? | 
घृतेन पाणी अभि aya मखो युवा खदक्षो रजसो विधर्मणि (६५) = ष्यः खः 
ama? देवः सविता हिरण्ययो बाहर सवनाय उत्‌ अयंस्त । रजसः eH 
युवा मखः Seer gaa पाणी asaya : 


GMa: = Aza: = possessed of wealth. बाहू = पाणो. हिरण्यया = 

हिरण्ययो = हिरण्मयौ = of gold. सविता =Savitr who awakens (g= 
to awaken, to give). सवनाय = णि awakening; or for giving 
उत्‌ + aaa = has raised or extended, yaaetc.= he washes 
his hands with water ( before giving as donors have to do in 
Hindu society), मखः = भमखवान्‌ = मघवान्‌ = possessed of wealth, 
wae: दिवः विधमौणि रोचने. feta was perhaps another name of 


. 
-_ 


रोचन. Perhaps the whole expression means in heaven, 98 


(291) ख खकतुयों वि दुरः षणीनां पुनानो अक पुरुभोजसं नः | होता 
मन्द्रो विशां दमूनास्तिरस्तमो ददे राम्याणाम्‌ (७९) = यः ale नः 
भ्यं पुरुभोजसं बहुघनम्‌ अकं घनं पुनानः ददत्‌ दातुम्‌ इच्छन्‌ What 
area वि वः उद्घाटितवान्‌ स सुक्रतुः धनवान्‌ विदां होता मन्द्रः दमूनाः ` 
राम्याणां रात्रीणां तमः तिरः ददशो 


कं must be understood after वि. The Panis shut cows 
within their strongholds the doors of which Agni opens 
force. वुनानः = giving; चू often means to give; in the oth 
dala we have any number of instances of चु meaning to give. 
अके, Je and भोजस्‌ mean wealth. मन्द्रः =rejoicing. Fat eat = घ 
invoker employed by men to invite the gods, दमूनाः = € ` 
master of the house. तिरः governs th: accusative and means 





‘ 
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through, साम्या = ३3 night; so-called perhaps because animals 
cease their activity; from रम्‌ = to halt. 


( 292 ) स खुक्रतुक्रेतचिदस्तु होता य आदित्य शावसा वां नमस्वान्‌ । 
आववबतेदवसरे वां हविष्मानसदित्स सुविताय sacar (७4) = हे आदित्य 
आदित्यौ इन्द्रावरुणौ स यजभानः सुक्रतुः कतचित्‌ अस्तु यः नमस्वान्‌ हबि- 
ष्मान्‌ प्रयस्वान्‌ WAG शवसो धनयुक्तौ वाम्‌ अवसे आववतेत्‌ । स wa 
ताय असत्‌ अस्तु इत्‌ एव. 

ऋतचित्‌ = a giver of wealth or a possesser of wealth. नमस्‌ = 
हविस्‌ = saa =an offering. आदित्य irregular for आदित्यौ. इावसा 
= शवसो = शावसा धनेन युक्तौ. आववतत्‌ from आ + चृत्‌ = 10 turn 
towards, bring. अवसे = सुविताय = for welfare. 


(293) मित्रा तना न रथ्या वरणो यश्च Ga: | सनात्खजाता तनया 
धृतव्रेता (८). मित्रावरुणा a compound sphit into भित्रा and बरूणः 
which [क्लः is qualified by यश्च सुक्रतुः. तना न ? Ifa means च, then 
aat world mean with wealth, रथ्या =रथ्यौ. It qualifies मित्रावरुणो. 
तना fra: aa सुक्रतुः वरुणश्च रथ्या teat would be the construction. 
रथीर = a bringer ( of wealth ). @atq = for ever, always. सुजाता 
= छजातौ =aaardt. @ indicates possession. जात = wealth, 
तनया = तनयो (=अदितेः Gat) or घनवन्तौ. धरता = धृतवतौ = whose 
ordinances hold i, €. are obeyed or givers of wealth. तना, तनय, 
ऋतु, त्रत and जात mean wealth, 


294) यः Grea सुदक्षिण इनो यः सुक्रतुगरेणे । य आकरः सहस्रा 
यः Maras इन्द्रो यः पूर्भिदारितः (८९) = खु घनं सव्ये हस्ते यस्यास्ति स 
सुषव्यः | तथैव खुदाश्चिणः । इनः यः सुक्रतुः तं गृणे स्तौमि | यः आकरः 
धनानां खनिः । यः सहस्रा सहस्नामघः रातामधः वहु घनः | इन्द्रः यः पूर्भिद 
` खषव्यः etc. = Indra bas wealth in both hands, इातानि मद्यानि 
यस्यं @: = one that has wealth countable by hundreds. सहस्रा is 
most probable to be connected with मचः as सहस्रामघः. आकरः = 
amine. पुर्मिद्‌ =a smasher of forts and a giver of wealth contain- 
ed therein, आरितः occurs thrice again; yet its meaning can- 
not be guessed. (%) य आरितः कमेणिकमेणि स्थिरः (१५६४); (२) 


सहुरिर्विश्चु आरितः (2%); (३) आरितः पूर्भिद्‌ (१०५६) . 19 all these 
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places the word qualifies इन्द्रः. अर्‌ = {0 run to. आ + अर्‌ +ईइ 
+ तः = आरितः = run up to for help. People run up to Indra — 
for help, This may be the sense 


. ‘ae 


(295) wag याहि पीतये ag शविष्ठ ateaq | नायमच्छा मघवा 4 
दाणवद्धिरो sara च gaa: (८३३) = हे asses सोम्यं wa पीतये ` 
नायम्‌ अच्छ आ याहि | सुक्रतुः मघवा गिरः ब्रह्म उक्था च टराणवत्‌ दराणोतु 


सोम्यं मधु =honey-sweet Soma. सुक्रतुः = मघवा = possessed — 
of wealth, उक्था = उक्थानि. गिर्‌ = ब्रह्मन्‌ = उक्थे = 7456. नायम्‌१ 
towards one that praises? The word occurs also in 6 73, 6 + and — 
9%. नायमच्छा spoils the metre and is not wanted. | 

(296) यो म इमं चिदु त्मनामन्दचचि्ं दावने । अरद्धे अश्च नहुषे ख 
त्वनि Gea सक्तः (८६) = aS अक्षे नहुषे GHA वतंमानम्‌ समना 
सितम्‌ इमं चित्रं खुकृत्तराय मे मद्यं दावने अमन्दत्‌ - 


Which king, possessed of wealth rejoiced to give फल 
so reputed for good deeds, this wealth that lay with 
अरद्ध etc. चित्‌ + उ = 6४6. त्मना = along with wealth चित्रं = 
धन. अमन्दत्‌ = took delight in. दावने = दातुम्‌.  अरद्ध and अश्च 
occur only here, We have agq and नहुष bothia RV 
खु + कृत्‌ + वन्‌ = GHaa= one that performs good deeds or has — 
abundant wealth nis 


(297) स मातरा न geqra उस्ियो नानददेति मरुतामिव स्वनः। 
जानन्नरृतं TIA यत्स्वणरं प्रशस्तये कमच्रणीत सुक्रतुः (९ ) =न यथा मातस 
मातरौ पद्यन्‌ अभिः ते प्रति रोदवन्‌ पति तथा सोमः sista: दददानः ताः 
प्रति नानदत्‌ एति गच्छति | तद्‌! तस्य स्वनः मरुतां स्वनः इव श्रयते । ऋतं 
धनं जानन्‌ ददत्‌ Gad: सोमः प्रथमं स्वणेरं पदास्तये कम्‌ ए 
Agni has two mothers on seeing whom he runs up to them 
uttering Joyous cries, 9678 sees cows ( 1, €. milk ) and goes up 
to them bellowing like a bull. His bellowing resembles the roar _ 
of the Mariuts, | 


Low 


— 





The 2nd half is difficult, Having to give ( जानन्‌ ) wealth | 
( ऋत ) he chose ( अच्णीत ) the best ( पथमं ) wealth ( स्वणेरं ) णि ` 
making gifts ( परद्यस्तये ). For ® vide 24. By) 
ah 
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(298) ऋतस्य गोपा न दभाय खक्रतुखी ष पवित्रा इदयनारा दचे । 

विद्वान्‌ स विश्वा भुवनानि पद्यत्यवाजुष्टान्‌ विध्यादि कतं अवतान्‌ (९५३) = 

क्रतुः ऋतस्य गोपाः सोमः Daa न भवति न sala न दभ्यतेवा।सहदि 

अन्तर्‌ जी त्रीणि पवित्रा पवित्राणि आदधे । विश्वा विश्वानि भुवनानि 
विद्धान्‌ सः AGW अवतान्‌ जनान्‌ अव परयति कतं च विध्यति, 


ऋतस्य गोपाः =the guardian of wealth. न दभाय = 15 not 
subject to injury or would not injure. जी पविन्ना = three purifiers, 
What are they? The strainer, water, and milk? षः = सः 
अज्ञान्‌ = अविद्यमानं ws हविः येषां तान्‌ = those that do not make 
offerings that are liked by the gods, अवतान्‌ = those that do not 
embrace the Aryan religion AIA अव्रतान्‌ अव पयति विध्यति 
aq=he sees below or looks down upon infidels and hurls (विध्यति) 
them (into the deep abyss ). कतं ? कर्ज १77) order to oblige him 
who does obey S6ma’s dispensation ? विश्वा भुवनानि विद्धान्‌ = 


giving abundant wealth (to his devotees). 


_ (299) त्वं नः सोम खक्रतुवेयोधेयाय जागृहि | Baraat waa वि 
वो मदे दुहो नः पाह्यंहसो aera (१०२५) = हे सोम Gag: त्वं नः अस्मभ्यं 
चयः धनं तस्य देवाय दानाय जागरहि । मयुषः  श्सेत्रावित्तमः त्वंनः अस्मान्‌ 


द्रहः अहसः पादि रक्ष. 


वि वो मदे and विवकश्चसे are words inserted into the 2nd half 


of every RK of this Sakta, aa वेत्ति ददाति असौ aaa. Soma 


is the greatest land-giver of i, €. to man ( मनुषः). जाग्रहि = give. 
ग्र (=to give) by reduplication ay. जाग्र + हि = arate. 


(300) For 10 % vide P. 116 No, 52. 
सुक्रतू ( ASAT ) = possessed of wealth 


(35९1) आ चिकितान gag देवो मते रिशादसा | वरुणाय ऋतपेशसे 
दधीत प्रयसे महे (५६६) = हे चिकितान aa मित्रावरुणौ सक्रतू रिदादसा 
रिशादसो मवतः | कऋतपेरासे महे महते TAG वरूणाय Aa: आदधीत. 


" 


+ 


_ 
= 


चिकितान = हविषां दातर = O thou that makest offeripgs ; 


fea=togive. Rai धनं दत्तः तौ fengel. ऋतपेशसे मे महते 
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प्रयसे भ्रयस्वते वरुणाय दविः आ दधीत = one should make offerings _ 


to प. ऋतेन युक्तं पेराः यस्य = who possesses wealth added to wealth, 
प्रयसे = प्रयस्वते. प्रयस्‌ = wealth 
(30: a) For 7% vide P. 120 No 64 


(202) नपाता WAG महः खन्‌ दश्चस्य खक्रत्‌ । BAA इषो aT 
स्त्वथि Raa: (८२५) = aa: वरुवतः महः महतः TART नपाता नपात ` 
खनु FHA सुश्रदानू इषः वास्तु अधि क्षितः ५१४ 

Daksha is mighty { रावसः = महः ). Mitra and Varuna are 
hissons. खप्रदानू = धनवन्तो. ख =प्र = ald = 2 gift. इषः = wealth, 
वास्तु = वास्तूनि = houses. अधिश्चितः =rule over (riches and houses). 


सुक्रतवः ( देवा; ) =possessed of wealth 


(303) नसदोसस्य महिमानमेषामुप स्तोषाम यजतस्य यज्ञैः | ये खुक्र- 
gaat धियंधाः स्वदन्ति देवा उभयानि हव्या (७६) = एषा देवानां 
यजतस्य AHA महि मानं यज्ञैः उप स्तोषाम wal ये खुक्रतवः 
fara: gaa: देवाः उभयानि हव्यानि स्वदन्ति ह: 
` एषां देवानां यजतस्य नराशंसस्य मदि मान = the great gift (Ar) 
of the abundant wealth of these gods, नरा घनेन युक्त राख धन तस्य. 
The Padakiira makes महिमानं one pada. यज्ञैः = with offerings 
यजतः =one that has wealth, स्तु + सख (रग लर्‌ ) = स्तोष्‌. धियं घ 
दधति ददति ते ियंचाः. waaq:=refulgent. This epithet st pen . 
bright gold. <aagfa=taste. उभयानि हव्या = liquid and 
offerings, ("दि 


- 


aad ( अभि ) = possessed of wealth 
(30;) ena दृतं guitae होतारं विश्ववेदसम्‌ । अस्य यज्ञस्य GH 
त॒म्‌ (१५) = दृतं होतारं विश्ववेदसं खक्रतुम्‌ अश्निम्‌ अस्य यज्ञस्य वृणीमहे 


अस्य यज्ञस्य = एदावत्‌ धनं = 80 much 1. €. abundant w 
विश्ववेदसं `= possessed of abundant wealth 


( 3०5 ) यजिष्ठं त्वा aan देवं देवत्रा grata । अस्य यज्ञस्य TA 
तुमह (८५९). For अस्य यज्ञस्य vide 304. देवत्रा = देवेषु. यजिष्ठं = 
@rgaa =the best giver(among the gods); === ` 
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(306) तं भजैयन्त amg पुरोयावानमाजिषु ) स्वेषु क्षयेषु वाजिनम्‌ 
(८& ) = आजिषु पुरोयावानं Gag वाजिनं तम्‌ अनभ्रि स्वेषु क्षयेषु मजयन्त 

आजिषु = 17 battles. पुरोयावा = one that goes foremost, 
and = बालज्ञिन, स्वेषु क्षयेषु =in their own homes मजेयन्त = ATS: = 


washed i, €. fed with offerings. 
स॒क्रतो (अग्रे) = possessed of wealth 


(307) aN Waea प्रति हये तद्धचो मन्द्र॒ स्वधाव ऋतजात सुक्रतो । 
यो विश्वतः परव्यङ्डसि eat रण्वः Gest पितुर्मो इव क्षयः (११४४). मन्द्र 
= गा. स्वधावः = कतजात = खक्रतो. स्वधा = ऋतं = जातं = कतुः = 
wealth. ऋतजात = कतेन धनेन युक्तं Wit धन यस्य. ४ विश्वतः प्रत्यङ्‌ 
आसि = Thou shinest { म्रल्यङूअसि ) everywhere, Gee Zala: रण्वः = 
beautiful to look at, of beautiful appearance. रण्वः = ददरोतः. 
पित॒मान्‌ क्षयः इव =like a house full of Soma. Agni looks charm- 
ing like a house full of S6ma. As Sdma attracts, so does Agni, 
ज्ञषस्व ( हविः ) = taste (this offering). भ्रति हये तत्‌ वचः = accept 
this praise. | 

(308) महो रुजामि बन्धुता वचोभिस्तन्मा पितुरगो तमादन्वियाय । त्वं 
` ने। अस्य वचसश्चिकिद्धि होतयेविष्ठ खक्रतो दमूनाः (४द) = महः महतः तव 
बन्धुता बन्धुतया वचोभिः स्तुतिभिः तत्‌ (aa: ) अहं ख्जामि नाशयामि यत्‌ 
( पनः) पितुः गेतमात्‌ मा माम्‌ अनु इयाय | त्वं नः अस्माकम्‌ अस्य 
वचसः स्तुतेः चिाकिद्धिः। इमां मया कतां स्तुति जानीहि. 








all pods). दमूनाः = a master of the house, पनः understood after 
तत्‌. This gq may be poverty. = I destroy poverty that has 
accompanied me from my father by means of wealth (बन्धुता) 
_ obtained from the great (महः) Agni. बन्धुः = wealth. 


(309) इत्था यथा त ऊतये सहसावन्‌ दिवेदिवे । राय कताय सुक्रतो 
गोभिः ष्याम सधमादो वीरैः ष्याम सधमादः (५४ =e सहसावन्‌ Gat अन्न 


येन प्रकारेण पुरा इत्था अनेनैव प्रकारेण अधुना ते तव ऊतये राये | 


> Sol ल यथा-० the same way now as before, ऊतये = राये = ऋताय 
> (obtaining ) wealth, ` सहसावन्‌ =O thou possessed of power 
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and wealth. दिवेदिवे = every day or for riches, सधमादः = rejoicing 
together, happy. The two सधमादः spoil the metre. It isa 
substitute for a word cf 4 syllables which cannot be recovered, 


(310) कृधि रत्नं यजमानाय gaat त्वं हि carat आन्ति (७९) = 

Give ( छोधे ) wealth ( रत्न ) to the sacrificer ( यजमानाय ), 0 thou 
possessed of wealth ( @mat ); thou art ( असि) well-known (हि) as 
a giver of wealth (teat: ). कतु and tet both mean wealth. 
This single instance will convince any one that क्तु means wealth. 
(311) अघ sal अध at दिवो seat रोचनादध्वे । अया वर्ध॑स्व तन्वा 

गिरा ममा जाता Gat पृण {< च) = अध अथवा ज्मः पृथिव्याः अचि अधे 
अथवा बहतः दिवः रोचनात्‌ अधि ( ama) मम अया तन्वा गिरा वर्ध॑स्व । ` 
मम जातानि हे सुक्रतो आ पृण. । 
बृहत्‌ often qualifies qj which has three Rochanas or 
stories, Indra is requested to come from wherever he be on 
earth or from the highest story of greatheaven. मम अया निरा ` 
तन्वा TACT = grow strong or be happy with this praise itself of 
mine, तन्वा qualifies गिरा and mean ( with this) very. ( praise). 
जात means wealth as in तुविजात. जातानि आपृण = घनं देहि. 
` (312 ) आजिपते aoe त्वाभद्धि नो वाज आ वश्चि खक्रतो । बीती 
दोज्राभिख्त देववीतिभिः ससवांसो वि चृण्विरे (८५४). आजीनां सच्रामाणां 
सेच्रामस्थानां घनानां पते. नृणां घनानां पते. ae 
आजिपते = नृपत = Hat (इन्द्र). त्वमिद्धि = त्वम्‌ + इत्‌ + हि = thou 
alone. नः अस्मभ्यं वाजे धनम्‌ आ वक्षि बह देहि. वी = to make offer- ` 
ings. वीती = Feat = होत्राभिः = देववीतिभिः; = in return for offer 
ings made to the gods, खसवांखः = धनवन्तः. ससं = घनम्‌. ( The 
gods ) are reputed ( sift ) far and wide ( वि ) as makers of 
gifts ( ससर्वांसः; ). वाज must have been वाज्ञं 25 ara cannot be 
construed, = त 
( 313 ) अतस्त्वा रयिमाभे राजानं सुक्रतो दिवः | खपणां अव्यथिर्भरत्‌ ` 
(९) = हे Gael सोम रयि राजानं त्वा त्वाम्‌ अतः अस्मात्‌ दिवः Ter गत्‌ 
अनव्याथेः GIT: Ba: अभि भरत्‌ आहरत्‌ = O wealthy Soma, a hawk, 
untiring ( अन्बधिः) in his mission, fetched ( अभि + भरत्‌ ) the 
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from that region ( aa: ), 1. €. heaven ( fq: ), thee ruling (a जानं x 
overeriches (रयि). ॥ 


rs 






4 
ad 
# ॥ ॥ jj 
7 7 - 
— a a” 5 
“4 रि tiled 1; Gi 
nb - 
os ~ Centre 


क a4 oe VE eile. a! "~न" व 2 ae? ..n "क आ °° = # _ ‘oo tT baie 
2) eS os aa क अ * 
॥ 





| by V. K, Rajavade, 195 


(314) आ रयिमा खचेठनमा खक्रतो aT | पान्तमा पुरुस्प्रहम्‌ 
(९.५) = हे खक्रतो सोम सचेतनं पान्तं geese रयिं तनूषु आ वृणीमहे. 
ख घनम्‌ । तेन युक्तं wad wa यस्मिन्‌ a रयिम्‌. पान्तं = देयम्‌; 


भ 

घा = 1० < पान्‌ पान्तो पान्तः। पान्तं etc. पुरू धनम्‌ । तेन युक्तं 

। we धन यस्मिन्‌ aq. These 3 adjectives mean packed with 

wealth i. €. abundant, तनूषु = "fag = into our riches; as an addi- 
tion to riches atready possessed by us. guffae understood from 
Rk 28. आ ( repeated 4 times for metre ) + acta = we solicit. 

ध (315) सख तू पवस्व परि पार्थिवं रजः स्तोत्रे शिक्षन्नाघृन्वते 


च सक्रतो। मानो निभम्‌ aga: सादनस्प्रशो रयि ag age वसीमहि 
(९५२) = हे सुक्रतो सोम पार्थिवं रजः परि स्तोत्रे gaa च शिक्षन्‌ स त्वम्‌ 
आ पवस्व ठु । सादनस्प्रशः aga: नः अस्मान्‌ मा निभोक्‌ | पिशङ्गं बहुलं 
रयिं वसीमहि. | । 
पार्थिव रजः परि = from the broad region 1. €, heaven, तू पवस्व 
= do give; तु adds force {० पवस्व. शिश्चन्‌ = giving; from aq (= to 
give) + स्‌. ata should be सरोत्रे = to the extractor of Sdma- 
{५६ धृन्वते = {0 him who washes 1. €. dilutes S6ma in water, 
सादनं धनम्‌ | उत्‌ wala तत्‌ = which fills wealth through and 
^ through; abundant. Do not prevent ( निर्‌ ) us from sharing 
ra ( भाक्‌ ) such wealth (aga:). We wish to possess ( वसीमहि ) 
* abundant ( बहर ) refulgent ( पिशङ्गं ) wealth ( रयि ). 


(316) ज्ञषाणो an प्रति हये मे वचो विश्चनि विद्धान्‌ वयुनानि 
।  खक्रतो | चतनिर्णिगरह्मणे गातुमेरय तव देवा अजनयन्ननु व्रतम्‌ (१०१३२) 
दे खक्रतो अन्ने विश्वानि वयुनानि विद्धान्‌ (मम हर्वीषि) gre: त्वं मे 
मम वचः स्तुतिं परति हर्य स्वीकुरु | प्रुतनिर्णिक्‌ त्वं ब्रह्मणे गातुम्‌ घनम्‌ एरय 


देहि । देवाः तव तुभ्यं वतं घनम्‌ ag सततम्‌ अजनयन्‌. | 
विश्वानि = वयुनानि = चनानि. चय्‌ ( = 10 weave, to produce) 
=. «t उनं = वयुनं = anything woven. €; produced, brought into exist- 
ence as a sacrifice, a battle, work, praise, wealth, विद्‌ (= to give) 
+ ara= विद्धान्‌ = giving; as thou givest. ज्ञषाणः = having accepted 
(my offerings). रति हये मे वचः = accept my prayer. Ja निर्णिक्‌ 
g यस्य सः = who puts on a coat in the shape of ghee, ब्रह्मण = 
setter स्तोत्राणि कुवैते. गातं = wealth, एरय = 3604. वरतं = weglth. 








Rie _ The gods have made thee a constant supply of wealth, 
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(3'7) इषं दुहन खदघां विश्वधायसं यज्ञिये यजमानाय खक्रतो । 
अन्ने Jameka दीचयदव्तिरयज्ञं परियन्‌ सुक्रतूयसे (१०१२२) = हे उकरतो 
अन्ने यज्ञपरिये यजमानाय विश्वधायसं खुदुघाम्‌ इषं Seq ऋतानि तरः 
दीद्यत्‌ वति; यज्ञं परियन्‌ yaa: त्वं खक्रतूयसे. 


यज्ञप्रिये=यजमानाय. यज्ञ हविः प्रीणाति ददाति असौ aah: | तस्मै. 
यजमानाय 10 one who makes offerings, विश्वं धनं दधाति असौ विश्व- 
घायाः । ताम्‌, खु धनं दोग्धि असौ Gag । ताम्‌. इष्‌ (= धनं) is a cow that _ 
milks and gives wealth, ऋताति धनानि तिः aac दीयत्‌ ददत्‌. ` 
दी {= to give ) by reduplication दीदी दीदी + अत्‌ = दीयत्‌. वर्तिः ` 
यज्ञ =a gift, wealth. परियन्‌ = giving ण. इ like या means to 
give. परि = fully. शतम्‌ इव a त्वक्‌ यस्य सः = whose skin is 
bright or shines like ghee, Gad: इव Araceae = thou behavest 
like i, e, art the richest donor. । 


(318) For 10.“ vide ?, 122 No, 70, 
सुक्रतुः = who has power 


(319) नि षसाद श्तत्रतो वरुणः पस्त्यास्वा | साघ्राज्याय GHG: 
(११) = Gag: yaaa: वरुणः पस्त्यासु आ aaa eae. `` + 


ध्रतव्रतः = whose laws stand i, €. are obeyed everywhere or 

who gives ( श्त ) wealth ( बत ). eretsara = {0 rule the whole 

universe. Varuna is called q@artz. पस्त्यासु = 10 the heavenly 
houses, आ = मध्ये ~ J 


a (320) वि यो रजांस्यमिमीत खुकतु्ेश्वानरो वि दिवो रोचना कविः । त. 
परि यो विश्वा खुवनानि बः ऽदन्धो गोपा श waa रक्षिता (६९) =यः ` 
a: किः य दिवः सोचना रोचनानि च वि अमिमीत। यश्च 
विश्वा विश्वानि भुवनानि परि परितः सर्वत्र पप्रथे परथयामाख | यः अदन्धः 
अद्तस्य गोपाः रक्षिता च भवति वि 

वि + अमिमीत = measured or created, रजांसि = = heavens 
भुवनानि = worlds. दिवो रोचना = the 3 ascending parts of heaven, _ 
aga: = never attacked or wounded by foes. अस्तस्य we: <, = -2 
` कविः = possessed of abundant wealth. Sa घनम्‌ | तेन युक्तः ना 4 
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(321) For 6 & vide P. 44 No. 22. 


सुक्रतुं 


(322) stat महाभिन्द्रं यस्मिन्‌ विश्वा आ कृष्टयः सोमपाः काममव्यन्‌। 
यं gad धिषणे विभ्वतष्ठं घनं चृज्ाणां जनयन्त देवाः ( ३५ ) = यस्मिन्‌ 
विश्वाः सोमपाः कृष्टयः कामम्‌ आ अन्यन्‌ and विभु विभुं यं धिषणे अतष्ट 
TAN घनं यं देवाः जनयन्त त महां महान्तम्‌ इन्द्रं रास. 

विश्वाः सोमपाः कषयः = 211 Soma-drinking people 1. & all the 


_ prefixed to these words. देव्यो जनः = 2००५३. माचुषी विर्‌ = men, 
अव्यन्‌ from qr=to enjoy. All the godsobtain all their desires (काम) 
in him i, €. through bim. f@y=ay=mighty. अतष्ट fom at 
=to make. विषणा was the mother of the gods, far = arar- 
पृथिव्यौ १ घनं चुत्राणां etc. =the gods created ( जनयन्त = अजनयन्त ) 
him as destroyer of i. €, to destroy Vrtra and other foes 


सुक्रतो 
(323) त्वं खतस्य पीतये खद्यो दद्धो अजायथाः | इन्द्र ज्येष्ठथाय 


अडः अजायथाः. 
Indra came out of his mother’s womb a stalwart warrior 
At that very moment he drank deep draughts of Soma and 


yi called इन्दधल्येष्ठ eight times in RV, ज्येष्ठस्य भवः ज्येष्ठं = the 


| state or dignity of being the eldest. 






वचस्यवे कक्षीवते हे इन्द्र त्वम्‌ अर्भ दुचयाम्‌ अददाः । त्वं वृषणश्वस्य मेना 
अभवः) हे खक्रतो ते तव विश्वा विश्वानि तानि सवनेषु प्रवाच्या प्रवाच्यानि 
ret अभो =a dwarfish wife to a big ( महते ) man. चु घनम्‌ | तेन 
युक्तः चयः घन यस्याः सा Taal. वचस्युः = one that offers prayers 
orpraises Indra became the wife of V वृषणो वृषवलो अश्वौ 
यस्य तस्य. सवनेषु = ir the midst of deep potations or in large 

assemblies or sacrificial sessions. areal = पवाच्यानि =to be 
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gods. जन, विट्‌, कृष्टि, चषैणी mean people. दैवी or मानुषी is often” 


gaat (१५) = हे सुक्रतो इन्द्र॒ खतस्य सोमस्य पीतये ज्यैष्ठथाय च त्वं सद्य- 


established his supremacy among the gods. The gods are 


हः (324) अददा अर्म महते वचस्यवे कर्चीवते ठृचयामिन्द्रं खन्वते | मेनाः 
भवो वृषणश्वस्य सुक्रतो era ते सवनेषु प्रवाच्या (१६१) = खन्वते महते 
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(325) खुगोपा आसि न दभाय सुक्रतो (५४ ) = हे खक्रतो ana 
५ SANA: असि | दभाय न अलति भवलि. । 


खु धनं गाः च पाति ददाति असौ खुगोपाः = Agni gives wealth 
and cows. न दभाय =he never injures, The rest ofthe Rk. which 
1 have not quoted is almost unintelligible, ऋतु in खक्रतो meant 
power on account of the word सुगोपाः ; so I thought once ; “but 
now 1 interpret boti: words otherwise. 


' (326) अद्या fay चित्तदपो नदीनां यदाभ्यो अरदो गातुमिन्द्र । जि 

| Gad अद्मसदो नं सेदुस्त्वया coats खुक्रतो रजांसि ( ६ ) = हे खक्रतो 
इन्द्र यत्‌ यदा त्वम्‌ आभ्यः नदीभ्यः गातुं मागैम्‌ अरद्ः ततः cae नदीनां 

ह, तत्‌ एव अपः कमे अद्य चित्‌ नू चित्‌। पर्वताः ages: न इव नि सेदुः निषी 
वि दन्ति | रजांसि त्वया caer टदीकतानि. अज 


अद्य = नू = {0-08;. अद्यं चित्‌ = नू चित्‌; a repetition for empha- 
[क sis. रद्‌ = {0 cut out, Indra cut out channels ( गातुं ) for waters, ` 
Water must flow for ever (अद्या चित्‌ az चित्‌) along channels 
cut out forthem, By Indra’s command mountains stand ( निषेदुः ) 
like (न ) vigilant watchmen ( अद्मखदः }. Indra has made the 
heavens strong ; he holds them on high, कः 


(327) पुनानः सरोम धारयेन्दो विश्वा अप ra: । जहि waite 
: ख॒क्रतो (९६३) = दे खतो सोम इन्दो पुनानः पूयमानः त्वं धारया ear: 
लिधः रक्षांसि अप जदि. Sa: = cafe 
~ नः सुक्रतू 
। es (328) आ नो मिजावरूणा gateqaaeaag । मध्वा cane 
«(RRB 2 


= हे खकतु मित्रावरुणौ नः अस्माकं गव्यूति can® gh: मध्वा ar 











् Te: = मध्वा = उदकेन. GAT = possessed of power, गव्यूति = ४ . 
> -a meadow, a grazing ground, zeit? fields? heaps of dust? 
ie 4 _ आ उक्तं = wet fully, drench, —_—- 

: सुक्रतुः = possed of offerings ~ 
29) य्सय कें मं रिभ नरिषधस्ये समीधिरे = । 
| इन्द्रेण देवैः सरथं स aes सीदन्नि रोवा यजथाय सक्तः =नरः 
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wie त्रिषधस्थे समीधिरे । कीटराम्‌ । यज्ञस्य: केतुं प्रथमं पुरोहितम्‌ । इन्द्रेण 
दैवेश्च सह सरथम्‌ आगच्छन्‌ सुक्रतुः होता स यजथाय बर्हिषि नि सीदत्‌ 
निषीदतु 

जिषधस्थे =in beaven with its 3 stories. नरः = 8267106€78 or 
donors; gods who wish to bless men with wealth ( from q=to 
give). यज्ञस्य केतुं = the banner of the sacrifice or the giver (केतुं 
from कित्‌ = to give) of wealth पथम पुरोहितं = the first priest. 
सरथम्‌ ( आगच्छन्‌ ) = ( coming ) in the same chariot ( with Indra 

nd the other gods), सखुऋतुः = possessed of offerings or wealth 

यजथाय = for giving offerings to the gods or wealth to sacrificers 
Stat = the invoker ( of the gods) or the giver ( of wealth ) 

(330) नियेत्पूतेव स्वधितिः afrateeaat Ba तन्वा रोचमानः | आ 
यो AMAA जनिष्ट देवयज्याय सुक्रतुः पावकः (७३ )= इव यथा स्वधितिः 
पता सती रोते तथा यत्‌ यदा स्वया कृपा ज्वाख्या स्वया तन्वा निर्‌ गात्‌ 
निगच्छति तदा पावकः सुक्रतुः Sales: यः अधिः माजोः अरण्योः देवयज्याय 
Away आजायत | 

पूतेव स्वधितिः = like a well-washed, cleaned or whetted hat- 
chet, याः = burning, कषा = with a flame or flames, तन्वा =with 
his body which is his flames, sateq: (from वश्‌ + एन्यः) like Sareqs, 
दिरक्षेण्यः etc, galeq: = 06७1816. देवयज्याय = देवान्‌ यष्टुम्‌ = to 
make offerings to the gods, यत्‌ 204 यः are without any antece- 
dent. 17 यः be equal to यदा and यत्‌ to तदा, the sentence then 
would be complete and plain. ; 


(331) Sear हि वेधो अध्वनः पथश्च देवाञ्जसा | aA यज्ञेषु Tat 
(६१६) = हे वेधः सुक्रतो देव aN त्वं यज्ञेषु अध्वनः पथः च अञ्जसा वेत्थ हि. 
gq, a common epithet of gods and men, implies effici- 
ency and capacity. सुक्रतो = O thou that conveyest offerings. 
अध्वनः = पथः. अञ्जसा = हि = फ1}) certainty. - यज्ञेषु = 10 sacrifices 
or in conveying offerings to the gods. वेत्थ = ५10४ knowest. । 


(332) इमां मे aa समिधं ज्षस्वेव्टस्पदे प्रति हयो घृताचीम्‌ । वस्मे ने 
Haat Weal Aaa भव Gaal देवयज्या (lo) = दे सुक्रते aa 
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इमां समिधं ज्ञषस्व गहाण | इट्टस्पदे gatai भ्रति हयं | .अन्दां खदिनत्वे 
पृथिव्याः वष्मैन्‌ TaN देवयज्या देवयज्यायै ऊर्ध्वः भव 

ia: पदे पथिन्याःवष्मेन्‌ = onthis Vedi (ge: = feat). THA = 
( चष्‌ + मन्‌ ) = on the body, on the surface. अन्हां altar? on this q 
most blessed day of all days? देवयज्या = देवयज्याय = देवान्‌ यष्टु = 
to make offerings to the gods. समिध = 2 offering. घ्रताची and 
समश्च both mean an offering. 

Doubiful 

(333) स नो विश्वाहा Gracia: खपथा atqi a ण 
तारिषत्‌ (१३३) = Gag: आदित्यः स विश्वाहा विश्वानि अहानि नः अस्मभ्यं 
खपथा खपथानि करत्‌. करोतु | नः अस्माकम्‌ आयूंषि प्र तारिषत्‌ भरवधेयतु 

विश्वाहा = 0 all days, always, आदित्यः = Aditi’s son viz, 
Varuna. विश्वाह्य like सुपथा may be the object of करत्‌. May he 
make our days full of riches ( विश्व ) and otr paths full of riches — 
(ख). आयुषि = riches; so Gq: may ; mean possessed of 
riches 


( 334 ) स हि wae: सदनानि Ha क्ष्मया Tata ओजसा विना- 
शयन्‌ | ज्योतींषि कण्वन्नचकाणि यज्यवेऽव GR: सतवा अपः खजत्‌ 
(१) = यज्यवे wae: सुक्रतुः धानः स इन्द्रः हि क्ष्मया ओजसा किमा 
कृत्रिमाणि सदनानि विनादयन्‌ ज्योतीषि अचरकाणि रण्वन कुवन्‌ अपः सतैवे- ` 
अवस्नजत्‌ 

wae: ( = giving wealth) = सुक्रतु वृधानः = वधेमानः : 
creasing (the wealth of his devotees). क्ष्मया = ओजसा = ४१ force. — 
क्ष्मया occurs altogether 5 times; twice it is coupled with ओजसा 
By force is the sense everywhere. कजिमाणि = धनवन्ति; & कचनम्‌. म्‌. 
कातरैमाणि सदनानि विनाशयन्‌ = destroying by force torts ( सदनानि) ` 
or homes of the enemy packed with wealth ( क्रात्रेमाणि ) सदन 
itself means wealth. क्रविमाणि सदनानि = abundant riches यज्ञ = 
to make offerings or to give wealth. यज्यवे = for the devotee, — 
ज्योतीषि अचकाणि कृण्वन्‌ = making the luminaries innocuous. He 
let loose ( अवसतजत्‌ ) the waters ( अपः ) to rush on ( सतेवे = सवं ). 


(335) al aft वसयवः सहसानं ववन्दिम । स at विश्वा अति 
दविषः Tiaras Gag: (५२) = Faas: घनम्‌ इच्छन्तः यजमानाः एवा एवं 






















+ 4 a 1). ^ ५ ¢ = कात ` 
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ag (= ० defeat) + स्‌ ( of x) + आनं = सहसाने. For the 
and half vide ?, 13 No. 2. । 
8 (336) अधा मन्ये वरहदख्य॑मस्य यानि दाचार नकिरा मिनाति । दिवे- " ध 
दिवे खयो दद्रीतो भूदि सद्यान्यु्िंया खक्रतुघोत्‌ (दई) = Hence (अघा ) : 
I consider ( मन्ये ) his wealth ( अशु ) to be huge (gzq). None 4 
( नकिः ) destroys ( आ मिनाति ) what ( यानि ) he gives ( दाधार ). " 


The Sun ( सुरैः ) becomes ( भरत्‌ ) possessed of bright gold (दश्चेतः) 
for ( giving ) abundant riches ( दिवेदिवे ) to all. Possessed of a 
1161165 ( aaa: ) he gives ( विधात्‌ ) riches ( सद्मानि ) on an exten- Si 
sive scale ( उविया ). 


Or = 

Hence ( अधा ) I consider his power ( असु ) to be mighty 7. 

(azq). None ( नकिः ) can destroy ( आ पिनाति ) what he sus + 
tains ( दाधार ). The Sun becomes visible (gatas) daily. Posses- ie 
sed of power he made ( fa + धात्‌ ) seats ( सद्मानि ) i.e, the worlds = 

। 762 and extensive( उर्विया). सद्‌ + मन्‌ = सद्मन्‌ = 2 seat; heaven = gp SON 
which is the seat of the gods, उर्विया (= उड + इया), is an adverb 4 


like आद्यया, साधुया, धृष्णुया €<, I prefer the first interpretation. 
(337) स खुक्रत्‌ रणित यः सतेष्वयत्तमन्युयां अहेव रेवान्‌ । य॒ एक 
। इ्नयपांसि कदो ख वरहा ्रतीदन्यमाडः (et) = स इन्द्रः Gag: यः wag 
सोमेषु रणिता भवति रमते 1 न यत्तः मन्युः यस्य तादः । अहा इव रेवान्‌। 
यः एकः इत्‌ एव नरि अपांसि wal भवति । ख ठृचरहा | प्रति अन्यम्‌ इत्‌ 
पव आडु; जनाः | 
a ^ = अयुत्तमन्युः = whose strength was never-driven back ; it was 
_ irresistible, चद्‌ = 0 push back. रणिता = one taking delight, 
अहा १ It may be the name of the Sun. Indra possesses wealth 
like the Sun, रेवान्‌ = धनवान्‌, नर्यपांसि = नरि अपांसि. नरि = 
हविषां दातरि. अपांसि = धनानि. कतो = दाता. अरति इत्‌ अन्यम्‌ आइ 
people call the other ( अन्यं ) viz. Vitra मरति i. €. easy of attack, 
10072 is अप्रति i. €. irresistible, His great foe, Vitra, is resistible- 


> 
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ala: (९) = यः सोमः खकतुः कविः स दिवः नाभा पिता विचश्चणः अव्यः 
अवीनां मेषाणां वारे पवित्रे महीयते aa 


महीयते = पूज्यते according to modern Sanskrit. सुक्रतुः = कविः 
= possessed of miraculous power, दिवः नाभा = 8618 is the 
father of Dyaus. विचक्षणः = seeing far and wide, 


gives wealth ( महीयते ), while passing through the strainer (अव्यः 
वारे ), SOma who is the parent (नाभा) of wealth (दिवः) and 
bright ( विचश्चषणः ? ). 


(339) जीणि जितस्य धारया पृष्ठेष्वेरया रयिम्‌ | मिमीते अस्य योजना 
बि ana: (९१९२) = हे सोम खक्रतुः त्वं धारया रयिम्‌ आ ईरय | सोमः 
जितस्य पृष्ठेषु अस्य स्वस्य जीणि योजना योजनानि वि मिमीते 


Two sentences are mixed up; hence the difficulty of : 
interpretation. The ist sentence is clear enough. Is जित ‘ 
heaven and 15 S6ma identified with the Sun? S6éma measures 
( विमिमीते ) his ( अस्य ) three ( चीणि ) strides ( योजना) on the 
surfaces ( पृष्ठेषु ) of Trita, I do not understand this 2nd sentence 
or, I may say, the whole Rk. The meaning of सुक्रतुः depends on 
where we place it, In the 'st sentence it would refer to wealth; 
in the 2nd to power 


Or 
S6ma who is possessed of abundant wealth ( सुक्रतुः = कविः ) 














(340) अहं सप्त स्वतो धारयं aa sea: पथिव्यां सीस अधि। ` 
अहमणासि वि तिरामि garage विदं मन्वे गातुमिष्टये ( १०५ ) = चषा ` 
अहं पृथिव्याम्‌ अधि ae द्रविल्न्वः खवनः सीराः धारयम्‌ अधारयम्‌। सुतः 
अहम्‌ sorte वि तिरामि | मनवे गातुमिष्टये युधा विदम्‌ 


सवतः = (flowing) rivers, द्रविल्वः (plu. ग द्वाैत्नुः) = एणण- ^ 
ners; taatrush on. सीराः = ( 7 mighty ) furrows. The 7 rivers 
are So many furrows made on the surface of the earth. बुषा = 
चुषवल धारयं = planted, established वि तिरि = increase, — 
युधा = 07 fight. fag = अविदं = gave. अ्णीसि = (1) waters, (2) — 
wealth. अणि वितिरा विदं च = ] increase and give 
wealth to man. गातुमिष्ठये = that he may obtain wealth, Cp 
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वस्यदष्ये which is a compound word, इष्टि from इष्‌ or यज्ञ॒ to give, 
masa = for giving ( him ) wealth, that he may obtain wealth 
(मातं ). गातुं is the object of इश्ये. 
| gag 

(341) तेव डइन्द्रंन qug वरुणमिव मायिनम्‌ । अयैमणं न मन्द्र 
स्रप्रभोजसं विष्णुं न स्तुष आदिशे (£) = इन्द्रं न इव GH वरुणम्‌ इव 
मायिनम्‌ अर्यमणं न इव मन्द्रं fy न इव quand बः युष्माकं तम्‌ 

आदिशे स्तुषे स्तोमि. 
Is it a god or a king that is praised? As it occurs between 
two Marut Rks., the multitude of the Maruts is perhaps referred 
to, The Maruts are powerful (सुक्रतुं ) like Indra, miracle- 
workers (मायिने) like Varuna, generous ( मन्द्रं ) like Aryaman and 
_ possessed of immense wealth like Visbnu. स्तु +स्‌ (of छर्‌ )+प 

= स्तुषे = स्तोमि. आदिशे =that they may give me wealth, आ + 
दिद्य = to give. Probably ऋतु and माया mean wealth like भोजस. 
सभ्रं =देयं ? मन्द्‌ (= "0 give) + रं = 2 giver. It is very likely 
that a king is praised. 


(342) गिरा य एता युनजद्धरी त इन्द्र भरिया खरथा शूर धायू । Tat 
मन्य रिरिश्चतो मिनात्या खक्रठुमयेमणं वन्रूलयाम्‌ (७ =a: अयेमा हे AT 
इन्द्र ते तव भरिया fat खुरथा खरथो धायू एता पतो हरी गिरा युनजत्‌ 
अयुनक्‌ युनक्ति यश्च रिरिद्चतः feat yaa: मन्युं बरं भ्रमिनाति नाशयति 
तं सुक्रतुम्‌ अयेमणम्‌ aaa. ` | 
a सुरथा = खरथौ = रथवन्तो = रथस्य वोढारौ = drawing the chariot; 

or खु धने रथे ययोः = who carry wealth in their chariot. धा pik = ` = 
those that give; generous; from घा 0 give, यस्मै घायुरद्धा 3 | 
(३) ; here Indra is घायुः i. €. a giver of wealth. The epithet 
1s tran: 
_ reduplication. fttq+q( of sz) =रिरिभ्‌. मन्यु = strength 
‘or wealth, प्रमिनाति = destroys. आवच्रत्याम्‌ = I hope to turn back, 












_ deity has here become a panegyrist of Indra. 
| सुक्रतुः = making offerings 
(343) saga भियं मधु घारा ger वेधसः | अपो वसिष्ठ खकः 
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erred to his horses, रिष्‌ ( = 10 injure ) becomes रिरिष्‌ by 


_ Aryaman, a brother of Mitra and Varuna and once a powerful 
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विप्र faz seems interpolated र 


रराणः = giving offerings to the gods and wealth to men. प + 


ot ee) र 
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(९३) = वेधखः Geer सोप्रस्य धारा . परियं मधु अधुक्षत | खक्रतुः, Gi 
अपः वसिष्ठ 


वेधस्‌ = capable. The stream of SSma that is crushed milks 
( अधुक्षत ) 1. €. yields honey-sweet juice. अपः = waters and 
wooven cloth. Both meanings are intended. Soma is diluted 
with water and so he puts on ( वसिष्ठ ) a piece of cloth, बसि 
from बस = to come oneself with. सुक्रतुः = conveying offerings 


or possessed of wealth : 


Gad 
( 344 ) ते San स्वाध्यो ये त्वा विग्र निदाधरे zara | विप्रासो देव 
सुक्रतुम्‌ (८$) = हे विप्र देव aH ये विप्रासः विप्राः saws सुक्रतुं त्वा त्वां 
निदधिरे ते स्वाध्यः घ इत्‌ खट 4 


घेदग्ने = घ + इत्‌ + अग्ने. विष्‌ = {0 12456 or make offerings, = 
fart: = one that praises or makes offerings; or विप्‌ = to give, ` 
Agni is a gixer of wealth (fam). स्वाध्य सु + आध्यः = those 
that praise well or make offerings; Or स्वा स्वेन घनेन युक्ताः धियः ` 
धनानि येषां ते = those that obtain abundant wealth खचक्चसं = च 
घनम्‌ । तन युक्त चक्ष; धन यस्य तम्‌. Jawa = खक्तुम्‌. निदधिरे = 
placed i. €. kindled, I interpreted चरु as a warrior and खक्रतु as 
powerful. ये त्वा धिरे gaara may have been the original Pada. 


| सुक्रतो । ee 

(345) इमं यज्ञं सहसावन्‌ त्व नो देवजा घेहि सुक्रतो cert: t 
यासि होतव्रेहतीरिषो नोऽग्ने महि दविणमा यजस्व ( ३२५ ) यलं = दविः 
धनं वा. सहसावन्‌ = सहसा बलेन धनेन वा युक्त. देवरा = देवेषु देवेभ्यो 


(=to give) + ख्‌ (of sz) + इ = प्रयंसि = प्रयच्छ. इष्‌ , Zo and ऋत 
all mean wealth, होतर्‌ from इ = {0 invoke or to offer, to 
महि = महत्‌. आयजस्म = देहि 

ai) नन विचर्षणे a रक्षांसि 
: वीरपुजोपेतम्‌ | अथवा । ख । वीरं 
यस्मिन्‌ तं रयिम्‌, ei, का व म 
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` ज्ञात 1०0. आ भर = आहर = देहि. जातवेदः = जातं धनम्‌ । तेन ae 
४ . ४ > "ती =“ सः ~ 
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वेदः. घनं यस्य विचर्षणे = विश्वचर्षणे = 0 thou to whom all the 5 
Aryan tribes and their riches belong. । 
BRT 
(347) ऋतावाना नि qq: साप्राज्याय BAT | dil ak क्षत्रिया 


“gaara: (८) = ऋतावान कतु मित्राचरुणो साघ्राञ्याय frag: । 
॥ धृतव्रतौ क्षियो Tay आटतुः. | 
J ऋतावान = those thar give wealth (ऋत ). खान्राज्याय निवेदतुः ` . 


soccupy thrones for universal rule ? क्षत्रं = weaith, छ्त्रियो = । 
wealthy. श्रम्‌ आशतुः = possess Or give wealth, , धृतव्रतो = whose 3 


ordinances ate obeyed by all or who give wealth. | 
सुक्रतूया = with abundant wealth i 
(348) त्वमेनच प्रथमो मातरिश्वन आविभृव खक्रतूया विवस्वते | अरे. 
Sat रोदसी होत्रवृयंऽखध्नोभौरमयजो महो वसो (१२) = हे an त्व saa: । 
विवस्वते मातरिश्वने सुक्रतूया आविः wa आविर भरः । तब saga सोदसी ४ 
age अरेजेताम्‌ । हे वसो TSA अघने तवं भारम्‌ ATT महः महत्‌ 
घनं च अयजः. । 
विवस्वते = to one that makes offerings. . वि + वसतु = {0 make 
offering. ख + क्रतु + या = खु घनम्‌ । तेन युक्तः क्रतुः धनं खक्रतुः। तस्य + ` 
भवः ganda. सखक्रतृया = खक्रतूयया = with abundance of wealth. . 
The first Acni appeared to M. with such abundance. होता = 
देवानाम्‌ आन्हाता तेभ्यः हविषां दाता ages घनस्य दाता | तस्य वूं 
वरणे = when Agni was elected for inviting the gods, for giving 
sj ‘them offerings and for giving wealth to man. This election 
filled heaven and earth with fear, for they expected constant, 
sy unceasing exploitation. भारम्‌ असध्नोः = ( for) thou hast extort- 
‘ed from them amounts of wealth, महः अजयः = (and) made over 
i (to man) huge treasures. सघ scemis to be खड (=to take forcible 
, hy possession of ) with a slight alteration. TH हिंसायां ( ato ५५२२ ) 1 
। अत्र वहनाथैः (सायणः). a+ Zag. अ + स्नु + अख = असष्नोः ` 
भार = महः =huge amounts, १ 
; स्कम्भनेभिः समानृचे (१ ag रोदसी 


| | 
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विममे. यञ्च अजरोभिः ast: स्कम्भनेभिः स्कम्भनेः स्तम्भैः ते AAS .सः 
 अपसां देवानाम्‌ अपस्तमः. 
अपसां = अपांसि कुवैतां = ० those that do wonderful acts, 
अपस्तमः = the best of sueh gods. fesaangat=that give abun- 
dant wealth, विश्व = डो = ay | तस्य yal दाव्यौ. वि ममे = creat- 
ed or spread out. सुक्रतुः ( देवः) = possessed of power. तस्य भावः 
खुक्रतूया | तया = by his possessing marvellous power. @qt= - 
never growing old or weak. tanta = 2 prop, a support, a pillar, 
समानृचे = supported, propped up Or सुक्रतूयया may have the 
sense given in 348. अपस्‌ = wealthy. {16 who filled (faa) 
them with riches must be the wealthiest of the wealthy. The 
prop may be wealth itself, 


ऋठमता 
(350) भ तायायुः भ्रतरं नवीयः स्थातारेव कतुमता रथस्य | अध 
च्यवान उत्तवीत्यथं परातरं खु निकैतिर्जिहीताम्‌ (१०५९). Two sentences 
Only are clear, प्रतरं नवीयः आयुः भ्र तारि = 1०८0256 our wealth 
( आयुः ) with greater wealth ( म्रतरं = नवीयः). प्र =wealth, a+ 
तर =greater wealth. यु 07 नव = wealth. नवीयः = greater wealth, 
Tat नवीयः यथा भवेत्‌ तथा आयुः प्र तारि sada. Sayana under- 
stands life by आयुः; प्रतर नवीयः आयु ;= longer and fresher or 
younger life, fafa: परातरं ख जिहीतां = let Death run (जिहीवां) 
off farther (परातरं) altogether (ख). हा (= {0 run) is found used 
in not a few Rks. । 
The 20 Pada cannot be construed. कऋतुमतः रथस्य 
स्थातारौ (= occupants of the wealth-laden chariot ) would refer 
tothe As’wins, But what have they to do here? अघ अथ 
च्यवानः Haq उत्तवीति = Chyavana goes to his destination. ©, who 
had been disabled by old age was rejuvenatec by the As’wins. 
But he too has no business here. This Rk. should have been 
placed after 178, | 
Note on क्रतु | 
The last quotation is 350, We have to add to this 67 a, 
253 a and 301 a, Two Rks. bear the number 18 5. The second 
185 ought to come after 186 and be numbered 186 2. The first 
185 refers to 3 Rks. So that the number of Rks, would be 356. ` 
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` But 167 and 168 are repetitions of 141 and 142 respec- 
tively. Nos. 287, 284, 3co, 301a and 318 merely refer the reader 
to 71, 136, 52, 64 and 70 respectively for explanation, The actual 
number of Kks. therefore is 349 (356-7). But the word 
occurs in 7 more Rks, which have been explained in other sec- 
tions. Sothat the Rks.:would number 356, 
~The word occurs however 376 times ( 356+ 10); for 52 has 
क्रतुना and Bas; 55 has क्रत्वा twice; 64 ऋत्वा and GA; 70 क्रत्वा 
twice and सुक्रतो; 71 क्रतुभिः and सुक्रतुः and 136 कत्वा twice and 
खुक्रत॒ः. कतृयन्ति occurs along with क्रतवः in 15 and सुक्रतूयसे 
with सुक्रतो in 317. 

The RY. uses the fullowing forms of the word --क्तुः, 
HAL, कतुं, HTL, RAAT, कत्वा, RAAT, क्रतवे, कत्वे, कतोः, wes,” 
ऋतूनां and mat; Taddhitas such as कतुमत्‌, RAAT, ऊतुमता and 
कलुमन्ता ; compounds such as कतु्राः, क्रतुविद्‌ › कतुवित्तमः ( a com- 
pouud and a Taddhita), कतुविदं, क्रतुविदा, क्रत्वामघासः, अक्रतुः, 
WAIL, AWG, अद्भतच्रठु, AGA, अभिक्रतूनांः अमितक्रतुः, 
wang, अविहयैतक्तो, apne, sang: ahead, कविक्रतो, 
तुविक्रतो, पूतक्रतो, वरेण्यक्रतो, fand, इषक्रतुः, Trad, त 
WARS, UAHA, TAHT, शतक्रत्वः, सक्तुः, AHA, सक्रतचः, संश्च॒तक्रतोः 
GT: GHG, CRI, सुक्रतवः, सुक्रतो, खकवूया, Gaara, and er 
क्रतवः; ॥ such as कूर्तेयन्ति and gmaaa. To this list I may 
add तक्रताये and Gtaza: for a certain purpose. 


According to the Nighantu the word means कमे (q's) oF 
परज्ञा (३९). Yaska and Sayana, in duty bound, follow N. European 
scholars give power as a third 36056. 


I find aq used in the sense of ‘wealth’ which ho one has 
given. I think wealth is the most prevalent sense of the wor 
A simple test will suffice. यस्दे QTRTSISTS इन्द्र ऋतुष्टमा भर (५ क) 
and इन्द्र mq न आ भर पिता पुत्रेभ्यो यथा (७ईई). आ भर is found in 
more than 110 Rks ard has for its object रथिं 17 times, वसु 7, इषः 
or इषं 6, fra 5, वेदस्‌ and शुष्मं 4, राधः, वाजं and qx 3, श्रवः, गय 
and glad or सुवितानि twice, नृम्ण; वायं, अवः, Was, ओजः, Da, 
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FH, भोजनानि, भगं, AS, TUL, अश्वं, सदस्नं च शाता Maas अयु 

, तानि रातानि च, ware तत्‌ and many others once each, All 
these mean wealth, though some of them are rendered by 
strength or power. In such a long troop of words mg too should 
mean wealth, <A father ( पिता ) gives portions of his wealth to 
his sons ( पुत्रेभ्यः ). . Indra is requested to imitate fathers, This 
single instance ought tosuflice. सानसि qualifies रिं in षन्द्र सानसि 
राय० भर (१६) and mq in Guia arta ऋतुं (१०९६०). सानसि = 
abundant ; or possessed of aboundt riches when applied to 
Indra, क्रतुं = रयि. The reader will find the objects of at भर 
fully discussed under (आ) भर. | 


In 40 we have अथा नो वस्यसस्कृधि after सना qaqa कतुं ; 
both gaz and कतु ought to mean wealth, for by gifts of wealth: 
alone can men .become wealthy ( वस्यसः). 43 has. words 
meaning wealth or wealthy such as रेवतीः, वस्वः, रायः, वयस्‌ , ` 
कतु, भद्र 22५ अग्रत . In 11 तनूषु ते ऋतव इन्द्र भूरयः is found in 
company with अप्रक्षितं ag विभि हस्तयोः. So in 23 waa 
क्रतुमस्मासु We with wag cat मघवत्‌ ख च स्युः. 


Compounds are often एडटपिः in determining the sense ofa 
iword. दातक्रतु is such a compound. There is no foundation in 
RV, for the story that Indra performed 160 sacrifices, that there- 
by he became supreme among the gods and that he jealously 
guarded that exalted position by preventing others from reaching 
the total of 100 sacrifices and then dethroning him, Sayana 
renders amg by रातसंख्याककमौपेतं (१ ), रातसंख्यानां 





क्रतूनामाहतीरं (९४), बडुकमेयुक्त (१४), enka vere वा (१५). aa ) | 


ऋतुः = rich एः advice ( Geldner ); of hundred powers (Peterson). 
दतक्रतु must mean possessed of abundant riches. It is equal to 
UAAT, शतवाज, शरातग्विन्‌, खहस्मामध and qeqarmst. चात and ager 
mean abundant. We read qaqia qamq (224) and qa- 
मूति शतक्रतुं (227); here qaqa, aaqia and aramq mean possess- 
ed of abundant wealth. What have rich advice, power, numer- 
ous acts or many-sided intellect to do with सेमं नः staat TT 

MIG: राततऋतो (231) ? Indra who is asked to store the extracted 








क 
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Séma-juice in his belly is addressed qramat and वाजिनचिसो. 
Samal = वाजिनीवसो. कतु = वसु. 241 ought to prove to the 
hilt that qrammq has this sense, One who gives wealth 
( वाजयुः ), cows ( गव्युः ) and gold (हिरण्ययुः) must be immensely 
rich ( चतक्रतो = वसो ). Who can give (नि atara) wealth (cre), 
in huge quantities ( महि = स्थूर ) and inexhaustible ( अहयं ), 
except दातक्रतु ( 244)? What other donor (मव्डाकर = खडाकर) 
can show substantial, material favour ( खुडय ) (140 3' ? The 
As'wins are शातक्रतू ( 257 ) aad are solicited to come down with 
- gifts (ऊ = खु = ऊतिभिः ) like those with which they had rewarded 
cettain devotees oftheiis. It is unnecessary tv labour the 
point further. | 


Blaha 


occurs 10 times, 7 times as an epithet of Agni and thrice 
as that of Soma, It is included among words meaning wise 
( निघण्डु २१५). कविः मेधावी । कविः ऋान्तदशंनो भवति | कवतेवौ 
( निरुक्त १३). कवि comes from कम्‌ or कु 10 go. अतीतानागतविभ्र- 
कृष्टविषयं युगपत्‌ ज्ञानं यस्य सः ( उवट ) = one who sees at a glance 
what is gone, what is not come and what is remote; sucha one 
isaseer. So the derivation from क्रम्‌ is’ based on this sense of ` 
the word, कविदाब्दः अजर ऋन्तवचनः। न तु Rasa | कविक्रतुः 
ऋन्तय्ज्ञः ऋान्तकमों चा (सायण १९) = Kavi means transcending and ~ 
not wise here; the compound means having transcendant know- 
ledge or performing transcendant acts. But कवयः मेधाविनः 
दथ्वय्वौदयः मथनेन ऋतवः HAT: यस्य तं (Alo ३६६) = him whose 
makers or creators by churning are the wise priests. ऋान्तयज्ञ . 
(५९२), ऋान्तपर्ञः (BRIS). कऋान्दकमोणं (८) कविः मेघावी | 
 क्रान्तप्रज्ञो चा कऋान्दकमी वा (९). The same without कविः मेधावी 
( ९३ ). ती न्द्रियावेषय त aaa (2°? ). No one expects S. to 
be consistent. He gives 4 senses of mq viz. कमेन्‌ , परज्ञा, कत and 
यज्ञ which last ( यज्ञ ) 15 the only sense given by Amara. कतुः = 
+ अतुः. Therefore कतुः = कतौ. 8. cannot forget Amara and ` 
modern Sanskrit. Geldner :--कविक्रतु ( ११ ) = with tne true sense 
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of sight (i. €. seeing secret things with the inner éye) 
MacDonell:—of wise intelligence. These two scholars 
have in mind क्रान्तप्रज्ञ. But I dissolve the compound as कविश्च 
असौ कतुश्च and render it by ‘a giver of wealth’, कतु in Nos, 1-3 
isa donor. In 52 Agni is दश्चैः azar, ऋतुना क्रतुः and areata 
la; he is ag: and rules over wealth ( वसनां क्षयसि ). खद्च, 
 खक्रतु and कावि mean possessed of abundant riches. कतुं पुनानः ` 
॥ कवेभिः पवित्रैः ( २६) = Agni gives ( पुनानः ) wealth ( क्रतु ) along 
with riches (कविभिः ) to be given ( पवित्नैः ). 1 have interpreted _ 
this differently in 26. So कावेभिः aa: hd? दाता =a donor of 
Tiches; this too may be the dissolution of the word, I do not 
know which of the two is correct. - 


Gre: 


In 294 this word occurs in company with आकरः, सदखा 
(मघः) and शातामघः. सुषव्यः and सुदक्षिणः there mean having 
wealth (सखु) in both the left and the right hand, In 299 it occurs 
in company with aafqaa: and वयोचयाय, In 302 Mitra and 
Varuna ate सुक्रतू and सुदानू. 304 has जातवेदसं and GA quali- 
fying अश्रि ; 306 वाजिनं and amg. Agni is रत्नधा; and is requested 
to give wealth (af tet); it follows naturally that he 
should be addressed as सुक्रतो (310). 314 has x and amat. 
तुविष्मः gAmdtiand gata: qualify Indra in 210; SIH, कतु 
and grit mean wealth, gaa, ठविजात, ठुविदेष्ण, तुविद्युम्न, qa ` 
चम्ण, gatas, तुविमन्यवः, तुविराधसः, तुविवाज and तुविश्रवस्तम are 
pounds of which क्ष, जात, देष्ण, ata, नृम्ण, मघ, मन्यु, WIE, वाज 
and श्रवस्‌ mean wealth, There can be no question about that 
sense at least in the case of देष्ण, मध, राधस्‌, वाज्ञ and श्रवस 
too means wealth, = = |): 





1 





क्तु श््दक्च ° च 


ˆ These two words occur together in 34, 36, 37, 40, 41,51, | 4 : 
52, 56, 60, 67 a, 71, 77, 79, 80, 81, 82, 127, 171, 172, 286and ` 
290. Both mean wealth, | : ५ 
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~ क्रतु = power 
The 2nd sense of क्तु is power. 128 says :—Neither gods 
or mortals are beyond ( the reach of ) thy power (कतु), gr reat 
as thouart. क्रतु may be rendered here by power or command, 
In 131 a domineering wife says :—I am the head of the house; 
my husband must obey my bidding (कतं ). (93) Indra acquir- 
ed by one act of bravery ( saat ) ( abuadant ) wealth ( बसु ). In 
112 ऋत्वा, दंसनाभिः and शच्या 158 with power. So in 114 कत्वा, 
स्वेन and Waal. घोरः सन्‌ कत्वा जनिष्ठा अषान्हः (115 )=thou (Indra) 
wast born unconqurable or unassailable (arataa?) terrible ( चोरः) 
and strong (सन्‌) on account of thy strength (कत्वा). I have referr- 
ed to only a few instances here, because I do not feel my confi- 
dence to be as sure as in the case of wealth. In 94 क्रतुना, ओजसा 
and वीर्यैः may mean with wealth. So 1 96 सव्येन, मनसा, स्मेन, 
and कऋतुना- In 121 Indra was uncommonly rich ( सत्यराधाः ) as 
he had received wealth upon wealth ( ऋत्वा = पौस्यैः ) पौस्य in- 
stead of meaning manly power may mean wealth, In 126 S6ma- , 
juice is said to have been sert to Indra for obtaining wealth ` 
(क्रतवे = मदाय), though I have translated these two words :-to put 
hilarity and stren gth into thee. Sdma-juice has been extracted 
(127) for thee for obtaining wealth ( ऋत्वे = दश्चोय = बृहते = मदाय ). 
Thus it is possible to interpret these words in terms of wealth. 
क्रत्वे दश्चाय in 79 and 81, but specially in 80, does mean for (giving) 
wealth So mayit here. gad (216-7 ) [ have rendered 
by having the strength of a bull ; but वृषन्‌ ( 266-7 ), I think, 
means a donor or a donation, gat चनम्‌ । aa युक्तः कतुः धनं यस्य 
` स वरषक्रतु। अथवा) चषा = क्रठु = दाता | gat a अयं ऋतुश्च = the greatest च 
donor. This sense does suit the context. Indra became the 
sole master of the wealth of the 5 Aryan tribes; so he is विच्षेणिः 
and gaa: ( 216). 217 repeats FIT 8 times. Indra himself, 
his horses, his chariot, all possess and donate wealth; Dyaus 
himself offers it to him ; so there ‘s no limit to that abundance, 
a अवार्थक्रतुं (190) = 
2  Allthe epithets in 196 except सोमपावातं refer to Indra’s 
power or bravery, | | 
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` कठुः = 2 donor. Cp, चतु, गातु, यातु. तु is a noun-making affixe 
। क्र was a pre-Revedic root of which कलु isa remnant; perhay 
क्राण and क्रन्त too. Grassmann follows the उणावि. -- : , = 
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दातक्रतु 


From the context ; 250 and 261 ) this word should mean । 
of immense power. But this cannot be unhesitatingly said about — 
262-267 with the exception perhaps of 264. az ( vide remark 
on -216-7 made above) in 266-7 most probably means a 
showerer i, €, a donor or a giver of wealth and not a bull. कतु 10. 
रातक्रत्बः ( 269 ), however, does mean having a curative power or 
property, Though in 319-328 I have translated Gd as (one) 
possessed of power, there is no compelling reason to doso. It 
may, more probably it does. mean one possessed of wealth, 


कतु = an offering 


180 is a clear instance of क्रतु Meaning an offering, There ` 
gaara, कतुमान्‌ and नमस्वान्‌ mean with offerings, 138 may be 
another instance; I use ‘may’ because everything depends on ` 
what पुनती means. gadt may be passive or active. When 

, Passive it is equal to पूयमाना (= दीयमाना ). : My prayer or praise 

( घीतिः ) given ( पुनती ) along with an offering (कत्वा ) waits ४. 
( अभि + अद्याः) on Agni, as a wife waits on her husband, If — 
active, then prayer, going to reward ( पुनती ) with wealth ( कत्वा ) 

etc, I thought the most compelling instance was 190 where — 
अक्रतून्‌ , अयज्ञान्‌ and meant ‘ making no offerings’, But 

यज्ञ does sometimes mean wealth ; यज्यु; = one that gives, All © 
the 3 adjectives may mean those that give no wealth to the 
Aryans All Rks, under the heading क्रतु = an offering can be ` 
similarly interpreted, | स्क 


१ 
# 
J 


Derivation of क्रतु 


Sot कतुः ( उणा० १७४). H+ अतुः = कतुः = कती. The name 
पूतक्रता ( 212 ) shows that क्र must be the root of which क्रत is p. 
7. पूत दत्तं कतं धनं यया ar Gamat. Her 50 25 पौतक्रत ( 213). ` 
Mother and son were both of them exceedingly liberal, क्र + तुः= 
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-Kratos in Greek means power, might, sometimes physical 
strength, Sometimes it is personified strength, Mastery, supe- 
riority, sovereignty, rule are meanings derived from strength, 
The root is said to be krateo to be strong, to rule, to be supe- 
rior Kratos never means wealth or offering, I do not think that 
there is any relationship tetween the Greek word and क्रतु. 


ऋतु like gg means a donor and that is the sense I give in 
1-3. I have rendered it by ‘ treasure’ in a few. Rks. (7-13 ) ; 
ut except in 8 and 10 it is not necessary to translate it by trea- 
sure. क्र = ( 1 ) to give wealth or offerings ; (2) to do acts of 
bravery, to be strong. 


Misinterpretations Corrected. 


I have been compelled to correct my own renderings of 
words and verses on reconsideration. In 2 देवयन्तीः translated 
as godly really means desiring wealth (देव ). Aryan people 
desirous of wealth invoke him who is the greatest giver. कीरेण्यः 
(3) should mean full of wealth (बीर ) and not one that gives 
brave sons. waza (9) instead of meaning ever known has the 
sense of one who has abundant wealth. सन ( from सन्‌ = to 
give) =a gift, wealth. श्चुत also has that sense. सने धनम्‌ । तेन 
युक्तं Ba यस्य स सनश्चुतः उपया (34) left untranslated as I thought 
it simply meant by a good read means by the way (qat) of 
wealth (@). प्र, सत्रा, वीयै 2०0 mq (86) mean wealth, The 
ds gave Indra any amount of wealth after he had conquered 
Vitra or won battles. सन्ना (from सद्‌ = {० £») + रं = सत्रं = 
a gift, wealth. प्रवतः वयस्वतः सहस्व तः; has been contracted into 
प्र वयः सहस्वतः ( 93). : All 3 qualify जातृष्टिरस्य which was per- 
haps the name of arich foe, वीर and af@ refer to wealth and 
t to heroism. सखु = भ्र = वाचन = full of abundant wealth, चच 
to beg, to ask, वाचनं = what is begged, wealth, मन (99) I 
thought might mean a multitude ; but म्रा in उपमादहि and उपमास्व 


means to give. मानं = 2 gift, wealth. Since ( यत्‌) you burl» 
_ (अस्यथ ) from heaven such ( इत्था ) ३ large amount of wealth 
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( प्र = मानं ) which looks like (न ) a flame ( रोचिः) or a 3 of 
lightning, O donors ( yaa: ), with whose ( कस्य ) wealth ( men= 
वर्पसा), to whom really are you going in such hot haste? For 
what fortunate person do you intend this wealth ? 

शतक्रतुः (270) must mean having abundant riches aa: 
नृतो, देवस्य, असुं and अपः mean, or refer to, wealth like इषं 
and ज्ञे. Indra as donor ( नतो ) gave ( कृतं ) abundant wealth 
( नयम्‌ अपः ) on a scale the first of its kind in heaven ( दिवि); an 
one deserving adumbration far and wide (प्रवाच्यं ), since by the 
strength ( grat ) of his wealth ( देवस्य ) he gave away ( aitom 
and रिणन्‌ ) wealth ( अर = अषु = अपः ). He surpassed ( atftraaq) 
the rich ( विभ्वं ) gods ( आदेवं ) by the strength ( ओजसा ) of his. 
wealth, Possessed of immense riches (qamq:), Indra gave 
away ( विदात्‌ ) weelth ( इषं ), gave away riches( ऊजं ). This Rk. 
is packed with words meaning wealth 
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श्युष्म in 274 means wealth and not strength. gx in 275 
comes from ज्ञु ( = to increase ) +t and means O increaser of — 
wealth; सु घनम्‌ । तस्य गोपाः दाता खुगोपाः. I do not understand 
रुजामि ( 308). The rest would mean :—that (= wealth ) full of — 
wealth ( बन्धुता बन्धुतया = वचोभिः धनैः ) has come down ( अचल 
इयाय ) to me from Gotama. 0 donor (gaz alae wnat )} 
do thou give ( चिकिद्धि ) so much ( अस्य ) wealth ( वचसः). दमूनाः 
was probably दमूनः ( = 0 donor). (309) prosper ( वर्ध॑स्व ) me 
with wealth ( तन्वा = गिरा ) fetched from either earth or heaven, ^ 


Doubiful 


Of the 3 senses, wealth claims the largest number of Rks. — 
Instances of power are only a fraction while those of offering ` 
are almost insignificant. Donor is the 4" 1, represented by 1-3 
and one or two others. There are Rks, ( 143-175, 270-9 and 
some others ) in which it is exceedingly difficult to fix the sense. 
In 143 much depends on what चुष्ण्यानि means. gaq, I have — 
, already said, means a donor (266-7) and not a bull, चुष्ण्य 
_ therefore would mean a donation, gq also has the same sense. 
कतु and विदथ then would mean wealth. This wealth is so over- 




















¥ > 7 > ४. कि 
> 
by V. K. Rajavade 215 


` whelmingly large that it eclipses the wealth of the 5 Aryan 
tribes. But this interpretation is not absolutely certain. In 
146 सहस , महस्‌, वीये and ऋतु mean wealth. In RV. we must 
resist the modern meanings of words like fy and कतु. In 147 
यज्ञत and gw mean a giver of wealth and क्रतु wealth, All the 
gods offer wealth to Indra by way of tribute, Even हविः may 
mean wealth as that too is offered (¢=to offer), वृषा यजस्व 
हविषा० FIAT wlsat = donor as thou art, give us bright wealth 
( हविषा = Fw भानुना ). 


ऋतुं in 150 I have rendered by speed. I am not sure that 

it does not mean wealth, D. is a god and as such may increase 

wealth. gfa comes.from तु to increase, तवीत्वत्‌ is a verbal form 

of that root. क्रतुं संतवीत्वत्‌ = increases wealth. तुविक्रतुः = one 

_who has large wealth. It is the combination of god and horse 
in D, that makes the Rk, difficult, | ण 


 इत्छ कतुं वरुणो० अदधात्‌ (151) I do not understand. कतुं 
cannot mean 5673 since the Rk. has सोममद्रौ. क्रतुं as courage 
or power does not satisfy. क्रतुं in 156 should mean wealth. All # 
the gods have made over to thee their wealth through dread of ' 
thee ; so drink, drink, drink, drink without ceasing, The first 
interpretation of आप्राः ऋतून्‌ समजेः मतीः (157) seems correct, 1 58 
Seems to say that Indra possessed both strength ( syeatq ) and 
wealth ( कतुना and नृम्णस्य मन्दा ). What do करत्वा and दंसना (161) 
mean? So also यक्षि 2०० यजसि १ दंसना never means offer- 
ings, though ऋत्वा does, ater = यजसि = thou endowest ( the ‘ 
great gods) with thy wealth ( दंसना = कत्वा = घनेन ); they thus | 
possess wealth and are capable of giving it to men. But the 4 
gods, it is said, gave wealth to Agni at his birth, W hy should क 
Agni bestow it on the gods? He himself endows men. with * 
wealth. Why should men want it from the gods when they 
can get it from Agni? विश्वधायसे (162) qualifies ai% and 
means ‘ giving wealth’. _ Agni gives wealth to both gods and 
men and so he endowed ( अतारीत्‌ ) the gods with wealth (कत्वा). 
(163) on account of विभूतदयुम्नः and च्यवनः, कत्वा should mean 
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wealth. वी = to give, : = 2 gift, देववीतिः = 2 gift of wealth. — 
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with wealth, कत्वा शाकी =a maker of gifts by his wealth, (164) ~ 
क्रत्वा = with wealth; as there are the words पुरुसंश्रतं and निखात. 


पुरूवसुः is sufficient to decide the sense of qrasha: in 271 and ~ 
mat वाजेषु वाजिनं that of stamat in 272. 1" 273 1 assign quite ~ 
novel senses to नामानि and गीर्भिः; yet I have not the least doubt 
that my rendering is correct. In 276 the word अर्थं need not come 
in the way of m@ in alammat meaning wealth; so विश्वाः सहानः 
पृतनाः in 277. शूरः, मघवा, व॒बीमघः are sufficient to determine the 
sense of that word in 278, He really possesses wealth who 
gives away wealth, Let him speak (aatg) us into wealth 
i.e. let him give tis wealth; since to him wealthy ( qata: ) 
Varuna and wealthy Mitra gives (वनते) 1101168. This is likely 
the correct interpretation of 289. = 


(291) होता = मन्द्रः = विशां दमूनाः. होता from हु = to give. 
मन्द्‌ = to give, विद्यां घनानां दमूनाः दाता. This may be the sense, 

( 304 and 305 ) अस्य यज्ञस्य Gnd = अस्य महतः यज्ञस्य घनस्य खु 
धनस्य ऋतु दातारं is a better explanation, क्रतु does ०0689 3 donor 
( Nos, 1-3); सखु can be treated as a pada; it means wealth and 
being indeclinable may stand in any case, here the genetive. We ` 
choose Agni because he gives abundant फ ल्वा. देवत्रा होतार (305) ` 
is metrically unsound ; देवत्रा cannot be interpreted. क 

(309) यथा had better be construed with गोभिः सधंमाद्‌ः स्याम. 
यथा तव इत्था ऊतये दिवेदिवे राये कताय स्याम यथा च गोभिः वीरैः सचध- 
मादः स्याम तथा He makes 3 better sense. इत्था shows the bigness: 
of Agni’s gifts of wealth, गोभिः = वीरैः = with riches, 


(09) + 


जघस्व and भ्रविहये (307) may mean ‹ give’ in which. case 
वचः would mean wealth that is begged. स्वधावः ऋतजात and 
qa favour this interpretation. eq: means wealth; it may or : 
may not mean a house. A gni is charming or lustrous like 2 ` 
treasure or a mass of gold, aa 


वीती, होत्राभिः and देववीतिं 


# # 
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means gold (रज्ञः) from heaven (पार्थिव). Give ( पवस्व ) gold from 
heaven while ‘passing through (परि) the strainer. For 316 vide 
remarks on 307 above. 

(319 ) V., having abundant wealth (सक्तुः ) and (always 
disposed to ) giving away wealth ( yaaa? ) to his devotees, gives 
( निषसाद ) it that men may rule over, or be masters of, riches 
( साच्राञ्याय ), thus adding to stores of wealth ( पस्त्यासु at) al- 
ready existing. aa=wealth, धु = सद्‌ = 10 give, साश्राज्याय is 
like सनये धनाना, वाजसातये, अवसे, ऊतये etc. which are results of 
the boons made by donors whether gods or men. This inter- 
pretation is as likely as, perhaps more likely than, the other, 

वि + अमिमीत ( 320 ) may mean gave and रजासि and भुवनःनि 
riches. | 

` (321) As soon as born, Agni, the giver of riches ( ब्रतपाः )s 
gave away ( अरश्चत ) riches ( बतानि ) in high heaven, Possessed 
of riches ( gmat) he filled ( वि + अमिमीत ) heaven ( अन्तरिश्चं ) 
with wealth. That richest god ( वैश्वानरः) filled ( eregara_) heaven 
( ara ) with wealth ( महिना ). One and the same idea is repeated 
in different words, वेश्वं घनम्‌ । तेन युक्त I धनं यस्य स वेश्वानरः . 
व्रतपा; = वेश्वानरः = खुक्रतुः. अमिमीत = अस्प्ररात्‌. This probably is 
the correct sense, 

(322) महां = possessed of wealth ( मह ). यस्मिन्‌ विश्वाः 
सोमपाः कृष्टयः कामम्‌ आ अव्यन्‌. = 1 whom all the 5 Aryan tribes, 
( compelled to the act of ) giving wealth ( सोमपाः ), stored (आ + 
अव्यन्‌) all that he desired, that is, gave him whatever he demand- 
ed. Heaven and earth (चिषणे ), giving (धि = to give; सन = 
wealth), made ( अतष्ट ) him rich, ( विसु = खुक्रठं ). The gods 
created him for killing all foes and stripping them of all their 
wealth. सोमे (from खु = 1० give) = घनम्‌ । तत्‌ ददतिते ` 


+. This interpretation is almost different from the one 





| ag 322. | | 
: येय ga (323) may mean the largest amount of wealth; 
देवयज्याय (330 ) = for giving (aq=to give) wealth (देव); 
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If gaeq and प्रतिहयं ( 332) have the senses given 300४६ 


wealth or treasure be one’s own? Perhaps the sense of faq, 


‘therefore give ( यन्ति ) immense wealth ina {7८6 (सद्यः). But — 
what about faara and परि १ | 


` दिविष्िषु = in i. €. for giving abundant wealth. The gods employ , 


Stq@ = wealth, कत्वा = मञ्पना = (along) with wealth or be- 
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and पावकः =a donor (q= to give); सुक्रतुः = possessed of tiches, 


( 307 and 316 ), then समिधं and gyatat would mean bright gold; 
but this is not likely in the case ofafivq@. The Rk, is difficult, 


As I have rendered आयुः by wealth elsewhere, it is very 
probable, nay almost certain, that safe means riches in 333; 
खुपथा very likely means the same, Are ज्योतींषि { 234) real 
luminaries or does the word mean luminous riches ? ` Devotees 
often express a wish that the gifts from the gods should have no 
harm in them ( अच्रुकाणि ). 


Difficult. 


(4) Saktas ठंड and «+ contain strange, often unintelligible 
similes, कतुने नित्यः is such a one. सतुने नित्यः (१९) is clear; 
नित्य; = one’s own. Agni is one’s own like a son. But how can 


when determined, would determine that of ऋतु here 


(145) दीघं सचन्ते वरुणस्य धाम, चिरात योजनानि and कतुं are 
unintelligible. धामन्‌ does mean a gift or wealth. दीधे sometimes 
does qualify words meaning wealth. Do योज्ञन . and mg mean 
wealth? The Dawns receive the Jong-lasting wealth of ४, and 


(loz) पपुचानासः=पपचाना; = those that give wealth 1. €> per- 
haps the gods. होतारं च्ुणते = chcose him as a giver of wealth. 


( ऋञ्ते ) Agni 25 they had once employed Bhaga in their mis- 
sions of giving abundant wealth. (This must bea fact) since 
(यत्‌ ) Agni gives ( afa ) wealth so liberally to man. देवान्‌ = मते = 


cause of the abundance of wealth that he has, ge qaql da 
युक्तं घनं यस्य सः = he who possesses ense wealth, विश्वं 
चनं दधाति असौ बिश्वधाः. धायसे = that man may give it in 
Jargesses. Can this be the sense? 
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a (149 ) Explained in 3 different ways; (154) in 2. 159, 
160, 165, 167, 169, 175 and 306, | 
(286) दमूनस ? दमूनाः = dominus= a master of (all the 
wealth in) the houses of? The wealth ( रयि ) given should be 
the sum-total of the wealth of all the houses, The word may 
have a different sense altogether. ख घनम्‌ । तेन युक्तम्‌ अथं यस्मिन्‌ 
तं = 20००५३१. The 2nd half is too tough. ( 288) उशिक्‌ देवानामसि 
x. सखुक्रतुर्विंपाम्‌. (297) मखताभिव स्वनः and the 2nd half, 
Omissions. _ 
क्रत्वा = with wealth 
(351) त्वं सुय न आ भज तव कत्वा तवोतिभिः | अथा नो वस्यस- 
sata (९६) = हे सोम तव क्रत्वा तव ऊतिभिः नः अस्मान्‌ स्ये आ भज । 
अथा अनेन THAT नः अस्मान्‌ वस्यसः घनिनः कृधि कुर, नः सूयं आ भज 
make us sharers in the Sun i.e. Sun—bright wealth by (bestowing 
on us ) thy wealth ( ऋत्वा = ऊतिभिः घनैः). कत्वा = कमणा ऊतिभिः 
= रश्चाभिः (सायण). वसीयान्‌ वसीरयांसं वसीयांसः | ada वसीयांसौ 
वसीयसः, वस्यसः seemes to bea contraction of बसीयसः 


(252) तव कत्वा तवोतिभिज्यौक्‌ पद्येम aay | अथा नो वस्यस- 
 स्कधि (९६) = We hope to behold ( gaara ) long enough ( ञ्योद्ध्‌ ) 
the Sun i. €. Sun-bright prosperity ( सूर्य ) by (receiving) thy 
gifts (क्रत्वा = ऊतिभिः). कत्वा = अज्ञानेन ( सायणः ). These 2 Rks. 

are not given in Max Muller’s Index. > 
Grassmann 


fe. - be following has been translated for me from the German. 

(£ numbers within brackets correspond to the Rks, referred to 

in the dictionary. । 

`  क्तु-(1) dexterity to set anything in work or carry it 

^. through; from the root & ; 

(2) Skill, power ; ॑ 

(3) Energy as inspiring power ; perticularly under- 

: = Ribs standing, will, holy-mindedness and the fact of 
ee being inspired ; especially readiness to accom- 
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Also applied to an individual, The word appears.in the — 
following senses :— | 
(i) A powerful one, (ii) On the other hand क्रतु has not 

an adjectival sense, like the Greek word Kratos, _ ` 

Consequently these are the meanings :— 
(i) Power or dexterity to accomplish or set about 

anything. क्रतुः 9 कतुं 154, 155; कत्वा 66, 104, 
164; ऋतवे same as क्रत्वे 7 
(11) Power irrespective of any distinction between — 
physical and spiritual power. In this sense it is 
often associated ऋतुः 1, 7, 16,143; कतवः 15; ` 
mq 17, 18, 21, 24, 28, 29, 83, 38, 42, 44, 47, 85, 
86, 68, 89, 90, 91, 92, 129, 148, 149, 150, 156; 
maat 48, 49, 51, 94,95, 96, 158; ऋत्वा 54, 65, 
67,69, 70, 100, 101, 102, 103, 105, 106, 107, 110, 
111, 112, 113, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 
139, 140, 160, 161, 162, 168, 165, 551, 352 
matt: 71, 124, 125, 142, 169; कत्वे 126; wat: 84, 
क्रत्वः (same as क्रतोः ) 83; क्रतूनां 175 _ = 
(प) with the word aq in the sense of bringing 
Welfare. कतुः 5; ऋतवः 12; क्रतुं 23, 43; Hate 82. 
(iv) associated with qa. कतुं 40, 41 ऋतुना 52; 
56, 60, 67 a; कत्वे 79, 80, 81, 127, 171, 173, 177. 
(४) bodily power. क्रतवः 11 कतु 147 4 
(vi) spiritual power, The word spirit-ig-used without, 
any distinction between individual — spiritu 
powers. कतुः 10; aa 157; meat 65, 58 4 
(vii) associated with Fy, the spiritual power espe- ` 
cially spiritual influence whereby one pleases” 
others or is appreciated by others. कतुं 22, 81 
144, 152, 153 | 
(vili) understanding, foresight, क्रतवः 13; कतुं 32 34, 
146; कतुना 97, 98; कत्वा 53, 57, 186, 137 
mate: 72 


en 3 


me 


¥ 
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१ (ix). power of the will, especially used with सच्च in the 
sense of to follow the will of some one. कतु 25, 
45, 46, 130, 181, 135; ऋतुना 93 कत्वा 61, 99, 
159, 166; कतुभिः 74,123; क्रत्वे 78. 

(x, in the instrumental, that is, क्रत्वा 10 the sense of 
willing, ready; कत्वा 62, 63, 68, 109. 

(xi) holy intention such as the one which is required 
for prayer and ritual, कतुं 151. 

(xii) associated with the word qin the sense of to 
purify one’s mind or purpose, क्रतु 26, 35, 36. 


। words for the song. कत्वा 64; कतुभिः 170. 


same as क्रतोः 174. 
(xv) A powerful one, or here as used of gods and 
men, But in two places ( 14, 27) the word is 
applied to a horse Cf, also अभिक्रतु and also adjec- 
tives अवीर, आपृच्छय, Sa, दभ्निन्‌, बृहत्‌, साघु, 
सानसि etc. कतुः 2, >, 4, 8, 132; कतवः 14; 
ऋतु 27, 80, 134, 145; कतुभिः 73, 15. 
I do not know if the composers of the Rks had these subtle 
‘senses in their mind. I may find leisure to enter into a detailed 
discussion hereafter, I am impatient at present to reach the end, 

` 7 will take, however, a few instances. ५. 
(1) In 9 Indra is requested to eat the sacred bread at the 
morning SOma-extraction, The return for this offer is wealth; 
for bas he not immense wealth? That is how 1 interpret the 
। वि. Sayana gives the same sense except that he renders कतुः 


to do here? (154) I have inter preted this Rk in two different 
_* ways. ऋतु may mean power here; but what is there in the Rk 
“itself to compel us to say that it is the power of undertaking or 
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(xiii) the inspiration which makes one able to find » 


(xiv) Then in a more distinct sense the drink which. 
brings this power, such as SGma. कतुः 6; क्रत्वः 


` by the meaningless कमे. What has power to accomplish a work 





oi 
| 





labours must end in nothing ऋतु nowhere means yal. 
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(17 ) Power in general mA eae 


(1) Indrais a glorious ( उक्थ्यः ) donor ( क्रतुः ) of numer- 
ous gifts; sois Varuna, About सहस and दावन्‌ there can be 
no difference of opinion, The compound means ‘ of numerous 
gifts.’ कतुः is predicate and इन्द्रः subject. How is power rele- 
vant here? कतुः must mean either a donor or (as I have latter- 
ly come to think ) a treasure crowded with wealth ( s4zq:) 
One must have an inexhaustible exchequer to make numerous - 
gifts, 

(४) Bodily power, 

(11 ) «The whole idea here is that of wealth being cram- 
med into every part of Indra's body. Riches ( क्रतवः ) lie con- 
cealed in the severai parts of thy body as treasure-troves lie 
concealed in underground pits, The poet does not speak here 
of Indra’s physical strength 

(143) For me gra and zea are sufficient to determine 
the sense of क्रतुं (=wealth), वुषन्‌ misled me for some time; but 
now | am convinced that it means a showerer, a donor, gwq= 
a donation, a gift. The difficulty in Rgvedic interpretation _ 
is about words, What were the senses in the minds of the 
composers ? 

(VIII) Understandixg, foresight. 


(32) सौभगा = 70765. चेतस्‌ has misled all as they have 
not been able to forget its modern meaning. चेतस्‌ 18 not the 
mind, ( though I laboured under that impression for years ), but = 
wealth from चित्‌ = {0 give. सखु घनम्‌ । तेन युक्तं चेतः धनं यस्मिन्‌ तं ` 
कतुं घनम्‌. सखचेतसं कतुं = abundant wealth. We must forget 
modern Sanskrit and think in Rgvedic terms. Otherwise our 





(XV) कतु alppied to horses 
(14) कतवः = कठुमन्तः अश्वाः = wealth—laiden horses. Here + 
कतु does not directly mean a horse, Horses are to be under- = ` 
stood on account of the context | 
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` (27) अश्वं sometimes stands for wealth, being an important 
article of human property. अश्वं and क्रतुं both mean wealth, 





qq 

जख मोक्षणे ( घा० ७१०५) | Tare ( १०१३३ ) | हिंसायां (१०।१३५). ` 
Savana bases all his interpretations of जस्‌ on these meanings, 
] attach to it only 2 senses viz. to destroy and to be hungry, to 
devour as a consequence of hunger. To devour may be the 
meaning of wet even in जस्यतं acd जंजस्ते. जस्यत = be devoured E 
by death; die. जजस्तं = devour, destroy. जसमान pres. part. 
ज्ञस्वत्‌ an adjective. जस्‌ + उः; = 8 hungry, devouring mouth, 
ag + ft: = hungry, devouring. i 

यस may be another form of जस्‌ तपुर्ययस्तु (७१९४) = may चि - 
the hot, burning weapon destroy. ययस्तु is the only form of ट 


qq in RY. = 
जस्यत । । र 
(1) स्वै साकं वि जस्यत (११४१) = be destroyed all together, अ 


die. This is said to all venomous reptiles. जस्यत = सुच 
तास्मान्‌ ( सायण ). . | 
(2) जजस्तमर्यो वजुषामरातीः (७६६). -वलुषां = हविषां घनस्य वा 
दावृणम्‌ ay: = अरातीः. Destroy the enemies of sacrificers or ¢ 
donors, wared = युध्यतं । श्चपयतमित्यथः ( ate ). = oe. 
= जसमानं | a 
(3) याभिरन्तकं जसमानमारणे दिलिन्वथुः ( ११६ ) = With 
~ which ( means of help ) you helped Antaka who was dying of 
। hunger in a forest. समानं = hungry, tormented by 4 or dying of 
hunger, दिस्यमानं (ato). आ +अरणे = अरणे आ = अरण्ये. 
य चिज्ञसमानाय शक्तम्‌ ( ७) = you gave ( शाक्तं ) (8 
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hundred rams as food ) even (चित्‌) to a burgry "५ . 
where (1%4,) it is a she-wolf, जसमानाय नाय = HA ST 
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_ चित्‌. =a; or perhaps ussd to show that the Aswins were not above 


जस्वते 


(5) मा जस्वते वृषभ नो ररीथाः (६१६) = 0 donor (Indra) 
do not deliver ( ररीथाः ) us unto the devourer. जस्‌ + वान्‌ = 
जस्वान्‌ of which जस्वते is dative singular. जस्वते = उपक्चषपयित्रे (Ato) 


जसुरिं 


(6) नीचायमानं weit न saa (४३८) = (Men cry out on Indra — 
as they would do ) on a hungry vulture ( द्येन ) swooping (aq + 


ata) down ( नीचा ). welt = ्ुधितं (सा०) 

(7) विया जानाति watt वि त्रष्यन्तं वि कामिनम्‌ | देवत्रा sya 
मनः (५९) = या wate विजानाति | geared विजानाति | कामिन विजा- 
नाति | या देवत्रा मनः HA. 


जसुरिं =the hungry (man). विजानाति = {2165 cognizance ४ 
of, helps. त्रष्यन्तं = (16 thirsty (man), कामिनं = one वणप 
desires, देवजा कृणुते मनः = who offers prayers or praise ( मनः ) 
to the gods, Welt = व्याथेतम्‌ | जसिः ताडनकमो | उपश्चपणकमो 
at ( ate ). 





| "जसुरये 

(8) शयवे चिन्नासत्या शचीभिजैखरये स्त्य पिप्यथुर्गाम्‌ (१) = 

And (चित्‌) १०४ filled with milk (पिष्यथुः) (the uddars of) a barren 

cow ( स्तयं ) for ( saving the life of ) a hungry babe (शयवे) by — 
means of your miracle-working powers ( शचीभिः ), 0 Nasatyas. 


noticiog such a slight thing asa babe. जसुरये = आ्रान्ताय (Ate 


(9) at चभ्य आ सोश्रवसा सुवीराग्ने खनो सहसः पुष्यसे घाः। कृणोषि * 
यच्छवसा भूरि पश्वो बयो छकायारये जसुरये (६९३) = यत्‌ यस्मात्‌ जसुरये 
ata THA त्वं शवसा भूरि वयः waa: कृणोषि तस्मात्‌ हे सहसः खनो 
gat an pea: ता तानि सौश्रवसा सौश्रवसानि पुष्यसे त्वम्‌ आ चाः. 

अरये = 10 ( the wolf who is ) the enemy of man. aft वयः ` 
पश्वः = abundant food viz animals, कृणोषि = givest. शवसा = ण ` 


(€ exercise of) thy great power. खुश्रवांसि प्व सौश्रवसानि = 


abundant riches पुष्यसे = 0 prospering (men), ` खुवीर = 0 ` 
wealthy (Agni). आधा; = एला What wonder is there that | 
` up 
न 

a. Bente for 
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thou giyest riches unto men, when we know that thou gavest a 
hungry wolf a number of cattle. Here what origtnally belongs 
to the Aswins is ascribed to Agni( vide 4). जसरये = उपक्षपयित्रे 
(are ). Was it a real wolf or a human being like a wolf? Such 
2 man devours i. €, misappropriates the property of others; 06 
is an enemy of men; yet Agni gives him abundant wealth (शवसा 
धनेन युक्तं वयः घनं ). . Gale may be an epithet of Agni or the 
word may qualify सौश्रवसा. खवीरा सखुवीराणि सौश्रवसानि. ख धनम्‌ । 
तेन युक्तं वीरं घनं येषु तानि सोश्रवसानि । खु धनं तेन युक्तानि वांसि 
घनानि खश्रवासे 


¢ जसः 

(lo) नि बाधते अमतिनेञ्नता wa: (१०२). अमतिः = absence 
(अ ) of wealth (मतिः) = poverty. नञ्चता = ०३६६००९७. जसखुः = 
hunger. . निबाधत = troubles exceedingly. ` WE: = अद्रानाभावात्‌ 
आगतः उपश्चयः ( Ate ). च 

(11) यदा बलस्य पीयतो जख मेद्रदस्पतिरञ्नितपोभिरकंः (१०९८) = 
When B, smashed (मेत्‌ ) the jaws (ज्ञसु ) of the destructive 
( पीयतः ) Vala with thunderbolits ( अकरः ) heated in fire जसु =!0€ 
devouring mouth ( of Vala). जसु = आयुघ ( ate ) \/ 





जाः 
। The word means offspring in 1 and 7 and a daughter or 
_ daughters in the rest. It has the same sense in दिवोजाः 
means offspring in अद्विज।, अज्जा, ऋतजा, गोजा, द्विजा, नभोजा, and 
` सहोजा. Has it the same sense in प्रजा, सनजा, पुराजा, TAS, पथमजा, 
गिरिजा, देवजा, नवजा, प्रवातेजा, TEN, कतेजा, ALTA, मनुष्या, 
वनेजा, सनोजा, AEM, स्वजा, स्वयंजा, and अग्रजा १ Whois जास्पति 
ते what is wreqer? The first seems to mean Bhaga 270 {€ . ` 
second prosperity, The two words occur in 4 Rks only 


~ 








—_' 4 


जाः = offspring 
विभिनैः पायुभिः पादि राग्मेः। परिपाहिनोजाः (१.६) 
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= हे an नः अस्मान्‌ जाः अस्माकं sara दिवेभिः fra: पायुभिः ae: 
धनैः परि सर्बराः पादि. पा (= to give ) + युः = 3 donor 0.३ donation, । 
a gift. qm (=to give) + मं = 2 gilt. gfe=endow. रिवेभिः = with 
means of welfare, with wealth. पयुनिः spoils the metre; it 
should come after परि. 


जा; = daughters 


(2) दिवेदिवे सदशीरन्यमधं sot असेधदप सद्मनो जा, (ZF) = 
इन्द्रः दिवेदिवे प्रत्यहं कृष्णाः सद शीः जाः दिवः दुहितः राच्रीः सद्मनः Ter 
कात्‌ अन्यम्‌ अर्धं स्थानम्‌ अप अस्रेधत्‌ निष्काखयामास 


azant: = (all) alike in complexion. , जाः = daughters of 
Dyaus, कृष्णाः = black. aq+aa@aqq=drove away अधं =toa 
world. Does सद्यनः refer to Dyaus? सद्मा ( सद्‌ + मन्‌ ) = one 
that sits (on high). Night is the daughter of Dyaus (स्नः). दिवे- 
दिवे सदी may mean, the same daily; or दिवेदिवे धनदानाय weal: 
घनवतीः उषसः आनीय = having placed or brought into heaven the 
tich Dawns for giving wealth to man. दश्च = ०1९६ gold. azait: 
= possessed of bright gold 


(3) For 9% vide P. 129 No. 97 


दिवो जाः = feat यन्हीः = daughters of heaven viz, waters, परि 
= through the strainer. I rendered परि by around there र 


(4) ef पयद्रवज्नाः adeq grt ननक्षे (९) = Soma runs 
through the strainer ( परि ) towards the daughters of the Sun — 
viz, waters and occupies ९ ननक्षे ) the pitcher ( gar) that con- — 
tains water = 

(5) राजा सिन्धूनामवसिष्ट ara कतस्य नावमष्ददनिष्ठाम्‌ | 
द्रप्सो ase इथेनजूतो दुह ई पिता दुह ई fran (AS) = The king ¢ 
rivers wears ( अवसिषएठ ) a garment ( ara: ). He gets into the 
straightest-going ( रजिष्ठा ) boat of Rta. Fetched by the hawk 
( दयेनजूतः ) he grows larger in water. The father viz, Dyaus 
milks those waters; the father’s daughter viz, the Dawn 
also milks them. जां cannot be construed. Most probably it 
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जाः. Sdyaya 8495 :--पितुः जां पित्रलोकात्‌ जां जातम्‌ एतं सोमम्‌ । पिता 
यज्ञमानः. ई may mean पते सोमे. For पितुज्ञी vide 6. _ पिता 
at: दम्‌ पतं सोमं atta । दम्‌ अयं च सोमः पितुः जाम्‌ उषसं दोग्धि. 
Dyaus extracts SOma-juice. Soma milks the Dawn, the cow. 
This may be the sense. aq धनम्‌ । तेन agqea युक्तां रजिष्ठा = filled 
to the utmost with wealth. ऋतस्य उदकस्य नावं = into the boat of 
water. Soma floats in water. This seems to be the real sense, 
All the talk is about water. 


(6) कृष्णां यदेनीमभि वपैसा भूत्‌ जनयन्‌ योषां ब्रहतः पितुजोम्‌ | 
ऊर्वं भानुं सूर्यस्य स्तभायन्‌ Rar वखुभिररतिर्विभाति (१०६) = When 
(aq) Agni overcomes (अभि + भूत्‌ ) the black cow (arora Tat) 
with his light ( व्षसा), after creating ( जनयन्‌) the wife, the 
daughter (str) of the great father ( Dyaus ), then he the tord of 
Dyaus, shines with riches, after proppine up the lofty rays of the 
Sun, Agni creates the Dawn, drives away black night and 
‘Ilumines the Sun, He rules over Dyaus. The Dawa is Varuna’s 
wife ( योषां ). Agni is called svaq. He is himself the son of 
Dyaus, जनयन्‌ = 20 2167108. Isit दिवो वसुभिः or दिवः अरतिः? 
Agni shines with the wealth of Dyaus, seems better. Agni is 
the master ( अरतिः ) of all. | 


जासु = to our offspring | 


(7) अनमीवो रुद्र जाखु नो भव (७५६). अनमीवः = causing no 
injury. Do not harm our children. 
ee areata 
, (8 ) देवान्‌ वा यच्ृमा कच्चिदागः सखायं वा सतमिञ्जास्पति atl 
इयं चीभया अवयानमेषां यावा रक्तं पृथिवी नो अभ्वात्‌ (१५६५) = What- 
ever ( यत्‌ ) offence (आगः) we have committed towards the gods, 
our friend or the busband of the daughters of the Sun or Dyaus, 
may this prayer ( eft: ) be an atonement (अवयानं ) to them, Save 
us, O heaven and earth, from danger (अभ्वात्‌ )- Who is nreaia? 
Vide 9-11. at=to beg; to pray. अव+ या = to pray away, to 
_beg away, to atone for, aqata=atonement, सतम्‌ इत्‌ = खदम्‌ 
इत्‌ = 2107278 ? 
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जास्पतिः al 
(9) अनु तन्नो जास्पातेरमसीष् cat देवस्य afraftara: | aaa 
qa जोहवीति भगमनुग्रो अध याति रत्नम्‌ (७३६) = May the husband 


of the daughteis, begged ( इयानः ) by us, grant ( अचु + मसीष्ट ) 


us that wealth of Savitr! The rich (उन्नः) man Invokes 


( जोहवीति ) Bhaga for gifts of wealth ( अवसे ) (as) the man who ` 


is not rich ( equ: ) begs ( याति ) wealth of Bhaga. Most pro- 
bably Bnaga is जास्पति. He perhaps married a daughter of 


Savitr, Jw ( = 10 give + रः = 8 giver, arichman gw =poor, — 


जास्पत्य 


(10) aa Tet महते सोमगाय तव दयुम्नान्युत्तमानि सन्तु । a 


जास्पत्य खखुवममा SIA रात्रूयतामभि तिष्ठा महांसि (५) = Destroy 
(शध ) our foes,'‘O Agni, to give us great wealth. Let us have 
thy best riches. Bring (सम्‌+ आ - णुष्व ) the riches of Bhaga 


( जास्पत्यं ) that contain riches ( खुयम ). Conquer ( अभि + fas) 


the riches of our foes, जास्पत्यं = wealth that belongs to Bhaga, 


the husband of the daughter of Savitr. सखु धनम्‌ । तेन युक्तः यमः ` 


चनं यस्मिन्‌ . 


(11) समयमा स भगो at निनीयात्‌ सं areca. सुयममस्तु देवा 


(१०९६) = May Aryaman, may Bhaga, lead us unto riches! May 


we have, O gods, riches containing riches, स = 71076. स घनं ` 


भ्रति अयेमा अस्मान्‌ निनीयात्‌ नयतु. 
जावतः 
(12) पिवन्ति मित्रो अयमा तना पूतस्य वरुणः | तरिषधस्थस्य जावतः 





(<) = मित्रः अर्यमा वरुणः तना पूतस्य चिषधस्थस्य जावतः सोर स्य ` 


वना पूतस्य १ = स्वयं पूतस्य = self-purified ? तरिषधस्थ = (868) _ 
residing in the 3 heavens. जाः = waters, जावान्‌ =(S6ma) mixed in 


water. Waters are the daughters of Dyaus and wives of Séma. =` 


[ 
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Séma and Indra are both fast-goers like a horse ( sag and 
आरावे). ई = पतं aay. यज्ञः धनम्‌ । तेन युक्ता श्रीः धनं यस्य = who १ 
has abundant wealth. नु धनम्‌ । तेन युक्तं मादनं धन यस्य. पतयता | 
मन्दयतां सखायं ? पतयति मन्दयति इन्द्रः | तस्य सखायं ? पतयति ={ ¡ 013) 
isamaster, 2 7णालय, मन्दयति = ( 10418 ) gives, Soma is the 
companion of Indra who rules over wealth and gives it to his 
devotees, । 
` (2) wg सानसि रयिं सजित्वानं सदासहम्‌ । वर्षिष्ठमूतये भर (१६)= 
हे इन्द्र ऊतये सानसि सजित्वानं सदाखहं वर्षिष्ठ रयिम्‌ आ भर. 

सा (= {० give) + नसिः. सा = नसिः = a gift. The root सा be- 
comes a noun, Cp, घणैसिः; धृ ( = 1० give) + afa:. Bothy and 
नसि mean a gift. सानसि and धणेसि are compounds and mean 
having wealth added to wealth. स = जित्‌ = wealth. खजित्‌ + वन्‌ = 
सजित्वन (like मधवन्‌ ) = 1 of abundant wealth, सद्‌ चनम्‌ । 
खदा धनेन युक्तं सहं धनं यस्मिन्‌. FT ( = 2 shower; wealth that is 


showered ), वर्षीयस्‌ , वर्षिष्ठ. All these 4 adjectives mean abun- | 
dant, Piling synonymous adjectives and nouns is a prominent 
characteristic of Rgvedic style. Why is such abundance soli- ॥ 
cited ? ऊतये =for prosperity, that one may enjoy lasting pros- ४ 
perity. अवसे, ऊतये, सनये etc, denote the goal of abundant gifts = 
एन्द्र = आ + इन्द्र. आभर = €1४€. सदा does not mean सर्वदा. सह = {0 : 
conquer ; @#=that which is acquired by conquest. Putting " 
two or more words that have the same sense into a compound Is । ४ 
another characteristic, an 


—s (3) खनः स्तवान आ भर मायत्रेण नवीयसा | राथ वीरवतीमिषम्‌ 
(233) = नवीयसा गायत्रेण स्तवानः स्तूयमानः स त्वं नः अस्मभ्यं रथि 
 चीरवतीम्‌ इषम्‌ आ भर. | 
sss, or जु, नवीयस्‌, नाविष्ठ. गायत्रं = 2 song. नवीयसर = full of 
praise. स्तवान is passive here. रयि, वीर and इष्‌ mean wealth, 
कष्‌ is feminine. All 3 together mean abundant wealth, 4 
(4) शचीव इन्द्र पुखछृत्‌ मत्तम तवेदिदमभितश्चकिते वसु । अतः 
संगरभ्याभिभूत आ भर मा त्वायतो जरितुः काममूनयी (१७). शचीवः = 
Se = इर्छत्‌ = gaan. राची = 2 gift; शचीवः = 0 maker of 
gifts, इन्द (= 1० इर) + र = 0 giver; cp. WH. पुर धनम्‌ । तेन 
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युक्तं छत्‌ धने यस्य. द धनम्‌ । Tae धनवन्तः । तेषु By. All this । 
(zz) wealth lying about ( अभितः ) has been given ( athe ) 
by thee (to all and sundry) and is therefore thine alone. । 
अभिरते = आभि घनम्‌ । तेन युक्ता भृतिः यस्य स त्वं = O surpassingly 
rich Indra. Give us wealth by taking ( सगरभ्य ) out of what 
( अतः ) belongs to thee. Do not disappoint (ऊनयीः) or 
leave unfulfilled the desire of the praiser (जरितुः ) who is solely 
thine (त्वावतः). ` 

॥ 


(5) अस्मै भीमाय नमसा समध्वर उषो न BV आ भरा पनीयत्े। 
यस्य घाम श्रवसे नामेन्द्रिय उयोतिरकारि हरितो नायसे (१) = हे शश्र 
उषः भीमाय पनीयसे अस्मे इन्द्राय न सदयः एव अध्वरे नमसा सम्‌ आ भर । 
यस्य घाम नाम इन्द्रियं उयोतिः श्रवसे अकारि श्यते 

ayaz ( = wealth ) + रा = possessed of wealth; sy = O wealthy 
( Dawn ). wta=ierrible. पनीयसे ? a=immediately. नम्रा सख = 
wealth with wealth. अध्वरे ? नमसा समध्वरे is difficult, धाम =नामन 
इन्द्रियं = ज्योतिः = wealth. Indra’s wealth is given ( अकारि) to 


make men prosperous ( श्रवसे ). हरितो नायसे 2 For ज्योतिः vide 
P 218 ll 7-10 e 


(6) अकारि त इन्द्र गोतमेभित्रह्याण्योक्ता नमसा हरिभ्याम्‌ । gave 
‘AISA भरा नः प्रातम॑श्चु धियावसखजंगस्यात्‌ (252) = हे इन्द्र ते तुभ्यं गोत 
मेभिः Waa: नमसा सह बह्म अकारि | तव हारेभ्याम्‌ आ च ब्रह्माणि नमसा 
सह उक्ता उक्तानि | खु चनम्‌ । तेन युक्तं पेशः धनं यास्मिन्‌ तादो वाजं नः 
अस्मभ्यम्‌ आ भर | धिया युक्तं वु यस्य स इन्द्रः मक्षु प्रातः जगम्यात्‌ 
आगच्छतु + 

गो = 2 ००७. गोतमः = 3 sage possessed of a large number _ 
of cows. Indra’s horses too must be praised and given offerings — 
that they may hurry down = पेशस्‌ = वाज = wealth. mezf= 
quickly ; or ago = धनेन ? ओक्ता = आ + उक्ता. आ = च. 6 words 
for wealth 


(7) आनो अन्ने रयि भर सत्रासाहं वरेण्यम्‌) विश्वासु cE FECL 
` (१ र }. सद्‌ (= ० give) + रं = सन्नं = धनम्‌. खचरा सत्रेण घनेन युक्तं ` 
सहं घनं यस्मिन्‌. वरं धनम्‌ । तेन युक्तं वरेण्यम्‌. दुष्टरं = not destroy- 
able. विश्वासु पृत्सु = in all battles : व 
(8) For 1% vide No. 199 P.165. This Rk is full of words 
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for wealth such as युथा गवां, HS, ऋतुः, पुरू Wat, वसु and रायः and 
verbsiike आ faraitfe and आ भरः and a verbal noun ददिः. 


a2 9) Ga त इन्द्र जन्तवो विश्वे पुष्यन्ति बायेम्‌ । अन्तदि ख्यो जनाना- 
मर्यो वेदो अदादयुषां तेषां नो वेद्‌ आ भर (१९४) = हे इन्द्र॒ पते जन्तवः ते 
तुभ्यं विश्वे वायं पुष्यन्ति । अयैः अरेः अरीणाम्‌ अदारुषां जनानाम्‌ अन्तर्‌ 
वेदः धनं त्वं हि ख्यः पद्य । तेषां वेदः नः अस्मभ्यम्‌ आ भर. 

These gods (जन्तवः) increase thy wealth. Again behold the 
wealth of the 5 Aryan tribes lying hidden. Give it to us as they 
are enemies and make no offerings to thee and do not give us 
their wealth. विश्व, ata. and aaa = wealth, अयः = अदाद्षाम्‌. 
Who are the जन्तवः ९ Is it the gods or the 5 Aryan tribes? If 
the latter, then the Rk. would mean:—These 5 Aryan tribes 
enjoy thy wealth, Thou seest it hidden among them, Just 
strip them bare and give it to us. 


(lo) उषस्तचित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवसो | येन तोकं च तनयं च 
धामहे (१६६ ) = हे वाजिनीवसो उषः अस्प्रभ्यं तत्‌ faaq आभर । येन 
तेन चित्रेण चयं तोकं च तनये च aad धारयिष्यामः. 


वाजिनी धनम्‌ । तेन युक्तं बु यस्याः सा. चेत्‌ (= 0 give) + रं= 
what is given, wealth, तत्‌ 2150 means wealth as in प्रतद्वसू ( र + 
तत्‌ + वसू ) and saga ( क + तत्‌ + वस ). येन तोकं etc. = तोकाय = 
तनयाय (= सनये } = that we may grow rich. तोक and तनय do not 
mean children here. 

(11) समे ae ददश्ान आ भराच्चे देवेभिः सचनाः खचेतुना महा 
रायः सचेतन । महि शविष्ठ awe संचक्षे भुजे अस्यै । महि स्तोत्रभ्यो 
मघवन्‌ खवीश्च Adie न दावसा (१८६) = दे अन्ने Fears ददयमानः 
देवेभिः देवैः चनः धनं तेन युक्तः सचनाः त्वं नः अस्मभ्यं नेदिष्ठं खु चेतुनानि 
महः रायः महान्ति धनानि आ भर । हे शविष्ठ घनवत्तम नः अस्मान्‌ चक्षे 
अस्यै भुजेः महि स छथि देहि । हे मघवन्‌ घनवन्‌ AN स्तोतुभ्यः उग्रः घन- 
वान्‌ त्वं महि खु वीय न सद्यः छवसा तव घनेन मथीः मथनेन सपादय. 

देवेभिः सचनाः = provided with ample riches ( चनः ) by the 
gods or wealthy on account of thy riches. faq (=togive) +34 
=a gift, wealth, महः = रायः. Waa = धनम्‌. द्विष्ठ = wealthiest, 
कधि = give. महि = स = wealth, aa = भुजे = 11027 we may have so 
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much ( अस्ते ) wealth, मथीः = give while being churned or pro- 
duced. उद्रः = 2 donor, waar=by i, €. outvof thy wealthe नेद्‌ = ` 
देव = चनः = खु = Aga = महः रायः = महि = शवस्‌ = चक्षस्‌ = भुज = मघ ` 
वीय = wealth. Perhaps स too. उज्‌ (= 10 give) + रः = 2 giver. 


(12) ओष्ठं यविष्ठ भारताचे छ्मन्तमा भर । वसो FeETE रयिम्‌ (RZ) 
= हे वसा Way भारत AA शरेष्ठं दयुमन्त पुरुस्पृहं रयिम्‌ आ भर । 

वसा = agua यु ( = 0 &21*€) + इष्ठ = यविष्ठ =O best giver, — 
यविष्ठ usually translated by youngest ( of all the gods). भरतानाम्‌ ` 
अयं भारतः. श्र = ( wealth) + gs = sis = filled to the full with 
wealth. 2=wealth. पुरूणा धनेन युक्तं Ce चन यस्मिन्‌ त. श्र = 
दय = वसु = पुर = cae = रये = wealth 

(13) af प्र केतमुप मास्वा भर दद्धि भामं तन्वो येन मामहः(२९). 
प्र = केत = तनूः =wealth. तन्वः भगं = a share of thy wealth 
कृधि = उपमास्व = आभर = दद्धि = ९1». येन (तन्वः भागेन त्व) मामहः 
with which portion of thy wealth thou endowest (thy devotees) 
मह्‌ = to give, endow with. I have not quoted the Ist half as it is 
unintelligible 


(14) अस्मराकेभिः सत्वभिः qe atdiat af यानि ते कत्वौनि। 
ज्योगभूवन्नचुधूपितासो हत्वी तेषामा भरा नो वसूनि (२३६) = हे यूर अस्मा- 
केभिः अस्मदीयैः सत्वभिः ae: यानि वीयोणि ते त्वया कत्वानि कतेव्यानि 
तानि वीयो वीयोणि ata | अचुधूषिताखः ज्योक्‌ अभूवन्‌ । तेषां वसूनि 
नः अस्मभ्यम्‌ आ भर 


सत्‌ ( = 51760811, wealth) + वन्‌ = सत्वन्‌. सत्वाभेः = चरे = 
to give to fight ) + रः = 2 warrior; a donor, tay = heroic deeds; ` 
riches. fer = do; give. कत्वानिं =to be done; to be given ज्योक्‌ a 
अभूवन्‌ = have long lived (in prosperity). हत्वी = हत्वा. ATT 
= shaken incessantly or stripped? These enemies have been 
shaken i, €. stripped of their wealth from time to time. I do not 


understand ज्योगभूवन्ननुधूपितासः. 


(15) अस्तीद्माधेमन्थनमस्ि saad कतम्‌ । एतां विदपल 
wf मन्थाम gaat (३२९ ). अधिमन्थन, प्रजनन and विदपत्नी are 
hard words, These seem to be the implements for producing 
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duction ? विद्पत्नीं ? विदां घनानां पत्नीं दारी घ्रताहति १ Sayapa under- 
stands द्‌ण इ, रउज्ञ etc, by अधिमंथन, grass 0 प्रजनन and अरणी by 
विडपत्नी $ the अरणी is called विदपत्नी because it secures heaven 
to people who kindle the holy fire. अश्रि मन्थाम पूवेथा = we will 
produce Agni as did our predecessors. The Rk. is difficult, 


(16) आ नो भर भगमिन्द्र queda नि ते देष्णस्य धीमहि प्ररेके । अवै 
इव TTY कामो अस्मे तमा पृण वपते वखनाम्‌ (३६६). भग = यु = देष्ण = 
वसु = wealth, दयुमन्तं भगं = abundant wealth, ते तव देष्णस्य 
दीयमानस्य धनस्य प्ररेके (2, विभागे निधीमहि । अथचा। wth तब देष्णस्य 
देष्णं घनं निधीमहि = प्५€ hope to lay by cur portion of thy wealth 
in the general distribution of it, This may be the sense, Our 
( अस्मि ) desire ( कामः) grows wide ( पश्रथे ) like the sea ( Has? ). 
O lord of wealth ( aqat वसुपते ) fully satisfy ( आपृण ) it. 


(17) avg भर माकिरेतत्परि्टादिद्या हि त्वा वखुषतिं वसूनाम्‌ । 
इन्द्र यत्ते माहिनं दब्रमस्त्यस्मभ्ये aga श्र यन्धि (३८) = Do (तू) 
give. None( माकिः ) dare stand aronnd it ( षरे स्थात्‌.) or come ` 
in the way of it. Indra, we know thee as the master of riches. 

Give ( प्र यन्धि ) us thy richest ( ated ) gift (द्र ). हरी हिरण्य 
 बर्णो अश्वौ यस्य; the epithet suggests possession of gold. afe#t = 
wealth, माहिनं = ० wealth. वसु = महिन = wealth, 


(18) आ नस्तुजञं रथिं भरा न (३). ga = रयि. अदौ न =likea “J 
portion of paternal wealth, The rest of the Rk. except संपारणं 
ae (= wealth that would take us across adversity ) is difficult. 


` (29) किंते छृण्वन्ति कीकटेखु गावो ये नाशिरं ge न तपन्ति waa | 
आ नो भर प्रमगन्दस्य वेदो नेचाराखं मघवन्‌ रन्धया नः (३९ ई). Ta is 
masculine here on account cf @ and ये. Does it mean men who be- 
have like bulls that never propitiate the gods by offering them a 
mixture of Soma-juice and curds nor boil milk ( घर्मं ) asa warm 
drink for them ? ara. आशिरं Ze दुहन्ति = ००४१३ yield milk that can 
be turned into curds. तपन्ति घर्म =they yield milk which can be 
boiled. But how cam bulls do this? Bull-like men living in 
कीकट are good for nothing, since they do not honour the gods, 
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So Indra is requested to give the devotecs their wealth of cows, 
चरमगन्द्‌ was perhaps the king of that country and the son of tet 
दाख. Subdue him and make him submit to us, says the composer, 
Yiska as usual gives fantastic derivations ग प्रमगन्द्‌ and Ararara. 


= _ Arey 


(20) इन्द्रो Read: पत्यमान उभे आ पशौ रोदसी महित्वा । ge 
दरो FAST धष्णुषेणः UIA न आ मरा भूरि पश्वः (३९४) = पुरंदरः चदा 
भ्रष्णुषेणः पत्यमानः इन्द्रः उभे रोदसी Ara: वीयः महित्वा आपग्रो.। हे इन्द्र 
AIA नः अस्मभ्यं भूरि पश्वः आभर 

घुरद्र; =a smasher of strongholds and a releaser of cattle 
kept therein. चुच्रदा = 2 killer of enemies and a master of their 
wealth. धुष्णुषेणः ? धु (=to give )+ स्नुः = ay: = 2 giver. धृष्णुः 
ASSAM सेना यस्य = whose army (viz. the Maruts ) is liberal of 
gifts. पत्यमानः = पतिः भवन्‌ = becoming a master (of riches). With 
this wealth (fsa: = वीर्यैः = महित्वा) Indra filled both heaven and 
earth, He is requested to take ( सग्रभ्य ) a lot ( भूरि = पश्वः = घन ) 
out of this abundance and offer it to the devotee. महित्वा = मिः 
त्वेन. विश्व = वीयं = महित्व = भूरि = ag = wealth 


(21) मानो मधींरा भरा IS तन्नः भ्र दाद्युषे दातवे Wie यत्ते। नव्ये 
देष्णे शस्त अस्मिन्त उक्थे भ्र वाम वयमिन्द्रं स्तुवन्तः (४२०) दादयुषे दातवे 
ते तव यत्‌ भूरि प्र अस्ति तत्‌ नः अस्मभ्यम्‌ आभर दाद्धि देहि । नः अस्मान्‌ 
मा मर्धीः | हे इन्द्र स्तुवन्तः वयं नव्ये देष्णे रास्ते ते तव आस्मिन्‌ उक्थे घ्र. 
धनं ब्रवाम याचामहे 

मा मर्धीः = १० not neglect, आभर = दद्धि. नवं घनम्‌ । तेन युक्ते ¦ 
नव्ये. देष्णं = We = उक्थं = 2 eit. प्र व्रवाम = फ solicit. wealth © 
when so much is being given away by thee. नव्य, Zon, रस्त, 
उक्थ, T= wealth It 


(22) भूरिदा ah देहि नो मा दशं भूयो भर। भूरि Sees दित्ससि 
(233) भूरि दाति असौ भ्रारदाः. दश्च opposite of भूरि alee = घ+ 
इत्‌ + इन्द्र. घ = इत्‌ = एव. दित्ससि = givest. भूरि occurs 4 times. 

, (98) जट दमूना अतिथिदुयोण इमं नो यज्ञमुप याहि fer) विश्वा 

aa आभेयुजो विहत्य रात्रूयतामा भर भोजनानि (42) । 

जुष्‌ = 0 give. जुष = 2 gift. ge:=one that makes gifts. 
दमूनाः = dominus = a master of ( the wealth lying in ) the hou न 
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(ofenemies). अतिथि in अतिथिम्व seems to mean numberless, 
अतिथिः = a master of abundant riches. विद्धान्‌ ( from विद्‌ = to 
give ) = 2 giver, दुरोणे ? दुरोण is usually made tu mean‘a house, 
विश्वाः = pos essed of rickes ¢ विश्व ). युजः = friends. अभियुजः = 
foes. शात्रूयतां = Waa Haat. भोजतानि = riches. 


(24) अचि तं मन्ये यो वसुरस्त यं यन्ति धेनवः | अस्तभवंन्त आश- 
बोऽस्तं नित्यासो वाजिन इषं स्तोत्रभ्य आ भर (५६) = यः वसुः HANA तम्‌ 
एवे aia मन्ये | चनवः अवैन्तः area: नित्यासः नित्याः वाजिनः अन्निम्‌ 
एव अस्तम्‌ इति कृत्वा यन्ति । हे AH स्तोत्रभ्यः इषम्‌ आभर 

Agni and wealth are convertible terms, Al! avimals repair 
to Agui as their natural home; so he is a master of every sort of 
wealth, इष्‌ = wealth, अर्वन्तः = आरावः = वाजिनः. निलय ?2 मन्ये may 
mean स्तौमि like गरणे in the 271 Rk of this Sukta (25);or both मन्ये 
and yur may mean याचामि. 

(25) सो अभ्रियो aay से यमायन्ति धेनवः | समवेन्तो रघुद्रुवः ` 
@ खजातासः सूरय इषं स्तोतुभ्य आ भर (५६ ). गरणे = गीयते = स्तूयते. यं 
धेनवः रघुद्रुवः अवेन्तः खुजातासः खुजाताः FLA? समायन्ति. TF SY द्रवन्ति 
ते. रथुद्रुवः = galloping fast. सखु धनम्‌ । तेन युक्तं जातं धनं येषां ते. 
सूरयःन्देवाः. सम्‌ + आयन्ति =come together as to a final destination. 


(26) ataté वाजिनं faa ददाति विश्वचषोणिः। अभ्नी राये स्वाभुवं 
स stat याति artis स्तोत्रभ्य आ भर (५६ ) = विश्वचषेणिः ate: विर 
वाजिने ददाति हि । aie: राये स्वाभुवं ददाति । प्रीतः सः वाये याति. 
विश्वाः चर्षणयः यस्य सः = who has all the 5 Aryan {11068 i. €, 
their wealth. Therefore he gives immense wealth ( वाजिनं ) 
that men may liave riches ( fat). He gives immense wealth ` 
( स्वाभुवं ) that men may have riches (राये ). When propitiated 
with offerings (Sta?) he gives ( याति ) wealth (ara). वाजिनं gente 
स्वाभुवं ; both qualify af or some such word understood,. बाजञिनं 
= वाजयुक्तम्‌. स्वा स्वेन धनन युक्ता भूः धनं यस्मिन्‌. विरो = राये. यातिन्‌ 
ददाति. बाज, faa, विश्व, चर्षणि, स्व, भू, वाय and इष्‌ all mean 
(9) आते aa इधीमहि द्युमन्तं देवाजरम्‌ यद्ध स्या ते पनीयसी ५ 
खमिदीदयति यवीषं० (५६) = दे देव अन्ने ते तव Garay अजरं आ इधीमहि । 
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यत्‌ aa ते तव en a पनीयसी समिध्‌ carer यवि gets दीदयति 
TATA 

रथि understood क्लि द्युमन्तं and अजरं. Was इधीमहि ` 
realy दधीमहि 2 This would mean that the Rks were com- | 
mitted to writing before they were collected. आ + दधीमहि = we ` 
receive. Or does इश्च mean to beg? पनीयसी 2? = blazing, bright? 
मिश्च =a flame, light, q=O rich one. दीदयति a =shines ॐ ` 
- heaven or gives wealth १ 

(28) आ ते an ऋचा हविः शुक्रस्य शोचिषस्पते । खञ्चन्द्र दस्म वि- 

SANS तुभ्यं gaa इषं (५६) = हे छकरस्य रोचिषः पते Gag दस्म॒ 
विदषते हच्यवार्‌ अग्ने ते तुभ्यम्‌ ऋचा सह हविः आहूयते 

( = # भ्य } + रं = छ्युक्रं = blazing, lustrous. शोचिः = 2 

flame, bright wealth, gold. Agni is a master of bright gold, सख 
धनम्‌ । तेन युक्तं चन्द्रं हिरण्यं यस्य सः. दस्म =O greatest giver. विशां 
, Sari ga. हन्य हविः धनं चा वहति असो. All these epithets _ 
refer to Agni’s immense wealth which he liberally gives. शक्र, ` 
Wal, खु, चन्द्र, चिद्य and हव्य mean wealth, ^ 


{59} a अश्नयोऽ्चिषु विश्व पुष्यन्ति वायम्‌ & हिन्विरे त इन्विरे 
त इषण्यन्त्यानुषगिष ° (42)=a अञ्चयः ay विश्वं बाय प्र sag एष्यन्ति | 
ते हिन्विरे । ते इन्विरे । ते आयुषक्‌ इषण्यन्ति 

What are those Agnis? Are they old Agnis that transfer 
their wealth, befcre they disappear from earth, to new Agnis? 
भोपर +उ. प्र = विश्वे = वार्यम्‌. fea= इनु = 0 send, to transfer, ` 
इष्‌ = wealth. इषण्यन्ति = give their wea'th पष्यन्ति = increase All 
ध verbs probably mean ‘they transfer’, their object being त्र विश्वं 














(30) तब स्ये अन्ने अचेयो महि बाधन्त वाजिनः । ये पत्वभिः WHT 

FM US गोनामिषं० (५ ई) = हे अन्ने ये तव aaa: aH पत्वभिः गोना 
चचा जज्ञा awa भुरन्त ददति a ते asa: बाजयुक्ताः धनयुक्ताः खन्तः ` 
महि महत्‌ चने बाधन्त ददति । 
.  अचेयः = flames. These flames being laden with wealth 
(ऋचिनः ) bestow ( araza ) huge wealth (af); since they (ये) 
give herds of cows, arqrat wate? पत्वन्‌ occurs again in 
नरि = ऋनं 
(1 
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and means flying. gaa: श फाना says Sayana. I do not know 
what he means and bow he connects this with the rest of the 
Rk, stq means a hoof; but it may have some other sense here, 

(31) नवा at aa आ at स्तोतृभ्यः खुक्षितीरिषः। ते kata 7 AT 
TILA SAA दमेदम BI (५६). नवाः = नवेन धनेन युक्ताः ( इषः ). खु 
श्चितीः = इषः stiches. त्वादूतासः स्वादृताः ये दमेदमे waza: ते वयं 
स्याम = ४८ hope to be such men as, having thee for their 
messenger, become rich ( दमेदमे आनृचुः ). त्वं दूतः येषां al अथवा । 
त्वा त्वया दूताः fran. The 2nd dissolution seems preferable. 
Commissioned by tiiee we shall. roll in wealth ( दमेदमे aga: ). 
( Thou shouldst give us unlimited wealth), Or त्वात्‌ + ऊतासः = 
त्वोताः = assisted by thee १ नव, सखु, क्षिति and इष्‌ = wealth, 

(32) sa Garg सर्पिषो दवीं stots आसान | उतो न उत्पुपूयो 
उक्थेषु रावसर्पत इषं० (५६) = हे Garg alee उभे द्वी दन्यो आसनि 
त्वं रीण । उत अपि च हे शावसः घनस्य पते नः अस्मान्‌ उक्थेषु उत्पुपूयो 

For garg vide 28.. उभे दवीं = two or both ladles. sfrafta = 
pourest or emptiest, उक्थेषु = 17 riches, नः seqqat: = satisfy us 
out and out with riches. 


(33) wat अश्निमज्ञथसुर्गाभियेज्ञेभिराठषक । दघद्स्मे खु ae 35 


` ल्यदाश्वष्डयमिष> (५९) = एवा iad स्तोतारः ata ate: यज्ञाभेः यज्ञै 


हविर्भिः ara: सततम्‌ AGIs: | खः अस्मे अस्मभ्यं खु day आदु 
अश्व्यं च दधद ददातु. ` ॥ । 
The Pada-path is agaq: which Sayana splits into 3 यमुः. 


अजः = अजन्ति = गच्छन्त. यमुः = ददति. I do not know what 


aga: means. अज्य may have been the reading. aga 


would qualify अञ्चि and mean ' having undecaying wealth; a verb | 


like स्तुवन्ति is to be understood. सखु = ata = अश्व्यं = wealth, वीये 
दरेण चनने युक्तं खु. अश्व्यम्‌ अश्वयक्तं सु. arg = 2! once. 

(34) तं नो an अभी नसे रथिं सहस्व आ भर । स क्षेपयत्स पोषय- 

दवद्धाजस्य सातय Zar ges नो चघे(५५) = हे सहस्वः अञ्न नरः तव धनात्‌ 


तं रयिम्‌ अभि ar भर । सः रयिः ATs पोषयत्‌ वाजस्य सातये भुवत्‌ । ` 


उत अपि च og नः अस्माकं TA एधे भव. 
नरः = from thy treasure. अभि itself may mean wealth. {i= 


to rule. छ्षय्‌ = to cause to rule, to prosper. वाजस्य सातये भुवत्‌= 
(and ) be for acquisition of ( more ) wealth. ag = संग्रामेषु पावि 
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be. gea= णि ( our) prosperity. 3, रयि, सहस्‌ = wealth, aqaq = 
पोषयत्‌ = वाज्ञस्य सातये भुवत्‌ = बुधे (भुवत्‌) = be for our prosperity. 
(35) aa ओजिष्ठमा भर द्युम्नमस्मभ्यमाधरेगो | पर नो राया परीणसा 
रत्सि वाजाय पन्थाम्‌ (५१९) = हे arta अञ्च अस्मभ्यम्‌ ओजिष्ठं TAR 
आभर | नः अस्मभ्यं भ्र धनेन परीणसा राया वाजाय पन्थां रत्सि. 
आधि आधे | जाधिगताः गावः यस्य सः अधिगुः. आधे may have- 
been altered to safe for pronunciation. ओजस = wealth, ओजिष्ठं 
दयुम्न = wealth packed with wealth, g= धनेन. परि परितः 
नसि आच्छिष्यति सः = embracing all around, परीणसा राया = with 
all-embracing wealth. वाजाय पन्थां रत्सि = give us a way 1. €. show 
us the way towards prosperity. | 


(36) त्वं नो अन्ने अङ्गिरः स्तुतः स्तवान आ भर । दोतविभ्वासहं रथिं 
WAG: स्तवसे च न उतैधि gee नो दृधे (५) = हे अङ्गिरः अशने स्तवानः , 
दाता त्वं स्तुतः याच्यमानानि घनानि आभर । हे होतर्‌ दातर्‌ विभ्वा विभुना 
धनेन युक्तं सहं धनं यस्मिन्‌ तं रयिं स्तोत्रभ्यः नः अस्मभ्यं स्तवसे ददासि, 

स्तु = to beg, to give. स्तुतः pl. of स्तुत्‌ = 2 gift or what is 
begged. स्तवानः = giving or begged. स्तुतः आभर = give what we 
beg. होतर्‌ ( from ड = 0 give)=O giver. विभु = धनं. विश्वा inst. 
sing. सहं conquered wealth, स्तवसे = givest, स्तुत्‌, विभु, सह, 
रयिः = wealth, 


(37) नू न एदि वायैमघ्ने गणान आ भर । ये वयं ये च सूरयः स्वस्ति 

धामहे सचोतेचि gg नो वधे (५९) = हे अन्ने पि । नः अस्मभ्यं जू 
नैव गृणानः ददत्‌ त्वं वार्यं घनम्‌ आभर । ये वयंये च सूरयः ते सवं चयं 

स्वस्ति धनं धामहे धारयिष्यामः | उत अपि च og संग्रामेषु नः अस्माकं 
Za सच। सखा एधि भव. ¦ | 

चरू = 1 once, गर = 0 give. गृणानः = (since thou art disposed _ 
to give 18 वायं = चनम्‌. सूरयः 2 स्वस्ति धामहे = 5० that we will 
possess the state of p rosperity. खु घनम्‌। अस्ति भावः. अस (= 1. 
be, to prosper }+ति=स्वस्ति =a state of prosperity, अस्ति is a noun, 
सचा = a helper.’ ge = that we may prosper. एचि = be. 

(38) अग्ने खहन्तमा भर यु्नस्य प्रासहा रयिम्‌ । विभ्वा यश्च्षणी- "* 
रभ्यासा वाजेषु सासहत्‌ (५९३) = हे चुम्नस्य सद aN अस्मभ्यं खहन्तं 
रविम्‌. आ भर । यः रथिः वाजेषु विश्वाः चर्षणीः आसा अभि सासहत्‌ ine 
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प्रसहते AA ATi हे युम्नस्य धनस्य प्रसह) thou that capturest 
by force wealth (in battles), Cp. सहस्वः in 39. सहन्त tiy=wealth 
that would capture the wealth of foes. विश्वाः चषेणीः all the 5 
Aryan tribes i, €. their wealth, आसा = आस्येन = with his mouth. 
Agni devours and thus destroys foes with his mouth 1. €, his 
flames. How can रयि have a mouth ? वाजेषु = in booty-wianing 
battles. सासहत्‌ = would capture. Sayana understandsa son by रयि. 


(39) aH परतनाषहं रथं सहस्व आ भर । त्वं हि सवयो अद्भुतो दाता 
वाजस्य गोमतः (4%). Tear Waa. | तेषां धनं सहते तम्‌. सहस्वः =( 0 
thou) possessed of wealth, सत्यः = aga: = possessed cf marvel- 
lous wealth, 


(40) ७ ५ र्‌ vide No. 16 Pp. 106-7. 


( 41 ) यदिन्द्र ते चतस्रो यच्छ्रर सन्ति तिखरः। यद्धा पञ्च क्षितीनास्मभ्य 
खन आ भर (4S) == Al ea a तव यत्‌ चतस्रः सन्ति वा अथवा यत्‌ 
faa: सन्ति वा अथवा पञ्च क्चितीनां यत्‌ अस्ति अस्मभ्यं तत्‌ खु धनम्‌ आभर. 

यत्‌ ते चतस्रः सन्ति = whether thou hast the 4 Aryan tribes" 
1. €. their wealth, Indra might say he has the wealth of only 3 
tribes, Whatever it be, give all that wealthto us, This is a 
clear instance of q meaning wealth, इन्द्र = दुर =O donor. | 

(42) उतो नो अस्य कस्य चिदश्चस्य तव Fae । AAMT चम्णमा 
भरास्मभ्यं च्रमणस्यसे (५३६) = उत अपि च हे चुच्रहन्‌ नः अस्मभ्यं तव अस्य 
कस्य चित्‌ सवस्य अपि दक्षस्य घनस्य FHT दानम्‌ आ भर | अस्मभ्यं नमः 
णस्यसे । न॒ घनम्‌। तेन युक्तं मनः धनम्‌ । तत्‌ नृमणः दातुम्‌ असि. 

न॒मणस्यस = thou skouldst give ( us ) abundant wealth. 


(43) यदिन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादातमाद्धेवः | राधस्तनो face 
उभयाहस्त्या भर (५) = हे इन्द्र हे चित्र हे मेहन हे विदद्धसो हे अद्रिवः 
त्वादातं यत्‌ राधः अस्ति तत्‌ नः अस्मभ्यम्‌ उभयाहस्ति आ भर. 

All the १०८३४६३ refer to Indra’s enormous wealth and his = 
liberality. इन्द्‌ (=togive)+<. चित्‌ (=to £ ०८ ) +र. मिद्‌ = 
10 shower, महन = 0 showcrer of wealth ata ददाति ag असो 
विददखः. `अद्विः वज्जः विदयते अस्य सः agar. अद्धि 5९०११८७ the 
huge wealth obtained by the use of the bolt. wy त्वया । दात is 
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स्पृतं Tr = filled with wealth, दक्षेण घनेन सहित Bal अथ, । खु 
धनम्‌ । तेन युक्तः दक्षः यस्मिन्‌ दम्‌. बन्‌ (= !0 destroy ) +स्‌ ( of az) 
= वंस. वंसाम = we will destroy, पृतनासु = संभ्रमेषु. ऊतिभिः = with 
the riches ( given by thee ). ज(मीन्‌ ="relatives. अजामीन्‌ = not rela- 
tives, enemies net related to us. शुष्म = घन = खु = दश्च = wealth, 


(50) तमीमह इन्द्रमस्य रायः पुरुवीरस्य gaa: geal: | यो aes. 
धोयुरजरः स्ववोन्‌ तमा भर हरिवो मादयध्यै (६२). तम्‌ इन्द्रं रायः ईमहे 
=we beg wealth of that Indra. अस्य shows a huge quan- 


tity. ge धनम्‌ । तेन युकं वीरं धनं यस्मिन्‌. ge घनम्‌ | तेन 
युक्त छु धनं यस्मिन्‌. J घनम्‌} तद्धतः. All these 4 adjectives show 
the immenseness of Indra’s wealth; ACHAT: ? यु = which gives, 
अस्थः? अ = ०01. स्छधः = 3 little? Wealth which gives nota 
little 1. €. which gives hugely, अजरः = 11८]; knows no decay 
or diminution, *qq=Sun-bright gold, t=9% = वीर = न =श्रु = 
स्वर = wealth, 


कः (51) इन्द्र ज्येष्ठं न आ भरं ओजिष्ठ पपुरि भ्रवः। येनेमे चित्र वज्ञहस्त | 
दसी ओभे खुटिश्र पराः (६५६) = हे चित्र वज्जहस्त airs इन्दर येन श्रवसा 
इमे उभे रोदसी आप्राः तत्‌ ज्येष्ठम्‌ ओजिष्ठ पपुरि श्रवः आ भर. 


oe. चित्‌ (=to &1*€ ) + र = 0 giver, @@ is not only a symbol 
of power but of immense wealth also. सु = घनम्‌ । तेन युक्ते रिषि 
यस्य = whoze double crown is packed witn wealth or,gold. Incra 
fills both heaven and earth with wealth, ज्येष्ठं = ओजिष्ठ = greatest, 
70051 abundant, पपुरि = that 7115 10 the full, ओभे = आ+ उ. 


जयेष्ठं = ओजिष्ठं = पपुरि. | 
कः (52) यदिन्द्र नाडुषीर्ण्वो ओजो TFT च कृष्टिषु । यद्धा पञ्च क्षितीनां 


= कक सत्रा विश्वानि पोस्या (६) = हे इन्द्र नाहुषीषु आ मध्ये यत्‌ 
ओजः यत्‌ च छृष्टिषु aot वा अथवां यत्‌ पञ्च क्षितीनां art तत्‌ आ भर । 
सत्रा सत्राणि विश्वानि पोस्या पौस्यानि च आ भर. 

— ` 4 area = descendants of Nahus, कृषि and क्षिति =the 5 Aryan 
wa tribes, ओजः = नृम्णं = Tt = सत्रा = विश्वानि = पौस्या = 11615. यद्धा 
interpolated, being metrically superfluous, सद्‌ (=to give ) 


। ( # Sr त, gift. \ . + क प्यं छ ५ 
। †#रं = 3 gilt, wealth. पुंसः शूरस्य इद्‌ पौस्वं = wealth belonging to, 
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(53) स॒ नो राधांस्या भरेशानः सहसो यहो | भगश्च दातु वायम्‌ (७६९) 
= हे सहसः यहो ईशानः स त्वे नः राधांसि आभर | भगश्च वायं दातु ददातु. 
राधस = वायं = wealth, Fara: = ruling over wealth. 


(54) at चित्र fsa भरा रयिं नः (७). चित्र = 0 giver. faq 
धनम्‌ । तेन युक्तं चिच्यम्‌. ‘The Ist three quarters are difficult, 


(55) नि om इन्द्र श्चथिद्यामितान्‌ आभेये नो मतसो अमन्ति। aR 


तं शंखं कृणुहि निनित्सोग नो भर संभरणं वसूनाम्‌ (oY) = हे इन्द्र ये 
Hata: मतीः नः ॥ अमन्ति तान्‌ सभित्रान्‌ दुगं निश्चथिदि । तें 
दास निनित्सोः आरे कृणुहि He | नः अस्मभ्यं agai सभरणम्‌ आभर. 


Hata: = despicable wretches, अभि + अमन्ति = trouble, harass. — 


नि +safte = destroy, put down. gat ( opposed to a ) = inte 
adversity. Reduce them to poverty. तं रास = 12 gift of thine, 
निनित्सोः आरे Hale = keep ( it ) away from the reviler or slandeg 
er, निद्‌. = {0 revile. वसूनां संभरणं =a mass of wealth, 


(56) भवा चरूथं मधवन्‌ मघोनां यत्समजासि aaa: | वि त्वाहतस्य . 
बेदनं भजेमह्या TMA भरा गयम्‌ (७) = हे मघवन्‌ यत्‌ यदा Waa: सम्‌ . 


AMA तदा मघोनां वरूथं भव | त्वाहत॑स्य वेदनं विभजमहि । sor: त्वं 
नः गयम्‌ आभर. 


यत्‌ सम्‌ अजि ata: = when thou drivest’ off the molesters. 


Be ( भव ) a shield ( वरूथं ) of the liberal donors ( मघोनां ). We 


would like to share the wealth (@¢q@) of one killed by thee. 


Deliver unto us wealth, दृणाश्ः must have been gurrar qualify- ` 


ing गय. दृणार गयं = never-perishing wealth. 


(57) अभी षतस्तदा भरेन्द्र ज्यायः कनीयसः | पुरूवखहिं मघवन्‌ ` 


सनादसि भरेभरे च हव्यः (७६) = हे इन्द्र कनीयसः सतः स्थाने ज्यायः तत्‌ 
अभि आ भर) हे मघवन्‌ त्वं सनात्‌ पुरूवखुः भरेभरे च हव्यः आके. 

Give more (ज्यायः) wealth ( तत्‌ ) to one who has less wealth 
( कनीयसः सतः). @arq=always. Or सनात्‌ = 70८ the wealth 
( aa) that thou givest away. ge waz तेन युक्तं वसु यस्य सः. 
हवः धनम्‌ । तद्युक्तः हव्यः. Indra has abundant wealth as he always 
gives; moreover ( चं ) he gets wealth (हन्यः ) in every battle, 
सत्‌ = तत्‌ = wealth, 


Indira ae 
त yon Seek 


—-_- 


नि. 







ba] 





by V. K, Rajavade 243 


{ 58) For 7 32 vide.P. 111, No. 23. 


= (59) अन्तिवामा दृरेअमित्रमुच्छोवा गव्यूतिमभयं eet नः । याचय 
घ आ भरा वसूनि चोद्‌ राधो गृणते मघोनि (७). अन्ति वामं यस्याः 
सा = who has wealth with her. दूरे अप्िन्न चनाभावः यास्मन्‌ कर्मणि 
यथा स्यात्‌ तथा. Rise ( व्युञ्छ ) carrying wealth aad keeping afar 
off poverty. Give ( कधि ) us wealth ( ऊतिं ) in the form of cows 
(मो ), wealth extensive (gat) in character. अभयं (an adve tb) 
=so as to preclude all apprehension of poverty. Keep off 
( यावय ) hateful poverty ( द्वेषः }. आभर = चोद्‌ = give. वसनिन्याधः. 
= = to the praiser or to the donor. मघोनि = हे घधनवति. वाम, 
मेज, गव्यूति, वख, राधः, मघ = wealth, अभमिच्र = देषः = भय = poverty. 


(60) तचिं राच आ भरोषो यदीर्शरुत्तमम्‌। यत्ते दिवो दुरितमते- 
भोजनं agra भुनजामहै (9%) = दीर्ध श्रुत्‌ घनं येषु तानि दीधश्चन्ति | तेषु 
ठं = packed most with long-lasting wealth. मतीय दरिद्राय देयं 
भोजनं धनं = wealth which a poor man or a miser desires. Wa =a 
poor man or te miser, रास्व = give. भुनजामहे = ( 50 that ) we will 

enjoy it. चिरं = राधः = श्चुत्‌ = भाजन = wealth, आभर = रास्व. 


। (6: ) वि ततयन्ते मधवन्‌ विपश्चितो sat विपो जनानाम्‌ । उप कमस्व 
पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये (८४) = हे मघवन्‌ अर्यैः अरे; अरिभूतानां पञ्च 
जनानां विपः चितः वि तवयन्ते दीयन्ते । उप करमस्व । ऊतये पुखरूपं नेदिष्ठं 
वाजम्‌ आभर. = 
` वृ (= 0 give); aa by reduplication. aq + य्‌ = ततय. ततूयेन्ते 
=are being given, वि = {0 all and sundry. विपः = चितः = riches: 
चित्‌ (=to give) =a gift, wealth. Whose विपः ? of the enemies i.e, 
५ of the 5 Aryan tribes. उप क्रमस्य = begin, पुरु चनम्‌ । तेन युक्तं 
रूपं घनं यस्मिन्‌. नेदिष्ठ = packed with riches (Hz?) नेदिष्ठ (= ०८अ- 
est) is modern. ऊतये = {2८ we may revel in wealth or enjoy 
it long. | 
(62) qa तदिन्द्र Te नो Tal Gad ईमहे । ca नश्चित्रमा भरा 
| स्वर्विदम्‌ (८९३) = हे इन्दर सुन्वन्तः वयं यत्‌ दैमहे याचामहे तत्‌ नः अस्मभ्य 
। नूनं सद्यः दादि देहि | चित्रं स्वर्विदं राय नः अस्मभ्यम्‌ आभर. =: 
qa = at once, without delay दद्धि = आभर. रथि = faa = FAT, 
= विद्‌ = wealth. स्वर्‌ घनम्‌ । तेन युक्तं विद्‌ यस्मिन्‌ तत्‌, 
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(63) aaa avant भर यत्सासहत्सदने कं चिदाेणम्‌ । मन्युं जनस्य ` 
दूढ्यः ( <tc. ) = Give ( आभर ) that ( तत्‌ ) wealth { द्युम्ने ) which 
( यत्‌ ) shall subdue ( सासहत्‌ ) all (कचित्‌ ) evil-doers ( अत्रिं ), 
wealth ( मन्युं ) of miserly (eq: ) people. इर्‌ opposed to सु, 
खुधीः = one that is liberal in giving away wealth, दुर्धीः = ०0€ — 
who is not liberal; a stingy fellow. मन्‌ ( = 0 beg) + युः= 


wealth, दयुम्न = मन्यु = घी = wealth, सदने १ in the midst of their ` 
wealth ? 4 


(64) माते ates निरराम राधस इन्द्र मा ते ग्रदामहि । caer चिः 
द्यः TAU भरनते दामान आदभे (८) = हे गोदत्र इन्ध ते तव॒ ` 
राधसः मा निरराम । तव राधसः मा गृहामहि । अर्यः at: caer दढानि 
चित्‌ अपि घनानि भ्र खरा अभि आभर । ते तव दामानः दानानि आदभेन 
भवन्ति न केनापि दभ्यन्ते नादयन्ते,. | | 
माते राधसः निरराम ग्रहामहि wate =let us not keep away 
from thy wealth, let us not be kept away from it. The Pada- 
patha is निः | अराम heie and in 7 ss. अर्‌ = ० go. अराणि, अराव, 
अराम. मा निरराम = मा निगैमाम ( सायणः). But I think रम्‌ (=  । 
halt, to stop short ) isthe root. मो घुत्वा वाघतश्चनारे अस्मन्नेरीर- 
मन्‌ (७ इ) €! not other sacrificers ( वाघतः) stop or withhold (निन 
रीरमन्‌ ) thee from us. इन्द्र Al त्वा यजमानासो अन्ये नि रीरमन्‌ 7 
(१०१६०) has the same sense. There is no reason why नि +म्‌ 
should not be tne root in निरराम. गावः qa दानं यस्य सः = whose 
_ gifts consist of cows, who gives away cows, Saat = अभ्याभर. 5 
taal चित्‌ = cowpens though so firmly guarded. Thy gifts (दामानः) — 
can never be damaged ( आदभे ). दा (= (० शाण) + मन्‌ = 2 0. _ ` 


(65) आ निरेकमुत प्रियाभेन्द att जनानाम्‌ । waar wer स्तब- ` च 
मान आ भर (८४) = हे इन्द्र पञ्च जनानां निरेकम्‌ उत अपि च मयम्‌ आ- 
दर्षि आदारयसि । हे धृष्णो स्तवमान: स्तूयमानः grat श्रषतानि आ भर. ` 

निरोकं = नि + रेकं. रेक from रिच = {0 be in excess or in [कः 9 १ 
quantities. निरेकं = 1०९८ wealth, प्री = 0 give. भिय = what» is 
given, wealth. Indra tears out, brings out, all the hidden wealth — 
( fata = fet) of the 5 Aryan tribes, धु (= 0 give)+eqrsa 
giver, चु +स+तं = फ]8८. is given, a gift. O donor, give us 
wealth, । ae कि 


4 । वि: 
। ral 
hed 
- 
*. २.४ es) 
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ˆ (66) कदिन्द्राव आ! भर येना दंसिष्ठ कृत्वने । द्विता ङत्साय रिश्चथो 

नि चोदय (८३४६) = हे इन्द्र तत्‌ अवः धनम्‌ आभर । येन अवसा हे दंसिष्ठ 

Idan इन्द्र कृत्वने धनवते कुत्साय त्वे शत्रून्‌ द्विता aed rea: ना 
 रितवान्‌ आसि तत्‌ निचोदय देहि. ्‌ 

आभर = निचोदय. Give us that wealth for giving which to 

wealthy ( कृत्वने } K. thou killedst lots of foes once for all (द्विता). 

> 


8 4 दस्‌ { = 0 give ) + इष्ठ = O greatest giver. करत्‌ ( = wealth ) + चन्‌= 
प a donor or a wealthy person. K, became a donor because of 
the wealth of foes whom Indra destroyed for his sake. fRat=once 


. for all, permanently, 

' ८ (67) उत नः पितुमा भर संरराणो अविक्षितम्‌ । मघवन्‌ भूरि ते वसु 

। (८ ). = उत अपि च हे मघवन्‌ नः अस्मभ्यम्‌ ala सं धनं रराणः. 
ददत्‌ त्व पितुम्‌ आभर । यस्मात्‌ ते तच भूरि ag. पि ( = ० give ) + a= 


। wealth, . afafera qualifies @( = wealth ) 

४ wack # ~ 
| (68) चषा सोता खुनोतु ते चषन्नरजीषिन्ना भर । चषा दधन्वे FM 
अ नदीष्वा तुभ्यं स्थातदेरीणाम्‌ ( ८२६). 


। वरषा = a showerer, a giver; the thing given may be Soma 
- or wealth, Let the extractor extract (Sdma-juice ) for thee. O 
: giver ( च्रषन्‌ = ऋजीषिन्‌ ), give us (wealth). T he extractor 1s 
driving ( दधन्वे ) the $6ma-juice (gaat) into the waters ( नदीषु . 
आ) for thee ( तुभ्यं ), 0 rider ( स्थातर्‌ ) of horses ( हसीणां ). The 

2 Fats mean the extractor of Séma-juice. gaat stands for the 
Soma-juice ; gaa for Indra. ऋजीषं = 2 gilt. Metre requires 
ves ऋजीषिच्न आभर in place of ऋजीषिन्ना भर. नः was lost somehow, 


(69) आ नः aematt भरायुतानि शतानि च । at अमुष्य शासतो 
दिवं यय दिवावसो ( ८३९ ). दिवावसुः 1 like धियावसुः, दिवा = धिया 
= धनेन. दिवा युक्तं वसु यस्य सः = abundantly rich. शा (= ० give) 
+ स (ग छिद्‌ ). शाखतः = दीयमानस्य. दीयमानस्य अमुष्य अस्य महतः 
दिवः धनस्य नः अस्मभ्यं सहस्रदाः सहस्राणि अयुतानि aa च आचरः 
ga very often follows ager. Was it for metre or was दात कलभ = 
in amount than weer? What number did अयुत stand for? दे 
` raat agaa we दिवं घने यय यय = देहि (१). 

(70) वस्ते tat अदाशुरिः saat मघत्तये 1 तस्य नो वेद्‌ आ भर 


c= 


| |, 
iris 
= भ 
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(¢¢2) = यः रेवान्‌ धनवान्‌ सन्‌ aaah: धनस्य अदाता भवति ते ar 
प्रममषे विस्मरति तस्य वेदः धनं मघत्तये नः अस्मभ्यम्‌ आ भर. प~+सृष्‌= 
to forget. दाय + उ + रिः =a giver. Falta: = मघस्य धनस्यत्तिः(?). 
Cf. वसुत्तये (८%।९.५८). मघत्तये = that we may roll in riches, मघत्तये 
is like सनये, सातये, अवसे etc, वेदः = धनं. J 
, (7. ) भिन्दि Roar अप द्विषः परिबाधो जही wa: | वसु स्पाहं तदा 
भर (<). अप + भिन्द्धि =cut down. द्विषः = मधः = ०९8. परिबाघः 
= 068 १ विश्वाः = wealthy ( १ ).. स्पा = तत्‌ = वसु. 


( ` 2 ) say दुमतीनामिन्द्र afer भर । रयिमस्मभ्यं युज्यं चोदय- 
न्मते ज्येष्ठं चोदयन्मते (८६६). राविष्ठ = घनवत्तम. दुमेतीनां = 9 misers 
or of poverty. भर धनं भनक्ति असो। तं प्रभङ्ग र्थ = wealth that 
smashes that of misers or puts an end to poverty युज्यं = which 
will be,our) constant companion. ज्येष्ठ = wae = घनवत्तमं = 
abundant, चोदयति ददाति मति aa यः = who gives wealth. | 

(73) नः एदरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये (८६) vide 61. | 

ene (74) पौरो अश्वस्य पुरङ्द्भवामस्युत्सो देव हिरण्ययः | ae दानं 
परिमाधषत्ते यद्यद्यामि तदा भर (८ ). पुरू धनं करोति असौ Geaq= | 
दाता. पुराम्‌ अयं पोरः = a smasher of forts anda (कुणाल of the 
wealth lying therein. देवे = qaqq=O wealthy god. दिरण्ययः 
` tq: = a rainy cloud of gold, one that showers gold, qftaraaq= 
has destroyed and would destroy, यत्‌ यत्‌ यामि याचामि. 

(75) तेन स्तोत्रभ्य आ भर geal नारिभ्यो अत्तवे | सदयो जात कथु- 
छिर (८ ). जात = धनवन्‌. my धनं स्थिरं यस्य सखः = who has 
lasting wealth, अत्तवे = that they may enjoy. Is not नृभ्यः नारिभ्यः 
included in स्तोत्रभ्यः f तेन = with that wealth mentioned in the 
preceding Rk. qq: =at once; or | चनम्‌ aa सहितः सदुः if खद्यो 
=O rich one, P 

(76) qtterat नो अन्धस इन्द्र॒ सहस्रमा भर । Tat च शुर गोनाम्‌ 
(cS). शूर = दातर्‌. गोनां गवां सहखं रातानि च आभर. अन्धसः 
पुरोडा् ? | 

(77 ) आ नो भर व्यञ्जनं गामश्वमभ्यञ्जनम्‌। सचा मना हिरण्यया 
(८ ₹). व्यजनं १ अभ्यव्यञ्जनं १ वि 2०१ आभि may mean wealth, 
अजन =a gift. Cp. अदकं खं ( 108). हिरण्यया हिरण्ययेन हिरण्य- 
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युक्छेन मना yaa धनेन सचा दानेन. सच = 10 &1४€. सच = 2 gift. 
मन चरं be-another form of मनस्‌. Or मना मनानि सचा सच देहि 

` (78) उत्त नः कशैशोमना पुरूणि धृष्णवा भर | त्वं हि शृण्विषे वसो 
(८%) = उत अपि च हे धृष्णो दातर नः अस्मभ्य कणैशोभनानि पुरूणि 
आभर | हे वसो त्वं हि एव श्ण्विषे ददासि. 

छर (=to give) + णं = कणे = 2 gift, कर्णेन युक्तं रोभनं धनं येषु 
तानि पुरूणि घनानि. श = {० give. Thou alone givest, 0 wealthy 
one, 

(79) उप क्रमस्वा भर FIAT धृष्णो जनानाम्‌ | ABCA वेद्‌ः 
(८ ). . उप कमस्व vide 61. जनानाम्‌ AUNTS वेद्‌; =, the 
wealth of the‘most miserly of the 5 Aryan tribes. दद्युः = 2 giver. 
अदाद्युः =amiser. Age + तरः = अदाद्युष्टरः lengthened to अदा- 
aut: धृषता 20 yur vide 65. 


(80) कयाः स्वं न RANA प्र मन्दसे वृषन्‌ । कया स्तोत्रभ्य ॐ न 
( ८९३ ) = हे FTL दातर्‌ इन्द्र कया ऊत्या नः अस्मभ्यम्‌ अभि भ॒ मन्द्र 
ददासि । कया | स्तोन्रभ्यः आ भर. वृषन्‌. = 0 Conor. कया ऊत्या युकम्‌ 
अभि प्र = wealth with what additions of wealth, अभि = भरण 4 
कया repeated for making an effective appeal, आ भर governs a 
word, meaning wealth, understood. ऊतिः = a gift, weaith. 


81-82) For 8तरन्छन vide P. 178 No, 251 and 252. 
(83) For 8१ vide P 178 No. 253. 


` (84) रथिं नथित्रमभ्विनमिन्दो विश्वायुमा भर । त नो वस्यस- 

caf (९) = हे इन्दो नः अस्मभ्यम्‌ अणवनं विश्वायु चित्रं रयिम्‌ आभर | 
अथा अथ नः अस्मान्‌ वस्यसः धनिनः कृधि कुर. | 

अश्विनं = अश्वयुक्तम्‌; विश्वं घनम्‌ | तेन युक्तम्‌. आयु धनं यस्मिन्‌. 
faa = राय = धनम्‌ 

(85) यत्सोम चित्रमुक्थ्यं दिव्यं पाथिवं वसु । तन्नः पुनान आ भर 
(९१५९) = हे सोम उक्थेन धनेन युक्तम्‌ उक्थ्य faa यत्‌ दिवि भवं दिव्यं 
पृथिव्यां भवं पार्थिवे वसु तत्‌ पुनानः ददत्‌ त्व नः अस्मभ्यम्‌ ATE 
| faa = चसु. Ta = 19 beg. उच्‌. + थ = उक्थं = what is begged, 
wealth. पू = 10 give. पुनानः =siving- + iz. 
व 


= ~ 
° a1 


indira Gandhi National 
Centre for the Ans 








cows. विश्वं धनम्‌ । तेन युक्तं जित्‌ यस्मिन्‌. रणे भवं रण्यं घनम्‌. अरजा 


(९६). रयि = वीर = इष्‌ = wealth, विश्वतः विश्वस्य 


ruling over, being a master of, wealth, poo Part "^ 
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(86) अभ्यषे geaat मघवद्भ्यो धुवं रयिम्‌ । इषं स्तोतभ्यं आ ae 
(९). अभ्यषे =rush towards, give as a consequence of rushing 
OD, अभ्यषे is transitive here and has for its objects यशस and रथि, 
बृहत्‌ = 13186. wa=permanent. यशः = रथि = इष. ` 


(87 ) आ पवमान नो भरार्यो aay गयम्‌ । कृधि प्रजावतीरिष 
(SY) पवमान = 0 donor. अर्यैः = अरेः = अदाद्युषः = of one who 
gives no wealth to the Aryans, yar= धनम्‌ । तेन युक्ताः परजावतीः. 
गयं = प्रजाः = इषः. | 


( 88 ) णन्दो पार्थिवं रयि Ret पवस्व धारया । दयुमन्तं शुष्ममा भर 
(९ ई). Oral = आ + इन्दो. पवस्व = देहि दयु = शुष्म = रयि. 


(89) विश्वा सोम पवमान दयम्नानीन्दवा भर । विदा सहखिणीरिषः 
(A). विश्वा = विश्वानि = विश्वं धनम्‌ । तेन युक्तानि. यम्नानि-धनानि. 
विद्‌ = आभर. सहस्िणीः इषः = riches countable by thousands, 


(90) पुनान इन्दवा भर सोम fade रयिम्‌ adhe ase 
(We). पुनानः = giving, aga? ada = abundant? वृषन्‌ =0 
donor, उक्थ्यं = abundant, | 


’ 9') खनो विश्वा at aaar प्रथिन्या ar पुनान इन्दवा भर 
(९ 8). दिवः अधि = from heaven, पृथिव्याः अधि. ` विश्वा विश्वानि 
घनयुक्तानि वसु वसूनि 
(92) पवस्व गोजिदश्वजिद्धिश्वजित्ोम रण्याजत्‌ | AAA भर 
(९४). जित्‌ = wealth that is conquered. गोजित्‌ = enriched with 

























= wealth, गोजित्‌ etc, qualify रत्नं पवस्व = give. गो = अश्व = विश्व ` 
= रण्य = प्रजा = रत्न. 

(93) इन्द्रस्य सोम राधसे रां पवस्व विचर्षणे | प्रजववदेत आभर 
(९). इन्द्रस्य राधसे = that we may possess Indra’s wealth. च a: 
wealth. विचषेणे = O possessor of the wealth of the 5 Aryan 
tribes. राघस्‌ = दौ = चर्षणि = gar = रेतस्‌ = wealth, - 


(94) स नः पुनान आ भर रथि वीरवतीमिषम्‌ । ईशानः सोम विश्वतः 
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~ (95) महो नो राय आ भर पवमान Set wa: । रास्वेन्दो वीरवद्यशः 
(९). महः रायः = महतः रायः . रास्व = देहि. रायः = वीर = यशस. 
(96) आ पवस्व हिरण्यवद्श्वावत्सोम वीरवत्‌ । वाजं गोमन्तमा 
भर (९&‡). हिरण्य, अश्व, गो all represent wealth. हिरण्यवत्‌ etc. 
qualify a neuter word for wealth, understood. बीर = वाज 


(97) उतो सहस्नमणेसं वाचं सोम मखस्युवम्‌ । पुनान इन्दवा भर 
(९ई&). सहस ( = wealth) + रं = abundant. sore = wealth. वच = 
to beg. वाक्‌ = what is begged. मखसर = \*€।८॥. यु = wealth 
मखसा युक्तं यु यस्यां तां वाचं धनम्‌ 


(98) आ नः सोम सहो Tal रूवं न aaa भर । खुष्वाणो देववीतये 
(९६५). देववीतये खुष्वाणः = being extracted for offerings to the 
gods. 0" देवं धनम्‌ । तस्य वीतये दानाय. देववीतये = वचेसे = that 
we may possess wealth. सह; = wealth that is 00णवृप्ल प. जूः 
gat TA etc. Wa= ricbes that are sent. रूपं =shining gold, न= 
at once. 


(97) परि हि ष्मा पुरुहूतो जनानां विश्वाखरद्धोजना पूयमानः | अथा 
भर दयेनभ्रत प्रयांसि रयि त॒ञ्ञानो आभे वाजमपे (९4) = पूयमानः पुरतः 
सोभः जनानां विश्वा विश्वानि भोजना मोजनानि परि असरत्‌ । अथ हे द्येन- 
Ba सरोम प्रयांसि आभर | Tala: रयिं वाजम्‌ आभि अष । 

पुरूणि धनानि | तेः सहितानि हतानि घनानि यस्य सः = This is an 

epithet of Indra, here transferred to SGma._ परि = through ( the 
strainer ), 5674 moyes.( असरत्‌ ) after passing through the 
strainer towards the abundant wealth of the 5 Aryan tribes 

Indra conquered thes tribes and seized their wealth. Soma 
was fetched from heaven by a hawk ( इधेनभ्रत ). Si = to give, 
saq@q = what is given, wealth or an offering. तुञ् = 0 give. अनभि + 


aq transitive. वाजम्‌ AAT give wealth 
100 ) पुनान इन्दवा भर सोम Baca रयिम्‌ । त्वं वखूनि पुष्यसि 





। » Ww 


पुष्यसि = increasest.  * | 


(.01) य ओजिष्ठस्तमा भर पवमान श्रवाय्यम्‌ । यः पञ्च चर्षणीरभि 
येन वनामहै (९१६१) = यः रयिः ओजिष्ठः घनवत्तमः श्रवाय्यः TATE: यः 


| 


arya Te (९१९०). For fake vide 9०. विश्वानि = 
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पञ्च AI: जनान्‌ आभेभवेत्‌ येन च वयं (पञ्च जनान्‌ ) वनामहै अतिदायि- 
ष्यामः तं रयिम्‌ आभर 


ओजख = श्रवस्‌ = रयि. श्रवःय्य is formed like दक्षाय्य and वाय्ये, ` 
Which wealth ( यः ) can overcome the 5 Aryan tribes or which: 
is had after their subjugation and by which we shall domineer — 


over them ( वनामहे ) 


(102 ). भ्र घन्वा सोम जागरवेरिन्द्रायेन्दो परि खव । gard शुष्ममा 
भर स्वर्विदम्‌ (२१०६). प्र घन्व =rush fast ग = to give जागरविः 
agiver. Flow ( सखव) through (चारे) the strainer. For 
ga vide 88. स्वर्‌ घनम्‌ । तेन युक्तं दिद्‌ धनं यस्मिन्‌ a=abundant, 
प्र may mean wealth. Rush towards wealth 


` (103) यमभ्चे मन्यस रथिं सहसावन्नमल्ये | तमा नो वाजसात्ये० 
यज्ञेषु चिज्रमा भरं (१०२ ). ad धनम्‌ । तत्‌ खाति ददाति असौ सहसाः. ` 
बन्‌ 15 a superfluous affix as in सोमपावन्‌ when सोमपाः is sufficient, — 
Or सहसा धनेन युक्त. मन्‌ = {9 consider precious, बाजसातये-०8६ we 
may prosper. ag = Gay = to add to our riches, चिच्नं = धनयुक्तम्‌. 


(164) किमङ्ग त्वा मघवन्‌ भोजमाहुः शिरीदि मा Arad त्वा sone 
अग्नस्वती मम धीरस्तु शक्र वखविदं भगमिन्द्रा भरा नः (१०२२) = Why 
( किं ) in the name of all ( stg ) do they call thee a donor ( भोज्ञ 
Endow ( fiat ) me. I have heard thee called a donor , ) ' 
Let me have wealth ( ff: ) packed with wealth ( अश्नस्वतो ).Gi 
unto me wealth that contains wealth, yay=wealth. भजः = 
wealtby donor, @foraiy=togive. शिरी + अः = द्विरदं a 
donor, मघ = मुज्ञ = अप्रख = धी = वरु = विद्‌ = भग = ४८०11}. चाक्‌ (= . 
0 81१६} + रः = 2 giver. अङ्ग = 1०4०6 ! वसु घनम्‌ । तेन युक्त [वै 


यस्मिन्‌ तम्‌ ° 


(195 ) अभीहि मन्यो तवसस्तवीयान्‌ agar युजा वि जहि 
अमित्रहा TIE दस्युहा च विश्वा वसून्या भरा त्वं नः (१०). आभि +इदहि ` 
= come to us, मन्‌ ( = {० ९1४८ ) + युः = 2 giver. तवस्‌ (from तु =. 
to increase) = 71670. तवसः तवीमान्‌ = richer than the richest, 
तपसा युजा = with a burning missile for a companion or assise 


tant. अमित्र = ga = दस्यु = 2" enemy, विश्वानि = वसूनि 
ahaa gah निवचनानि se ॥ न दसन्‌ | न 


= 4 








ar 


क 


+~ ॥ 
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विश्वा दुरिता ata Garg ण saat गाधमच्र (१०९८). पुरूणि = खु = 
riches. अश्व्यानि = अश्वयुक्तानिं = धनयुक्तानि; अश्व represents wealth 
येभिः = येः घनैः. शंसन्‌ = ९11772.. निवचनानि मंसे = 1 may offer 
( मन्‌ = ८0 give) 2105 ( निवचनानि ). मसं निवचनानि शंसन्‌ is difh- 


cult, सुगेभि Gan: ( धनः) दुरितानि =illfare, poverty 


विश्वा दुरिता = 21) manner of adversity. @=w elfare, wealth, गाधं 


_ shallow as opposed to deep. Give ( विद्‌ ) unto us ( नः ) welfare 


or happiness on a wide scale ( उर्विया ). ara shows freedom from 
bottomless poverty, Let us havea long stretch of level roadie 


lasting happiness. 


(107) सुष्वाणास इन्द्र TGA al ससवासश्च Tagan वाजम्‌ । 


आनो भर glad यस्य चाकन्‌ त्मना तना सदुयाम त्वोताः (१०१६) 


Satie: = Saal: = extracting SOma-juice स्तुमसि स्तमः. बाज 
ससवांसः = enjoying wealth वेचरस्ण = बहन. सुवितं = welfare 
wealth, यस्य खावेतस्य. चाक्रन्‌ ? कन्‌ = 10 enjoy, to possess? त्मना 
= तना = धनेन. त्वोताः = helped with wealth by thee. at तना 
सनुयाम = we shall be blessed with riches. चरम्ण = वाज्ञ = त्मन्‌ = 
तन्‌ = wealth 


(108) आच स्थूरं रथ भर पृथे गोमन्तमश्िनम्‌ | अङ्गाधि ख वतेया 


पाणिम्‌ ( १०१६९ ). ` आच्च = आ + अश्च. स्थूरं = 11९6. पृथु = extensive 
अञ्ज्ञ (= (0 give) +fa. @ =a mine of wealth. wealth, वतया =drive 


‘away the miser (पाण) श 


^ (1०9) भ्र ससादिषे gega Tat ज्येष्ठस्ते Bw इह रातिरस्तु | इन्द्रा 
भर दश्चिणेना वसूनि पतिः सिन्धूनामसि रेवतीनाम्‌ (१०६०). सद्‌ = 10 
overcome; Ware by reduplication. प्र by fotce, say: ते शुष्मः = 
thy wealth is the largest of all, इह रातिः अस्तु =let the gilt of it 
be 06267, € to us, दृष्चिणिन =with the right band रेवतीनां 


सिन्धूनां = wealth-laden rivers लिन्धु represents extensive wealth 
पति = 8 master and a donor 





(110) संसमिद्युवसे qian विश्वान्ययं आ । इ्टस्पदे समिध्यसे स 
वसून्या भर (१०१९). स + सं + इत्‌ + युवसे =thou givest wealth 





and wealth alone (and no poverty). स = wealth, यु = {0 give. gyq= 


giver. अर्यः अरेः विश्वानि धनानि आ (भर). इष्टः पृथिव्याः पदे वेद्याम्‌. 


~ 





‘ ५९ Paar 
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आगरः * 


तरसात्वनः अस्मभ्यम्‌ Ata: व्युच्छ. BU चया सा AACS र 
Note on आभर, 4 ( 


Objects governed by it. 


(1) ( आभे ) अञ्जनं 77; (2) (वि) aga 77 (3) अवस्‌ 
(4) अश्वं 77 $ (5) इषं 2,24-33.81,86. 94 ; इषः 81 (6) उ 81, (7 
ओजसः 47,82, 83; (8) केतं 33; (५) क्रतुः 40; He 58; ( 9) क्षितीः BL; 
(11) गयं 5^.87; (12) गां 77; गानां Geet wat 76 ; गोमन्तं aw 96; 
(12) frst 16; चित्रं a noun or an adjective in 60, 84 and 86 ; (14) १ 
wa: 98; (15) sata: 57; (6) aw 18; (17) दिवः 69; (18) caer 
64; (:9) gat 44; (20) Ta 344,52, 63; Tare 89; (2 ') Gear 42 
(22) नेदिष्ठं 11 ; (22) पश्व; 20; (24) पितुं (7 $ ( 25 ) पुरूणि 78,106; 
(25) पोंस्या ८2 ; (27) घ्र 13 85; पर (यन्धि) 17; (28) ब्रह्य 40; (29) भग 
16,104 $ (30) age 81 ; (3 ) भूरि 20, 22; (32) ag: 48 ; (33) मना 
47 ; (24) मन्युं 63 ; (35) यत्‌ यत्‌ यमि तत्‌ 74; ( 6) रत्न 92; (37) 
„3,7.12, 18, 36, 38, 39, 45, 54, 62, 72, 90, 94, 100, 103, 108 ; (28) ` 
राधः 43, 60; crate 53 ; (29) रायः 11.95; (sc) रूपं 98; (41) 
93; (42) सु 85,91, वसूनि 14, 105, 110 ; (43) वाचं 97; (44) बाज्ञं 6, 
61, 73, 96,107 5 (45) ara 37; (46) वीरं 45, 83; (47) वेदसं 9 
19,70,793 (48) खवस्‌ 47 ; (4५) शुष्मं 49,88, 1८2; (50) वस 515 (51) 
सत्रा 52; (52) संभरणं वसूनां 55 ; (53) सदस 98 ; (54) ख 41, खु 
(क्षितीः) 31, खु (चेतुना ) 12, खु ( वीरं aa) 45; (55) खवित 
सडवितानि 82 ; (56) स्तुतः 36 । 
This list contains 64 things that are asked for by devotees. 

Of these FY, HM, रत्न, रयि, राधस्‌, tay रं, वसु and वाज 
wealth beyond any doubt. गो, अश्च and qa are specific fo 
of wealth 3 + 


( 1-2 ) अभ्यञ्जनं 97 व्यञ्जन occur in company with wT 
अश्व (77). Are they specific forms of wealth like the other ६ 
आञ्ज comes from asq=to deck oneself with. अञ्जन therefore m 
mean an ornament. All the 4 words however seem to represent. ` 


al 
fe 

on) ap jira ++1 १ 
~~. ६ क = = कि 


| 
Centre qu 


न्ब 
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5 or mean wealth. Cows, horses, ornaments etc. ultimately resolve 
ther selves into wealth The devotee asks for wealth in every 
possible form. The root in अङ्धि ( 108) is अञ्ज =to give. अञ्जनं 
= 2 gift, wealth, व्यञ्जनं and अभ्यजनं may be specific forms of 
wealth. । 


(3) अवस is qualified by aq (66). It cannot mean protec- 

tion. @a@a:=that wealth, such huge wealth, yZyaa at 
गतमवोभिवौलिनीवस्‌ (५); here the As’wins who possess immense 
wealth are requested to come down with it ( अवोभिः). विद्या हि 
त्वा तविक्कर्भिं वविदेष्णं तुवीमघम्‌ 1 तुविमात्रमवोभिः (८९); all the four 
adjectives mean ‘possessed of abundant wealth’ ; Indra is known 
or his immense wealth on account of the gifts ( अवोभिः ) of it 
made by him to his devotees. 

(5) इव्‌ = अन्ने according to the Nighantu (Ry¢); Sayana 
adopts that sense and European scholars too; the latter render it 
by nourishment, But the composers of Rks wanted wealth 
which would give them any amount of food and nourishment. # 


In 3 and 94 we have रयि वीरवतीमिष- 


(6) ऊजे = अन्नं ( निध० 2). What has been said about इष्‌ 
should suffice for Hx also. 


(7) sw seems to be the root in ga and ओजस, उग्र in 
modern Sk, means terrible and ओजस्‌ splendour and strength. 
But ओजस as an object of आभर means wealth, In 52 Indra is 
y asked to give all the wealth that belongs tothe 8 Aryan tribes. 

# The words for wealth there are ओजस, Jeo and Bra. ओजस्‌, FFT 
3० saseat occur in 82. पाकस्थामानं भोजं दातारमव्रवम्‌ (<5); 2 
_ recipient of gifts from P. calls hima donor because he is ओजेदाः* 
आत्मा, पेतुः, तनुः, वासः and अभ्यञ्जन in that Rk seem to denote 
Me different kinds of gifts, as there is a quartete of horses too ( तुरीयं 
। । रोडितस्य ). Anyhow ओजस्‌ must mean wealth, Just as चाक्र 
१ चक्‌ + र. 50 उग्र }ऽ उज्‌ +र. I have not come upon any verbal 

form of gq. उग्रं (47) = full of wealth. 


(8) कित्‌ and faq = to give. fea + a = a = a gilt. चित्‌ + 


- 
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Sa = चेतुन =a gift. faReara is a giver and not a knower. चेकिते 
(4)= is given 


(9) I have treated कऋतु already at length 


(10) श्चि = {0 ण]€. (&fa:= what is ruled over, fafa aname 
of the 5 Aryan tribes and then the wealth taken from them 


(11) 56 and 57 are sufficient to prove that गेय means 
wealth 

(13) faq (=to give)+t=faa=a gift, wealth चित्र 
meaning variegated is modern, (चित्‌ = 0 give) cccurs frequently 
in RV 


(14) ga: in RV. 1 -‡* and 1+ means swift horses. वसू- 
(8%°) is used of Indra and means ‘who sends or gives wealth 
So Wa: = 7161165 given or sent 


(15) ज्यायः = greater ( wealth ) 


(16) @stoccurs 10 18 only. स शक्र शिक्ष qeaa नो धिया 
ast राये (८); here gt = राये ast = wealth 

(17) @ means wealth. at: Rat दिवः दिवं etc. isits declension. 
दिवादवसुः = one possessed of abundant wealth. - दिवः is pl. ग द्य 

(18) gaat = cana = डानि. It qualifies 8. neuter noun 
like यूथानि It is often used as a noun as here | 


(19-20) gea, grr and Ga are compouncs. | =J=G= 
wealtb, may be anoun from at of which the only formis 
मम्नाते (७). रना = to grant म्न = 2 21. दुक्च दयु+ष्व. a= | 
wealth, We find it in gfaez (< | 

(21) We find नेदीयस and नेषदेष्ठु in RV. What is the posi- — 
tive of these? Can it be निद्‌ १ faa: occurs 16 times in RV and 
means ‘from the slanderer , except perhaps in सरस्वती freee ` 
(Sef) and निदश्िकीषते (१२४ । ८) where it may mean riches, 


( 23) goa: (-0) means wealth and not cattle 


(24 ) रण्वः Gest पितुमान्‌ इव क्षयः (११६४) = Agni is charming 
to look at like a rich treasure पितुः = wealth, अग्चोश्चत्‌० पितुङूत्त- 








; - 
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| tea: (१०९९ ); “Agni is a given of wealth ( पितुक्ृत्‌ ); but the 
7 crushing stones are greater givers. पि = तुः = पितुः. पि + त्‌ = पित्‌ = 
= wealth. अपिन्वतम्‌ अपितः (७ &); here अ+पितः = devoid of wealth 
{ 25 ) पुरू at first.an adjective 13 treated asa noun in 78 and 
106. Fe = wealth, 


| । ( 26 ) पुंसः इदं Greg = an act of a hero; wealth acquired by a 
| hero, इन्द्रे YM शशमानास आदत Al दशीके TINA पो स्ये (१०९) 
। Sacrificers received ( fata ) a share in Indra i, €. in Sun—bright 


gold ( सुरः Tatts ), in the gifts (grey) of the doncr. आनो देव 
रावसा याहि शुष्मिन्‌ भवा ga eX रायो अस्य | महे Bra त्रपते सखुवज्ञ 
महि क्षत्राय पोस्याय शूर (७ ); here aaa, शुष्म, रे, नृम्ण, क्च and 
पस्य mean wealth, त्त सधीचीरूतयो watts पौस्यानि नियुतः 
सश्वुरिन्द्रम्‌ (६ ); ऊतयः = ब्रृष्ण्यानि = gear = नियुतः = riches, 
सश्चुः = wait cn. | | 
( 27 ) same (८१३ ) is equal to Sraaw@ according to Yaska 
and Sayana; but the compound 15 really 7+ तत्‌ + वसु; all the 3 
component parts mean wealth, प्र=-तत्‌-वसु. A=wealth in 13 and 
35. यम्‌-{० give. भ्र यन्धि ( 17 ) = give wealth. 

, ( 28) What else can ब्रह्म mean in 46 than wealth? सुब्रह्माण० 
अस्मभ्यं Prat grt was दाः (१०४); here खुत्रह्माणं like चित्रं qualifies 
र्थ and means abundant ( सु धनम्‌ । तेन युक्तं बह्म धनं यस्मिन्‌ तं ). 
क्रतन्रह्येन्द्रः (£ <); [€ Indra grants (Ha) wealth ( ब्रह्म ) ; Ha जह्य 


। धनं येन ख कृतब्रह्मा; or कतं धनम्‌ । तेन युक्तं ब्रह्म धनं यस्य सः = who 
possesses abundant wealth. जह्य च नो वसो सच (१९) = give us 
1 wealth ( ह्य ), O rich Indra. 
: (3०) उषो भद्रेभिरा गहि (१५); मद्रेभिः = धनैः. 
। (31 ) aft an adjective is treated as a noun and means ; 


Jarge wealth. | : 
ss (32) शुष्मिन्तमो दिते मदो gRacaa उत लुः (११६५) ; here 
षु इदष्मिन्तमः = द॒भ्निन्तमः; मद्रः = क्रतुः = wealth, आ नस्ते गन्तु मत्से 


इषा मदो वरेण्यः | सहावान्‌ इन्द्र सानखिः (११६) = दे इन्दर ते तव मदः आ 
i गन्तु आगच्छतु नः अस्मान्‌ भरति; here मद is wealth; originally in- 
< toxication or vigour due to Sdma; then wealth which is the 
+ i 


_Tesult of vigour. 
[177 
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( 33 ). मना occurs only once; but there is मनावसू in HBr 
देवावण्विनाया दिवो मनावस्‌ (५५४) ; मनावसू = घनवन्तौ. मनायतेो भद्रं 
मनः कृणुष्व Jags (२९) = give wealth (we = मनः ) to bim who - 
desires wealth ( मनायतः ). 








+ ee iin whe - ») gail 


( 34 ) देवासो हि ष्मा मनवे समन्यवो fea साकं सरातयः ( ८६४ ) = ` 
All the gods gave Manu wealth; समन्यवः = सरातय मन्युः=रातिः= 
a gift. स मन्युं nag चिकेत ( ७ )=he gives wealth to the poor 


(40) आ नामभिमरूतो बश्च विश्वान रूपेभिजोतबेद्‌ः (422)=e जात- 
वेदः aa विश्वान्‌ महतः नामभिः रूपेभिः आ वाक्च आवहः रूपेभिः=नामभिः = 
धनैः ( युक्तान्‌). In 2S वीर्याणि, रूपाणि, gua and सख्यानि 
mean riches 

(41) ता इ वघेन्ति महि अस्य पोस्यं नि मातरा नयति रेतसे aa 
{६१९५ ) = Those (waters) feed him; great is his wealth (पस्य); he 
takes the two mothers (heaven and earth) to riches ( रेतसेनभुजे) 

( 43 ) विश्वस्य वाचमविदन्मनायोः (१९ ) = The dawn gives 
( अविदत्‌ ) wealth { वाचं ) to all ( दिश्वस्य ) desirous of wealth f 
(मनायोः) For मनायोः vide 33, अप्रस्बरतीमभ्विना वाचमस्मे कत (१५९); | 
अप्नस्वती वाचं = abundant wealth; क्रतं = give, = 


( 46) रिन्वतं गा जिन्वतभरवेतो नो वधेयतमग्विना वीरमस्मे (११६५). 
गाः = अव्रेतः = वीरं = wealth. वीरेषु वीर्य sags नस्त्वं ( 232 )= Put 
( sista ) riches into our riches ag यावाप्रथिवी धातं महदस्मे 
वीरेषु विश्वचषणि श्रवः (१०६६ ) = हे दयावापृथिन्यो अस्मे अस्माकम्‌ षु 
वीरेषु महत्‌ विश्वचषोणि श्रवः आधातम्‌ = 244 great wealth to our 
wealth, This is a good instance of श्रवस too 


(47) वेदस्‌ from विद्‌ =to give. जातं धनम्‌। तेन युक्तं वेदः धनं 
यस्य सः जातवेदाः. ` The 4 Rks, are sufficient for this sense of 4z@. 

( 48 ) रावस्‌ and gt from ज्यु =to grow. What grows may be 
wealth as well as strength, ऋभुकरमुभिरमि वः स्याम विभ्वो fergie: 
VAAN शवांसि | वाजो ACT अवतु वाजसाताविन्द्रेण युजा assay Taq 
(७ ) = हे Raa वः युष्माक युष्माभेः sa: कथुभिः awe रावसा ऋथः 
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Ma Tara waa च गिर्वणः ( ८६ ); here waa = राये = युल्लाय=शवसे 
= घनाय. 
| (49) gard Bon मघवत्‌ छु धत्तन (१६६ ) यु, शुष्म, मघ and सु 
। mean wealth. | 
(50) श्रवस्‌ never means glory or fame, स गोमदिन्द्र बाज- 
वदस्मे प्रथु wat वहत्‌ | विश्वायुधैद्यस्सितम्‌ (१५); here श्रवः must mean 
` ४६810. श्चु = {0 give. श्रुत्‌ = श्रवस्‌ = 2 gift, wealth, 


(51) सत्रासह is 116 दयम्नसहं, faxarad, gaarve, यज्ञसहं etc 
that is, @ar must be a noun like gra etc सद्‌ + र = सत्र = wealth 
सत्राचीं राति (ऽर); सत्रा सत्रेण धनेन अञ्चति भरकाराते असौ रातिः =a 
gift that shines with wealth i. €. gold वर्‌ सूयं श्रवसा wer असि 
सजा देव wat असि (८); सत्रा = श्रवसा = धनेन. But सजा may have 

the sense of बर्‌ (=verily). अनु प्र येज जन ओजो अस्य सत्रा दधिरे 

ag वीयोय (६) = जनः अस्य अस्मे इन्द्राय ओजः अनु o We | देवाः 
वीयोय तस्मै सत्रा सज्ाणि घनानि अनु दधिरे. am not, however 
able to quote an unequivocal instance ग सन्न meaning wealth 
when not compounded. Compounds like @ara, सत्रासं, @ar- 
जित्‌ seem to fix that sense of a= viz. wealth 


(58) त्वं सल्यो वसवानः सहोदाः (१५४५); सत्यः= वसवानः = सहोदाः. 
सत्‌ = वसु = सहस = wealth. अप्रक्षितं ag बिभर्षि हस्तयोरषार्दं सहस्तन्वि 
Wat दधे (२ ) = Indra, thou hast undiminishing ( ate ) 
wealth in thy hands; Indra carries in his person unassailable 
+ (sated ) wealth ( सहः = श्रुतः = 1101165 ). अषां = अप्रक्षितं. सहः = 
तैः aq 
(54) ख in Ban, Ga and सुख means wealth, | घनं ददाति 
सुदाः. खु धनम्‌ । तेन युक्तं A धनं खुल्लम्‌. खु घनम्‌ । तन युक्तं ख घनं 
यस्मिन्‌ स Ga: (रथः). अस्मान्‌ खु जिग्युषस्कृतम्‌ { १ ); here q is the 
= object of जिभ्युषः; Ch विश्वा घनानि जिग्युषः (८ ); घनानि is the 
object of जिग्युषः खु=-घनानि ह. 
(55) afta ( = खु+इत ) is opposed to दुरित. दुरितं = ill-gone 
adversity. aaa = welfare, prosperity. स नो नेषत्‌० अश्चिवोमे alaa 
बस्यो अच्छ (१५ ); वामनखुवेत-वस्यः-¦० wealth 
| म 
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(56) स्तुतश्चिदञ्चे चण्विषे गृणानः (७६ ) = हे अश्न गृणानः दाता त्वै 
स्तुतः चित्‌ धनानि सण्विषे aaa. चित्‌ = wealth. tga: may mean 
याच्यमानः or घनपूणैः. त्वं तू न इन्द्र तं रविं दा ओजिष्ठया दक्षिणयेव रातिम्‌। 
स्तुतश्च यास्ते चकनन्त वायोः स्तने न मध्वः पीपयन्त वाज्ञेः ( ११६५ ); here 
याः ते तव स्वुतः वाजैः पीपयन्त Jar: भवन्ति. स्तुतः = gilts. स्तुतश्च 


वामनु रातिमग्मन्‌ (६९ ) = riches fill your gift. स्तुतः = gifts. In . 


these two Rks. स्तुतः may mean स्तुतयः. स्तुत; meaning riches 18 
doubtful. | | 
Abundance 


Devotees are not content with small amounts. aft दश्च says 
one (22). Why shouldst thou stint me? Thou hast a lot (22). 
Thou hast filled heaven and earth with it (उमे आ पप्रो रोदसी 
महित्वा 201 येनेमे उभे० ut: 51). Therefore give me wealth that 
lies in heaven and earth (85188191). gaa (86); स्थुर पृथु (108), 
गोमन्तमश्विनं (1८8), गोजित्‌ 61५. (92), प्रजावत्‌ (93), वीरवत्‌ (95), 
वीरवतीं (94), हिरण्यवत्‌ (96), अप्रस्वती (०4), वसूविदं (104), 
मखस्युं (97), ` such adjectives characterise wealth, Why 
enter into details? Give me all that is lying about me ( अस्य 


‘tra: 50 | इमं यज्ञं 23.1 असमष्य 69), 10 short, all (अस्य कस्य चित्‌ 42 | ` 


विश्वा वसूनि 110). It should be wealth that aever decreases 
( अविश्चितं 671 अजरः; 50). It should constantly grow ( श्ुश्चुबांस 
48 | 49 ), so as to be countable injthousands ( सहसखिणीः 89 | सहः 
aa: आयुतानि watts च (69). It should last for ever ( दौधेश्चुत्तमं 
60) and prevent even a’remote approach of poverty ( दूरेअमिन्र 
59 प्रभङ्ग दुर्मतीनां 72). It should be a cloud that rains down 
gold (seat हिरण्ययः 74). In these and other ways is abun- 





dance expressed. Sometimes two or more words are used for © 


this purpose as tf वौीरवतीम्‌ इष (3); घाम नाम इन्द्रियं ज्योतिः (5); 


g चेतुना महो रायः० g वीयं (11); दाचन, ओजः, म्ना, Tat (47); 
aaa again is शविष्ठं and ओजस्‌ ओजिष्ठं and sa. 52 has 5 words ` 


for wealth and 77 has 6, 
Whose wealth ? 


The devotee wants Indra to kill enemies and give him their 


wealth, हत्वी तेषामा भरा नो वसूनि (14); arqaarat भरा २ गन 
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(23); ति त्वाहतस्य मोजनं भजेमदि (56); जदि रक्नांसि (45); जि खधः 
(701 95): नि sr arate aftr (55); तपसा युधा वि जहि शत्रून्‌ 


(105 }; rte ' विश्डा अभियुजः (7८); यावय दवेषः (59); चतेया पणि 


(18 ); थं wanes शाच्रन्‌ ( 109 ); ea: ( 641 119); अर्यः अदाद्युषः 
(87); अदाश्यष्टरस्य ( 79 ); रेवान्‌ अदाश्युरिः (70); अभी , षतः 
(57); अभिये नो मतौसो अमन्ति (55); आरे तं शंस gale निनित्सोः 
(55). But who are these enemies? अर्थैः जनानां (61); अयेः अदा- 
Sa जनानां (9), जनस्य Fer: ( 63); जनानां ( 65 1 791 99 ); विश्वाः 
चर्षणीरभि ( 381 101 ); चर्षणीसहं ( 4०); ( awit: ) wera (38 ); पञ्च 


श्चितीनां (41); पतनाषहं ( 39 । 183 ); पृतनाषाद्ट (48). The enemies are - 


the 5 Aryan tribes to whom Indra wasa foreigner. जन 18 not man 
in general. Indra is called जनंभक्चः जनंसहः (२ ) and जनयोपनः 
( १०६६), कष्टिदा.( ९% ), and चर्षणीसहं (<23). 1 स जनास इन्द्रः 
(२।१२ ) it is not men in general but the 5 hostile tribes that are 
addressed. Indra is called तेचर्षणिः and विश्वचषेणिः because he 
conquered those tribes and dispossessed them of their wealth. In 
19 we have प्रमगन्द्‌ and नैचाशाख; was ita king or was it the 
common name for all the tribes? The Rk, tells us that these bulls 
made no offerings of fresh or warm milk, It was the desire of 
Indra’s followers to conquer them ( जिगीवांसः 48)and subdue 
them ( रन्धय 19). तवेदिदमभितः चेकिते ag (4) says a devotee to 
Indra, What claim have these tribes to the wealth that has 
been given them by thee? Seize it and give it tous, Such are 
conquerors! विश्वा Jat चृष्ण्या माचुबाणामस्मभ्यं दाः (47) ; who are 


these माञुष १ Are they the 5 hostile tribes? Were they the 


only descendants of Manus? Were not the followers of Indra 


मानुष १ 


Why is wealth desired १ 


देववीतये 63; मघत्तये 70; राये 26, 84; वाजसातये 103; ह । 


क्षेपयत्‌ स पोषयत्‌ भुवत्‌ वाजस्य सातये 34; येन तोकं च तनयं च धार्म 
10, तना त्मना Agata 107; नो वस्यसः कवि 84. 

` ` »All these expressions show a desire for lasting wealth, अस्यै 
wat (11) = 11187 we may have so much (i, €. abundant ) wealth. 
Why, we desire Indra’s weaith ( इन्द्रस्य राधसे 93). Wealth ig 


aes 
9१1 । 1114 
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(1) भुनजामहे 60; मादयध्यै 40; अवसे 40; ऊतये 2, 6!, 73; ay 
75; Ta 34, 36, 37; वस्यसः कृधी नः 59; जीवा ज्योतिरशीमहि 58 = that 
one may live in prosperity ard happiness; 

(2) gafitacar दुरिता ata (106 ) = {31 we may for ever be — 
beyond all adversity; 

(3) येन वसाम पृतनासु aga उत जामीन्‌ अजामीन्‌ (49) = that we 
may hit hard enemies both related and unrelated. 


Epithets 


Epithets whether occurring singly or in plurality in the 
Rks, under आभर are significant. Some of them are easy and 
require no explanation. अन्तिवामा ( 59),. arate: (111) fata: ` 
(53 । 94), गोदच्न (64), दाता वाजस्य गोमतः (39), aaa (4), पतिः 
सिन्धूनां रेवतीनां (1०9), पुरूवसुः (57), भोज (104), मघवन्‌ (19, 57, 61, 
67), मघोनि (59), वसो (78), वसुपते वसनां (16), agafa aaa (17), 
विदद्धसरो (43) are self-explained. दु and ag mean wealth. ag 
is one possessed of wealth, The following can be satisfactorily 
explained 


(1) अभिभूते (4, 46) भूति means wealth as in पजा gis भ्ूति- 
मस्माखु Ta (cS). ( शत्रूणां ) भृतिम्‌ अभि ( भवति ) असो अभिभतिः = ` 
one that conquers the wealth of foes 

(2) अमत्यै (103); the word is the opposite of मत्यै which 
means (1) व poor beggar, (2) a miser who does not give, (3) one 
that hates and injures. अमत्यै is one who is not a poor beggar — 
but one that rolls in wealth, one who hates not and injures not, — 
one that gives, यदग्ने मत्यैस्त्वे स्यामह मित्रमहो ane: | सहसः खन- 
वाहत (¢33) ॥ न त्वा रासीयाभिास्तये adie न मे स्तोतामतीवा दुर्हितः 
. (¢3$)=1f thou wert a poor beggar or penniless ( मत्यैः ) and 1 
rolled in wealth ( अमस्यंः ), O rich ( मित्रमहः = सहसः Gal = आइत्‌ 
वसो ) Agni, I would not deliver thee unto hateful poverty 
( अभिरास्तये }$ my devotee or suppliant ( स्तोता ) would pever 
be in the grip of pennilessness ( अम्रतीवा ); never would he. be 
placed in misery (दुर्हितः). ` ai a 


If thou west mortal, Agni, and I thé immortal one, ` = ~ 
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. Thou son of strength, like Mitra to whom we sacrifice, 
Thee would 1 not expose to curse, good God ! 
My worshipper should not suffer poverty, neglect or harm, 


( Winternitz, History of Indian Literature Vol I, P. So). 


This rendering misses the point. Words like aay, अमव्येः, 
प्िजमहः, सहसः, वसो, are given wrong senses, 

Bea अस्तु wes: स शुष्मी यं मत्ये पृषदश्वा अकाथ (७ ) = That 
man, though altogether penniless ( ae), whom (यं ) you, O 
Maruts, riders of red horses, reward, even he becomes wealthy 
( ञ्चष्मी ) and liberal (sa: ). यः सोम सख्ये तव रारणत्‌ देव मत्येः। तं 
दक्षः सचते कविः ( १९६ ) =Abundant ( कविः ) wealth ९ दक्षः ) accom- 
panies that poor man ( मत्यै: ) who, Orich ( देव ) 63, takes 
delight ( रारणत्‌ ) in thy friendship ( सख्ये). अरावा चन Aa: 
( ८२६ ), अररुषः ० मर्त्यस्य (2%), अदेवः ( <८ॐ ). अयज्युं (१.३. ), 
दुःदरासं ० दुर्विद्वांसं (७६६ ) $ all these convey the idea that misers 
would never help; on the contrary they would injure ( धूतिः 
THE AAT १९ ). | 

( 3 ) अमित्रहा च्रुत्रहा दस्युहा ( 105 ); Indra kills foes ( अभिन्न = 
ga = दस्यु ) not for the pleasure of killing but for their wealth, 
This explains gsret ( 20 ) and eae ( 42 ). 


(4) इन्द्र (4, 48, 72. 109); इन्द्‌ + रः = 2 giver. इन्द्‌ must be 


the root in इन्द्र and इन्दु; but in Rv we find no verbal or deriva- 


tive form of this root. 

(5 ) उग्र (11). Vide P. 253 No. 7. 

(6) ऋजीषिन्‌ (98); Yaska says ( Nir. V. 12 ):— ऋजीष is the 
sediment of S6ma after the juice has been extracted; Indra is 
called ऋजीषी because the sediment is given to his horses. That 
is a strange explanation. The Maruts are ऋजीषिणः (% 4°); the 
above interpretation would not hold good here. महावीरं तुवि 
aaa कजीषं (१); these 3 adjectives qualify Indra; in what 
sense is he ऋजीष ? उत त्यं वीरं धनसाग्रजञीषिणं द्रे चित्सन्तमवसे हवा- 
महे (८९); here वीरं = ऋजीषिणणं = possessed of wealth ; धनसां = 
धनस्य दातारम्‌. ऋजीषिन्‌ Is found in company with मघवन्‌ › चुषन्‌ 
etc, ऋजीष therefore must mean wealth, उकम 
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(7) कभुष्िर (75) = ऋ + स्थिर. कभु = wealth. पवा are वीर- 


युरेवा at उत स्थिरः । एव। ते राध्यं मनः (८९२); Indra is a giver of 


wealth ( वीरयुः = शूरः = स्थिरः; ). Ryo: घनस्य स्थिरः दाता aise: 
(8) चित्र (43, 51, 54); चित्‌ ( = 1० give )+t: =a giver 


(9) चोदयन्मते (72). चोदयति मतिम्‌ असो चोदयन्मतिः = one that 


gives ( चोदयति ) wealth ( मति ) 
(10) जात (75) means both strength and wealth. जातेन धनेन 


. युक्तं वेदः धनं यस्य स जातवेदाः. जातवेदः (45, 46). जात in ऋतजात, 


तुविजात, पुरुजात, Bata means wealth. Ushas is addressed as 
खुजते (११३२); here the context clearly shows that जातं means 


wealth, For वदृ vide ए. 256 No. 47 


(11) ws: (23); Ty = 10 give. FE=what 13 given, a gift 
विद्यते अस्य स जुष्टः = one making gifts. aaa सप्रथा असि Fst 


होता वरेण्यः (५). सप्रथाः = जुष्टः = वरेण्यः = having wealth. होता = __ 


2 giver. जुष्ट = having and giving wealth, जुष्टतमासो चतमासः 
(१९); the Maruts are the richest and the greatest givers of 


wealth; We J = wealth पाहि at aa Tere ayer पाहि घूतंर 


` TRA अघायोः (७२६); अजुष्टात्‌ =अररुषः =from 00€ {121 does not give 


(12) तुविन्नस्ण (107). For aza vide ?. 253 No. 19-26. _ ` 


(13) दसि (€6 ). दंसः दंससी दंसांसि etc. is the declension of 
AAG. तदु TIARAS कमे दस्मस्य चारुतममस्ति दंसः (१९ ); दंसः = 





कमे =a gift. That gift (दसः कम) of the giver ( दस्मस्य ) is full 
of wealth (squaad=aread). तद्धां नरा सनये दंस उग्रमाविष्कृणोमि 


१५९ ) = हे नरा नरो दातारौ आश्वनौ वां युवयोः तत्‌ च्रं दंसः सनये 


मि = 1 will disclose or publish that ( तत्‌ ) rich (उन्रं ) 
gift (qa: ) made by you for my prosperity ( सनये ). प्र वां दंसास्य- 
श्विनाववोचमस्य पतिःस्यां खुगवः सुवीरः ( १५६ ) = 1 have published 





(अवोचं ) loudly ( घ.) your great gifts ( दंसांसि ) that I ay be 
a master ( पतिः ) of wealth ( सुगवः =@aie:). The As’wins are 


called gagerat ( १३ । ८‰& ) anc खुदससा (८९९). दंसिष्ठः = one full 
of or abounding in gifts it ; 


(14) दिवावसो (69). दिवा (instr. sing, of g = wealth ) चनेन 
Ts चछ यस्य ख दिवावञुः. 


11 


= 


¢ 


= प wl = थ | , = ` ॥१०।१.८ = 1 + i, iat ~ 


Tr 


॥ ॥ 






Ld 
® 


=" 
|, ं # 
ae 


— 


। 


` ` = - श = ee स कये — ` "क्नु 





by VK. Rajavade 268 


. (15 ) देव (27, 74); wherever देव occurs, it .most probably 
means one possessed of wealth. देवो देवान्‌ क्रतुना पयेभूषत्‌ (५) = 
Rich Indra surpassed the rich gods by his wealth. 


(16) ध्ुष्णो (65, 78, 79); घु (= to give ) + स्तुः =a giver. 

(17) पवमानः (87, 38, 101) may mean giving (from पू = to 
give) or have its usual sense of being purified. 

(18) पुरंदरः (20) like अमित्रहा aaa दस्युहा (3) means a giver 
of the wealth lying in strong places which Indra smashes or 
breaks open. 

(19) पुरक्‌त्‌ (4); ge धनं करोति ददाति असर | अथवा । geen 
धनेन युक्तं छत्‌ धनं यस्य. ऊ = 10 give, hd = a giver or a gift. 

( 20 ) मेहन ( 43) from भिद्‌ = (० shower. Hea =O showerer 
of wealth. ४ 2918 and Sayana render it by महनीय ( estimable, 
large ). 

(21) यविष्ठ (12); यु (=to &1४€ ) + इष्ठ = O greatest giver. 
*Youngest’ is the sense usually given 

( 22) बिदद्धसो (43 ); वेत्ति ददाति वख असर विदद्धखः; cp. आभर- 

( 111 )=आभरति वसु असो 


(23) विदपते ( 28 ). विद्पति resembles चस्ुपति, रयिपति, राध- - 


स्यति, वाजपतिः राचीपति etc. The Ist members of these com- 
pounds mean wealth; so should विद्‌. सुश्रीतो अभिः e@taat दम आ 
स विदो दाति वार्यमियत्यै (७ ) = Agni gives ( दाति ) wealth ( वार्य ) 


that one may obtain so much ( इयव्ये ) 1. €, abundant wealth 


(विशे). आ पवस्व विशो अस्या अजीतिं (९६४) = दे सोम अस्यै AR 


अजीतिम्‌ आपवस्व = Give unconquerable wealth ( अजीतिं ) for this 
( अस्यै ) 1. €. immense wealth ( far). भवा पायुर्विशो. अस्याः (४६)= 
Be a giver of this i. €. abundant ( अस्याः ) wealth ( विशयः). इमा 
सातानि वेन्यस्य वाजिनो येन जना उभये waa faa: (232) = These 
( इमा = इमानि ) are the gifts ( सातानि ) of wealthy ( वेन्यस्यन वाजिनः) 
Brhaspati by which both people ( Viz, gods and men ) obtain or 
enjoy (aga) riches (faa: ). चेनूजिन्वतमुत जिन्वतं विशः ( ८ई८ ) = 


give us cows (@q:) and riches (faq). a= 


द्म आ विद्यति a: त्वां राजानं खुविद््रष्टजजते (२६ ) = हे az fea: 
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feats a: राजान gazes त्वां दमे आ ञ्जते = Men worship (ऋञ्जते) 
thee who art a master and donor of riches. विद्यां = चनानाम्‌. 
बिदपति = राजानम्‌. द्मे = 07 ( ०019712) wealth. faa: विद्यति 
is like रयीणां रयिपति, वसूनां बखुपति and गवा गोपति. सिनीवाङी is 
विदपत्नी (२२ ). विरपत्नी resembles वसुपत्नी. विच्‌ = वख. पत्नीन्दाजी. 

(24) विश्चचषेणिः (26); चषेणि at first the name of the 5 Aryan 
tribes came to mean the wealth belonging to them, Indra strip- 
ped them of that wealth. विश्वाः चषेणयः यस्य स विश्वचषेणिः | यद्धा। 
विश्वं घनम्‌ । तेन युक्ता चषेणिः घनं यस्य सः. विचषेणे (45, 46, 83, 93 ) 
is the same as विश्वचषेणे. वि may show possession or mean 
wealth. Sayana follows the Nighantu ( निघण्डु 21%2%1&-9 ) in 
interpreting चषेणि 28 दष्टा. विश्वस्य ger विश्चचषेणिः। विविधं ze 
विचषेणिः. But in all the 5 Rks seater has the meaning given 
by me, 

( 25 ) av ( 68, 80, 90, 116) = 0 showerer of wealth (from 
JF = to shower). gaz a bull is certainly inapproprite in these and 
' other Rks 


( 26) शक्र ( 104); शक्‌ (=to give) + र = 0 giver, | 
( 27 ) शचीवः ( 4 ); राची धनं विधते अस्य स शचीवान्‌ 
( 28 ) शतक्रतो ( 8:-83 ); vide PP. 170-184 


(29) शावखःपते (32) and शविष्ठ (72); for वस्‌ meaning 
wealth vide P. P 256 No. 48 


( 30 ) शिशयं (164 ) probably from aft to which we may 
_ trace चीर. ची ( = to give ) + र = 2 giver. Agni is called शीरं 2०4 _ 
छीरदोचिषं शिश्ी by reduplication रिदी + अः = रिकायः a giver 
(31) शुक्रस्य रोचिषस्पते (28). रोचिस्‌ primarily a e 
means bright gold aa ( = 00 blaze ) + र = श्युक्रं = blazing, bright 
Agni is a master and donor ( षते ) of bright, resplendent gold 
(32) ax (41; 47,76). चू (=to increase, to give) + रः = 
‘an increaser, a giver 
| (83 ) खल्यः; (39 ); vide 13 under ‘ Who shall be our guide 
in interpreting RV’? 
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( 34) खद्यो (75 ); स may mean wealth or show possession 
द = wealth, सद्युः aq aaa: etc. सयो = 0 rich one 
(35) सहसः यदो (53) occurs 7 times and सहस यहुः once 
पहु and यहो are found in company with सहसः only. सहस पुज 
occurs about 9 and सहसः स॒तः about 38 times. Out of these 
Indra is called सहसः सूनू; ००९९. ` We have such expressions as 
सहसो यदो जनि (१५१५), ate: Gea: पु्रमङ्गिरः (५९५८) and सहस्र ` * 
आ जनिष्ठाः (4%). दिवः रिद सहसः स॒चुमाभ (६ ) shows that दिव 
is the same as सहसः . In almost all the Rks where सहसः यहु 
पुत्रः or Hq: occurs there isa reference to Agni’s wealth and 
the prayer of devotees for that wealth. 6 -२5- are illustrative 
8. ता चरभ्य आ सौश्रवसा GUA Bat सहसः पुष्यसे घाः (६९२) 
Gea: alo AN तोकं तनय वाजिनो दाः ( ६१६ ). ^+; possesses 
‘abundant wealth ( सुवीरः ) and is hence requested to give it to 
his devetees, नू त्वामस्न इमहे वसिष्ठा इदान सूनो सहसो वसूनाम्‌ । इषं 
। स्तोत्रभ्यो मघवद्भ्य आनर्‌ (७ई); वसूनाम्‌ Fala and इषं etc. shows 
that सहसः means धनस्य or धनिनः. सूनो ACA Hat पते (८ ९); 
सहसः सूनो = ऊजो पते. ~Agni is the son as Ushas is the daughter 
of Dyaus. Dyaus being rich was most probably called सहस्‌ 
Asa rich man is called Kubera or K’s son, so Agni is Dyaus’ 
son; as such heisrich, Agni is callec @geq: also ( 34, 39) 
सहस्वः = 0) thou possessed of wealth, This sense is pertinent 
in both these Rks. सहसावन्‌ ( 108 ) is the same as सहस्व 
(36) gmat (45); vide pp. 1937-196. 
(37) सखञ्चन्द्र (28, 32). सखु = wealth or gold; चन्द्र = gold, खु 
हिरण्यम्‌ | तेन युक्तं चन्द्रं हिरण्यं यस्य. 
1 (38) wea: (57). हवः ( from इ = to give )=a gift; हव्यः = full 
: of gifts. सानो रथेन geat विभावरि श्रुधि चित्रामघे हवम्‌ (१४६) = दे 
` चित्रामघे विभावरि उषः सा त्वं geal रथेन नः अस्मभ्यं हवं धनं श्रुधि देहि 
Though इव does mean a call, it means wealth also, as here, यन्ता मे 
इवं नासत्योप यातम्‌ (११६२) = दे नासत्यो मे मद्यं दवं धनं यन्ता यन्तौ azar 
युवाम्‌ उप यातम्‌. दव त इन्द्र॒ महिमा व्यानर्‌ (७ €) = greatness (महिमा) 
pervades ( व्यानर्‌ ) thy wealth, O Indra, gq: युक्तः हव्य; = possess- 
ed of wealth, 
44 
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(39) हव्यवाट्‌ (28). gaa धनेन युक्तं धनं हव्यम्‌ । हव्यं बहति 
असो हव्यवार्‌ 
(40) होतर्‌ (36) from इ = {0 give 
Difficult epithets 
(41) अङ्गिरः (36). Angiras ‘was the name of a family the 
* * members of which succeeded in forcing open the entrances of 
strong enclosures in which cows were kept, Agni to whom that: 
family was devoted must have helped them in this affair. Hence © 
perhaps his name of Angiras and Angirastama. In that sense 
he was a giver of cows. %% contains both अङ्गिरः and सहसो _ 
यदो, ८ सहसः Gat अङ्गिरः, < ॐ अङ्िर ऊजो नपात्‌ and ५६ qqrarg: 
सहसस्पुजमङ्किरः; विश्वानि सत्याङ्गिराश्चकार (4% ) = Angiras gave ` 
all riches. These quotations show that Angiras is rich and gives” 
away wealth. 

( 42 ) अतिथिः (23) usually rendered as 4 guest does not seem 
to have that sense in RV. अतो न at ga अतिरथान्‌ अतः पत्नीदेशस्यत 
(-५‰ ) = give ( atqareaa ) us ( नः ) out of your treasure ( अतः) 
riches ( ga = अतिथीन्‌ = पत्नीः ). चछ ( = 0 give) =a gift, a giver, — 

आ जातं जातवेदसि भियं शिशीतातिथिम्‌ (es ) = जातवदस अभ्नी 
ज्ञातं धियम्‌ अतिथिम्‌ आ शिशीत = (the devotee) would receive (आ — 
faratta ) wealth ( जातं = भियं = अतिथि ) existing in Agni कठ ` 
possesses aboudant wealth ( जातवेदसि ). अतिथिनीरिषिराः स्पादोः a 
GAN अनवद्यरूपाः, ब्रहस्पतिः ० निगो HI ( १०६८ ); here अतिथीनीः = 

इषिरः = full of wealth; the other adjectives too refer to wealth. — 
waa नव्यसी wad aa ae wae gaa सुक्रतो a 

दस्मातिथे ( ८ )=This thy abundant ( नव्यसी ) gift ( मतिः ) has 
been given ( aaa ) unto us ( अस्मदा ), O Agni. मन्द्र = सजात ` 
= Gal = अमूर = दस्म = अतिथे = 0 possessor and giver of wealth. 


मानो हणीतामतिथिवेखुरभ्चः ( ८ ); अतिथिः = वसुः = 108 and liberal. — । 
ag यविष्ठमतिथि (९ %ः) $ these and the other adjectives in the rk. 


refer to Agni’s wealth and generosity. अति T 3 | 
अतिथिजौतवेदाः; ( &2 ) show that अतिथिः does not mean a guest 











` एण a donor that possesses wealth, अतिथिम्ब means one thathas = 
cows for his wealth २ ` 
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(48 ) अदूभुतः (39). तन्नस्तुरीपमद्‌ भुतं ge वार पुरुस्प्रहम्‌ | त्वष्टा 
पोषाय वि ष्यतु राये ( १ ) = त्वष्टा पोषाय राये नः अस्मभ्यं तत्‌ तुरीपम्‌ 
अद्भुत Jerse पुरु वारं वि ष्यतु ददातु. तरीप=अदूमुतन्पुखवारं ०९३ ४. — 
frat न भूदद्‌भुतस्य रथीः ( १ ) = अञ्चः fre: न इव अदूभुतस्य धनस्य 
रथीः आनेता भत्‌ भवति. These two Rks, show that अद्‌भुत means 
wealth, सहसस्पुत्रो अद्भुतः ( 22); Agni 15 the son of rich Dyaus 
and possesses marvellous wealth. विद्यां राजानमदभुतमि ( ८६३ ); 
Agni rules over riches (fat) and possesses immense riches, 
तव वायो o अद्‌भुत | अवांसि आ च्रणीमहे ( ८३६ ) = We ask riches of 
thee, O Vayu, possessed as thou art of immense wealth. It 18 
clear that अदभुत means wealth, and then one possessed of 
wealth, 


(44) अद्विवः (43). व्रहस्पतिभिनदद्वि fagat: (१९) = 8. broke 
open mountain strongholds and obtained cows shut therein. He 
who possesses cows thus released is agate. ats रुजेम धानिनं 
(४७) = We will break open the mountain stronghold that con- 
tains wealth, अद्धि is thus a symbol of wealth. This probably 
is the significance of atza:- 


( 45 ) अधिगो (35). What is afar? 15 it अदि 0००५२1४ 
pronounced अधि १ अद्विगुः = one that possesses cows shut in moun- 
tain strongholds, Or has अधि the sense of भूरि or atat or & in 
भूरिगो, शाचिगो and qq:? There is not the least ००६ that अधिग 


refers to abundant wealth; but how I cannot tell. 


(46) Soma is aay and Indra is aaa (1). आध = सवन- 
अयन्यान्चम्‌ | आरावे = क्रतस्नसोभयागन्याप्ताय (सायण). This interpreta- 
tion is based on अशु carat (ato ५।९८ ). आडु also means a horse. 
None of these senses is relevant in 1. आ + चा = 10 give. आला + 
@:=a giver. Both Indra and Soma are givers of wealth. ara 
चस्तरेभ्यः (१०९) qualifies आवभ्यः. AIA धनेन युक्तम्‌ अपः धनं 
यस्य स आच्वपाः अधिः. The crushing stores are richer than Agni 
himself. आद्य also means a donor. अनाद्ोशिदवितासय (१० ङ्‌). 
The As’wins endow with wealth ( अवितारा ) him who has no 
wealth (अन्‌ + आशोः ).` wega खुवीयंमुत व्यदाच्वश्व्यम्‌ (८३२) = 
अज्र अस्मिन्‌ यजमाने dad असत्‌ अस्तु । उतत अपि च अश्व्यं धनयुक्तम्‌ - 
| 
uh 
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gala बीयेमिन्द्र ते न राधः (७२२ ) = हे दस्म हे उग्र मन्यमानस्य ते तव 


son ( सजुः, a यहः ) of Dyaus (सहसः = दिवः). Dyaus is rich 
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AY धनम्‌ अस्तु. आद्युरषे gerne परि भियेण aren (२३५) = हे ब्रहन्मते 
सोम ay: त्वं प्रियेण धाम्ना पवित्रे परि अर्ष = 0 Soma possessed of 
great wealth ( बृहन्मते ) rush ( अर्ष ) through ( परि ) the strainer 
with abundant wealth (for = घास्ना), donor ( आद्युः) as thou art, 


( 47 ) दमूनाः (23) must refer to Agni’s wealth; but how? 
अधोक्‌ इन्द्रः स्तयः दंसुपत्नीः (४ ॐ); here barren cows ( taza: ) are 
दखपत्नीः. दं च खु च दंसु | तस्य पत्नीः दाच्य :. पत्नी like पति means 
an owner and a giver, @=@=wealth. तं त्वा gan दम्पते स्तौमे- 
वेधेन्ति अव्यः (५२३२); here both खदिप् and दम्पते are significant, ` 
दम्पते =O master and giver of wealth, दम्पतीव कतुविदा AAT, 
(2%); the As’wins possess wealth ( कतुविदा ) like two plutocrats 


जुषध्वम्‌ (७&ई) = Give (gaeq ), O Maruts, abundant wealth. सह- 
faa = दम्यं = ग्रहमेधीयं = full of wealth, abundant. भागधेयं = 
wealth, दुवस्यत दम्यं जातवेदसम्‌ (३२); दम्यं = जातवेदसं = {० Agni 
who is full of wealth. रथं न स्वयं दमूनसं (१८८६); here दमूनसं and 
स्वयं qualify रथं and mean ^ full of wealth,’ पुरुश्चन्द्र, विश्वघायस 
and दमूनसं qualify त्वां (५६) which refers to Agni; all three em- 
phasize Agni’s abundance of wealth, | 














(48) द्स्म (28). ge and दस्म come from ga; दस in RV. 0 
means to diminish or depart and not to give. Yet ge and दस्य 
both mean a‘ donor. नु fag ते मन्यमानस्य दंस्मोदश्वुवन्ति महिमान 


महिमानं वीयं राधः न उत्‌ axgafta=None can ever equal thy wealth, = 
O donor, न पूषणं मेथामासि सूक्तेराभि ग्रणीमासे | वसूनि दस्ममीमहे(९६३) 

=We will never offend Pushan; (on the contrary ) we will praise = 
him with praises; we will beg riches of the donor. पूषा खबन्धु 
दिव आ gent इव्टस्पतिमेघवा दस्मव्चाः ( ६८ ); खुबन्धुः = इच्छःपतिः = ` 
Waal = दस्मवचौः = having aboundant wealth, दस्म घनम्‌; तेन 
युक्तं वचैः यस्य सख दस्मवचौः. विष्णं सोमासः पुरुदस्मं ° ग्मन्‌ ( ३९ ); पुङ्‌ 

धनयुक्तं दस्मं घनं यस्य तम्‌. Ta may have once meant to give. _ | 


(49) दिवो दुहितर्‌, (60). Ushasis the daugher, as Agni is the ` 4] 


like Kubera, His son and daughter must therefore be rich, ~ 
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~ (50) धष्णुषेणः (20)? यया गा आ करामहे Gaata तबोत्या | तां 
नो हिन्व मघत्तये (१०१९६) = हे aa यया सेनया यया तव Ge गा; आ 
` करामहे तां मघत्तये नः अस्मभ्यं हिन्व; here सेनया = ऊत्या = ५111 wealth, 
गाः आकरामहे = we shall have 005 1. €, wealth; मघत्तये meaning 
= that we may prosper. सेना (an army ) has no propriety here. 
The As!wins conveyed (११.१६) a wife to Vimada ina chariot that 
at the same time gave him wealth (सेनाज्ञवा). Sayana tellsa story 
of how rival suitors were contending for her hand and how the 
As/wins gave her 10 V. who was a helpless boy, The conveying 
chariot left far behind the armies of the suitors that were pur- 
suing her, But the story isan after-manufacture. वि सेनाभि- 
दैयमानो वि राधसा (20%); here सेनाभिः = राधसा = धनेन. 1" 7 £+ 
Indra is चेन्यः i. €. full of wealth; tte whole Rk is full of Indra’s 
liberality to his devotees. सेना means a missile and an army 
too in RV.; but in the present Rk it means wealth. चु (= 10 
give ) + स्नुः = 2 giver. सेनायाः धनस्य धृष्णुः. दाता चृष्णुषेनः . 

( 51 ) Gega (58, 99. 109 ) cannot mean invoked by many; 
चुरू धनम्‌। तेन युक्तं इतं घनं यस्य तं seems to be the dissolution. 
उषासानक्ता Gera चनू । बर्हिषदा qesa मघोनी (७३ ); Gega = मघोनी 
(= मघोन्यो ). gla in gagia, यामहूति and भरद्ूति cannot and does 


not mean ‘invocation ’, but ‘a gift’, ga and इति come from हू , 


but I cannot find any verbal form of that root in RV. 


(52 ) वज्ञहस्त (51) is found in company with faa, ar 
and इन्द्र all of which have a reference to wealth, So agar सपा- 
दितं धनं हस्ते यस्य स त्वं must be the sense. The वज्ञ smashes 
strongholds and brings out the cows pent therein. 


` (53) खरि (51); Indra is also addressed as रिभिन. शिषा 
=a crown or helmet, Two crowns ग two helmets formed 
India’s head-gear; the Maruts had more then two, They were 
of gold and were therefore a symbol of riches. fas बाजानां 
पते शचीवः ० तुवीमघ (2% ); here शिभ्रिन्‌ = वाजानां पते = राचीवः = 
तवीमध. may mean gold or denote possession. Like वाजिनी- 
वान्‌ there is डिपरिणीवान . वाजिनी is from वाज; so शिभरिणी must be 
from Brat which therefore may have had the sense of ara. 
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Indra is शिप्रवान्‌ (६९ ); so शिग्र most probably existed in ante- 
Rv. times and meant wealth, ‘a 


(54) स्थातर्‌ हरीणां (68), Indra is called हरेः in यो गोज- 1 
भिद्‌ asa यो etter: स इन्द्र चित्रां आभे तरन्धि वाजान्‌ ( £&‰ ) and in 
येच नकिः gaarg स्वराजं द्विता तरति gaa alter (६१). What 
does स्था mean here? हारिवः स्थातर्‌ उग्र ( १३, ६ ); हरिवः = 0 
thou possessed of horses and gold; इरि; = 2 70756 gold. स्थातर्‌ __ 
हरेः हरीणां वा = 0 thou giver of gold. ga=O giver. जगतः 
स्थातर्‌ जगत्‌ आ Hea (६ ); here स्थातर्‌ is singular while 
कृणुध्वं is plural; perhaps स्थातर्‌ stands for स्थातारः. स्थातर्‌ हरीणां 
occurs twice again ( ८३४, ८6 ). The context is that of wealth | 
स्थातर्‌ इरसीणां = 0 giver of gold. There may bea double mean~- = 
ing; स्थातर हरीणां = O rider of horses, 

(55) afta: ( 47, 50 ) = 0 possessor and giver of gold. 
_ There may be a play.on हरि here too. | 

(56 ) हयेश्व ( 17 ); हरि and अश्व both represent wealth; ead 
= O thou prossessed of abundant wealth, Perhaps a double mean- 
ing as above, 


Verbs, having the sense of giving, used only with ATHE- A, 


( अभि ) ae 86,99; अङ्ग्धि 108; इन्विरे 29; इषण्यन्त 29; चेकिते 4 ` 
era 11, 13; चोद्‌ 59; (नि ) चोदय 66; ( वि ) तवुन्ते 61; ददाति ` 
26; दाद्धे 13, 21, 62; दा 47; दातु 53; दित्ससि 29; देहि 22; दधत्‌ 33; ` 
चमणस्यसे 42; पवस्व 88, 92, 93, 96; (Sa) पुपू्यौः 32; पुष्यन्ति 9, 29; 
एष्यसि loo; (at) gor 16; 60, 95; ञुरन्त 20; Heft: 11 मन्दसे 80; — 
मामहः 23; { उप ) मास्व 13; (9) war 64; म्रव्यासि 81; (घ) यन्धि 17 
यय 69; याति 26; (उप) याहि 23; (आ) युवसे 110. रत्छि 35; रास्व 0:95, _ ` 


विदा 89, 106; बाधन्त 30; rer 58; रिरीहि 8, 104, शण्विषे 78; ` 

सच 37, 77; स्तवसे 36; हिन्विरे 29. 1 would include inthis list = 
असरत्‌ (99 ) also. विश्वासरत्‌ भोजना = he gave abundant wealth, 

‘thought rendered असरत्‌ by ‘ he moved. ’ | 


Verbal derivatives. 


YUNA 37; FATA: 995 ददिः 28; पवमान 97, 89, 95, 1045 a. a 


# ` 
न ut 
क ॥) & ~ । & ` 
6 ॐ 1 : 4, चे <7 = ॥ 
ere? Z >. . । 1१४= Candhi कर 
न = = । ननी भः र ` ॥ कका, _ —_ —_ = = व श ता १. a क , # 7 —— —_ een 
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85, 90, 91, 97, loo; perhaps agqata: 99, रराणः 97; विद्धान्‌ 23; चासन्‌ 
106; साधिष्ठः 42; सखुष्वाणः 98; स्तवानः 36. 

Gea 74; पौरः 74; these two are neither verbs nor verbal 
derivatives; yet they have the sense of ‘giving’ 

Certain conclusions may be deduced from this study of आभर 
(1) There are any number of words for wealth; (2) that such 
words are heaped to convey the idea of abundame which purpose 
is served by epithets also $ (2) that wealth asked for generally 
belongs to eneiries; (4 ) that the goal of requests for wealth is 
abiding prosperity and wealth; (5) that there are numbers of 
words for giving; (6) that modern meanings of Rgvedic words 
must be viewed with suspicion | 


Who shall be our guide in interpreting ४२02 ? 

(a) अञ्चिना रयिमश्चवत्योषमेव Raa | aad वीरवत्तमम्‌ (१६) = अश्चचत्‌ 
यजमानः पाप्नोति | प्रत्यहं पोषं वधमानमेव । नतु कदाचिदपि क्षीयमाणम्‌ | 
qa दानादिना येशायुक्तम्‌ । वीरवत्तमम्‌ अतिशयेन पुत्रभ्रत्यादिवषीरपुरूषो 
पेतम्‌. (सायणः). Geldner :-Through Agni may he obtain wealth 
‘and increase (पोषे) day by day (दिवे दिवे) reputable (यश्चसम्‌ ) andc on- 
sisting of many sons (वीरवत्तमम्‌ ), Macdonell :-पोषं = prosperity $ 
Fare = glorious वीरवत्तमं = most abounding in heroes. यदास has 3 
senses viz, water, (१६२) food (१३) and wealth (23g) as given in 
the Nighantu. Fame, glory is nowhere its sense in RV. That 
is alltogether a modern sense of the word, Every interpreter 
must bear in mind one thing viz. the employment of syronym- 
ous word; in one and the same Rk. The present Rk. is an in- 
stance in point, रयि, पोष, Tara and even वीर mean waalth. वीर 
does meanascn asin अधा @ वीरेदेशाभेर्विं यूयाः (७). But 
wealth also is one of its senses. When वीर is used of Indra 
and some other gods, it means wealth, वीरवमत्तं = घनक्त्तम. यशद 
is neuter ; but here it as an adjective and as it qualifies सर्यि or 

` पोषं, it is naturally masculine. दिवेदिवे is dat. sing. ग द्य which 
* means both day and wealth, The dative according to Sayana 
is irregular for the locative, But I think दिवेदिवे is like सनये 
धनानां, वाजसातये, अवसे, ऊतये etc. which are results of the gifts 
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received. दिवेदिवे = 07 prosperity, that one may enjoy wealth 
or live in prosperity. चिरा दिवः सवितवौयोणि दिवेदिव ar ga जिनां 
अन्हः (३१५६) = Give us wealth three times a day, ( we say again ) 
three times a day, in order that we may live in prosperity. ये ते 
नरिरहन्‌ सवितः सवासो दिवेदिवे सौभगमा Galea (24") = Thy gilts, O 
Savitr. made three times a day, give us wealth that we may live 
in prosperity, In ५ (vide P. 193.No. 309) we have ऊतये 
दिवेदिवे, राये and ऋताय all of which mean -that we may ever 
live in prosperity. By what gifts? गोभिः fit: = धनैः. दिवेदिवे 


must be studied wherever it occurs in RV. before finally settling 
its sense 


(b) angela कविक्रतुः सव्यश्चिजश्चरवस्तम | देवो देवेभिरा गमत्‌ (१९) 
Geldner :——Agni the true ( सत्यः) hotr with the sense of sight 
( कविक्रतुः =seeing secret doings or things withthe inner eye ) 
and most possessing shining fame, ( चिजरश्रवस्तमः ), may the god 
come down with the gods, Macdonell:-—-May Agni, the invoker, 
of wise intelligence, the true, of most brilliant fame, the god 
come with the gods, European scholars mostly follow Sayana, होता 
होमनिष्पादकः | सत्यः अचरतरहितः | फम्‌ अवद्यं प्रयच्छति इत्यथैः । श्रयते 
इति श्रवः कीर्तिः | अतिदायेन विविघकीर्तियुक्तः. { सायणः). I have given 
my rendering on P, 165, No. 2०0. fat comes from हु which 
besides meaning to sacrifice or make offerings and to invoke 
means also to give (wealth). श्रुधी gq which occurs more than 
once in RY. means ‘ give (us) wealth’ and not hear our call 
चु and हु have peculiar senses in RV. श्चुष्ठि for instance consists 
of st and स्ति both of which mean wealth, 31, अत्‌, अवस्‌ 211 
mean wealth, The Nighantu gives अन्न (२६) and qa (रदं) as 
the two senses of श्रवस्‌ . The word never means fame in RV 
frat रथि वहतमश्विना युवं रिदवताता चरिरूतावतं धियः । जिः सौभगत्वं 
rea श्रवांसि नः (९२४); here ay = धियः = सौभगत्वं = श्रवांसि; =riches. 
स्वदस्व हव्या ates दिदीदि अस्मन्यक्‌ स मिमीहि श्रवांसि ( 232); इषः = 
श्रवांसि =riches. आ पवस्व खहल्िणं रयि सोम खुवीयेम्‌ | अस्मे श्रवांसि 
धार्य (0°); राये = खु = वीये = श्रवांसि. स गोमदिन्द्र वाजवदस्मे 
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wealth: श्रवस्युः means one desirous of wealth, = श्रवस्‌ should 
never have beentaken to mean fame. चित्‌ (० give)+t=a 
gift, wealth. चित्रेण युक्तं श्रवः येषां ते चिव्श्नरवसः | तेषु शरेष्ठः चित्रश्रव- 
स्तमः. @@ also means wealth, एतानि सोम पवमानो अस्मयुः 
सत्यानि रण्वन द्रविणान्यषोक्षि (९4८); हे सोम पवमानः अस्मयुः त्वम्‌ एतानि 
सत्यानि दरविणानि कृण्वन्‌ अर्षसि; here सत्यानि = द्रविणानि = riches. 
छृण्वन्‌ = ददत्‌ = giving. वैश्वानर तव तत्सत्यमस्त्वस्मान्‌ रायो मघवानः 
सचन्ताम्‌ (१) = 0 ४. let thy ६३1६ ( तत्‌ }) be ( अस्तु ) racked 
with wealth i, e. let it be abundant; let abundant ( मघवानः ) 
riches ( रायः ) attend ( खचन्तां ) on us. a द्यावापृथिवी सत्यमस्तु 
पितमौतयैदिदोपञ्चवे वाम्‌ (१ } = 0 father Dyaus, O mother Earth, 
let me have all that wealth ( सदयं ) that I beg of you. सनद्वाज्ञं 
विप्रवीरं aes घनस्पृतं शुवांस खदक्चम्‌ । दस्युहनं पूर्भिदमिन्द्र cae 
चित्रं वृषणं रयि दाः (१०५); here सत्यं like सनद्वाजं etc. १५२1०९३ रां 
and means full of wealth, abundant as the other adjectives do, 
असि सत्यः कणयावा० अस्या धियः प्राविता (24°); सत्यः = कणयावा = 
अस्याः धियः प्राविता =a giver of abundant wealth. अि्विंदान्‌ कत- 
चिद्धि सत्यः (११६५); विद्धान्‌ = ऋतचित्‌ = सत्यः. a सत्पतिमेधवा नस्त- 
Gai त्वं सत्यो वस्रवानः सहोदाः ( ११६४); सत्पतिः = मघवा. तरुः = सत्यः. ` 
= वसवानः = सहोदाः. यः सुन्वते पचते वाजं ददेषिं स किलासि सत्यः 
(ध; 2 ) = Thou art in very deed ( [कि ) a donor, since thou givest 
( ददेषिं ) wealth ( वाजं ) to him who offers thee S6ma and cakes. 
For देव vide P. 263 No. 15. | 

` What does देवो देवेभिरा गमत्‌ mean : देव means wealth and 
wealthy. Agni is wealthy, (देवः) anda liberal donor which is 
proved by the preceding words, May the wealthy Agni come 
down with wealth ( देवेभिः). This rendering is relevant beyond 
doubt, | | 

(c) उप cara दिवेदिवे दोषावस्तर्धिया बयम्‌ । नमो रन्त TAG (१७) =" 


= अन्ने दिवेदिवे धिया नमः भरन्तः वयं दोषावस्तर्‌, उप आ इमसि इमः = ` 
We come near thee i, e. worship thee night and day, carrying 
with us offerings ( नमः) with praises ( ferat), that we may live 

in prosperity. Sayana:—ferat बुध्या | नमः नमस्कार भरन्तः ANF, 
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Geldner :—O Agni, thce we approde day by day, illumina- 
tor of darkness, with devotion, bringing thee homage, Grassmann 
has night for darkness and prayer for devotion. Macdonell :— 
frat = with thought which is a rendering of Sayana’s बुध्या. Bat 
sft does not mean बुद्धि in RV. It means praise and wealth, 

` दोषावस्तर्‌ = 0 illuminator of gloom; घी means बुद्धि in 
modern Sanskrit but not in RV. | 

दोषावस्तर्‌ occurs again in ॐ 40 ७६. इह त्वा भूयो चरेदुपत्मन्‌ ( 
दोषावस्तदींदिवांसखमय य॒न्‌। ऋीव्टन्तस्त्वा GAAS: स्पेमाभिदयच्ना तस्थिवासा ` 
जनानाम्‌ (५६) = दे अन्ने दोषावस्तर्‌ aa ag दीदिवांस त्वा त्वां tars । 
इह उप आचरेत्‌ | जनानां Gar Tana अभि तस्थिवांसः खमनसः कोव्छन्तः 
त्वा त्वां सपेम = immense ( भूरि ) wealth ( त्मन्‌ ) must wait (उप । 
आचरेत्‌ ) on thee ( त्वा ) as thou art giving {दीदिवांसख) wealth (7a) _ ` 
away night and day ( दोषावस्तर्‌ ). We will worship ( सपेम ) 
thee, being in possession of abundant wealth ( सुमनसः ), having 
conquerd { अभि तस्थिवांसः ) the riches (gat=aatta) of the 5 
Aryan tribes and thereby having become merry ( "Higa: ). 

(४) Geldner :-Here इह) he (स्मन्‌) shall wait (उप + आचरेत्‌) ` 
diligently ( भूरि ) for thee (त्वा ) every day ( Agata), when thou, 
illuminator of darkness, shinest forth ( dfata@). We would _ 
tend ( सपेम ) thee ( त्वा ) in the midst of sports ( कौीढ्धन्तः ).200 
happy disposition ( खुमनखः ), surpassing ( आभे + तस्थिवांसः ) the 
splendours ( grat ) of ( other ) people ( जनानां ). इह रश्चोहननाख्ये 
Salt आस्मिन्‌ Sth वा। दीदिवांस दीप्यमानम्‌ । भूरि was यथा स्यात्‌ 
तथा | त्मन्‌ आत्मना स्वयमेव | AGATA अन्वहम्‌। जनानां शत्रूणाम्‌ । Tat 
gala धनानि । अभि वस्थिवांखः त्वत्प्रसादात्‌ आत्मसात्कुबेन्तः। अत एव 
Pineda: स्वे गरे FINAN: सह कीडमानाः | खमनसः शोमनमनस्काः॥ 
यद्धा। दोषावस्तर इति संबुद्धिः | दोषायाः राच्रिरूतस्य तमसः वस्तर्‌ आच्छा 
ajaat निवारयितर्‌ 1 ( सायणः ). Geldner follows Sayana 10 part. 
भूरि = भूयिष्ठं यथा स्यात्‌ तथा =diligently, agamsaragqevery day. — 

दोषावस्तर=दोषायाः रात्निकतस्य तमसः FLAT आच्छाद्यितर्‌ निवार 
frat =O dispeller of the darkness of the night. (Say.). G. renders 
qeat by illuminator. कीटछन्तः =in the midst of sports; this is 
not exactly Sayana. सुमनसः = शोभनमनस्काः = 17 the: midst of 
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४. अभिदयस्ना it is altogether different. qe however must mean 
wealth;:so also मनस्‌ in सुमनसः. जन is not people in general, अभि 
+ स्था is to attack, to seige and not to surpass. द्यु in द्युमान्‌ and 
qara means wealth; 9० द्यून्‌ = घनानि. दयु + च्च = abundant wealth. 
द्यु = स्न = घनम्‌. । 
` ` -दीदिवान्‌ दीदिवांसो दीदिबांसः। दीदिवांसं etc. So the 7001 25 दि. 
दयसे, दयत, दयत, दयस्व, दयध्वं are some of its forms, दीदि is. by 
reduplication. dae, दीदयः, दीदयति, daa. दीदयतं, seats 
दीदाय are some of the reduplicated forms. taq अस्मभ्यं पुवेणीक 
दीदिहि ( १९९ ) = Give us abundant wealth ( रेवत्‌ ). अस्माकमन्ने मघ- 


बत्‌ खु दीदिहि ( १ ); here मघवत्‌ qualifies सखु. मघवत्‌ खु = wealth . 


added to wealth = abundant wealth. मघवत्सु is not one word, 
though the Padakdra says so. सं नो रेवत्‌ समिधानः स्वस्तये सं दद्‌- 
। स्वान्‌ रयिम्‌ अस्मासु दीदिहि (२२) = इधानः इध्यमानः त्वं हे अचे नः 
अस्मभ्यं स्वस्तये रेवत्‌ सं ददस्वान्‌ अस्मासु रयं दीदिहि. This Rk. leaves 
no doubt about दि meaning to give. 

त्वं नः पाद्यहंसो दोषावस्तरघायतः। दिवा नक्तमदाभ्यः (७६५) =हे aH 
अदाभ्यः त्वं नः अस्मान्‌ दोषावस्तर्‌ दिवा नक्तम्‌ अघायतः अंहसः पाहि. 
अघायतः = अघम्‌ इच्छतः = from the malevolent. अहसः =from the 
injurer ( who is malevolent), This Rk. is sufficient to prove 
1027 - दोषावस्तर्‌ does not mean O illuminator of darkness or 
night. qiaragat=armana. दीदिवांस in ४ does not mean shi- 
ning, दीदि = {० &1*€. We may read वस्तोः for वस्तर्‌ in all these 
3 places, without spoiling the metre. In fact वस्तर्‌ seems to 
_ be 2 mispronunciation of वस्तोः. The thought in १ is expressed 
in उप यमेति युवतिः खदक्षं दोषावस्तोहेविष्मती Fata (62) =the young 
damcel, shining like ghee and taking offerings with her, approa- 
ches him who is possessed, of wealth. नमस्‌ corresponds. to हविः, 
उप + षमाक्च to उप + एति and दिवेदिवे ० ge. The Padakara 
treats दोषावस्तर्‌ as a compound which it is not, just as दोषावस्तो 
isnot a compound. The 3 European scholars take दोषावस्तर्‌ 38 
a compound and treat it as an epithet of Agni. Herein they do 
ct follow Sayava who: renders it by: राजौ अहनि च. Agni receives 
offerings every morning and evening. दोषावस्तर्‌ रातेः आच्छाद्‌- 
 यितर्‌ ama: बारथितर्‌ (सायणः ). Sayana‘is very capricious, He 
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gives alternative renderings of the word in ७३. In १३ it is ap 
अहनि च. Here (७१९) it is रातेः आच्छादायेतर्‌. If दिवानक्तं comes 
in the way of दोषावस्तर्‌ meaning ०1९0६300 day, there is दिवेदिवे 
in {3 and अनुद्यून्‌ 1० v2. Geldner is consistant. But both he and 
Sayana are wrong in the 2nd rendering of the word. 


(9) fret इवे qaget वरुणं च Range धियं gareft साधन्ता (१३) 
पूतदक्षं पविज्रवलम्‌। रिसादसं Rat हिसकानाम्‌ अदसम्‌ अत्तारम्‌। धतम्‌ 
उदकम्‌ अञ्चति भूमि प्रापयति या धीः व्षणकमे तां garat धियं साधन्ता 
साधयन्तो Sarat ( सायणः). nw 

Geldner:—I invoke the holy: ( gaqet) Mitra, the enemy- 
eater or enemy-destroyer ( रिश्चादसं ) Varuna, who bless (साधन्ता) 
the sacrifice ( श्र॒ताचीं ) and the prayer ( धियं ). ©. follows S, in 
rendering पृतदश्चं and रिदिदसं ; 

दक्षः = बलं ( निघण्डु Ay). पूतः दत्तः दक्षः धनं येन = Who gives 
wealth, पू = 0 give, स विश्वा दाद्युषे ag सोमो दिव्यानि पार्थिवा । पवता- । 
मान्तरिश्ष्या (९) सोमः विश्वानि वसूनि gare पवतां ददातु. For 
this sense of g vide nos. 88, 92, 93 and ५6 (२. 248.49). दय॒मत्तमं दक्षं 
चेद्यस्मे ( ६५४ ), इन्द्रो° दक्षं दधाति सोमिनि (७२), आ ते ददं वि रोचना 
द्धद्रत्ना वि दाद्युषे (८९३), in these and in any aumber of other Rks — 
दृक्ष means wealth, feat ददाति असो ftarret:. रिचा does not occur 
in RV; but tbe root ft does. प्रजावतीः सूयवसं रिशन्तीः (६ ib 




























Cows eating grass with their calves. उस्रा उजस्वतीसेषघीरा रिशान्तां 

( १०६९ )=may cows eat herbs, रिश्च war हिंसायां ( घा० & 1 १३८- 
१३९. ) is modern. रुज्ञ्‌ means toshine in RV. Yaska, Sayana and — 
foreign scholars have adopted this modern sense, धी = wealth 
(vide no. 104 P. :0 ). जिनाय वहतमभ्धविना युवं जिदैवताता fre 
ताचतं धियः। त्रिः सौभगत्वं Brea श्रवांसि नः ( १३४ ); र्थि=धियः = सौभ 
गत्वं श्रवांसि = 7101165.. (ait) शुक्रवर्णामुदु यंसते धियम्‌ (११४२ ) = ) 
अभिः Haut धियम्‌ उत्‌ यंसते qesta=Agni gives wealth of blazing 
colour 1. €. gold. अया धिया तुतुयोमाव्यंहः ( ५६ ) = We shall cross — 
poverty by means of this wealth. ५ 


Jaq इव अञ्चति cara असौ garet. ga like gold was a ॥ 





standard of comparisonin point of colour and complextion, निम्यक्ष 
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the hue of gold and ghee, Ghee made from cow’s butter has a 
fine yellow hue. The wife of the Maruts had that hue, aferan- 
ara वाजिनी प्राची एति हवि्भैरन्त्यञ्चये garef (३६) ¦ here Ushas has 
that hue. यस्मै धायुरदधा मत्यौय अभक्तं चित्‌ भजते गेद्यं सः। भद्रा ते 
इन्द्र खमतिः Jaral सहस्रद्‌ाना पुरुहत रातिः (३३) = When the donor 
( घायुः ), Indra, gives to any mortal, the latter receives ( अजते ) 
what was never given before ( अभक्तं ) and what was lying hid- 
den in Indra’s house (3a). Thy thousanc-fold, abundant, 
ghee-bright gift is for that man, , This Rk and श्रुक्रवणोम्‌ उत्‌ उ 
यंसते धियं ( ११४३) would siffice to prove that gold, bright gold, 
is what is meant by faa घृताचीं. साधन्ता = साधन्तौ = giving. साचा 
दिवो जातवेदश्धिकित्वान्‌ (७३) = 0 abundantly rich Agni, give ( साध) 
riches (दिवः ), as thou art desirous of giving (चिकित्वान्‌). इव्डामभ्चे० 
सनि गोः० हवमानाय साध (३९५); इठ्ठां = गोः सनिं =a gift of wealth; 
साध = give. साचन्तासुग्र नो धियः (६३) = हे उग्र दातर्‌ इन्द्रं नः अस्मभ्यं 
fra: घनानि साघन्तां दीयन्ताम्‌. धियं च यज्ञं च साधन्तस्ते नो धान्तु 
वसव्यमसामि (20%) = may they (@=the gods) give us full wealth, 
as they are accustomed to give wealth (धियं = यज्ञं = धनं). पूतदक्षं 
= रिद्ादसं =giving wealth. घ्रताचीं धियं साधन्तौ = giving ghee- 
hued wealth, । । 


(८) युञ्जन्ति ब्रभ्नम लष चरन्तं परि तस्थुषः। रोचन्ते रोचना दिवि (१६) = 
बरश्नः आदित्यः | अरुषः AG | चरन्‌ वायुः । परि परितः । तस्थुषः खोकल्य- 
afta: पाणिनः | युञ्जन्ति स्वकीये कमणि देवतात्वेन संबद्धं ्वेन्ति | रोचना 
रोचनानि नश्षज्राणि | रोचन्ते प्रकाशन्ते ( सायणः ) = People stationed 
in the 3 worlds ( तस्थुषः ) around (परि) Agni use Indra as a deity 
( युञ्जन्ति ) in the 3. forms of the Sun (mt), Agni (sea) and 
Vayu ( चरन्तं ). The stars ( रोचना ) shine ( रोचन्ते ) in heaven 
57913 wasin duty bound to give the above interpretation found 
by him in a certain Brabmana, तस्थुषः is तास्थिर्वासः in spite of 
grammar. Geldner:— They harness (युञ्जन्ति) the reddish (अरुष) 
~ steed ( at ) which revolves ( चरन्तं ) round ( परि ) the stationary 
one ( तस्थुषः ); the lights in heaven shine, Max Muller :-Those 
who stand ( तस्थुषः) around (परि) him while he moves on (चरन्तं) 
harness ( युञ्ञान्त ) the bright ( at) red steed ( eet); the 11111 
( रोचना ) in heaven ( दाव ) shine forth ( येचन्ते ). M. M foliows 
ir 
Ltt 
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Sayana in taking ( तस्थुषः ) 25 equal to तस्थिवांसः ; in other res- 
‘pects he 18 quite independent. Max Muller treats wef as an 
acjective qualifying अरुषं . ay = 01811. अरुषं = 3 red horse, 
Sa: = अश्वः ( निघण्टु १६१). ay: = महान्‌ ( निघण्डु ३३). Devaraja 
quotes the present Rk where the word means महान्‌, [5 the-word 
everan adjective? It occurs 16 times in RV. 


(1) बघ्नश्चिद्न वातो न जूतः (९९ ) =Soma is wer that rushes 
‘on like Vata 


(2 ) चन्न saat: ( १० ) = Agni is ब्रध्न that gallops 


(3) उप चवे । at मेश्चतोषैरुणस्य ay (७४ ) = [ invoke the 
red ( बश्च ) ava of मञ्चतु (2) and the red horse of Varuna, 


(4) उप ब्रध्नं वावाता goo हरी इन्द्रमपसु वक्षतः (<4 ) = वावाता 
(१) goon इषणो हरी ध्नम्‌ इन्द्रम्‌ अपस ( ? ) उप वक्षतः वहतः 


= 01011078. Indra 15-ज्रध्न. 

(8 ) जानन्ति gout अरुषस्य aga बध्नस्य शासने रणन्ति (३९ )= 
Men receive ( जानन्ति ) wealth ( शेवं ) from the red Agni (अरुषस्य) 
the donor ( ger: ) and rejoice ( रणन्ति ) in the gift ( सने) of 
set Viz Agni. Agni is both अरुष and ब्रध्न. 

(6) आधे ब्रध्नस्याद्रयो वि चक्षते सुन्वन्तो दाद्वध्वरं (¢2;)= खन्वन्तः 
अद्रयः ब्रध्नस्य FIZ अध्वरम्‌ आधे विचक्षते; Out of these only सुन्वन्तः 
अद्रयः is intelligible. ध्न स्य is used of {7078 


(7) उद्यत्‌ बध्नस्य विष्टपे गृहमिन्द्रश्च गन्वहि (८ ) = We two- 
Indra and myscif-have gone to be house ग ब्रन. fared = गहं 
(8) यत्र ब्रध्नस्य विष्टपं (९५९३ ). The devotee desires to be 


taken to that place where all desires, all aspirations, are fulfilled 
and where gq: 1125. his house. 


(9) रातत्रभ्न इबुस्तव azar एक इत्‌ । यमिन्द्र चक्षे युजम्‌ (८%) 
= Indra, 1€ा८.15 only one arrow that has a buodred ब्रध्न anda 
thousar d featners, and which thou makest thy constant com+ 


_panion. ध्न = 2 joint? Perhaps ज्रध्न and चरण denote wealth, 


In¢ra’s bolt secures numerous wealth. Jn none of these: Rks.can ` 


any one emphatically take ध्न 25 an adjective ata may mean a 
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donor, In the present Rk the\Sun is gq because he 15:28 donor; 
अष may mean a red horse. Or just as a horse is वाजी, so he 
may be बधन 1. €, wealth-laden, In this case अरूषंः would quality 
ब्रध्न. अरुष, originally an adjective, came to be used as a noun; 
nevertheless the noun conveyed the adjectival sense by implica- 
tion, weg=red-bright, blazing, shining, चरन्त is contrasted 
with तस्थुषः, This horse moves while all else is stationary, परि 
governs the-accusative, rarely the genitive as here qeqy:. Max 
Muller advances arguments 10 defence of his treating तस्थुवः; as 
nom, pl. But those arguments are not convincing, He takes 
परि with चरन्त and savsit m ans attendant. He takes aft wuh 
तस्थ॒षः 2130. परि तस्थरः = परितः तस्थिवांसः = ( people) standing 
round 1. & attendants. The alteration ° तस्थुषः to तस्थिवांसः; is 
not-necessary as the subject ग युञ्जन्ति is Fat: understood. The 
gods harness the. red steed that daily moves across.stationary 
heaven ( तस्थुषः = दिवः ). As he does. so, the 3 stories ( रोचना ) 
of heaven shine, 1 have discussed सेचन at lenght ia Bhandarkar 
Annals, 

The gods lived there (139) and are requested to come 
down thence. उषो भदेभिस गहि दिवाश्चद्धोचनं दाच (१). Agni 
fetches the gods from the Rochana of the Sun स्थस्य रोचनात्‌ 
(११९). a रोचना eea (३९३) =the Dawn illumines the Rochanas 





अरूख्चद्धि रोचना दिवः कविः (९५) = 5602 illumines the Rochanas 


of'heaven. The word never means either stars or lights. Max 
Muller quotes 3% to prove that रोचना means lights which how- 


: ever is aimistake, The 9th Rk. of the Sukta ( 1% ) has दिवो वा 
रोचनादधि which means from the highest story of heaven and not 


from the light of heaven as Max Muller says, 
RHE (१३) 


 (f)a: air अस्य इन्द्रस्य उद्रश्रदेराः सोमपातमः अतिदायन सोमस्य 
पाता स Her: समुद्रः इव पिन्वते वधते | सेचनाथो धातुः ओचिव्येन Ve 


waa | काकुदः मुखसंबन्धिन्यः | उर्वी; बद्छ्यः | आपः न जलानि इव । 





जिद्वासबन्धम्‌ आःस्योदकं यथा कदाचिदपि न Quid तथा इन्द्रस्य कुश्चिः 
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चण्डः १।११ ) काङुद ( जिह! २८-२९ ) इति पठितं तथापि ` 
धम्‌ अत्र काकुच्ड्द्रेन मुखम्‌ उपलक्ष्यते | सबन्विवाचिनः तद्धि ्‌ 
तस्य WA Sega: रलोपः द्रष्टव्यः ( सायणः) | | 
This explanation would be an excellent text for showing 
how these old Acharyas were bound hand and foot by ancient 
authorities, It was impossible that they should think indepen- 
dently, Parini’s rules, the Nighantu and the Dhatupathe strangled 
Sayana and others. According to the Nighantu काकुद means = + 
the voice or speech,’ But here on account of its connection 
with water, it denotes the mouth, for the voice or speech has 
nothing to do with water, But then काङ्कद्‌ः is not a Taddhita 
which it ought to be ifit means qadafearq:. The Taddhita 
termination has disappeared. As the saliva never dries up, so 
Indra’s stomach too never dries up. faf& सेचने (ate २।५८९ ) 
Though पिव means to shower, here it is necessary that it should - 
mean to grow. Sayana dared not say that पिन्व्‌ was a Vedic 
root and that it meant to grow. He thinks that काकुद means 
fret, but he does not say so in a straightforward manner, In 
6 41 however he does say so. काकुद = ster. In 8 {$ he says 
तव काकुदं AIS समुद्राख्यं aa सिन्धवः गङ्गायाः aA नयः aAgacted! | 
जिदवायां सवदा खवन्ति. Here काङदरं is ag, for Amara says so, 
but in the same breath he says it 15 raat. The sea is the roof : \ 
of Y's mouth and his tongue too. According.to European | 


मखु ( 


चन्चासश्शशभ 




















scholars the word means the roof of the mouth, the hole of the 
mouth, the gullet. | 

Geldner translates it thus :-Whose belly, which drinks th 
largest quantity of 36708, swells like the sea and whose throat1s =, 
like (a) broad ( stretch of) water. Thus European scholars 9 
too are misled by Sayana and the other old Acharyas, Vide 
Pp. 91-92 ] 

(९) वि श्रव्टीकाय ते मनो रथीरश्वं न संदितम्‌ । गीर्भिवेरुण सीमहि _ 
(१२५) (Peterson)=For mercy we make accessible,Oh Varunathy = 
mind by songs, as a Charioteer (satisfies) the tied up horse, This 

is no translation but almost a rendering into English of Sayana’s = 

substance of the Rk, यथा स्वामी आन्तमश्व घासग्रदानादिना भखादयवि. ` 
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१. 
- 
| तद्वत्‌ ( 5. ). वि सीमहि = विह्ञोषेण बध्नीमः । प्रसादयामः इत्यथैः | संदितं = 
सभ्यक्‌ खण्डितम्‌ | दुरगमनेन भ्रान्तम्‌ (सायणः). This is wrong. P has 
। avoided these errors. न यथा रथीः रथ पति ATA सदित बद्धम्‌ अश्वं 
4 वि सीत aq तथ! कोधेन बद्ध तव मनः वयं वि सीमः. S> far the com- 
4 parison. The driver unyokes and unties the horse. The devotee 
frees V’s mind from the bonds of wrath प्रव्ठाक = favour, grant 
: of wealth, There is nothing corresponding to गीर्भिः and म्रव्टी 
| काय in the उपमान. Varuna is angry and withholds wealth from 
the devotee who tries to mollify that god by prayers. Cf, उत 
स्वया तन्वा स वदे तत्कद्‌। न्वन्तवंरुणे भुवानि । कि मे ecaneurar wea 
कद्‌ ग्रव्टीक सुमना अभि स्यम्‌ (७ 
(४) परा हि मे विमन्यवः पतन्ति वस्यद््टये | वयो न वसतीरुप (१२५) 
92१28 :-- विमन्यवः को धरहिताः बुद्धयः | वस्यद्ष्टये वसीयसः अतिद्रायेन 
AGHA: जीवनस्य MAT | परा पराङ्मुखाः पुनराच्रत्तिरहिताः पतन्ति श्रस- 
रन्ति । वसतीः निवासस्थानानि उप सामीप्येन पराप्ुवन्ति तद्धत्‌। 
्रिमन्यवः = ( feelings or thoughts ) free from anger (Sayana). 
Desires, longings ( Roth and Grassmann); cares, sorrows 
(Geldner), Prayers that calm ( Varuna’s ) wrath ( Oldenberg 
and two others), Calming prayers ( Peterson ), 
5 वस्य इष्टये =-07 obtaining prosperous living (Sayana). For the 
` seeking, trying of one’s luck, salvation (P.). Away (परा ) fly 
( पतन्ति ) my calming prayers ( विपन्यवः ) to seek my salvation 
( वस्य इष्टये ); as birds fly up to their nests ( वसतीः ) (P.) 


a 

4 Geldner:—For (हि) my (words) free from anger ( विमन्यवः ) 
[ 

॥ 


+ 


fly away to search fortune like birds to their nests, 

_ वयः न यथा वसदीः उप पतन्ति तथा मे विमन्यवः वस्यइष्टये परा उप 
पतन्ति. विमन्यवः and वयः are masculine, वसतीः is feminine and 
plural. What word in the उपमेय correspends to it? परा whick 
र stands for परावतः which is both feminine and plural and means 
the (three) heavens, परा has been wrongly interpreted by Sayana 
= and foreign scholars. My wealth-beggings (विमन्यवः) fly ( पतन्ति ) 
2 into (sq ) the heavens as birds fly into their nests, वस्यः guy 
4 for obtaining wealth ; वस्यः is acc. sing. governed by इष्टये, There 
is nothing answering to it in 196 उपमान. I do not know if there 
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is a double meaning in वस्यः. वस्यः = riches; does it mean. 
food stored in the nest ? Birds rather leave their nests and roam 
far and wide in search of food. Though वस्ति means a nest, it 
should mean a human babitation or localities here. Birds fly in 
the localities in search of food, The comparison conveys the 
idea of quickness. Varuna has his thousand-gated mansion in ~ 
heaven, My prayers fly quickly thither to seek and obtain 
wealth. Rk. रद्‌ would show that विमन्यवः means prayers व 
or beggings for wealth. # | क 
(i) कदा श्चत्रभ्चियं नरमा वरुणं करामहे । ्रव्ठीकायोख्चक्चसम्‌ (१६) 
qatar = क्षत्राणि श्रयति इति Tae: । तं sais = बङसेविनं = to the 
possessor of strength. T’o the ornament of princes(P.). at= 
Batt (ate); the Man (P.). आ करामहे = अस्मिन्‌ HAT आगत करः 
वाम (ऽ) ; = 51811 cause him to come, shall bring hither(P.); — 
आ + कर = to move, to come, fo bring hither ( P.) म्रव्टीकाय = | 
अस्मत्छखाय ( ate ); for (exercising ) mercy ( P. ). उरुचक्चसं = 
बहनां द्र ्टारं ( सा० ); the far seeing one (P.), gra and श्री both — 
mean wealth, eam युक्ता श्रीः यस्य तं = ००€ that has immense 
riches. at=the donor, ग्ण चु = to give. नर + कः = नुतः = 9 | 
(male ) giver. qa = शरटः. aqa=arich gift, उरु we घनं यस्य 
तं = possessed of extensive wealth. आक्र = 10 draw near; opposec 
to aatm=to send to a distance. Yoitata= for ( granting us ) 
wealth, When shall we draw néar i, €, prevail or Varuna, the — 
donor, possessed of immense riches, for ( making grants of) 
wealth ( to us)? ¢ ` += ब्र 
। Geldner:—When shall we move (आ करामहे ) the lord or 
‘master (at) Varuna who brings dominion to respect (क्षज्रन्चिय the 
far-seeing { | "न 
(1) उत यो माचुेष्वा aerate असाम्या | अस्माकञुदरेष्वा (१३० Due 
=अन्नं (ate); glory (P.). आ waa: ( ate ). V. has fully (असामि). 
established ( आचक्रे ) his glory (by putting dropsy) in our bellies — 
(९. ). aay means wealth, strength, offerings but never ory 
_in RV उदरेषु आ = into our bey 6 Cf, प्रास्युदरम्‌ (१८). What 
_.glory can redound to gods who inflict diseases on men? 


> 2 6 
न 
१ 


- 
c 


human beings would deserve execration, 
- । 


॥ 


रसेन वा पूरय | इह = अध्वनि | कतुं = अस्मदरक्षणरूप अज्ञानम्‌ 
जानीहि । राक्ल् शक्तौ ( घा० SIRS । प्र पालनपूरणयोः (ate ३8) । यम 
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_Geldner:—‘Who had procured undivided 1. €, entire glory 
or respect among men and also in our bellies, waists or bodies.’ 
The Rk. really means:—And who places full wealth into men’s 
treasures, as also into our treasures. 


(k) परा मे यन्ति धीतयो गावो न गव्यृतीरजु | इच्छन्तीरख्चश्चसम्‌ 


(१३६). Sayana:—eftaa=ger: | गव्यूतीः AIA ATLA | THA ` 


aa = बहुभिः दष्टव्यम्‌ . ( For परा vide (४) P. 281 ). परा + इ = "0 £9 


out, off, into a distance (P.). गव्यूतिः = 2 cow-house (S,),cattle- 
track, cattle herd (P). Off go my thoughts, as cattle along their 


track, longing for the far-seeing (P.). My thoughts move णि- 


ward as cows to pasture-lands, seeking the far-seeing. (G) धीतयः 


‘and गावः are feminine; so 18 गव्युतीः to which परा (= पराघतः) ans- 
-wers, गव्यृतिः = जो + ऊतिः = wealth in the shape of cows. It means 
wealth in general wherever it occurs except in अगव्यूति AAAI 


देवा उर्वीं सती भूभिरहरणा भूत्‌ (६६) = We went or have gone toa 
eld on which there are no herds of cows $ the land, though so 
wide, has become contracted. In the present Rk, गव्यूतीः means 
groups of cows, There is a play on उरूचक्षसं which when used 
of Varuna means of wide, abounding wealth; ‘but in the case of 
cows it means a wide-eyed calf. Cows ( गावः ) rush ( यन्ति ) in- 
to herds of cows ( गव्यूतीः aq) in search of their wide-eyed 
calves; my prayers ( धीतयः ) rush into the heavens, in search of 
Varuna who possesses abundant wealth. These two Rks. show 
that the composers were men of skill and that they took care 
not to use meaningless words, 


(१९). | 
(1) Geldner :—Trouble ( ara ) thyself, give in full ( पुरधि) 


‘spend (3 यंसि)» spur on ( faratrfe ), and fll ( ater ) the stomach 
(set). 0 Pashan, give ( विद्‌ ) advice (क्रतु ) for this ( इह ). ` 

शग्धि = अस्मान्‌ अनुब्रहीतं शक्तो भव । qa = अस्मदगुहं घनेन पूरय । 
र यंसि = अन्यदपि अपेक्षितं वस्तु भ्रयच्छ | रिरीहि = अस्मान्‌ सवेषु मध्ये 





तीक्णीकुर | तेजस्विनः Fe इत्यथैः | उदरम्‌ अस्मदीयं भासि wera सोम 
— Jara | विदः = 


= 7a 
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उपरमे (Alo Wook) ¦ दो तनूकरणे (aro ४।३९)। aT पूरणे (qTO Ae) | 
विद्‌ Bia (धा० २।५४ ) ( सायणः) 


Sayana wholly and Gelduer partially depend on the धातुपाठ 
and hence misinterpret RV, of which the present Rk. isa clear 
instance. कू means to give, and hardly ever, to be able, चरकाय 

 चिज्सखमानाय शक्त (७८ ), मघवन्‌ राश्धि तव तत्‌ न ऊतिभिः ( इई ), 
मधवन्‌ शग्धि रायः (१०१६ ), स दाक्र उत नः शकदिन्द्रो aT दयमानः 
( १ ), स्वमङ्ग WH वस्व आ शको नः ( ७ ); in these instances Ws 
must mean to give, 2m itself is made 1 क्चर्‌ + र and means a 
giver, शिक्ष्‌ (= ८५ give) is शक्‌ +स्‌. यजमानाय Gale ara 
qt aaa (१९ ). शिक्षसि = ददासि. 

रायस्पूधं (१६६) and एवा न इन्द्र वायस्य TS ( 6 ); here a 
= देहि. The root in यंसि is qq= to give. प्र यसि होतर्‌ ब्रहतीरि- 
drat: (देर ), र सव्येन मघवन्‌ यंसि रायः (५९ ), आदिव्येनो अदितिः 
शमे यंसत्‌ ( ११६५ ). यन्ता or (घ्र) यन्ता = यम्‌+ ता = 2 giver. 





















शा like मा means to give and is conjugated like it, | 
modern Sk. there is no शा. शा means to sharpen,*to destroy, — 
to give and to endow in RV. ज्ञो which becomes aut inthe — 
perfect etc, means to sharpen only (att तनूकरणे ७३९). उभया 
दस्त्या ag रिरीहि राय आभर (१८), सत्वनो रायः दिरीहि (३), 
ऋथुभेराय & frag साति (११६१), पुरू सहसा नि शिखाः ( ६९६), कतं 
qa वरुण सं (rane (<); in all these छा means to give. भ्रा (=to 
give, to pervade ); पाक्षि and अपाः are its verbal forms and प्राता ` 
Pp. ए- it also occurs in अन्तरिक्षप्रा, कतुधा, चषेणिप्रा, जरणिप्रा, रथघा 
etc, क्रतुष्ाः=2 giver of wealth. आघा; Raa (४३) =Savitr has given 
us tichcs, आ चृजहेन्द्रो नामानि अपाः (१०.९४) = Indra, the destroyer, 
has given ( us ) riches ( नामानि ). उद्र is the object of afr etc. 
and means a treasure as in कत्व इत्पृणेमुदरं तुर स्याति विधतः (८) = ~ 
The treasure of the donor ( तुरस्य = विधतः ) is certainly (इत्‌) णि 
of wealth (क्त्वः) or is full for ( कण्ण पऽ) wealth (कले). ` 
The Pada-patha is क्त्वः. For उद्र vide (j) p 282. faq=to give. 
frags शतक्ुरविदादिषं (२) = शतक्रतुः ऊजं विदात्‌। इषं Age = 
इषं = घनम्‌. विदात्‌ = ददातु. सोम राजन्‌ ge नः स्वस्ति तव स्मसि ` 
तरस्यास्तस्य विद्धि (८) = हे राजन्‌ सरोम नः अस्मभ्यं स्वस्ति धनं श्रय 


१1 


[^ 





कि 


a 
- 
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aie | तव बल्याः बतं धनं तस्य अहौः स्मसि स्मः। तस्य बतस्य धनस्य विद्धि 
तत्‌ बतं धनं देहि. एषः स्तोम इन्द्र॒ तुभ्यमस्मे । एतेन गातुं हरिवो विदोन 
(१ ) = हे इन्द्र॒ अस्मे अस्माभिः एषः स्तोमः तुभ्यं कृतः आस्त । 
पतेन स्तोमेन हे हरिवः नः अस्मभ्यं गातुं चनं विदः देहि. बिदद्खः = 


वसु असौ = one that gives wealth, वेदस्‌ ( = wealth) comes*from 


` विद्‌ = 0 &४€. पूषन्‌ इह. कतुं विदः = हे पूषन्‌ इह इयन्तं कतुं घनं विद्‌ 


देहि. इह indicates hugeness 


Interpreters have to bear in mind that deliberate employ- 
ment ofsynonyms in one and the same Rk. is a prominent 
characteristic of RV. In the present Rk there are 6 verbs that 
mean ‘ give '. 

This single Rk. clearly shows that modern Sk. is no safe 
guide in the interpretation of RV. Sayana was too fool of modern 


Sanskrit to understand Rgvedic style. Foreign scholars too have 
not been free from that mischievous influence. 


HIATT ( १६३ , 
(m) Geldner :—O master ( दस्म ) from old days the riches 
in thy hands never diminish nor are they exhausted, resplendent 


( gata), full of insight (क्रतुमान्‌ ) and wise (धीरः); trouble (शिक्षा) 
thyself for us according to thy powers ( atatiw: ), O powerful 


one, This rendering differs totally from that on P. 158 No, 179 


It mostly follows Sayana, दस्य = दृदोनीय | क्षीयन्ते = नयन्ति । sa 


Mga दत्तेऽपि त्वद्धस्तगतं धनमुपक्चयं न sata | दयुमान = 
afta | कतुमान्‌ = खोकरक्चषणहेतुभूतकमयुक्तः | धीरः = बुद्धिमान्‌ घृष्टो 
वा | शराचीवः = कमवन्‌ | क्षचीभिः = कमभि; | नः = अस्मभ्यम्‌ । शिक्ष = घनं 
देहि ( सायणः) 


सुक्रतुः ( ‹ 


(४) Geldner:—- Thou 862 art wise (खुक्रतुः) in wisdom 


(करतुभिः), well-knowing ( दक्षः ) in knowledge ( zzx: ), O thou all- 
knowing (विश्ववेदाः); thou art a bull ( gar) in bull-strength (gq 
स्वेभिः) and greatness (महित्वा) ; thou, with the master-eye (Jae), 


७९५३०९७६ ( अभवः ) shining (grat) in light. कतुभिः = अश्रिष्टो 


मादिकर्मेभिः आत्मीयेक्लीनैवौ | gra: = रोभनकमौ रोभनध्रजञो वा | दक्षैः 
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आत्मीयैः FS: 1 खदश्चः = शोभनवटः | विश्ववेदाः = सवंघनः | वृषत्वेभिः 
कामादिवर्षणेः | महित्वा = माहात्म्येन | वृषा = कामानां वषिता महश्च) 
qaqa: = नृणां यज्ञस्य नेवृणां यजमानानाम्‌ अभिमतफलस्य ददोयिता 
aware: = तेः दत्तेः ease: अन्नैः | दस्नी = प्रभूतान्नः (सायणः). This 
interpretation is ritualistic. G’s rendering is almost indepen- 
dent. Vide 2. 122. No. 71. चषत्वोभेः and महित्वा were wrongly 
_ interpreted there. Both mean with or by means of riches 
` चषा =a showerer, a giver. 





(o)atas इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षीद स्वानो नावो । विस्रुच्या वयोऽ * 
` बसायाश्वान्‌ दोषावस्तोधहीयसः प्रपित्वे (११६४). योनिः वेचाख्यं स्थानम्‌ | 
स्वानः देषादाब्दं FAT अवौ अश्वः न यथा स्वकीयं स्थानं शीघ्रम्‌ आगच्छति 
तद्वत्‌ | बयः अश्ववन्धनाथौन्‌ रदमीन्‌ विच्य रथात्‌ विच्छिष्य । वियन्ति 
रथेन GE सगच्छन्ते इति विदाब्देन रमय उच्यन्ते | वीगतो । ओंणादिकः 
इत्ययः | ईकाररोपञ्च | द्वितीयार्थं saat । adie: अतिरायेन बोदून्‌ । 
प्रपित्वे यागकाले भासे ( सायणः) 


Geldner:—A lap ( योनिः ) has been prepared for thee to sit 
down on, O Indra: sit down on it like a race-horse ( अवो) 
driven to run ( स्वानः ). Slackening ( विमुच्य ) the force ( वयः) | 
pulling up ( अवसाय ) the horses which move best ( वहीयसः . 8 
evening { दोषा ) and morning ( वस्तोः ), shortly before the goal 
( प्रपित्वे ) 


स्वानो नावौ is very difficult. उदु स्वनेभिरीरत उद्रयेरुदु घायुभिः। 
gistatat: (८). The Maruts whose mother is एणा 
march (ईरते ) forth witb riches, स्वानेधिः = Ta: = धायुभेः =स्तोमैः. 
स्वानोरथोन वाजयुः (५२) =(Agni’s flames roll forward ) like a 
chariot laiden with wealth, स्वान वाजयुः. Tat a तन्यतुयेथा थात 
स्वानो अतै त्मना दिवः (५) = Thy flame ( स्वानः ) like lightning = ` 
( तन्यतुः ) comes i. €. flashes ( अतं ) down from heaven '( दिवः ) 
with wealth ( त्मना ). उत स्वानासो दिवि यन्त्यञ्नेः (५ ) = Thy 
flames, O Agni, march or flash through heaven. & स्वानासो रथा 
इवार्वन्तो न श्रवस्यवः | सोमासो राये अक्रमुः {९१ ) = 96738 march 
forth for riches like chariots that get loaded with wealth (स्व स्वानासखः); 
ike warriors ( अर्वन्तः } bent on acquiring wealth ( श्रवस्यवः). 
वानं at firsta ame denotes wealth or gold which is luminous 
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like a flame. Indra is a warrior ( अवो ) who brings wealth or 
booty ( स्वानः ) with him, It is in this state -that he is asked to 
occupy a seat without delay(a). विमुच्य = अवसाय = untying. 
वयः = वीन्‌ = अश्वान्‌. We have no वीम in RV. aa: perhaps 
was used for वीन्‌. I have not yet discovered an instance of बयः 
being used for बीन्‌. आ at नरा ° अश्वासः ° वयो वहन्तु (%%"); here 
वयः=अश्वाः. आ वां वयो अश्वासो वहिष्ठाः ° वहन्तु ( ६९ ); here बहिष्ठाः 
qualifies both वयः and sara: ; afeat: is like बहीयसः in the Rk, 
under consideration. aq स्य हरी fa मुचा सखाया (दह); here अवस्य 
corresponds to अवसाय and विच to विमुच्य. I therefore con- 
clude that वयः stands for aja and is the same as अश्वान्‌ विमु 
has horses for its object as in विमुच्या हरी (२), सूयेस्य यत्र वि- 
 सञ्न्त्यश्वान्‌ (५९६), अश्वेव मोचनं age (३६६), विमोचनं वाजिनो रास- 

भस्यं (३५३), इह प्रयाणमस्तु वामिन्द्रवायू विमोचनं. ( 8 ), and स्वस्त्या 
ग्रहेभ्य आवसा आ विमोचनात्‌ (232). In the last -but one quotation & 
विमोचन is a halt; in the last it is the end of the chariot’s move- 
ment. विमुच्‌ never means to slacken. Geldner seems to derive 
वयस्‌ from बी to go, since he gives it the sense of force. But © 
वयः has not that sense elsewhere. | 


Geldner :—A lap has been prepared for thee, Indra, for 
“sitting down; sit down on it; driven to a run ( स्वानः) like a 
race-horse (zat), stretching the streng'h (चयः), halting (अवसाय) 
the horses who draw best ( वहीयसः ) evening and morning short 
` before the goal ( प्रपित्वे ). | 


lf स्वानो अवौ be the same as वाजी eat, वयः should be given 
its usual sense of wealth, A warrior returns home with booty 
laid in his chariot. He. removes the load and then unyokes the 
horses for their evening feed. fayeat वयः = ( seat thyself on the 
seat provided ) after removing ( विमुच्य ) the precious booty or 
treasure ( वयः ). This rendering would release us from the 
necessity of treating चयः as being equal to वीन्‌ - 


स्वानो अकी is like वाजी अवो which occurs (भ RV. स 
वाज्यवौ० स शरो अस्ता पृतनासु दुष्टरः । स रायस्पोषं a वीयं qa यं 
वाजो faxat ऋभवो यमाविषुः (3 ); here वाज्ञी अचो is a brave man 
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who conquers foes and wins booty. सहस्रसाः शतसा वाजी अचो 
{ #ई< ). Such a warrior gives by hundreds and thousands as he 
is booty laden. दधिक्रावा भथमो वाजी अवौ (७ )=D. is rich (प्रथमः 
वाजी = अवो ) वाजी Bart occurs also in 235" and ७ while in 
2% अवौ is the same 25 वाजी 
प्रपित्वे = प्राप्ते (निरुक्त 3122) which Sayana adopts, as he 

says यागकाले ata. Geldner geems to interpret भ्रचित्व by ata; he 
renders it however by ‘ before the goal (is reached)’ Now 
अपपित्व, अभिपित्व, आपित्व and प्रपित्व were different hours appointed 
णि Soma-drink. मम त्वा सूरउदिते मम माध्यंदिने. दिवः i मम परपित्वे 
अपिहवरे वसो आ स्तोमासो अचरत्सत (८ ); sunrise, noon and 
71001911 are mentioned here, My prayers have gone to thee at 
these 3 hours to invite thee to a SOma-refreshment. आपित्वे नः 
प्रपित्वे gaat गहि (<¥). इम इन्द्र॒ भरतस्य gat अपपित्वं चिक्रितुने ` 
प्रपित्वम्‌ ( ३३ ई ) = These sons of 8. have given thee only the 
morning collation and not the evening one, तस्था इदन्धः खषुमा 

खदक्चमिहाभेपेत्वं करते Tora: (४१६ ); He स्विदोषा कुदवस्तोरश्चिना 
कदहाभिपित्व करतः ( १० ). प्रपित्वे अहः (४१६ ), अभिपित्वे अहां 
( ११३९ । ७ । 8%) show that these are particular hours of the 
day, तस्येदिन्द्रो अभिपित्वेषु रण्यते ( १९३ ) = Indra feels pleasure in 
the S6ma feasts of that devotee only.. So अभिपित्व is a Soma~ 
feast ( fixed for a certain hour of the day), Indra is asked to 
occupy a particular seat intended for him, after removing 
the booly from the chariot and setting free «his horses that 
have drawn that chariot night and day and so been fatigued, 
that he may enjoy the Soéma-drink prepared for him that , 
evening, Sayana has -modern Sanskrit in his head when he 
renders खानः by हेषाशब्दं कुवैन्‌ and अवी by 2 horse. वयः con- 
founds him; he therefore has recourse to etymology. He owes 
allegiance to Yaska and is incapable of studying words indepen- = 
dantly. Geldner somehow has been misled by Sayana 


२५२ 
` (2) यो जात एव प्रथमो मनस्वान्‌ देवो देवान्‌ saat पर्यभूषत्‌ 
यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां चम्णस्य Ae ख जनास इन्द्रः (२९२). मन- 
स्वान्‌ मनस्विनाम्‌ अत्रगण्यः | तुना चरजवधादिलश्चणेन स्वक्मीयेन कर्मणा by 
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पयेभूषत्‌ रश्चकत्वेन पयंत्रहीत्‌। अथवा | प्यभवत्‌ अत्यक्रामत्‌ | BAe 
बलात्‌ | अभ्यसेताम्‌ अबिभीताम्‌ | भ्यस भये ( aro १।६२९)। अथवा | अवे- 
पेताम्‌ | भ्यसर भयवेपनयोः ( निरुक्तं ३।२१ )। चभ्णस्य सेनालक्षणस्य महा 
महत्वेन ( सायणः ¦ | करतुना कमणा | प्भूवत्‌ पयेभवत्‌ पर्यग्रण्डात्‌ पर्थ - 
रक्षत्‌ अत्यक्रामत्‌ इति वा ( निरुक्तं १०।१० ). | 


Macdonell :—The chief ( प्रथमः ) wise ( मनस्वान्‌ ) god ( देवः) 
who ( यः ) as soon as born ( जातः एव ) surpassed ( पयभूषत्‌ ) the 
gods ( देवान्‌ ) in power ( क्रतुना ); before his vehemence (यस्य 
द्यष्मात्‌ ) the two worlds ( रोदसी ) trembled ( अभ्यसेतां ) by reason 
of the greatness of his valour (चम्णस्य Har); he, 0 men, is 
Indra. In Macdonell’s verse translation:—aqaearg = full of 
spirit; क्रतुना = in wisdom; यस्य शुष्मात्‌ =before whos: majesty; 
च्रस्णस्य Aat=by his mighty manhood ; Geldner :—He is Indra, 0 
people, who, just born.as the first god, thoughtfully ( मनस्वान्‌ ) 
surrounded the gods with ( protecting ) care ( कत्वा ), for whose 
anger ( श्युष्मात्‌ ) the two worlds had fright through the greatness 
(महा) of his manly power (gzreq). मनस्‌, देव, कतु, शुष्म and get 
mean wealth. Most probably प्रथमः too means ‘richest’, प्रथश्च 
यस्य सप्रथश्च नाम (१० °¢*) = यस्य प्रथः यस्य नाम सपथः = whose 
wealth ( प्रथः = नाम ) is full of wealth ( सप्रथः ) 1. €. abundant. 
रक्षोहणं वाजिनमा जिधमिं मिं परथिष्ठमुपयामि शम (१०९); here वाजिनं, 
मित्रं and प्रथिष्ठं qualify अञ्चि understood and mean possessed of 
wealth, ऋञ्ुतो रयिः प्रथमश्रवस्तमः (४६६) = From Rbhu ( comes) 
abundant wealth. प्रथमं धनयुक्तं श्रवः घनं AGA प्रथमश्रवखः | तेषां 


‘ye: ्रथमश्चवस्तमः = abundant. रयिः = wealth. प्रथ + मः = richest, 
मथमः = मनस्वान्‌ = देवः; = full of wealth, The gods were.rich; but 
Indra, being the richest, surpassed them in that point of wealth 


( ऋतुना ). 

What is the root in अभ्यसेतां ? भ्यस्‌ according to the 
Nighantu and the Nirakta. भ्यस भयवेपनयोः says Devaraja 
( निघण्डु 212%), भ्यस भये ( ato १।६२९ ). There is no other form of 
भ्यस्‌ in RV. Notwithstanding the Padakara, I think अभ्यस्रतां is 


equal to आभे + असतां. शतसेयाय is like मघदेयाय, राधोदेयाय and 
वसुदेयाय. As देय comes from दा, so सयाय from स्रा (= 10 give ), 
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As धा becomes & in Yaa and धेथे, so सा becomes से in aeat 
So the 2nd half of the Rk should be thus translated:—Out of = । 
whose wealth ( यस्य शुष्मात्‌ ) the two damsels ( रोदसी ) were 
endowed ( अभि + असतां ) with abundance (a@t) of wealth 
( च्रम्णस्य ). The two ladies are noted for their wealth ; whence 
did they get it? From [ncra’s bounty 


Or the root may be fa=to give. उत नो गोमतीरिषउत 
खातीरशा्व॑दा । वि पथः सातये सितम्‌ (८६) = दे अहर्विदा अदर्विदौ अश्विनौ 
नः अस्मभ्यं Wad: इषः सातीः पथः सातये वि सितं दत्तम्‌. अहर्विदौ = 
givers of the day 1. €. day-bright gold. सि = 0 bind; वि +सि = — 
to unbind,.to give. अभि + असेतां = were bound or endowed ९ 
with abundance of wealth ( नस्णस्य मह्या). Or अस्‌ may be the 
root in अभ्यसेतां असति, sau: and aay show that अस्‌ was at 
times treated as a root of the Ist conjugation in RV असेतां : 
would be potential 3rdperson dual. The two ladies defeated = 
or put down { अभ्यसेतां ) rivals by the abundance of their wealth — 
which they had obtained out of Indra’s treasure. विश्वा जातानि 
अभ्यस्ति महा (८१९०) =Indra puts down all: rich rivals by his 
wealth. विश्वानि सान्ति अभ्यस्तु Aart (रश) = Varuna puts down 
all rich rivals ( खान्ति = सन्ति ) by the abundance of his wealth- 
आभि + अस्‌ has other forms also as अभि + अखत्‌ (११६५२ ई) and 

आभे + अखि (&%). The only objéction to अस्‌ being the root 1s 
that saat is potential and not imperfect aud that is almost a 
fatal objection. Anyhow भ्यस्‌ cannot be the root J 

Indra’s filling heaven and earth with wealth is a frequent 
idea in RV, ब्रह्मजूतस्तन्वा atzatat Witarsa आप्रमद्रोदसली उभे (२९) 
Indra rolling in wealth, filled the two R’s with wealth. इन्द्रो 
विन्विर्वीरथैः पत्यमान SU आ पप्रौ रोदसी महित्वा (322); महित्वा is the 
same as ह्वा in the present Rk, श्रवः । येनेमे ° रोदसी ° प्राः (eS); 
vide P. 241 No. 51. These are only a few instances out of many. 


इन्द्रं स्तवा नृतमं यस्य nal विववाघे रोचना वि ज्मो अन्तान्‌ | ay 
: पो चर्षणीधरद्धरोभिः प्र सिन्धुभ्यो रिरिचानो मित्वा (१०९९ )=ऽण्ण- 
cate (स्तव) Indra, the greatest donor (gam), who he (यस्य =यः+ 
स्यः) packed or crowded (वि बबाधे) the (3) heavens रोचना = रोच, 
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नासि ) and the ends (अन्तान्‌ ) or tracts of the earth (ज्मः) with 
wealth (mar), who (यः), a giver of wealth (चषेणिप्राः), and 
exceeding (9 रिरिचानः ) all the oceans (सिन्धुभ्यः) by his wealth 
(मित्वा), filled (qstr) through and through (आ) the heavens and 
_ the earth with riches (वरोभिः). 
वि बबाचे and आप्र are active while अभ्यसेतां is passive, but 
the meaning of all 3 is the same. 


For geo and ata meaning wealth viae P. 254 Nos. 19-20 
and P. 257 No, 49 respectively.. w@t=with abundance. Cf. 
Saal AMTA महया दश्चस्य राजथः (323) = उख्रांसौ aaigar मित्रा- 
वरुणौ दश्च स्य Hal राजथः = Possessed of abuudant wealth ( ye. 
शंसा =amiget ). M.and ए. rule by the bundance of their 
wealth (दश्चस्य nal). यस्य दिवमति nar gfe: geared रिरिचे 
महित्वम्‌ (६२६) = यस्य पुरुमायस्य वहुघनस्य इन्द्रस्य महित्वं Fat दिवम्‌ 
अति रिरिचे पृथिव्याः च रिरिचे. Indra possesses abundant wealth; 

- that wealth ( महित्वं ) exceeds ( the wealth of ) heaven ( दिर्वे ) and 
earth ( पृथिव्याः ) by its abundance (मह्वा ). wate: refers to the 
5 Aryan tribes that were hostile to Indra and questioned his 
power and supere-eminence in wealth. The present Sukta tells 
how rich Indra was and how powerful, I interpreted this Rk, 
differently and I think wrongly on P. 151 No, 158. 


As 
७8 


(१) उत स्तुतासो मरतो व्यन्तु विश्वेभिनौमभिर्नेरो हर्वीषि | ददात नो अभ्र 
तस्य saa जिग्रेत रायः सूनृता मधघानि॥ भ्यू aq = भक्षयन्तु | नामभिः 
= उदकैः । नरः = नेतारः | नः = अस्मदीयाये | प्रजाये = सततय । अतस्य 
= उदकस्य = उदकम्‌। रायः हविषां दातुः यजमानस्य | सृजता = खजतानि 
= खु च्त्यन्ति = रोभनयोभ्यानि । जिश्रेत = उद्भिरत = प्रयच्छत्यथ 
(सायणः). 

3, follows the Nairukta method of interpretation ‘by deriva- 
tion, च नये ( धा० २।८११ ). Thereforeat = नेतारः, ग॒ निगरणे 
(धा०६।१२९); जिगरत = उद्विरत = प्रयच्छत. रा दनि ( घा० २1४७); रायः = 
(हविषां) दातुः ( यजमानस्य ). सनता = खु + हृता. ख = खुद तरता = FAA. 
अश्रतं=उदकं ( निघण्डु १६३). aga also means दिरण्य ( निघण्डु १ ). 
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But this comes into conflict with नामन्‌ which means water. Let 
the Maruts, furnished with universal waters (विश्वेभिः नामभिः) and 
carrying (नरः) them wherever they happento go, eat our offer- 
ings! Give water (ajgaeq) to our offspring. Give riches 

( मघानि ) that shine ( attta ) and are suitable ( योग्यानि ) to the 
offercr of offerings ( रायः ) 





Max Muller:—And (ga) let the manly ( नरः ) Maruts 
when they have been praised ( स्तुतासखः), under whatever (विश्वेभिः) 
names ( नामभिः), enjoy ( व्यन्तु ) these offerings ( हवींषि ) ! Grant 
that our off-spring may not die ( ददात नो अश्रतस्य प्रजाये ); raise up 
( farga ) for us riches ( सायः), glory (@gat) and wealth (मघानि). 


Max Muller says असत cannot be rendercd by immor- 
tality in our sense; it should mean not dying. जिगृत imp. aor, 
caused of गर्‌. He adopts the modern meanings of नामन्‌ 
and aya, though he renders the latter by not dying on 
account of certain Christian scruples which I do not understand 
Why should he grudge us immortality? He seems to split 

अग्रत into wand ga. नः प्रजाये म्रतस्य मरणस्य मरणम्‌ अ मा ददात 
This rendering is original, no doubt; but it is wrong | 
ile says जिगृत is from गर्‌ or ग; yet he renders जिगृत by — 
raise up; how does he arrive at this sense 2. Perhaps from one 
of the senses of गृ viz. to awaken. : 


स्तुत does not mean praised, It isnot ap, p. but a sub- | 
staitive like यजत, पचत, gata etc. त 13 a noun-making affix 
स्तु = 10 give; as 17 :-जयतं च ग्र स्तुतं च भ्र चावतं श्रजां च धत्तं द्रविर्णं 
` च घत्तम्‌ (८ई) = हे अश्विनो प्र धनं जयतम्‌ । पर धनं स्तुतं दत्तम्‌ । भर धनम्‌ 
अवतम्‌ | जां धत्तम्‌ । द्रविणं घत्तम्‌. स्तुत = घत्त = दत्तम्‌. Roots are 
often used as nouns in RV स्तु = 2 211; wealth tq + a = hav- 
ing gifts or wealth, donors of wealth. I was wrong in treat- _ 
ing we: (2. 262 No.11)asap.p, It is a noun or a substan- 
tive. By (=to give) + तः = ३ giver. Many so called p. ps, would 
turn out to be nouns of this type. g ( = to give ) becomes a moun 
` कात्‌ is declined as ना नसे नरः €{८. दातारः. The ए, p. भानु 18 


शप सु घनम्‌ । तन युक्त Ja यस्याः सरा Asal उषाः From being an त 
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wdjective and an epithet of Ushas it came to be used as a noun. 
खनरता = 2 gift. Geldner rightly translates @gatat ( tz) by gilts. 
@gat nowhere means glory. वीहि स्वस्ति tata दिवो नृन्‌ kee): 
वीदहिन्देहि. <afta= खु = fala= दिवः = ga = wealth, gifts, welfare. a 
नो व्यन्तु वायेम्‌ (३६) = may they give (व्यन्तु) us wealth (वायं ). व्यन्तु 
=let them give. बी गतिष्यात्तिप्रजनकान्तपसनखादनेषु (ato २३८ }. 
Among these senses we do not find ‘to give’, But ‘to give’ 15 
oné of the senses of ची in RV. गोमदश्वावद्रथवत्‌ व्यन्तो यूयं पात 
स्वस्तिभिः सदा नः (७२५); व्यन्तः = ददतः; the object being गोमत्‌ etc. 


त्वमेतानि aie वि नामेरान इन्द्र॒ दधिषे गभस्तौ (१०) = हे इन्द्र 
$्दानः त्वम्‌ पतानि नाम नामानि धनानि वि पभरिषे ददासि गभस्तौ दधिषे 
च = Rule as thou dost ( ईङनः) over riches, thou givest ( वि qf) 
these ( एतानि ) 1. €, abundant riches ( नामानि ) and holdest them 
in thy hand. तवायं विश्वः gega पार्थिवोऽवस्युनोम Raa (9¢s)= 
All these ( अयं ) earthly (पार्थिवः ) men, 0 rich Indra ( gega) 
desirous of wealth ( अवस्यु; ), shares ( भिक्षते ) thy (aa) wealth 
( नाम ). मतौ अमत्यैस्य ते भूरि नाम मनामहे । विप्रासो जातवेदसः (८ ० )= 
Poor penniless creatures ( मतीः ) and beggars ( विप्रासः ) that we 
are, we beg ( मनामहे ) immense ( भूरि ) wealth ( नाम ) of thee (ते) 
rolling in riches ( जातवेदसः = wees ). गरहगृहमहना यात्यच्च्य दिवे 
दिवि अधि नामा दघाना (११३२) = Ushas ( अहना ) visits ( याति ) house 
after house ( गृहंग्रहं ) laying (दधाना) therein (अधि) wealth (नामा) 
for giving abundance ( दिवेदिवे). भद्रा नाम वहमाना उबाखः (११८३) 
= The Dawns carrying with them abundant wealth (ag नाम ). 
For two more instances vide ए. 183 No. 273 and P. 256 No. 40. 


चधा दाविष्टछृतम्‌ (2 22)=Give (कृतं) wealth (ef), O As/wins, 
thrice (जघ). हविष्कृणुष्व खभगो यथाससि ब्रह्मणस्पतेरव आ चुणीमहे (२५) 
-=Since ( यथा ) thou art ( state ) very rich (सुभगः), give ( कृणुष्व) 
wealth ( हविः ), 0 B.; we beg ( arguitae ) wealth ( अवः) of B. 
सख त्वं नो होतः Gea हविष्थि वस्वां नो वायो पुर (cig) == stat 
aa @ त्वं नः अस्मभ्यं हुतं दविः HA He देदि । नः अस्मभ्यं पुरू पुरूणि 
वायौ वाणि वंस्व a. खु धनम्‌ । तेन सहितं हुतं धनं यस्मिन्‌ तत्‌ हविः 

धनम्‌. होतर्‌ = 0 giver. र | 


Li. = ॥ 
4 
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यस्मा ऊमासो ५ ता अरासत रायस्पोषं च हविषा ददाञ्युषे (११६९) = 
TTI हवीषि दात्रे यस्मै HATS: ऊमाः agar: रायः हविषा सह पोषं च 
अरासत अददुः ददति. ॐ = {0 give. ऊमासः = £ण८5. असतं = 
wealth. अस्ताः = possessors and givers of wealth, रायः = पोषं = 


wealth. हविषा = ( packed ) with wealth, 


agd=wealth. sat दधे aga जातवेदाः (232 ) = Agni who has 
abundant wealth ( जातवेदाः ) gave ( दधे ) 1 €. put wealth ( असतं ) 
into this treasure ( sat). इन्द्र राविष्ठ सत्पते रयि गृणत्सु धारय । श्रवः “a 
सूरिभ्य aaa वसुत्वनम्‌ ( ८६३ ) =O rich ( शविष्ठ = सत्पते ) 1८474, + 
bestow (area) wealth ( रयि = श्रवः = अस्तं = वसुत्वनं ) on the 
praisers ( ग्रणत्सु ); give to the donors ( सूरिभ्यः). आपो रेवतीः क्षयथा 
हि वस्वः क्रतु च भद्र विभ्ताखतं च (१०३९ ) = 0 rich (रेवतीः) rivers = 
( आपः ), you rule ( eqs ) over wealth (वस्वः ) and give ( विश्रृथ ) 
wealth ( ऋतु = भद्रं =अस्रत ) 


आप्यायमानेः aaa सोम दिवि भर्वास्युत्तमानि धिष्व (१९३) = 
While growing fat ( आप्यायमानः ) with water and milk, O Séma, 
put ( धिष्व ) riches (= श्रवांसि ) into our treasure ( दिवि ) for our 
prosperity (aqara). एते सोमा अभि गव्या सहस्रा महे वाजायाग्रताय ' 

श्रवांसि ~ aay , ( २९४७ + ६ i | aga : 

वास | ogg (९) =these 56085 send ( अभि + ga ) riches । 
_ (श्रवांसि) in the form of thousands of herds of cows ( गव्या ) that 
We may have wealth ( महे = अम्रताय = बाजाय ) ` {4 


ईरो हयश्निरमरतस्य भूरेरीशे रायः खुवीर्यस्य दातोः (७६) = Agni rules 
( इदो ) over abundant wealth ( अम्रृतस्य = रायः = दातोः). भरः =सु- 
बीयेस्य = abundant. । 

प्रजा too means wealth. The word is made up of प्र and ज्ञा 
both of which mean wealth, च चनम्‌ | aa युक्ता जा प्रजा = abun- 
dant wealth. My treatment of ज्ञा ( PP 225-228) is in part 
wrong. That word means wealth in 1, 8, 9, lo, 11 and 12, 
I may correct that section at the end of this volume. For 9 
vide P, 255 No, 27. 


इह प्रजामिह रयि रराणा इद श्रवो वीरवत्तश्चता नः (2%!) = Give 


( aaa ) us, O Rbhus, abundant (gz) wealth ई प्रजां = रथिं = sta: ). q 
रराणाः = giving, liberal, वीरवत्‌ = full of wealth, | -9 
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भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ (७९) = We will divide (भक्षीमहि = भजेमहि) 
wealth ( प्रजां = इष ), These words clearly show that प्रज्ञा must 
mean wealth. How can offspring be divided ? 

आ० गच्छतं प्रजां च घत्त द्रविणं च धत्तम्‌ ( ८६६ ) = come down, 
O As/wins. and give us wealth ( प्रज्ञां द्रविणं ), Can offspring 
_ be given at once like wealth 

प्रजां पुष्टे भूतिमस्मासु way (<3); here sui= पुष्टि = भूति = 
wealth 

तुभ्यमग्रे पयेवहन्‌ AT वहतुना सह । पुनः पतिभ्यो जायां दा aw प्र 
जया सह (१०६८); here वहतुना = प्रजया = with wealth or dowry 


उत TAs गणते वयो धु; (७) = The Maruts give (घुः) wealth — 


( बयः ) to the praiser or offerer of offerings ( गृणते ) that he may 
live in prosperity ( प्रजाये ) 

स नः प्रजाये हर्यश्व भ्व्य (१०१३८) = 0 rich Indra ( gefer), do 
thou favour ( Ha ) us with wealth that we may live in pros- 
perity ( sara ) 


प्रजावतो Jaa अश्वबुध्यानुषो West उप मासि वाजान्‌ (१) = 


Give ( उपमासि ) riches ( वाजान्‌ ) packed with riches ( मरजावतः = 


gaa: ), having horses in the reac ( अश्ववुध्यान्‌ ) and cows in the 


front ( गोअच्रान्‌ ). प्रजाः = त्र = wealth 

। प्रजावत्‌ सावी सौभगम्‌ (33°) = send (ara: ), O Savity, riches 
( सोभगं ) containing 7116068 ( ग्रजावत्‌ ). ख घनम्‌ | तेन युक्तः भयः 

GAT: | भगः एव सोभगम्‌. भ्रजावत्‌ qualifies रत्नं ( ३६।९४ ), जह्य 

(4381222), वयः (१०१६०) ; प्रजावान्‌ qualifies भगः (332) and गातु 

(322); जावती qualifies इषः (६ २। ९ ‰) All the three mean 

abundant 


इन्दुरिन्द्रो चषा हरिः पवमानः प्रजापतिः (९ ) ; इन्द्रः = प्रजापतिः = 
घनपतिः; FI = पवमानः =a donor हरि; = possessed of gold 

जिगरत = ९।४९, जिगृतमस्मे रेवतीः पुरन्धीः (0°3°)=give us 
abundant ( रेवतीः ) riches ( पुरन्धीः). देष्णमभि गृणीहि cra: (२ॐ) = 
give wealth { देष्णं = राधः). अभि तद्‌ दयावापरथिवी गरणीताम्‌ (१०) 
may heaven and earth grant it. A noun from q is जागरूविः (=a 


_ donor), रायः (mas,) = सूनृताः (€.)=मघानि (neuter). The Padakara 
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has खनक 1081644 ७1 खूनुताः. सूनृता = agate = riches. We have | 
seen above how Sayana makes @gat an adjective of मघानि. Max 
Muller translates the word by glory. Wealth, however, is the 
serse. Employment of synonymms is a characteristic that should 
never be overlooked. 


उत अपि च स्तुताखः स्तुताः नरः मरूतः विश्वेभिः fea: नामभिः 
युक्तानि खवीषि व्यन्तु ददतु । हे मखतः नः अस्मभ्यम्‌ अग्रतस्य age प्रजाये 
ददात दत्त | रायः सूनृताः मघानि जिगृत दत्त = May the donors (स्तुतासः 
= नरः; ), the Maruts, give ( व्यन्तु ) riches ( हवीषि ) packed with 
riches ( विश्वेभिः = नामभिः). Give (ददात), O Maruts, wealth 
(अग्रतस्य) that we may live in prosperity ( प्रजाये ). Give ( जिगरत ) 
wéalth, wealth, wealth ( रायः = qaat = मघानि). For प्रजाये vide 
‘ Why is wealth desired ? PP. 259-260, for abundance P. 258, 
and for synonyms for wealth PP. 252-258. 


०६ 


(ग) हे मिज्रावरुणौ वां युवयोः मन्मानि मननीयानि स्तोत्राणि सः प्रसिद्धः . 
विग्रः मेघावी ऋतावा यज्ञवान्‌ दीधेश्चुत्‌ चरका श्रोता TAMSIN: वसिष्ठः 
इयतिं प्रेरयति | यस्य ऋषेः ब्रह्माणि परिचरृढानि स्तोत्राणि दे Gag शोभनः 
कर्माणौ अवाथः TAA: | यत्‌ कमै शरदः ASA संवत्सरान्‌ आ पणे आपूर 
येथे (सायणः). | 
Peterson:—For you (af), 0 Mitra-Varuna, this . 
( ऋतावा ) priest ( विप्रः), renowned afar ( दीधेश्चुत्‌ ), sends forth( 3 
+ इयतिं ) his songs of devotion ( मन्मानि ) that you, wise ones — 
` (gma), may further ( अवाथः ) his ( यस्य ) prayers (ब्रह्माणि ), that — 
( यत्‌ ) you may make full ( आ + वृणेथे ) his years ( शरदः ) accord- 
ing, as it were (न ), to his will ( क्रत्वा ) 


| 




















Macdonell :—Forth (a) for you two (at), 0 Mitra- — 
Varuna, this pious priest, heard afar ( दीधेश्चुत्‌ }, sends his hymns 
( मन्मानि ) that ye may favour ( sata) his ( यस्य ) prayers” 
( ब्रह्माणि ), ye wise ones ( सुक्रतू ), that ye may fill his autumns 
( ज्ारदः ) as it were ( न ) with wisdom ( ऋत्वा ). ` talk 

There is agreement, though not complete, between Sdyana = 
and the two English scholars. वां is genetive according tolSy = 

{1 
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dative according to the other two, सः = प्रसिद्धः वसिष्ठः (ate); this 
(P.M ). विप्रः = मेधावी (are निधण्डुः a4 ); a priest (P. M.) 
which is its sense in modern Sk. ऋतावा = यज्ञवान्‌ (ate) =making 
offerings; holy (P.M) ऋत is उदक, धन and सत्य in the Nigh- 
antu, सत्य or यज्ञ in the Nirukta ( निरु० ४।१९ ). P. and 24. seem 
to 17851216 यज्ञवान्‌ by pious. atawq=Rreate श्रोता (ate)? 
Renowned or heard after (P. M.). सक्रतू = शोभनक्माणो 
( सा० )=doing worthy deeds; wise ones ( 2, 24. ). ऋतुः = — 
कमे (निधघ०रद्= ) or प्रज्ञा (निघ० ३९). S. takes कमे, 
P.M. परज्ञा. अवाथः = tera: (ate); further (P.); favour (M.). यत्‌ 
करत्वा = यत्‌ कमे (सा०). करत्वा = 2८८०0178 to his will or desire (P.); 
with wisdom (M.), 8. leaves out न. न = as it were ( 2. M.). 
+ पुणेथे = आप्रूरयेथे (ato ) ; may make full (2. ); may fill ( M.) 
दारदः = बहून्‌ संवत्सरान्‌ ( Ato ); years ( P.); autumns ( M.). M. is 
not quite certain about the last quarter, ‘ As it were’ has rele- 
vance in P’s rendering; but none in M’s; on the contrary 
‘as it were’ makes the gift unreal or no gift at all, ` 
अव canmae (ato १।६०१). S. follows old authorities. 
Foreign scholars in spite of themselves cannot escape S's lead. 
Every interpreter, be be Indian or non-Indian, ought to give the 
prose order of every Rk, S. does it as he proceeds in his ex- 
planation. Mere translation is no real proof that one under- 
stands the original, । | 

ऋतं = wealth as in यजौ देवान्‌ ऋतं बृहत्‌ | अग्ने यचि <a दमम 
(१९५) =Give (यज = यक्षि ) us wealth ( देवान्‌ = ऋतं = बृहत्‌ = स्वं = 
` दमम्‌). देवो देवान्‌ परिभूकरैतेन वहा नो हव्यं परथमश्िकित्वान्‌ (१०९) = 
surpassing ( परिभूः ) the rich gods ( देवान्‌ ) by his wealth ( ऋतेन ), 
rich as thou art (देवः = प्रथमः) and a donor ( चिकित्वान्‌), O 
‘Agni, bring ( वहा = आवह ) us ( नः } riches ( हव्या = हव्यानि ). Ta 
ऋताय GHA गोभिः ष्थाम सधमादो वीरे; ष्याम्‌ TAA (५.४); Here 
` ऋताय = राये$ vide P. 193 No. 309. रथीक्रैतस्य वहतो बभूथ (2 र); 
ऋतस्य धनस्य रथीः staat; vide P. 125 No. 82, Also ( पृषन्‌ ) 
रथीकतस्य नो भव (६१८). (aR) यो मत्यषु aga: ऋतावा दोता 
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ars: इत्कृणोति देवान्‌ (8°) = who, being rich (अग्रतः = ऋतावा) and 
liberal of gifts ( tat = यजिष्ठः ), does give (कृणोति Zq)to the poor 
( मत्यषु ) riches ( देवान्‌ ). canara विभ्रेभिरस्तोष्ट जाद- 
` वेदाः (१९९); ऋतावा = जातवेदाः = 701. स इत्‌ Gas? स्ववान्‌ ऋतावा 
इन्द्रा यो वां वरुणा दादाति त्मन्‌ (६९८) = हे इन्द्रावरुणौ यः वां युवयोः त्मन्‌ 
धने Bala ख इत्‌ एव GA? स्ववान्‌ ऋतावा = He, O gods, is rich 
(Gata: = स्ववान्‌ = ऋतावा ) who gives away in charity ( दाश्चति) 








wealth ( त्मन्‌ ) of (i. €. given by) you (वां). The rich man must 
‘be liberal. ऋतावा therefore i eans possessed of wealth, 
विध्रः = विप्‌ +रः. fat=to give (wealth or offerings) मर 
यन्ति aa विपयन्ति बर्हिः (७) = (The gods ) give ( यन्ति = विपयन्ति) 
wealth ( भ्र = यज्ञं = वर्हिः). येना दराग्बमधिगुं वेपयन्तं स्वणेरम्‌ | येना 
समुद्धमाविथा तमीमहे (८) = दे इन्दर येन रयिणा त्वं दशग्बम्‌ अधिग वेष- . ` 
यन्तं स्वणैरं समुद्रं च आविथ तं रयिम्‌ इमहे = We beg of thee, Indra, 
that with which thou didst endow D, etc. वेपयन्तं स्वणरं = 8. 
who constantly gave. वचैपिषठो अङ्गिरसां यद्ध विप्रो मधु छन्दो भनति 
रेभ इष्टौ (६९) = The riches ( वेपिष्ठः = विग्रः ) of the A’s, the singer 
or praiser ( रेभः), sings ( भनति ) ४ sweet ( मघु ) song ( srg: ) on | 
obtaining wealth ( इष्ठ ). | ^ 

Agni, Indra, the gods in general and men are called fam 
The gods are not priests in any sense. In order to be used of 
gods and men the word must have some other sense. fam must 
mean a giver either of wealth or of offerings or of wealth only as 
men too are required by the gods to give away wealth. 

San स्वाध्यो ये त्वा fas निद्रे चचक्चसम्‌ । fora देव खुक्र- 
तुम्‌ (८ईॐ); € ९1 and the gods who make over Agni to men are 
both fas; vide P. 204 No, 344. The interpretation given 
there requires correction. The gods were rich ( स्वाध्यः =विभाखः) 


























and endowed Agni with wealth ; hence he is विप्र, देव, चचक्षस्‌ 
and Gad | | 3 

an Ga सन्त्य प्राततयौवभिरा गदि। देवेभिः सोमपीतये (५६); here 
too both Agni and the gods are fam. 3 eS 


सुमतिभिखप विभ्राविदहा गतम्‌ (८६) = & Pat अश्विनो इद ¦ का 
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sa आ गतम्‌ ¦ विभो = 0 7167 and generous As/wins ; खमतिभिः = 
with abundant wealth, Two gift-horses ( वाजिनौ = अर्वन्तौ ) are 
विप्रा i. €. conveyors of wealth or accompanied by cart-loads of 


wealth (825). 


at त्वामत्र बहवो fe fam नि रीरमन्‌ यजमानासो अन्ये (२४) = 
let not many sacrificers ( fast: = यजमानाः ) cause thee to halt on 
the road, Thus वित्र means ( 1) a douor, (2) one that makes 
offerings, It means also (8 ) wealth as सनो वाजाय धवसे =a 
च राये घेहि gaa इन्द्र॒ षेप्रान्‌ (६१४) =Give (धेहि ) us, 0 Indra, 
wealth ( रथिं ), abundant ( छमतः ) riches ( विप्रान्‌ ) that we may 
` have abundant wealth ( वाजाय = रवसे = इषे ). 10 the present 
Rk. विप means having wealth, स्वोतासो मघवन्निन्द्र विप्रा वयं 
ते स्याम सूरयो. गृणन्तः । भेजानासो बृहददिवस्य रायः (४५ ) = 
हे मघवन्‌ इन्द्र॒ त्वोतासः त्वोताः वयं ते गरणन्तः बहददिवस्य रायः 
Para: विषाः सूरयः स्याम. त्वोतासः=€ ४8060 or endowed with 
wealth by thee. ब्रहदिवस्य रायः मज्ानासः = possessors or enjoyers 
of abundant wealth, गुणन्तः = liberal in giving. fast: = qca 
` ~ rich men (4). @=those well-known, 427- has गव्यन्तः, 
विषाः अश्वायन्त and वाजयन्तः; all four mean desirous of wealth (5). 
विप्र means a wise man (6) as in पक सत्‌ विपरा aa वदन्ति (१५६). 
मन्‌ (=to beg HAA = मन्मन्‌ = what is begged, wealth. तन्नो रास्व 
सुमहो aft मन्म (४) = हे GAS अन्ने त्रे मद्ये तत्‌ भूरि मन्म रास्व ददिः 
#:=O 1161 one. aentia चित्रा अपिवातयन्त पषा भूत नवेदा मे ऋतानाम्‌ 
(११९ ) = दे मरुतः चित्रा raat धनयुक्तानि मन्मानि धनानि अपिवात- 
यन्तः ददतः यूयं मे मह्यम्‌ पाम्‌ ऋतानां नवेदाः दातारः भूत नवतः एषाम्‌ 
ऋतानां =of these ( 1. €. abundant ) riches. यजिष्ठं त्वा यजमाना इवेम 
Srentecat विप्र मन्मभिर्विभरेभिः शुक्र मन्मभिः (११३५) = हे विग्र शुक aa 
neat: विप्रेभिः यजिष्ठम्‌ अङ्गिरसां ज्येष्ठं त्वा त्वां यज्ञमानाः वयं इवेम 
आयामः. यज्‌ = to give, यजिष्ठं (= the greatest giver ) = ज्येष्ठं 
अन्ममिः = विभिः = with riches. सं त्वा frames sf अद्न्धे विभ्र 
genta: ( १०६६ ) = 1 beg (शिदामि) wealth ( सं ) of thee (त्वा); 
। give ( जाग्रहि ), 0 giver ( विप). unassailable ( अदन्धं ) wealth filled 
with wealth ( मन्मभिः). युवं विप्रस्य मन्मनामिरज्यथः ( ११६९ ) = You 


rule (इर्ञ्यथः) over wealth ( विप्रस्य = मन्मना ). ॥ 
| त [= 
. ris ` 
क्कः i 
yen > ard hi National 


for ihe Arle 


- the sacrificer that gives offerings or to the rich man (fasta) who 


abundant (srareat ) riches ( ब्रह्माणि ). भर धनम्‌ । तेन युक्तं शस्तं चनं ` 
येषु तानि. सूरिषु = सूरिभ्यः = {0 men who being rich give away. 


च~, 
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For त्‌ (= wealth) vide 2. 257 No. 50 87 P, 272 (b), In 
वाजश्चुताखः, वाजश्रवसं and वाजश्रवसः, sq and श्रवस mean wealth : 
and nothing else. gat रयिः ्रथमश्रवस्तमो वाजश्च॒तासो यमजीजनन्‌ ` 
नरः (४ ऋः) = From the Rbhus comes abundant ( प्रथमश्चवस्तमः) ` 
wealth ( रयिः ) which (यं ) the richest ( वाजश्ुतासः ) donors (नरः) 
have created. स गोमघा जरित्रे अश्वश्चन्द्रा वाजश्रवसो अधि Ute पृक्षः 
(६ ॐ); गोमघा, अश्वच्चन्द्राः and वाजश्रवसः qualify ge: and mean 
abundant, wie वाजश्रवस (३२) =to Agni who has abundant 
wealth. दीधे श्चत्‌ यस्य खः = he who has long-lasting and abun- 
dant wealth, | 


_ _ इयति = 87०९७ अयं विप्राय दाशुषे वाजान्‌ इयति गोमतः (१०३६)= ` 
This (i, €. S6ma ) gives abundant ( गोमतः ) riches '( वाजान्‌ ) to 


gives it away in charity. सते पुरन्धि तविषीमियतिं (१०१९२); तविषीं | 
= abundant; चुरान्धि = wealth. an 


आ नो रथ मदच्युतं geg विश्वधायसखम्‌ | cat मरुतो दिवः (८) = ~ ` 
Send ( इयतं ) us ( नः) from heaven ( (2a: at ), O Maruts, abun- ` | 
dant ( मदच्युतं = Gea = विश्वधायसं ) wealth (रविं ). इच = 1० 9०0, ^ 

to give. इयर्मि, इयति and इयत seem to be its only forms in RV 


ब्रह्म = 6३110. ब्ह्याणि हि axe वर्धनानि (६ ई) = Thou givest 
( चक्षे ), तल riches ( ब्रह्माणि ) that prosper (a man), अव _ ` 
त्वे इन्द्र भवतो aA बह्माणि नियुतो धवन्ते (६१४) = Into {४९८ (त्वे), = 
0 Indra, rush ( अव + धवन्ते ) 71८11९5 ( गिरः = ब्रह्माणि = नियुतः) like 58 
( न ) the billows ( र्मिः ) or a current of a river rushing down a 
precipice ( मवतः). = 


कतं ब्रह्माणि सूरिषु परास्ता (9%?) = Give (ङतं), O Indra-Varuna, 


their wealth, बरह्मन may mean a prayer tut not here. 


a अव्‌ = {0 give, to endow with, विश्वा धियो अश्विना पावतं मे। 













भस्मे राय नासत्या geo शल्यं रराथाम्‌ (१९९) = हे अश्विनौ मे महं ` 
विश्वाः घनेन पूर्णाः धियः घनानि भर घनम्‌ अवतं दत्तम्‌ । हे नासत्यौ अस्मे ` 
४. ए 
* 4 ; L. | 1१ 
' | Pte =i ul 
9 न 


पि for the ञे 


_~ == ` 
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अस्मभ्यं ब्रहन्तं Year UA रराथां दत्तम्‌. Wes = full of wealth ( yq). 


बृहन्तं = large. 


उभा शंसं नासत्यावतं मम (११६२) = हे नासत्यौ मम मह्यम्‌ उभा उभौ 
चसम्‌ ada दत्तम्‌. उभा = both of you. कासं =a gift. 


AA अस्तु मरुतः सख BA यं मत्यं पृषदश्वा अवाथ (७) = हे पृष 
द्श्वाः मरूतः यं मत्यं यूयम्‌ अवाथ अवथ सः इत्‌ पव उग्रः सः BA अस्तु. 
उग्रः = शुष्मी = wealthy. मत्यं = ३ penniless man. अवाथ = help 
with money, पृषत्‌ अश्वः येषां ते = 1110856 that have bright wealth 
1, €. gold, । 


I render यस्य ब्रह्माणि अवाथः by यस्मै बरह्माणि घनानि अवथः दत्थः. 
1 have quoted 3 instances of अबू in the 1st there 1 मे andin the 
2nd HA; अव्‌ in these two Rks, means to give. In the 3rd it 
means to reward or help with wealth. If जह्याणि means prayers, 
यस्य etc, would mean:—whose prayers you reward with 
wealth, Itake यस्य in the sense of यस्मे; ब्रह्माणि therefore 
means riches, 


शारद्‌ does mean autumn as in पद्येम दारद्‌ः We जीवेम watz: 
रातम्‌ (७६३) and in शतं जीव शरदो वधेमानः (१०११). But it cannot 
have that sense in विदुष्टे अस्य वीर्यस्य पूरव पुरो यदिन्द्र च्ारदीरबातिरः 
(१९३१) and सप्त यत्पुरः शम शारदीदैतै (११६०।६३६). Indra smashes 7 
strongholds containing wealth (दारदः). How शरद्‌ came to mean 
wealth I cannot say, I have a suspicion, however, that words for 
days, nights, months and the seasons are used in RY to denote 
wealth, perhaps on account of their assocication with light or 
plenty. | 


असे प यन्धि मघवन्‌ कजीषिन्‌ इन्द्र .रायो ैश्ववारस्य भूरिः | अस्मे 


शतं शरे जीवसे धरा अस्मे वीरान्‌ शश्वत इन्द्र शिथिन्‌ (३६६). मघवन्‌ = 





ऋजीषिन्‌ = इन्द्र = दिपिन्‌. भ = रायः = शरदः = वीरान्‌ = 11068. विश्व- 
वारस्य = भूरेः =.दातं = शाश्वतः = abundant, यन्धि = धाः = give. जीवसे 
= that we may live in prosperity. ; 

द्यावो न दयुम्नैरभि सन्तो ah: क्षपो मदेम शरदश्च पूर्वी; (४६) over- 


coming or surpassing ( अभि + सन्तः ) foes (a) by our riches 
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( get ), we would enjoy ( मदेम ) large (पूर्वीः) tiches (क्षपः = शरद्‌), 
नक्षन्त इन्द्रं शारदः सुपृश्चः (७ ॐ) = abundant ( सुपृक्षः ) riches ( शरद्‌; ) 
wait on ( नक्षन्ते ) Indra । 

स रेतोधा वषभः शाश्वतीनां तस्मिन्नात्मा जगतस्तस्थुषञ्च | तन्म कतं 
पातु शतदारदाय (७१९१) = He ( the rain-god ) is a giver of wealth — 
( रेतोधाः),2 showerer (चृषभः) or giver of abundant riches (शश्वतीनां). + 
On him depends the life ( आत्मा ) of things moving ( जगतः ) and 
stationary ( तस्थुषः ). May he give (पातु ) me (मे) that (ie. — 
abundant ) wealth ( ऋतं ) that I may live in prosperity ( शतश्चार- 
दाय ) . 
न besides meaning ‘ not’ and ‘like’ ( इव ) also means ina ॐ 
moment, immediately, as soon as. Even Sayana at times renders — 
that particle by संपति i. €. at once 

pala जायमानो न राजावातिरत्‌ ञ्योतिषाभ्चिस्तमांसि (देर) ^£"! 
ruling over riches ( राजा = वैश्वानरः ), dispelled ( अवातिरत्‌) in a 
moment ( न ) darkness by his light, the moment he was born । 
(sama: ). Both Yaska and Sayana render न by इव and the — 
former is obliged on that account to misinterpret जायमानः and 
राज्ञा. Sdyana simply says राजेव ‘ 

त्वं हि caw मघवन्‌ विचेता अपा sated a राघः (७€)= 
Possessed of riches ( विचेताः ), 0 rich ( मघवन्‌ ) Indra, force open 
( अपाच्रधि ) strongholds ( zgat = exert ) and the wealth ( tra) 
enclosed therein ( परिन्तं ) at once (न ) 


न in रथिं न सुन्वते सचा means at oncé; vide P. 179 “No. 
256. : 
` epee मित्रावरुणौ यस्य यस्मै युवां बह्याणि अवाथः अवथः सः 

ऋताव fas: दीश्चुत्‌ (भूत्वा ) at मन्मानि भ्र इयति यत्‌ यस्मात्‌ ( तस्य ). 
शारदः यु कच्चा न सदयः एव आ पृणेथे = 1112६ (man), to” who 

you grant riches, having become wealthy, gives away your riches 
(+. € the riches given bim by you ), O abundantly rich ( ॐ 
` Mitra-Varuna, since you fill his exchequer with wealth in a mo- 
‘ment. Ora# may mean ‘constantly, unceasingly’. ऋतावा = 
` विघ्रः = दौधैश्चुत्‌. Vide P. 120 No. 64 = There I wrongly render- 
ed aq by यदा and meant a sacrificer by विग्रः ह न्ह 

ध ` => == 


॥ sy । 
छर ` क कै ॐ द) ^ 
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` (8) मोमायुरदादजमायुरदात्पृश्चिरदाद्धरितो नो वसूनि } गवां मण्डूका 
ददतः रातानि aera प्र तिरन्त आयुः ( ७ श्ट ). 

Both Lowing Cow and Bleating Goat have given, 

Spotty and Tawny, too, have given us riches, 

The frogs give kine by hundreds; they for pressings. 

Of Soma thousandfold, prolong existence ` 

( Winternitz’s History of Indian literature Vol P. 109 ). 

Macdonell :—He that lows like a cow has given us riches, 
he that bleats like a goat has given them, that spotted one has 
given them and the yellow one, The frogs giving us hundreds 
of cows prolong our life in a thousandfold. Séma-pressing. 
W.gives no reason why he differs from Sayana and Macdonell in 
renderiag गोमायुः by the lowing cow and अजमायुः by the bleating 
goat. How does he disso!ve these compounds? गवां मायुः इव 
AIG: यस्य, अजानां मायुः इव मायुः यस्य must be the dissolution, In 
Rk. 6. गोमायुरेको अजमायुरेको clearly shows what the composer 
theans. | 

पाश्च does not mean spotty or spotted but red. मध्ये feat 
निहितः gat: ( ५ ), =the red (Sun) is placed in the centre of 
‘heaven. अरूखर्चदुषसः Git: (९) = Red (Soma) shines brighter 
than the Dawn, Here Soma is identified with Agni who out- 
shines the Dawn. सहस्रसंख्याकाः ओषचयः सूयन्ते उत्पयन्ते इति वषतुः 
सदखरसावबः ( सायणः). age घनम्‌ । तस्य सावे दाने =in the distribu- 
tion of wealth. आयुः = wealth. 

(४) यदिन्द्रा यथा aatata वस्व एक इत्‌ । स्तोता मे गोषखा स्यात्‌ 
(८१९) = हे इन्द्र यथा त्वं aes: वसुनः एकः इत्‌ aa ईरिषे तथा यत्‌ यदिं 
अहं वस्वः TH इत्‌ Falla तदा मे मम स्तोता गोषखा स्यात्‌ = If । were; © 
0 Indra, sole ( पकः इत्‌ ) master (Fait) like thee ( यथा त्वं ) of 
wealth ( वस्वः ), my suppliaat ( स्तोता ) would-be rich in kine 
( गोषखा ). गावः सखा धनं यस्य स गोषखा, 

If I, O Indra, were like thee, 
Lord ofall the gods (स्वः) that be, 
My worshipper shoulc never lack 
For herds to call his own. | 
( Winternitz 2. 80). 


वस्वः is another form of वसुनः. TW does not mean a god here, (> 
ह | | 

up 

~ a 
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gealata | वि बृह घमौथैकामान्‌ उद्यच्छ | यथा रथस्य चक्रे रथम्‌ Sa 


स्पशः = spies appointed by the gods. Sayana refers to a mode: a 


men’s doings, आहन; = Wanton; this is absolutely wrong. 


itch for derivation. Yama calls Yami खभगे in Rk, 12. qa वि 


` क्या रज्जुः | युक्तम्‌ आत्मना संबद्धम्‌ अश्वम्‌ ( सा० ). बतः TST 








ए 






















(४) शिक्षेयमस्मै दित्सेयं शचीपते मनीषिणे | यदहं गोपतिः स्याम्‌ (cv) 
=If I were lord of cows i. €, wealth, I would give ( शिष्चेय ) and 
( again ) give ( दित्सेयं ) to the solicitor ( मनीषिणे ), 0 master of 
९115 ( शचीपते ). rar = दित्सेयम्‌. „4 

Gifts would I bestow ( fara ) on him 4 
On that wise singer ( मनीषिणे ) blessings shower ( दित्सेयं ), — 
If I, as thou, 0 lord of power ( शचीपते ), 
The Masters of the cattle were ( गोपतिः ) 
( Winternitz P. 80 ) 

stat = a gift and not power 

(v) न तिष्ठन्ति न नि मिषन्त्येते देवानां tam इह ये चरन्ति । -- "8 

अन्येन मदाहनो याहि तूयं तेन वि ge रथ्येव चक्रा (१०८ ) | 

स्पदाः अहोरात्रादयः चाराः | Alea: मम अपहन्ति । असद्यमाषणेन 


च्छतः तथा 
They stand not still,they never close their eyelids 


` ¶ 086 sentinels of God who wander round us 
Not me-go quickly, wanton, with another 
And hasten like a chariot-wheel to meet him. Vs 
( Winternitz P. 106) 


स्पशः = spies ( who secretly watch human affairs ) 


gloka अहश्च tibet Sa च सध्ये etc. Day, night etc, all observ 


आहनस्‌ in Ry. means dear, agreeable. Sayana was misled by 


Yaska who says:—aref इव भाषमाणा इति असभ्यभाषणात्‌ # 
इव भवति (fen ५।२). This false interpretation is due to the 


रथ्येव चक्रा is unintelligible. ॐ 8 


(w) बतो बतासि यम नैव ते मनो हदयं चाविदाम । 
अन्या किङ त्वां कक्ष्येव युक्तं परि ष्वजाते लिचुजव बुश्चम्‌. ( १०६६). 


बतः GIs: | मनः मनोगतं संकल्पम्‌ । हद्यं बुद्धिगतम्‌ 


| ' 


व्यवसा 
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Alas! thou art indeed a weakling, Yama; 

We find in thee no trace of heart and spirit. 

As round the tree the woodbine clings, 

Another will cling about thee, girt as with a girdle. 

( Winternitz P, 166) 

वता is not वतः but बत + उ. ` बत is repeated to express 
indignation. Verily, verily thou art (a close-hearted rogue), मनः 
हृदयम्‌ ~ ( 1 must confess) I did not know or read thy mind, 
thy heart aright. कश्या is not a rcpe which is its modern sense 
but a caparison. युक्त = 2 horse. As a caparison covers the body 
of a horse. 


fasta Jet = (07 more correctly ) as a creeper covers a tree 
allround. Sdyana is right in saying that there are two com- 
parisons, The znd comparison is apter than the 79, The capa- 
rison covers the body of a horse but not wholly. Cf. इन्द्रासोमा 
परि at ag विश्वत इयं मतिः कक्ष्याश्वेव वाजिना (७१९४) = May this 
prayer invest you two all round as does a caparison two horses, 
कक्ष्या 18 something that passes round a horse’s body. What it 
_ exactly was I do not know. परि ष्वजध्वं gar कक्ष्याभिः (१०१९१) = 
hold the crushing-stones with the ten कश्याऽ viz. the ten fingers 
which coil themselves round the stones that crush or pound 
96002. The fingers are called ear युक्ताः i.e, ten mares and 
दश HEM: in 10 ‰ उतो स मह्यमिन्दुभिः षड्युता ag सेषिधत्‌ (223); 
here युक्तान्‌ = अश्वान्‌. 

Omission ( under ऋतु ) 





(353) करतुप्रावा जरिता राश्वतामव इन्द्र॒ इद्धद्रा प्रमतिः खुतावताम्‌ 


(Roe). कतुः घनम्‌ । तेन युक्तः प्राः धनम्‌ । तत्‌ विद्यते तत्‌ ददाति च 
असौ कतुप्रावा-००€ that possesses and gives away abundant wealth, 
ऋतु घनं प्राति ददाति असो क्रतु्राः. That is the difference between 
क्रतुप्राः and कतुभ्रावा. जरिता = अवः =a giver. ` शच = 0 give, a 
gift, wealth. शश्वतां = ofthe wealthy, of donors. Indra alone 
` (इन्द्रः इत्‌ ) is the richest treasure (भद्रा प्रमतिः) of those that 
extract and offer Séma to him ( garaat ).. 
This Rk, should have been placed after No, 177 P. 158, 
39 = 


1 
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Misinterpretations Corrected 
अकव and कव्‌ 

ए 1 & (to give,a gift) appears 10 ARAL, HAL, AH HAR 
and amatea:. कव and कृवि come from the same root. 
e+ अः = कचः= 2 giver, व 21. कुः + इः = कविः =a giver, a gift. 
कवेन युक्तः कवस्य दाता वा कल्यः काव्यश्च. काव्य like सोमग, सौमनस 
and सौश्चवस means riches. कवानां दातृणां सखा कवासखः. कवा- 
नाम्‌ अरिः कवारिः. अ in AHA, AFETH, अकूपार, अपार, ATT ete. is 
not negative, It is a pronominal base like त, य and क and means 
‘this’ i, €. abundant in these words, अकवाभिः Rlanrv=with 
rick gifts. अ is negative in Rat. अकवानाम्‌ अदातृणाम्‌ अरिः 

` अकवारिः; अकवारी is feminine. 
P 2 (3) Wealth (दैवी ofa: = aot = देवयज्या ) is not for 
the enemies of donors ( कवारिभ्यः ), as these never give ( पृणन्ति). 
(5) aaa: = अदात्रभेः. (6) azqerich, (7) Are कव्य and नहुष्य names 
of tribes or do they mean rich men? (8) कन्येः-खविदत्रेभिभ=सत्यैः- 
घर्मसाद्धिः = with the 21178 who give wealth, (9) आयोः धनस्य 
कव्यता कव्यतया प्राचुर्येण इमाः बदञ्यः भ्रजाः धनानि मनूनां मयुष्येभ्यः 
अजनयत्‌ अदात्‌. gaat निविदा = with rich gilts. |= to give; a gift. 
आ + a: = pessessed of gifts; wealth, (10) अकवाः अत्यन्तचनवन्तः 
मरुतः महोभिः धनै; 9 घनसमूहं जायन्ते ददति. ( :3 › अकवेभिः = उत्त 

Pia: = rich, abundant. are D: 4 


अक्र 


P 4. क isthe root 1० कतु ( ? 212 ). अ अत्यन्त क्रं धनं यस्य खः ` 
अक्रः. (1) विदथेषु = दानेषु. दीद्यत्‌ = €? or giving. (2) उभयान्‌ 
विद्धान्‌ = giving both (beavenly and earthly wealth). वेषि = givest. 
aqa=O giver. शास्यः =full of gifts, (3) महीनां धनानां ai 
संगमे. (4) नवं धनम्‌ । तेन युक्ता जा धनं यस्य स नवजाः. (5) ale 
gla = अचेताः = not having wealth, fatal = दातार. अक्तौ =700. 
दुरः पृच्छेत्‌ = should solicit treasures, <> 


FATT 
- PP 5-6. eta most probably means ^ gaves ' wealth in all 
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the 4 Rks. विधमेन्‌ (1 and 4)=astore of wealth, a treasure. 
प्रथमे = rich, 

Ee: ) g=to give. पवेन्‌ = gif. पर्वतः = ०1 who makes 
gifts. नि + सादि = ९२४९. (2 ) वाचं = wealth. देवो न सूयैः = 7५1 
like the Sun, 


ata 


PP 6-7. Iam not satisfied with my interpretation of this 
word. Asan epithet of Agni it occurs in company with arag, 
वसो, RAAT, जातवेदाः, FATT, ऋतधीतयः and दस्माः. 1८ must there- 
fore refer to wealth, giving, gifts etc. मा जस्वने चुषभ नो ररीथाः 
( 2 224 श्र ० 5); here जस्‌. may mean wealth and not ‘to be 
hungry’, जस्र (= 0 give ) + रः; =a giver, a gift, w=abundant, 
अजस = who or which has abundant wealth. अ would be nega- 
tive if we in Wet means to be hungry. अजस्र = wealth in which 
there is no possibility of hunger, inexhaustible wealth. 


अज 


PP 7-8. (1) स्त is found in स्तन, पवस्ते and perhaps in 
स्तभूयन्‌.यस्ते स्तनः TAA यो मयोभूर्येन विश्वा पुष्या वायौणि | यो रत्न 
धा यो वसुविद्‌ यः GIT? सरस्वति तमिह धातवे कः (९५९७); the स्तन of 
8. is a giver of wealth and she is requested to bestow it. It can- 

not be her breast but her treasure. पीपिवांसं सरस्वतः स्तनं यो 
Promaster | भक्षीमहि प्रजामिषम्‌ (७६); >. ‘sa male and nota female, 
his स्तन is packed with wealth; it is to be divided. स्तनं = प्रजां = 
इषं = wealth. दिवेदिवे agit: स्तन्‌ अवाधितः (१०९) = wealth (स्तन्‌) 
-surpassing the wealth of all (सहरिः ) is abundant ( अबाधितः १) 
for continuous prosperity ( दिवेदिवे ). So <a ( = "0 give) 
seems to be a root of which स्तन्‌ may bethe pres. part, and स्तन्‌ 
a noun, स्त + वान्‌ = baving wealth, दे पवस्ते परि तन भरतः (१०७) 
=The two ladies (द्वे = रोदसी), though ever so wealthy 
( पचस्ते ), do not surpass ( परि +a: ) him; पव from पु = to give. 
पवः धनम्‌ । तेन युक्तं स्तं ययोः ते. 32१24 : --पवतिरौतिकमो ¢ कमी | ओणादिकः 
` अस्तथरत्ययः। महचवेन सवैस्याभिभवनाय गच्छन sata = giving 

wealth. | 


aT, 
aa Pk | 
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८ 9. (9) इगे चित्‌ खुसरणं = दुगे दारिग्ये अपि ख धनं तस्यः सरणं 


दानम्‌. =o give, 
ध अण्व and अण्वी 

P 10. (?) सूराः =the wealthy, खु + ॐ+ रः = सूरः. (2) कक्वा= 
सूर; = wealthy. ऋच्‌ ( = ४६३11 ) + चन्‌. (3) Alter वारा to धारा 
and drop वारा वाराणि, 7 | 
| अति 

7 75. (3) पान्त = पातारं = दातारम्‌. उग्रं = दातारम्‌. The 
2 words qualify इन्द्र. (4) खुनीतिभिः = with grants of wealth. 

P 16. (7) चेणीनां राजानः = masters of riches. (8) वीरः धन- 
चान्‌ दाता इन्द्रः TA उग्रम्‌ अव्यन्तं घनं द्‌मायन्‌ ददत्‌ अन्यम्‌ अन्यम्‌ सवौन्‌ 
Vat अति नेनीयमानः सततं नयन्‌ yy श्रूयते. 

P 17. अति+कम्‌ . (1) अहविः; = without wealth. महीयते = is 
given wealth, You bestow wealth on all poor people. So help 
me, O donors (gat). जरतं पणेः असुं = €1?€ me the abundant 
wealth ( असु ) of the miser, विप्राय = वचस्यवे = to one that desires 
wealth, ज्योतिः कृणुतं = give luminous wealth, 

? 18. अति + aa: (1) strata: = donors, । 

८ 19. अति +या. (2) पिव्दनानि = वसूनि. परूष।णि = bright. पिन्‌ 
= दनं = 2 £, पिब्‌ धनं तेन युक्तं दनं पिब्दनम्‌. पिब्‌ 1८ पा may 
mean {0 give. ययिवान्‌ = ददत्‌. पवित्रम्‌ अति अव गच्छति, दाद्‌ = 
to give. शाद्‌ = 2 gift. Soma passes through the strainer giving 
71665 to add to our riches ( रादेषु ). Quotation:—® aay विश्वानि 
again पिब्यूनानि ख च are अमित्रान्‌ च छथि देदि. . विथुरा ? मित्र 
wealth, अमिन = abundant wealth. सख धनम्‌ । तेन युक्तं सहं धनं 
येषु तान्‌ =abundant. Give abundant, plentiful riches, 

P20 ( 4). देवं धनं युः दाता. 


^ 22 (1) The donor ( उच्रः=पुरोहितः) gave ( चेकिते ) wealth 


( प्र ) out of his wealth ( वीर्येण ) for ( securing to the devotee) 
abundance ( विश्वस्मे = क्मेणे ). क (=to give) + मन्‌ =a gilt. faa 
(=to give)+ q=a gift. देवस्य धनस्य तातिः दानं यास्मन्‌ ताददां प 


धनम्‌ (4) ऋतं = पर = जातं = घनम्‌. ऋतेन युक्तं भ्र । तेन युक्तं जातं 
Lr ह 

। श 

a 


indira Gandhi National’ 
Centre for the Arts ७ 
a ए । 7 


- 


by V. K, Raavade 309 


यस्य सः वृह स्पतिः. अयः अरेः घनम्‌ अहत्‌ = which would be more 
valuable than that of the enemy. 


P 23. (5-7 and11) अन्यान्‌ = enemies, (8) जातेन धनेन 
जात धनम्‌ अति 1 aga ददाति. ala like g probably means wealth, 
(9) मज्मना = अमरत्यन = नाघ्चा = धनेन. मानुषाणां जनिभ = the wealth 
of men. अति प्र सस्रे asin 8. (10) महित्वं = wealth. महा = by its 
abundance. पुर धनम्‌ । तेन युक्ता माय! धने यस्य. (11) That 
wealth surpasses other wealths ( अञ्चीन्‌ ). 


P 24(12) मघोनां वाजदावा =a giver of wealth 10 the rich, 
पतानि विश्वानि चक्रार = gives abundant riches, 


P 24( 14) असमः = 80000271] rich, अ = abundant, स = 
wealth, मः is an affix, अयस्‌ = 2०10. अयासः = {16 Maruts 
who have gold. अयास्यः = मरुत्वान्‌ = wealthy, gf: = ओजसा = 
by his wealth. ए + कः = 71611? इ = {0 beg, to give. Just as इ + 
वः 15 पवः, 50 इ + कः is एकः. अ + युजः = अयुजः = पूर्वीः = विश्वा = 
विश्वानि = णि] of wealth, क्र + स्तिः-= कृष्टिः = 20०0३70१! wealth, 
HB: = जातानि. अति = प = wealth, aaa = zat Rich Indra gave 
abundant wealth, (1:5) J = to give. सृत्वरी =a giver. ओजसा 
धनेन. सिन्धुः स्रत्वरीणां प्र धनम्‌ ओजसा धनेन अतिरोते. (16 ) स्तं 
धनम्‌ | स्ते धने गः (?) गच्छति असौ स्तेगः =the wealthy one. For स्त 
vide अञ्च P 347. (19) रात्रसः घनस्य पुत्र TAT. कामकातयः (१) त्वे त्वयि 
खु धनम्‌ agaa निहितवन्तः (चरु. = to give) or gq ( = 10 give). अ + 
च+ +अन्‌; of अ+वृत्‌ +रन्‌. | 


. P 27 (3) महित्वा = by ( your ) wealth. अन्यानि विश्वानि भुव- 
नानि = all other rich things. (10 ) खु धनम्‌ | तेन युक्ता मतिः घनम्‌. 
सः प्र अति दण्वे ददाति. प्र = अति = ण"€21!7. (11) अति = विश्व >= 
weath. ववक्षिथ =thou givest. (12) Thou givest ( चवश्चिथ) 
this (इद्‌ ) 1. e, abundant wealth (afa=fea=yaa). (15) 
विश्वानि = सान्ति = धनवन्ति. महा = 0 his wealth, अति यो मन्द्रः = 
who gives ( मन्द्रः ) much ( अति ). (16) महित्वना = by bis wealth. 
विश्वानि पार्थिवानि (= abundant riches) seems to be an object of 
दात्‌ like रथि. वन्वन्‌ = giving. 
7 P 29 (19 ) सहांसि = घनानि. वृष्ण्येन = by his wealth, ‘ 
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P32(1) वि राजसि = अति राजसि = thou outshinest’ foes 
( सिघः). 


अन्तरिक्ष 


Words like अन्तरिश्चघा, अन्तरिश्चसत्‌ and अन्तरिक्ष्रत्‌ (P 66) 
lead me to think that the word means wealth. In 1 for instance 
the word seems to mean wealth, I here is श्च in it as in gay and 
तुषिक्च. But what is अन्तरि ? 


P 38 (1) ऋष्‌ (= {0 &1*€) + वं = full of wealth, वीर = बृहत्‌ = 
धनम्‌. पतिः = 28 owner, a donor. महित्वा = धनेन. (2) विश्वं 
भुवनं farmer = thou givest abundant wealth. छाया ? 


P 4० (9) वस्‌ = वेषः = भाजः = bright wealth. अणवः; = 
gaat: = full of wealth, अणे = चरु = चक्षस्‌ = wealth. 


P4r (12) पुरू=ध पर= स= धनम्‌. चनस्य दाता FEAT. 
सर्य घनम्‌ । तस्य तातो दाने. (14). महित्वना परिभूः = surpassing by 
his wealth. निभिः aa: आभि नो रश्चति त्मना = gives ( रश्चति ) us (नः) 
wealth ( अभि ) out of his 3 i, €, abundant riches ( व्रतैः = त्मना ) 
( 15) मधु = wealth. | 


P 42 (16). भानुः = एवाध. argu: = 0 wealthy one. समन्त 
qualifies रथं and is probably the same as भानमन्तं. समन्त = भनु- 
मन्तं = containing wealth. यज्ञतः = one that has and gives wealth; 
containing wealth, aaa: देवैः = with the wealthy gods; with 
abundant riches, Agni is to sit in a chariot with the wealthy 
gods or full of abundant wealth, पथीनां घनानाम्‌ se महत्‌ अन्त- 
रिश्च घनं विद्धान्‌ = giving large wealth out of thy riches. देवान्‌ = 
the gods; riches, हविः sara = for eating oblations ; for giving 
wealth, अद्‌ = 10 &1»€. अद्याय = दानाय. रथ =a chariot ; wealth. 
आतिष्ठ = sit in; give The Rk, has a double sense. 


-P 43 (19) Since ( यथा ) you give ( दधिध्वे ) wealth (स्वर्यं = 
तविषीं ), do give ( विद्‌ ) a deal ( ब्रहत्‌ ). Wealthy ( महान्तः ) as 
` you are, you rule over ( राज्ञथ ) and give wealth (वि ) on a large 
scale (staat). The Maruts filled ( विमभिरे ) the mid-region 
(अन्तरिश्चं ) with wealth or gave ( विमभिरे ) wealth ( अन्तारेश्चं ) out 
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of their wealth, Their riches ( रथाः ) increase ( अच्रुत्सत ), while 
they are giving ( यातां ) wealth ( दयुम ). 

P 44 (22) बतपाः घनदाता ata: बतानि धनानि अरक्चत्‌ अददात्‌ | 
grata aa वि अमिमीत ददाति. महिना = धनेन. 


P 45 (24 ) पाथिवानि वसूनि. उदङ = रजः = अन्तरिक्षं = धनम्‌ 
ATTA sat सरस्वती निद्‌ः धनं पातु ददातु. नेदिष्ठ is the superlative 
of faz. (25) You gave ( अप्रथतं ) us (नः) riches (र्ञासि ) for 
prosperity ( जीवसे ). (26) रजसः धनस्य पतिः grat. (29) अन्त- 
रिश्च = Taal = धनम्‌. वि + alata = gave. | 


P 47 (30) चृशंसः = ल्वा). (3) असु = तन्वे = पथ्यां 
स्वस्ति = wealth. (32) खतः धनस्य पती सत्पती. तन्वा समोकसा = 
‘dentical with wealth. (33) अभिवता = अभिरते = यनयुक्ते. यज्ञि 
यानि = full of wealth, आपघ्रुः = gave. अन्तरिश्चं = स्वर्‌ = wealth. 
qat etc. = the gods put wealth ( वज्ञ ) into wealth ( तन्वि ). (34) 
May he grant ( चुणवत्‌ ) tiches ( वचांसि ) to me (मे). देवासः = 
सूरयः = the rich gods. | । 

P 48 (35) algal आततान = filled with bright wealth. 


P 50 (40) Jat: = wealthy, 


P 61 (45) दशेता = one that gives wealth, चित्राः = अस्रतासः = 
wealthy, जनयन्तः दैव्यानि बतानि = producing i. €. giving abun- 
dant wealth, 


P52 (46) सखुपणः = गभीरेषाः = 700. पृ + नं = पणी = wealth. 
(47) aro = घनवन्तम्‌ . ओजसा = in point of wealth. (49) मदं 
उक्थानि शसति = gives riches for prosperity. 

P 53 (50) eaux = 9 region full of wealth. ओजसा [nrg 
~ filled with wealth. स्तवन्ते = ददति. मनुषाय = 10 man. 

P 54 (53) अक्न्‌ (= ० give) + नं = अक्ष्ण =a gilt, . या = 10 
give, a gift. अक्ष्णयावानः = possessed of gilts. | । 

P 55 (58) खु घनम्‌ 1 तेन युक्तं att घनम्‌; उक्थ्यं = full of 
wealth. (<9) महित्वं = wealth. स्वं घनम्‌ । तस्य रार्‌ राजा. स्व 
धनम्‌ | तेन युक्तः रि; धन यस्य. अम = wealth. अम + चः = wealthy. 
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विश्वगृतेः = having abundant ( विश्व ) gifts, रणाय धनाय आववक्चे धनं 
वहति. देमे = into the treasure. ( 60 ) रथीः = ००€ giving chariot- 
fuls of wealth, | घनम्‌ । तेन युक्तं युज्ञ धनं येषु तान्‌. 


2. 56 (61) मा = ० give. मात्रा = 2 gift. मात्राभिः = देवेभिः = 
मज्मना = by his wealtb. VaAMassshining with wealth. ऋजीषी = the 
rich one. विश्व चनं ददाति असो विश्वतः. gai = महतः = than the 
` rich (aerial region ), (62) अमात्‌ = than the rich (aerial region) 
(64) खुचक्तिभिः= with abundant riches. (65) अ=अत्यन्तम्‌. ध = घनम्‌. 
अत्यन्तं धनं Tira: at अधभ्रियौ. कं = घनम्‌. Rafwat = givers of 
abundant wealth. अधप्रीः अधप्रियौ अघपियः etc. is the declension, 
कधप्रीः to be declined similarly, 


 ? 58 (70) दिवः अन्तरिश्चाच्च धनम्‌ आनीय तत्‌ पातु ददातु | पा्थि- 
वेभ्यः घनेभ्यः धनं ददातु. (72) पन्थाः = 7101165. qeqta: = full of wealth. 
अ +रे + चु = अरेणु =full of wealth, सु घनम्‌ aa युक्तं कृतं धनं येषु. 
तेभिः पथिभिः = with those riches. सु+ ग =full of wealth. रश्च = 
अधिब्रूहि = endow. @a=Orichone. (77 ) ॐ ( = wealth )+माः 
= possessed of riches. सखु घनम्‌ । तेन युक्तः हवः येषां. यजत्राः = 
givers of wealth. 


P6l (80) अखुरस्य = श्चुतस्य = धनवतः धनस्य दातुश्च. इमां 
मही मायां = abundant wealth. ग्र = धनम्‌. वोच =I solicit. (81) 
Give (अव ) wealth (ata). नी = to lead to. नायं = 1131 to which 
one is led, wealth. ( 83 ) The legends given by me are bound 
to be baseless, { do not understand the 2nd half. 


P 63 (86) स्व॒ धनम्‌ । तेन युक्ता घा घनं स्वधा = abundant 
wealth, (88) शुष्मी = धनवान्‌ . वृषा = 2 giver, इन्द्रं धनं पुनानः 
ददत्‌ . (89) स्वसृ: = स्वसारः = स्वं धनं तन युक्तं ख धन यासां ताः = 
having abundant wealth. wm=seven i, €. abundant. अरूषीः = 


bright. STATA: = विद्धान्‌ = giving. मध्वः मधुसद शस्य घनस्यक 
समूहम्‌ उत्‌ धन जभार ददौ. ददा = that one may have bright wealth. ` 


पुरा धनेन युक्ताः जाः धनम्‌. येमेनददौ पू = 0 give;-a gift, सनं = 
agit. परू घनम्‌ । तेन युक्तं सनं धनं तस्य ववि समूहम्‌ अविदत्‌ ददौ. 
अन्तारेक्चे अन्तर्‌ पुराजाः इच्छेन्‌ = seeking wealth in heaven, (go) 
ऋषयः = नरः = those possessed of wealth, | 
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P 64 (92) पथिभिः=धनेः. (98) उग्रा = having wealth. tra: 
धनस्य विमानः दाता. कं = धनम्‌. कस्मै = देवाय = १० the rich one. 

P 65 (94) पथिभिः = धनैः. अपां धनानां सखा स्वामी. भ्रथ + मः= 
rich, Wt=wealth प्रथमजाः = ण्ल "61.05. ऋतावा = धनवान्‌ , 
(9९) प्रवत्‌ = घनम्‌. प्रवत्वती = धनवती. मखेभ्यभ= to the rich. प्र घनम्‌ । 
तत्‌. यन्ति ददति तेभ्यः प्रयद्भ्यः. जीरं = दानु = धनम्‌. जीरदानवः = 
having abundant wealth. 

P 66 (98) अन्तरिक्षं धनं प्राति ददाति असौ azafterst:. (99) 
रजसः धनस्य विमानीं दात्रीम्‌. (1०9) अन्तरिक्षं धनं सदति ददाति असौ 
अन्तरिश्चसत्‌. (101) आत्मन्वतीभिः = अन्तरिक्चधुद्धिः = धनवतीभिः. उद्‌ 
मेधे = समुद्रे. = 


AGA 


P67 (1) चु = धनम्‌. चुबन्तम्‌ = घनबन्तम्‌. Some rich man 
seems to have been dubbed an ass, 
> Ah ८ 
८. 68-69. सज्‌ = 10 wash; what is washed, bright wealth 
i, € gold, =abundant. अ + भुज्‌ + तः = which contains (1) 
abundant wealth or which gives ( 2 ) abundant wealth. When 
qualify ing ऋतुः (1), रथः (2), पात्र (4), aq: (5 ), ओमानं (6), रत्नं (7), 
रातिः (8) and वाससा (12) stam has the Ist sense; in the remain- 
ing i. €. in असक्तः इन्द्रः (3), TAHT आपः (9) and (19) aay यावा 
gfreat (11) it has the 2nd sense. | 
(2) स्तवध्यै = स्तवे धनं दातुम्‌. (3) वज्ज धनं हस्ते यस्य सः. 
सनात्‌ = out of his treasure. (4 ) अमत्यै = असक्तम्‌. द्रविणः = काः = 
घनम्‌. द्रविणोदाः विद्यते अस्य स द्राविणोदसः. (9) असुताः=असुक्ताः. 
घ्र = स्तु = भा = 62100. परस्तुभानः = giving abundant wealth, (10) 
खरणाः = amar. (11) स धनम्‌ । तस्य पत्नी erat द्यो. 
| अयासः and अयास्यः 
P. 72. अयस्‌ = 8०१. In ly अयसे = श्रवसे २०१1४ 4‡ अयसे 
धिये. अयस्‌ when used as an adjective is declined as अयाः, अयासौ, 
अयासं; etc, अयासः; = possessed of gold. The Maruts have gold 
in abundance. Everything belonging to them is made of gold, 
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अयस्‌ is the last member in कारधायस्‌ , गोधायस्‌, भूरिधायस्‌) विश्व- 
धायस्‌ and हरिधायस्‌ and means gold or wealth, Indra is अयास्य 
and मरुत्वान्‌ both of which mean having ९०10 


P. 73. भूरि धनम्‌ aa युक्तानि BRUT येषां ते. अयासः = made 
of or having gold. पर + म = full of wealth. पद्‌ भूरि धनम्‌ 
That region or those localities ( वास्तूनि ) have immense gold in 
them 


अवनिः 


P. 74 (1) अ + वनिः = अवनिः = a treasure, वन्‌ = to give. बनिः= 
a gift. महान्‌ = full of wealth, | घनम्‌ । तेन युक्तः पारः घनं यस्मिन्‌ 
सः. स = खं = घनम्‌. सखा = 2 giverof wealth. (2) प्रवत्वान्‌ = 
having wealth, अवनिः as in No. 1 प्र = wealth. खृप्रवन्धुरः+=] 
of wealth. अहं धनम्‌। Ta धनम्‌ अहपूवेः = having abundant wealth 
यज्ञतः = giving wealth, वृष्णः धनस्य स्थातारा दातारो. धिष्ण्यौ = 
having wealth. बन्धुर्‌, may be an ornament of chariots, Some 
chariots have 3, some 8, On account of their conspiciousness a 
chariot came to be called बन्धुर. Perhaps बन्धुर्‌ was a coffer or 
a chest that contained gold, Some chariots had 3 coffers, some 8. 


P 75 (3) महि ag: करिक्रतः = giving again and again large 
wealth. Wealth is bright ; poverty isa dark cloud. सखीं =the 
same Agni. महीं = अवनिं = प्र = wealth. अभिममररात्‌ = giving. It 
is Agni that roars while rushing on. (6) = = पते वृद्धसेनाः = 
having large wealth.. For सना vide 7. :69 No. 52. स्मद्रोदसी 
सदन्तु = may they give us { wealth contained in ) spacious hea- 
ven and earth. Possessed of treasures ( अवनयः ) they are’ पुषद्‌ 
sate: like chariots to which red ( पृषत्‌ ) horses are yoked. पृषत्‌ 
अश्वः चने येषां ते = who have bright wealth.. Thus पृषद्श्वासः may 
have two senses. fHa घनम्‌ । तत्‌ युज्‌ येषां ते = always accompa 
nied with wealth, देवाः = wealthy. Most probably both the 

न'ऽ mean immediately | | . ~ 
76 (6) स्तुभः = 71768. (7) कवितमस्य = देवस्य 


दमा माया abundant wealth. पनी = bright riches, They flow 
into him and yet they never fill him. (8) अवनी, = श्रवः = चन = धनम्‌ 
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wealthy. सनात्‌ = out of their wealth, 


P.77 (9) सहोभिः = धनैः. अवाता = अवातानि = not doing any 
harm; it qualifies aa. (10) staat: =riches, वि = wealth, अघा- 
रयः = gavest, चमेणा = out of his wealth, दाने अधि = 1710 the 
wealth ( of his devotees ). चुष्पिणीः? पुष्पिणीः अवनीः =riches that 
flower i, €. increase? प्र धनं सुवते ताः परस्वः ( अवनीः). दयुत्‌ = 10 
shine. दिद्युतः =shining riches, अप्तमाः = अ + स + माः = abundant, 
उरः = धनवान्‌, अभि धनम्‌. अभितः = who gives wealth. अजन, = 
gavest, उक्थं घनम्‌ | तद्वान्‌ उक्थ्यः. (11) मधुमत्तमं = fullest of 
wealth, qa:=aeadtar=ar= wealth. इद्‌ and इयं express abun- 
dance. g@=to fillthy treasure, गिरः = 10168. महीः = full of 
wealth, aqat=aaa. अवनीः महीः = 2070६ riches, There 
may be two meanings in अवनी viz, riches and rivers Agni is 
stuffed with riches, (12) देवैः aa: सहिताः निदः धनानि. ` भ्रजां = 
धनम्‌. विश्वस्य = मायिनः = धनवतः. नि बहेय = वधय. बृसयस्य ‡ 
अवनीः = 7101168. क्ितिभ्यः = for (ensuring) prosperity. विषमेभ्यः= 
to the rich, वि + स + म= rich, सरस्‌ in सरस्वति comes from स्र (= 
to give) and means wealth, सरस्वति = वाजिनीवति असवः = 
atfaeq:. There may be two meanings in अवनी; here too. 

P. 78 (13) atadts=riches. ऋतायन्‌ giving wealth; giving. महीः 
अवनीः = abundant riches. अहभ्यः = 0 (increasing ) day-bright 
‘treasures. सर्‌ in amt: like सर्‌ in सरस्वति. सर्‌ + गः = 7100. सृज्‌ = 
to give; wealth. खज्‌ + तः = शाण wealth, न = 9 once सगेः 
and 8: qualify वरूण | 

(14) सखिः = दाता. जुहोति = ददाति. अवो from ऋ (=t 
give) + वन्‌. अवी = 2 000. यद्व्यः = 9]] of wealth. अवनी 


riches. प्रघन्वासखु गोषु = into i. €, to add to rich treasures गोषु = 
into riches. म्र = घन्व = ७8111. प्धन्वा and @ may be two 


padas. seat may qualify @:. खु = धनम्‌. खु may be the object 
of ere: or garter | 

stadt: means wealth, a treasure in 1, 2, 3, 5, 9 lo, 13 and 
14; a river in 4, 6, 7,8 and 11 where it may haye a double 
_meaning; and a chariot in 15 a } # - 3 \: 


च्छ 
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?. 80 (3) इवानाः = दाञ्यः. | 

८. 81 (4) कनिक्रदत्‌ = gave. Vide correction-note on अक्रान्‌ 
P. 5-6. 

P, 83 (21) अद्य ( = {0 0०01910 ) + मन्‌ = wealth, शवसा धनेन 
युक्तम्‌ asa धन बिश्चत्‌ ददत्‌ एति. (22-23) Agni was born of 
wealth ( दिवस्परि ). अदमनः परि = दिवः परि. Agni is ऊजो नपात्‌. 
(24) Sanat = धनवत्योः दयावापरथिव्योः. 


आहाव 

P, 86 {3) Give (कृतं) wealth (हविः) thrice (ar). 

कशा 

7. 88 (3) aaa = 2 giver of wealth, 

P. 89 (6) स्वेन धनेन युक्ताः. अमत्यो; = {05868560 of abundant 
wealth. The Maruts endow ( चोदत ) devotees with wealth 
( कशया = त्मना ). अ +रे + चुः. अ = abundant. रे = जु = wealth, ar 
णवः = अमरत्योः = तुविजाता. | | 

P. go (8) fam=fast= धनवन्तो. जु = मतिः = धनम्‌. नविष्ठा | 
मतिः = abundant wealth, महः = धनवन्तो. (9) चृषण्वती = laden 
with wealth. (10) ऊतिभिः = with gifts of wealth. महां = अतिथि- 
ग्वं = कशोक॒वे = दिवोदासं = ०8७९७७९१ of and giving, abundant 
Wealth, कशाः धनम्‌ । तेन युक्ता जूः धने यस्य खः. दिवः घनं दाः ददाति 
असो दिवोदाः. aq = to reward with. , 3 

P. 91 (11). भ्राता = afta: =a giver. war in 1, 4 and 6 seems 
to mean wealth and not a whip, | | 


म्यां 


P. 98 भ्र = पुरः = 1101168. दीदिहि = give. नः = {0 ४७. अजखथा 
खूम्यौ = 17 2 716} stream. यविष्ठ = 0 greatest giver. शादय = (० give; 
a gift. इाश्वन्तः = full of wealth, abundant. 


काष्ठा | 
P. 98 (1) sai काष्ठा = ( thy ) treasure is full. of wealth, ge= 
full of wealth, (2) विप्राः = नरः = gainers and donors of w ealthe- | 
Lr te ` 
sia 
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IST नक्षमाणाः = going to obtain wealth. sara; = warriors, न = 
atonce. (3) काष्ठां वाजिनः अत्नत = Sdmas, haying wealth, give 
wealth (काष्ठां). सखतः धनात्‌ मति aa भर घनम्‌ असाविघुः ददुः. (4) 
गिरः घनस्य सूनवः दातारः. @+ चु. Both सू 300 नु mean to give, 
काष्ठाः अत्नत = gave wealth, (5) वृषभस्य दातुः प्र नु महित्वं धने वोचं 
याचे. भ्र = नु = महित्वं = घनम्‌ . काष्ठाः अधूनोत्‌ = shook down wealth, 


P, 96 (7) रतस्य धाराः सिन्धोः धाराः इव. The streams of 
ghee resemble the streams ofa river. द्यु + ऊ + घ + नस्‌ नदुघनस्‌ 
= exceedingly rich. वा = घनम्‌. वातं =full of wealth, भर = चि = 
wealth. यह्वाः = शुघनासः = वातप्रमियः; = अव्यन्तघनयुक्ताः. णताः 
धाराः अध्वने घनार्थं भर धनं पतयन्ति ददति. HAR: पिन्वमानः अरुषः वाजी 
घरृतसिन्धुः न सद्यः काष्ठां धनागारं भिन्दन्‌ वतैते =the stream of ghee, 
possessed of wealth ( arsft ), shining with wealth (अरुषः), breaks 
( भिन्दन्‌ वतैते) in a moment (न) the strongholds of wealth (काष्टा). 
अरूषो न etc. cannot be construed with the precediag words, ` 

(9) Clouds that neither stand nor ever take rest are काष्ठा here. 
काष्ठाः = receptacles of wealth, Yrtra’s wealth ( शरीर=निण्यं=वि ) 
lay concealed ( निहितं ) in them, Now that Yrtra is lying asleep 
in everlasting darkness, rivers ( आपः) give away ( चरन्ति ) that 
wealth, शरीरं = निण्यं = वि is the object of चरन्ति. (10) दिदृक्षेण्यः 
= ज्ञन्यः = ईद्धेन्यः = having wealth, महः जीवसे = 97 great pros- 
perity. अभीय = ( ग ) for small i. €. moderate prosperity. विश्वं 
= gal = धनम्‌. fasazata: = having abundant wealth. =a 
donor. ge धनं राति ददाति असौ पुखतराः. काष्ठा परि अभवत्‌ १ एभ्यः 
ग्भभ्यः 2 ae? 

ए. 98 (11) सत्पतिं = १८ possessor and donor of wealth. 
नरः = warriors desirous of wealth. अवैतः = नरः. 8211165 are कषा 
because they give wealth. [am not able to fix the senses of 


काष्ठा. My guesses may be altogether wrong. 


HA and AA 
ए. 98 (1) पूर्व्यं = नेदिष्ठं = full of wealth, धने = अहनि = यज्ञे = 
भरे = सग्रमि. (2) नमोभिः = धनैः. भ्र = सद्‌ = ९8110. भ्रसखद्‌ + तः = 
giving abundant wealth. (3) श्चयत्‌ क्षेति ददाति वीरं धनम्‌ असो 
क्षयद्वीरः, Cf आभरद्सः and rane. अर्द्धिः = विपन्युभिः शरैः = with _ 


१ 
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riches. सनिता = 9 enjoyer, a possessor, अध्वरस्य Fea? स्था =to 
give wealth, यस्य = यस्मे. 


P, 100 (6) पवमानेन = दात्रा | अथवा | पवः = मानं = धनम्‌. पव- 
मानः = exceedingly rich. राश्वत्‌ = full of wealth. .{7) देवकामः = 
धनकामः. स्वघावान्‌ = धनवान्‌. (8) वीयं = घनम्‌. राकत्‌ = अददात्‌, 
None else (न अन्यः ) gave ( शकत्‌ ) that ( aq) wealth (अनु=वीयै) 
(9) इन्द्रः = सेना = धनम्‌. इन्द्रसेना = having immense wealth. 

 .?. 101 (10) मरुत्वान्‌ = धनवान्‌. (12) देव्‌ = 0 wealthy one. 
Wea: = 8 penniless man. पुरू; = मत्यः? सु = अध्वरः;= घनम्‌. स्वध्वरे 
क्रते = in the midst cf i. €. out of his abundant wealth, aa: धनैः 
इत्था तव्यांसं = exceedingly ( इत्था ) rich on account of his riches, 


(13) कृते = घने 


2. 102 (15) स = मान = बणे; = अभि = घनम्‌. शुम्भमाना = 
21०९. त्नुः = क + त्नुः = दारी. विजः घनानि आमिनाना ददती. देवी 
= धनवती. सर + वः = स्वः = धनवान्‌. सर्वस्य = सर्वस्मै. आयुः =धनम्‌,. 
जरयन्ती = ददती. (17) आ = जि = wealth. (18) इ (= 1० give) +4: 
= एवः = आरिः = घनम्‌. आ + रि; = 20०५३०४. wealth. एवेन धनेन 
युक्तः at: घनं यस्य. एवारे is loc. sing. according to Sayana who 
says एवार was a man who offcred 568 to Indra, पवि is voc. 
sing, like gay. चुषम = 0 douor. ee 
?. 103 (1) कतुः = 2 (7645076. उक्थं = रोसः =a gilt; wealth. 
` उक्थ्य = सस्य = 716. वरणः = g ( = (0 give)+ उनः; = 2 giver. Indra 
is a giver ( वरूणः} of thousands of rich gifts; he is a rich treasure. 
For this sense of वरूण vide Rks 13९» and 122°. (2) For saa vide 
P 289. देवयन्तीः = आरीः=धनम्‌ इच्छन्त्यः. sagaa = याचन्ते. (3) वीरं 
चनम्‌ | तेन युक्तः वीरेण्यः ऋतुः =a treasure. For पुरुहूत vide P 269 
No 51. (4) नित्यः may mean rich like भद्रः in (5). (6) For gat 
vide P 261 No 3; or gael = 2 killer of poverty (aa). ` (7) For 
` मद्‌ vide P 255 No, 32 and for aysq P. 257 No 49. (9) सनेन घनेन 
Gh श्चुतं घनं यस्य सखः. . Give ( gaea ) us a big amount ( परोढाश्च ) 
at the distribution ( सावे ) of morning-bright wealth ( प्रातः ), O 
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tich one ( @azya ). Thou hast a lot of wealth. The verse may 
have a double sense. पुरोद्टाद् and कतु both may mean wealth or 
offering. I do not know if सनश्रुत too has a double sense, (11) 
सहः = wealth; vide P 257 No 53. 


(12) अ+द्‌भ्‌ +त = "01 (अ) having (त) little (द्भ) but 
abundant, अ + परि + इ + त = 14४10 abundant wealth, उत्‌ = 
wealth. उत्‌ धनं भिन्दन्ति ते उद्भिदः. Cf. gid. उत्‌ 1० उत्तमं (25 ) 
means wealth, (18) वज्‌ ( = 1० give) + रः =qq:=wealth. आ- 
qe: = of gold, in the shape of gold. भरू = ०९३10. भूचिष्ठं = hav- 
ing abundant gold. ओजस्‌ = 2०10 ; vide P. 253 ४० 7. श्वुत्‌ = 2 
gift. श्चुत्याः ( full of wealth ) qualifies कतवः. In 1५ seq qua- 
lifies रथि. ataa:, भूयिष्ठं and श्रुत्याः qualify aq, ओजः and 
ऋतवः respectively and mean abundant. Abundant riches flow 
or rush ( meq) into Indra’s head and mouth, आसन्‌ = आसनि 
आस्ये. The pada-piath is wea which would meaa for prosper- 
ing (men). sate = निरेके =for giving. (20) Vide P, 233-284. 
(23) मधघवत्‌ खु = abundant wealth, सखु = रायः. ४ 


` (26). रज्ञः = wealth. रजः आ ततन्वान्‌ = कठं पुनानः. ` पवित्र 
from पु to give. fea = what so given, wealth, कविभिः=पवित्रैः= 
along with abundant riches. (27) स्तु ( = to ०6९ ) = sat स्तोमः 
=the greatest wealth, स्तोमैः = ओहैः = with riches. ते = तव = 
given by thee, अश्वं = कतुं = wealth, तं = that, abundant. ह दिस्पृश्च = 
filling a treasure. हृद्‌ = 2 treasure. (31) हे qa ad प्रस दशम्‌ उत 
अपि च ag ata देदि। विश्वे कामिनः खदानवः तुभ्यं धन gid ददति. 
पर= स = टद = क्रतुं = wealth. विभ्वे = दानवः = कामिनः=116 rich gods, 
(33) For पुरुहूत vide P 269 No dl. ज्योतिः = the light of wealth, 
wealth, (36) For उक्थ्यं vide P 318 No 1. विदे = aaa. व्रधस्य = 
धनस्य. विद्‌ = wealth. (43) पत्नीः = donors. 


( 48 ) ध्रृतव्रतः = ०06 who gives wealth, सीं = एतान्‌ देवान्‌. 
(so) रथेन = करतुना. तविषे धनं यजत्रा asa दातारौ. Gero = abun- 
dant, (51) मते; =a poor man. परि + मन्‌ = 10 obtain. (53) frat 
धनानां चेति्ठः दाघ्रतमः. (54) अमतिः खये; इव सत्य TAT. अ AAPA 
मतिः घनं यस्य सः. (55) नवीयसीं = packed. with wealth, सरति 
ददाति असौ सरी दाता. (56) चित्तिभिः = with shining riches. oT 


क 
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छव = याचे. (57) अमत्य = 110. मत्यषु = 1008 men devoid of 
wealth, देवं = आदेवं = परचेतसं = विश्वं = 71८1. देव = wealth. ay 
signifies possession or abundance. यजत = धनस्य दातर्‌. (59) 
सत्यः = 1101. पुर धनम्‌। तेन युक्तं स्तु धनं-ददाति असो पुरुषतः. देव्य = 
full of riches, पु +ऊ + र = abundant wealth, qzq = for (giving) ` 
abundant wealth. (63) मतेः खुचरक्तिम्‌, आनाश =the penniless man 
enjoys ( आन्‌ + आशा ) 71665. (65) पर घनम्‌ । तेन युक्ता मतिः घनं 
यस्य सः प्रमतिः. 

(66) अ in अप्रामिसत्य does not seem to have a negative 
sense, घा and मि, originally roots, are nouns and mean wealth, 
स = wealth. द्य shows possession, प्राच मि च सत्यं च पामिसत्यं. 
अ अत्यन्तं पामिसत्यं यस्मिन्‌ सः = (1013 ) who possesses endless ` 
7110768. अ, त, य and क are pronominal bases, अ = what is near. 
अ in अहं and अयं shows a person that is near. अस्य, अस्याः, अस्यै 
have अ at the beginning and show things that can be pointed. 
a=this,so much, abundant. This small letter deserves a 
long treatment. : | 


(67) अ+ + स्तं. अ = 2070401. चरु = स्तं = धनम्‌. मही=. 
AN. अ~+ स्त + @=abundant, कदू = कत्‌ +ऊ. BH may mean | 
wealth, कत्‌ = 90 much, How much is his wealth ? abundant 
isthe reply, अहर = टच्‌ = थनम्‌ अहैः = exceedingly rich. aa- 
नारान्‌ too must have'that sense, but I cannot tell how. विश्वान्‌ = 
rich, ऋत्वा = धनेन (69) वज्ञ and सायक do not seem to be used 
in their usual senses. वज्‌ ( = {0 give) +t: = वज्ञ = 9 giver. वाज 
is perhaps a noun from ag. सि ० से = 0 endow with wealth: 
से + अकः = सायकः = 2 giver of wealth. जाः = संहः = घनम्‌. आभूत्या 
धनेन Ge जाः सहः Galt ददासि. उत्‌ = धनम्‌। तेन युक्तं तरं धनं यस्मिन्‌. 
मन्यो = घनवन्‌. सहमेदी may be a compound and mean सहस्य 
घनस्य मेदी दाता. 

(71) चृषा = 2 giver. चुषत्वं = महित्वं = wealth. (72 ) शूर = © 
giver. (73) सूरेः = धनवतः. (74) मित्रं = घ = धनम्‌. मिनाति = ददाति, 
The root (in चित्र is मि) = ८० give, अस्प fat =for thisi. €. 
abundant wealth, (77) हदे = मनसे = for wealth; that we’ may 
have abundant wealth. यज्ञाः = riches. SANS? = Fr: = F + स्ताः 
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= 0५३०१. gafeturs: = haying the hue of ghee ; gold has this 
hue, गुः = 029€ been given. (78) तविषीवः = उग्र = afta: = O rich 
(Indra), विश्वा = विश्वानि = अहानि = ओकः = wealth, कृणुष्व = देहि. 
वच्‌ (= {७ beg) may be the root in ओकस्‌. (79) पृथ्ये = घनवन्‌. (81) 
अश्वो न नितः = bright like wealth i, €. like gold. अध्य्‌ (= ० give ) 
+ वः = अश्वः, दि (= ७ give)+aq:= देवः = ४८811). ई ( = to beg ) 
+ वः = एवः = घनम्‌. (88) सं घनम्‌ । तेन युक्तं महः धनं यस्य स समहः. 
(85) fia = geet = कतुं = ओजांसि = खं = wealth, (86) अनु = प्र=-ओजः= 


सत्रा (णि)=वीयैम्‌ धनम्‌ . अवेतेधनाय 119! he may have abundant - 


wealth, स्यूप्रगरभे and gaz must have this sense but how [ cannot 
say. (87) अनु = WA = कतुं = इन्द्र = wealth. आवन्‌ = gave. चरितस्य 

युभ्यतः = युध्यते fara. Trita is most probab!y Indra, f& धनं ददाति 
met जितः? (88) इन्द्ियं =a = कतुं = aw = wealth. बरेण्यं = full 
of wealth. frq( = to give) + अना = धिषणा = {€ goddess of wealth. 
Was विषणा the same as Aditi ? 

(89) = wealthy. बीं = अञ्च = कलु. विश्वस्य धनस्य मोपतिः 
दाता. (90) उत्‌ धनम्‌। तेन युक्तं जातं धनं यस्मिन्‌. उत्‌ (repeated 
twice again)=Ssttd. Sera qualifies शवः, त्वां and क्रतु. त्वां = 
इन्द्रं = घनम्‌. They gave thee ( त्वां ),.{9 thee (ते = तव = तुभ्य ). 
The composer 18 witty here. (92) क्रतं कतु = अनीकं = धनम्‌. आयसं 
ast = abundant wealth. (93) @ धनम्‌। तेन युक्तं भ्र तेन युक्तं वाचनं 
धनं यस्मिन्‌ तत्‌ वीयं धनम्‌. वीर = घनवन्‌. एकेन ऋतुना = with one 
single gift. faeza = ददाखि. जा = ८ give. जातुः = ४६11१. स्थिः = 
a giver, Cf, ऋथुष्िर P. 262 No. 7. सहस्वतः = धनवतः. खहस्वतः 
` चनवंते जातृष्ठिरस्य जातृष्ठिराय. अ वयः विश्वा विश्वानि aaa = which 
riches { प्र = वयः = विश्वाः) thou gavest ( aaa ) to J. who being 
tich gave away his wealth. उक्थ्यः = having riches, Indra must 
be exceedingly rich since with one single gift he could supply 
means of unceasing liberality-to J. । 

(94) -कलुना = जसा = वीर्यः = with riches. gg: = grown rich, 
(95) नाना = two-persons, yiz. heaven.and earth. सदन = wealth, 
anid = gave. | TST a ? -समनिन ऋतुना.स विदाने = giving ( विदाने ) 
wealth (सः) out of their rich treasure. -मानं = 2 gift, wealth. 
gaa = wealth. ( 100 ) र. घनम्‌ ।-तेन युक्तं जातं. घनं WET = 2007. 
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dantly rich, क्रत्वा = with wealth, स धनम्‌ । तेन aga: प्रकारोते 
ते ati adres = 5110108 with wealth. पिता = पि (= ५ give) 
+atsagiver. पु (= 0 21४) +चः = giver How can a son 
of the gods become their father? The puzzle is thus solved:— 
सन्‌ धनवान्‌ Ate: देवानां घनानां दाता aga. पिता = पुत्रः = दाता 


(101) उपाकयोनि ought to be उपाकयोर्नि- उपाकथोः हस्तयो 
in liberal hands, उषासानक्ता are उपाके 1. €. generous, liberal 
n giving ( २१६२।३६।१० ) नि द्व = placed. शिप्री हरिवान्‌ 
` प्ल) means having wealth leads me to think that all the 
words in the Rk, refer to wealth, waq=gold. आयसं वज्ञ = 
wealth in the form of gold. कष्‌ = (० give. ऋष्वः =a giver. धिये = 
for prosperity, that men may prosper. Indra is rich ( महान्‌ ) in 
wealth ( कत्वा ) and increases ( आ वाचुधे ) men’s wealth ( शावः ) 
till it becomes abundant ( अचुष्वधं ). भीम may have a double 
sense like वज्ञ and आयस. It is found in company with words 
meaning wealth in several Rks.; but I do not know how भी can 
refer to wealth. 


(103) क्रत्वा = मज्मना = धनेन. प = रोचिः = bright wealth, 
( 10 5) उपस्तुति = नमसः उद्यतिं = Ah = = wealth, (106 ) जता (नि) 
riches. महतः = ° the rich one. मानि = 200040६. Thou didst 
fill ( आततन्थ ) heaven and earth with wealth (meat). दूतः = 2 
giver of wealth. quuftat=of riches, (107) Since thou givest 
( अभि पासि ) abundant ( विश्वान्‌ ) riches (यज्ञान्‌) out of thy wealth 
( कत्वा ). यविष्ठ = 0 greatest giver. ( 199) @=to give. खु~+मः 
= सोमः = धनम्‌. पा = 0 give. पेयं = दानम्‌. The gods gave thee, 
Indra, wealth (अनुं = सोमपेय ) along with wealth ( meat). Indra 
is addressed as मघवन्‌ which refers to his wealth. 


(111) ये मखतः महिना धनेन NT घनं जाता जातानि घनानि gaa 
ददाति ये च विद्मना धनेन नु स्वयम्‌ एवयामरुत्‌ gaa तेषां वः युष्माक 
तत्‌ रावः धनं कत्वा धनेन आधषे न भवति | दाना दानेन धनेन महवा धनेन 
तत्‌ शावः ATT न भवति । एषां मरुताम्‌ अद्रयः अधृष्टाखः अश्ष्ाः च. 
नु = स्वयं = घनम्‌. एवः = या = मरुत्‌ = घनम्‌. एवेन युक्तः या धनम्‌ । 
तेन युक्तः मरुत्‌ धनं यस्मिन्‌ तत्‌ भ्र घनम्‌. array? अद्‌ = रिः = धनम्‌. 
अ= धर = स्तं = धनम्‌. Their riches (अद्रयः) are full of riches, [र 
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(afer: ). RV. is a strange piece of literature. I have inter- 
preted this Rk. altogether differently here. 


(112) आ + माः =abundant wealth. पक्त = wealth. There 
may be a play on both these words. कत्वा = दंसनाभिः = राच्या = 
with thy wealth, (113) सम्राजे = gaa = देवाय = वरुणाय = to the 
wealthy. waa: मन्म = abundant wealth. ग्रं = नु = प्रिय = wealth. 
ऋत्वा = महिना = शोचिषा = with wealth. महि धनम्‌ । तेन युक्तं बतं 
धनं यस्य. (114) स्वेन = रावसा = ऋत्वा = with wealth, चत्र = 
poverty. अन्त? ते तव महि धनं तेन युक्तं मानं धनं रजांसि न सद्यः 
एव fers व्याप्नोति. (115) रवसिन्‌ = ऋजीषिन्‌ = इन्द्र = उग्र = धन- 
वन्‌. बह्य धनं पाक्षि ददासि. ते तव महिमा धनं हवं दानं व्यानर्‌ व्यामोति, 
as धनं दधिके धारयसि. घोरः = सन्‌ = धनवान्‌. कत्वा = घनेन. This 
alternative interpretation “is also possible. घोरः emphatically 
means wealthy. It is a treacherous word. 


(116) उत्‌, वृहत्‌, अर्चींषि, पुर, विश्वा and जनिम are the objects 
of अश्रेत्‌. All mean wealth. मानुषाणां = मानुषेभ्यः. समः = स+मः 
= घनयुक्तः. दिवा धनेन रोचमानः ged. कत्वा = दिवा = घनेन. छ धनं 
विदयते अस्मिन्‌ ददाति वा असौ कृतः. खु + कृतः = having and giving 
abundant wealth, कर्‌ = त्र = भिः = wealth. कतैभिः = having abun- 
dant wealth, It is not instrumental at all, (117) उत्‌ = ज्योतिः aaa 
= wealth, विश्वं = घनम्‌ । तेन जन्यं चनयुक्तम्‌. देवः = wealthy. चक्षुः 
सूः देवानां धनानां कत्वा समूहेन अजनिष्ट. भुवनं = विश्वं = घनम्‌. (119) 
राजसे = for giving wealth, नरं = 2 01000. वरिष्ठ, आमुररि, उग्रे, ओ- 
जिष्ठं, तवसं and तरस्विने refer to wealth. कत्वा वरिष्ठं = richest by 
his wealth, आ = 2०००५३०६. रि = wealth. मुए 


(122) अ in अभागः and अक्रतुः means abundant. । तविषस्य 
धनवतः तव कत्वा घनेन अहम्‌ अभागः अस्मि सन्‌ वननान्‌ अस्मि. अप 
इतः परा परावतम्‌ इतः अस्मि am translated to the highest heaven, 
away ( अप ) from this wretched earth, मन्यो = घ्रचेतः = धनवन्‌ 
स्वा स्वेन धनेन युक्ता तनूः नं स्वं = {10४}, abundant wealth’ itself, 
Come ( आ + इहि ) to me (मा ) for giving wealth (बरदेयाय). (123) 
sty here is wealth, अ + ममैणः = of one who has abundant wealth. 
maar: नि सत्तं = filled with riches, सखुश्चत्र = घनवन्‌. मदस्य धनस्य 
भृता प्ररतो = 17 the midst of his abundant wealth. (124) करतुभिः 
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धनैः. (125) ऋष्वोजाः = चरः = rich and liberal. ऋष्वे धिः = शख 
करतुभिः = with his wealth, भर धनम्‌ अस्तोत्‌ TAA. ततश्च दत्तवान्‌, 
ऋ + अः = Ry = exceedingly rich. न्‌ = at once Braco १ ( 126- 
128 ) करत्वे = दक्चाय = Fea = मदाय = घनाय 


?. 139 ( 129 ) ऋतुं = धनम्‌. None surpasses wealthy ( महः ) 
Agni in wealth. (130) The wealthy gods ( देवाः ) enjoy (सचन्ते) 
Varuna’s wealth ( mq). ( As ४, rules over-all wealth, so-do I.) 
उप + मः = having largest wealth, e+ f¥a:=abundant wealth. qx? 
(1831) केतुः from कित्‌ (=to give) + उ; = wealth. केतुः = उच्रा-= ` 
` मूधा =wealthy, वाचने = धनम्‌. विवाचनी = wealthy. My husband 
gives ( आचरेत्‌ ) ५ ( मम ) alone ( इत्‌ ) wealth ( अनु = कतुं = उप ) 
(132) चश्न्‌= {0 2१५९. चक्षस = चश्चणं = धनम्‌. देव धनम्‌ । तस्य मदन 
दाता. कतुः = 2 treasure. 'ख्ुवानः = दाता. विचक्षणः = wealthy. age = 
for ( giving ) prosperity, (133) ये उक्थिनः घनचन्तः ते तव त्वया दत्त 
कतुं धनम्‌ आनुषक्‌ सततं पुनते ददति तेभ्यः शचीभिः धनैः युक्तं खु धने भ्र 
धनं च अतिर देहि 


( 135 ) कतुं = कऋतुमन्तं = चनवन्तम्‌ (अभि). होतारं = दातारम्‌ 
विदथाय = धनं दातुम्‌. (13) खक्रतुः = चनवान्‌. पुरः घनानि । तेः-युक्तं 
दि धनं ददाति असौ पुरोहितः. यज्ञस्य यज्ञं धनम्‌ अध्वरस्य अध्वरं घन 
चेतति ददाति. दमेदमे = 7 ( securing ) abundant-wealth, कत्वा = 
धनेन. वेधाः दाता कत्वा धनेन इषूयते aa ददाति, विश्वा विश्वानि aaa 
जातानि नानि wea पयति. वद्धिः = धनस्य वाहकः. gaa ` सदी 
श्रीः धन यस्यस Le For अतिथि vide P 256 No. 42. ` (137) 
यदा अस्य BM: धनेषु देवाः कत्वा धनेन मरुतां धनानां सवेण (१) — 

समूहेन भोज्या भोज्यानि धनानि इषिराय अभिः ` इषिरः धनवान्‌ भवेत्‌ इति 
हेतोः gare ददति. न = सततम्‌ 

P. 142 ( 138 ) समना = full of wealth, चीतिः = wealth. समानं 
= full of wealth. कत्वा चनात्‌ अभि धनं पुनती ददती Sita is femi- 
nine. 976 is wealthy and must therefore seck a wealthy 
husband who is none else than Agni. समान and समना are like 
सुभग and सुभगा and mean husband and wife 


P. 144.(142) Whose wealth (ap) is full of wealth 
( अजस = उक्थ्य } ००. account of his having:a constant -supplyof 
wealth ( चवसा ), who ( सीं ), possessed of riches ( fasaa: ),.gives 


ah 
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away ( परिभुज्ञत्‌ ) wealth that is inthe two Rs. wegara: = परि- 
षद्‌ =giving, ऋतुभिः; = out of his riches, मरूत्वान्‌ = haying riches. 

(143) कलु; = wealth, atreasure. वबिदथ्यः = full of wealth. 
सश्नार्‌ = ruling over and giving ( यार्‌ ) wealth (@). Mala = Fea: 
='surpassing. svafta=surpasses. ( 144 ) The wealthy (विश्वे) 
gods gave ( ज्ञषन्त ) thee wealth( कतु ). (146) dea: = Gaaas. 
विश्वानि = वीयोणि = घनानि. सोम, सहः, महः, aw and कलु mean 
wealth. (147) यजताय = ध्रष्णवे = चृषभाय = सश्चते = घनस्य दा 
विश्वे = धनवन्तो देवाः. कतुं + चनम्‌. TW = दाता. यज्ञस्व = देहि. वि + 
दु; + तरः = abundantly wealthy. हविषा = धनेन = out of thy wealth, 
पिब = देहि = सोमं = चनम्‌. gw agar = with 1. €. out of thy 
abundant ( बृषप्नेण ) wealth ( argat). (148) बहथः = qaqa. 
प्र= क्रतुं = घनम्‌. aga: = दत्थः. 


(149) कतुं धनं पुष्यसि वधेयसि. The rest cannot be con- 
‘strued. (150) सि + af: =abundant wealth. D, has wealth 
( काजी ) and gives ( तुरण्यति ) it. ओ्रीवायां ° आसनि perhaps shows 
compulsion. -द्चिक्रा = ताजी. क्लुं = अलु = सं = धनम्‌, तवीत्वत्‌ = 
increases. पथां = धनानाम्‌ . agifa=large amounts? अनु = घनम्‌ 
पनीकणत्‌ १.।५०९२७९8 ? (153) अश्वरः वृहत्‌, बिश्च, हविः, इत, कतु 
290 -हव्य mean wealth. अस्य अस्मे जषन्त ददति. हव्यं धनं हति 
असो हव्यवार्‌. 


१. 150 (154) चित्‌ = घ = तत्‌ = मनः = कतुः = र्घः = wealth. 
अ अल्यन्तं ated शासेन धनेन युक्तम्‌. अव्रवीत्‌ ददौ. खियाः or fart! 
र = घु = wealth, शोर perhaps is made up ग ञ्चु +र. Conclusions 
from or remarks on such unintelligible Rks, are unwarranted. 
(156) The wealthy ( विश्वे = ऊमाः) gods put ( अपि ~+ gatea ) 
wealth ( क्रुं ) into thee repeatedly. ‘Bring into close contact 
(स + सज ) sweet wealth ( स्वादोः स्वादीयः) with sweet _ wealth 
` ( स्वादुना ). (Join in fight ( अभि + योधीः ) this (अद्‌; ) sweet (मधु) 
wealth (सु ) with sweet. wealth ( मधुना ). 18 अभि योधीः the same 
as@est? (160) धि = to give. -दीचि -by reduplication. The 
_wealthy ( देवा; ) gods, -giving (tearat: ) wealth ¢ अभि) out of 
their wealth (करत्वा = मनसा ), received ( अज्ञषन्त ) wealth ( अपः ) 
‘from these ( cat) Rbhus., कमी = घनस्य (ख ) दता ( कमो ). (161) 


= 
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महो देवान्‌ = १0०१०1६ riches, यजसि = {10८ givest. यक्षि = do 
give, क्रत्वा = दंसनया = out of thy wealth, सी = those riches, 


(162) देवैः धनैः सह क aa विद्यते यस्मिन्‌ तं योनि धनम्‌ आससाद 
द्त्तवान्‌. Agni gives abundant wealth. कत्वा धनेन aft: अस्तान्‌ 
धनवतः देवान्‌ अतारीत्‌ ated पारयामास. विश्व = धा = अयस्‌ = 
wealth. विश्वधायाः = one that gives abundant wealth. (168) धु = 
सि = z= भरि = wealth. त shows possession and giving. afta: = 
qa: = fra: = who possesses and gives wealth. अ in अच्तः means 
abundant. इम is found in ayant, रमार and दमश्च which last 15 
nenter, श्चु does mean wealth. Perhaps इम too has that sense, 
saerg शितः = who puts wealth into treasures, इमश्चु ( = hair) 
has no relevance here. च्यवनः = 2 giver. पुर = स्तु = wealth, 
पुरुषतः = 12४18 and giving abundant wealth, ऋत्वा = धनेन, 
शाकानां घनानाम्‌ इनः दाता शाकिनः १ गोः ? (164) नि = खा = पुरु = सं = 
भ्र = wealth, तं at the end of निखात and पुरुसश्रत means containing. 


(168) ऊतुभिः aa: मन्दसानः ददत्‌. मरुत्वान्‌ = धनवान्‌. ATA 
= 2000801. (169) पृव्यः = घनवान्‌ . महानां धनानां वेनः दाता. 
क्रतुभिः = धनैः. आनजे = दत्तवान्‌. देवेषु = धनेषु. ( 181 ) कतुमान्‌ = 
धनवान्‌. अमेन = धनेन. (182) विश्वेभिः = देवैः = धनैः. दुष्प = 
धनम्‌ . महि धनम्‌। तेन युक्तं मानं धनं कृण्वानः ददत्‌. x इन्द्रियं = घनम्‌. 
क्रतुमान्‌ = घनवान्‌. (185) चषस्व = देहि. (186 ) होता = कत॒विद = 
यजिष्ठः =a giver of wealth, देवान्‌ यजति = धनं ददाति. ऋतुशः = 
with wealth. विजानन्‌ = ददत्‌. (187) वरं = धनम्‌. (189) उच्र = 
0 donor, आ = द्यु=सखा=नस्‌ = wealth, आश्युषाणासः = exceed- 
ingly rich, क्षितयः has the same sense. | 


P 162 (190) अक्रतून्‌ = agar = अयज्यून्‌ = अयज्ञान्‌ = अश्चद्धान्‌ 
= 001 giving wealth (to the Aryans), अ्रथिनः = पणीन्‌ = 1115675, 
स्ध्वाचः = दस्यून्‌ = injurers, qq: = wealthy, अपरान्‌ = not having 
wealth. नि विवाय = deprived (them of their wealth), (191) 
खु = रोव = खड = या = कु = ०८६1८}. सुरोवः = मडयाकुः = exceedingly 
wealthy. seq: अभिः (१९) and aed रायस्पोषं (८७). AEE कतुः 
यस्य सः. seta: (दे३) = अंहः = poverty. दप्‌ = {0 be poor. अक्ष 
क्रतुः = whose wealth has no touch of poverty. Or अष्‌ = 8056766 
of poverty. अप्‌ = तः =which gives prosperity. P 163 (193) 
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अद्‌ = 10 give; 2 gift. atte हिन्वान्ति अत्तवे (८६३) = The gods give 
thee wealth ( aria ) for granting it to others, तेन स्तोतृभ्य आभर 
eat नारिभ्यो अत्तवे (८); अत्तवे =for granting to others or for 
enjoying. 3=wealth asin fay, प्रभु 2०0 कभु. अद्‌ +भु = अद्ध 
ag + तः = 006 that gives or has abundant wealth. sega: कतुः 
यस्य सः. 


P 163 (95) अ = 20णप80. भि = घनम्‌. अमि +तः= ण्ण 
abundant wealth. अभित ऋतुः घन यस्यसः गोजितौ = conquerers 
of wealth कमेनकमेन्‌ = in all gifts, खं = ज = ५९811. P 164 (196) 
अ = abundant. वायं = कतुः = wealth. (197) अ = भि = ७८३11). अभि 
ऋतुः = घनम्‌. Indra became ( अभवत्‌ ) a giver ( दमिता ) of abun- 
dant wealth ( अभिक्रतूनां ). P 164 (198) विच्रतौ = धनवन्तो. अ = 
abundant. वि = हयेतः = क्रतुः = wealth, अविहयेतक्रतुः = having abun- 
dant wealth. वी = 10 give. वेः = 110४ givest? अ ~+ मित्रान्‌ = पूर्वीः 

abundant wealth. इष्णासि = ददासि. P 165 (200) कविः क्रतुः = 
2 0010. P 167 (210) Wealth is the sense of all the words 
विश्वं = या = मतिः; = wealth, विश्वयामते = हे अतिधनवन्‌. P 168 


¦ (218) निलय = abundant, P 169 (214) वरेण्यः धनपृणैः कतुः धने यस्य 
| (215) faq: धनपूणैः करतुः धनं यस्य. (216) gat = क्रतुः = दाता । अथवा 


 च्रष्णः चनस्य कतुः दाता 
| 169. (217) वृषन्‌ means (1) a donor, (2) wealth. P 170 


iM (218) संश्रतः कतुः धनं यस्मिन्‌ । अथवा । सं धनं श्च धनं ददाति aay 


aya: | अथवा | धनेन पृणैः Aaa: कतुः धने यस्य. (219) All the 
adjectives refer to the wealth of the Maruts. हि = 0 give. हेष = 
a gift, wealth. हेष पृणेः ma: येषां a. ate: घनम्‌ । तेन युक्ता श्रीः aa 
येषां. विश्वाः कष्य येषां ते = who have abundant wealth. क = स्ति 
= धनम्‌ . ऊ धनम्‌ । तेन युक्तः स्तिः धनं येषां ते. स्वानिनः = र्द्रियाः = 

वषनिणिजः = खदानवः = धनवन्तः. त्वेषं = उग्रं = 2074801. P 171 
(222) अन्तरिश्चं धनं भाति ददाति. तविषीभिः = घनैः. आ = च = wealth. 
ata + तं = 12४78 abundant wealth, मदः घनम्‌ | तें च्यावयति 
ददाति तम्‌. P 172 ( 227) अ = 30110301 निःरोषं = whole, 
अनिष्कृत्‌ = 06 who gives abundant wealth, स = मानं = घनम्‌. 
समानं =having abundant wealth. P 177 ( 245 ) भर = अञ्च्‌ = 
धनम्‌. Wa धनेन युक्तः मन्युः यस्य सः. अहं घनम्‌ । तेन युक्तः सनः 
चन यस्यसः 


1) 
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(249) मरलत्वनां = through pennilessness. विश्वा विश्वानि अनु 
STAT अनेकानि = abundant riches, We have gone to i. €. obtain- 
ed abundant wealth, in short, all our hopes. (250 ) दखिन्तमः 
मदः = richest wealth, With it endow (मदेः) us in i. e, with wealth 
(अदे). (253 a) f+ aT = aT + aT = दाता, P 179 (258) पराच्रक्तं = 
deprived of his wealth, उक्थेषु = धनेषु. रातक्रतुः = बहुधनः. Ta 
waa: = the son of a damsel. Who was he? P 180 (260) sat: = 
rich and generous, gftat=gave. Who are the rich donors? 
Who give wealth in charity? Indra wished to surpass them in 
wealth and charity. (261) Give ( अश्चव ) wealth ( ब्रह्म ) to rich 
( gaa ) Indra, as with his immense ( शचतपवेणा ) wealth ( asm ) 
he kills Vrtra i, €. poverty. g=to give. पवेन्‌ = 2 gift. वज्‌ (= 0 
give ) + रः; = 2 gilt, wealth, P 180 (264) wei: = 2 penniless man. 
अ + Gra = abundant wealth. अगमिच्रयन्ते = desirous of abundant 
wealth, aga: = slamat = दरावसख स्पते) rich one, O liberal donor. 
ag धनम्‌। तेन Gia रथा स्थेन. P 181 (265) 9+ अव = endow 
with wealth. पृतना = विषु = in riches, (266) वृषा=धनपृणेः. दबः= 
a gift. 

ॐ 182 (270) न्य = परथमे = पूल्यं = cated = कतं = full of 
wealth, देवस्य चनस्य Waal समूहेन. प्र = असुं = अपः = wealth. 
अरिणाः =thou gavest. रिणन्‌ =. 81118. विभ्वं = अदेवं = wealthy. 
ओजसा = धनेन. अभिश्चुवत्‌ = 50702860. ( 271) gaat=.a des- 
troyer of poverty. ई = 90 much i. e, abundant wealth. (.275) 
शुर = दातर्‌. ख धनम्‌ । तस्य गोपाः स्वामिनः. P 184 (278) अ 
धनम्‌ । तस्य भङ्गी. छूरः = दाता. वीयोय = घनाय. TIT = छृषणो दातारो 
बज्ञं = धनम्‌. (279) इन्द्रियं = विश्वानि = उक्थानि = 7101168. P 185 
(281) दिवि =a. रोचनानि = bright riches. सिन्धून्‌ = abundant 
riches, दिवि रोचनानि and सिन्धून्‌ are-used figuratively. WAL= 
सधनो. (232) स्तु = 10 give, to beg. 8 ata = abundant 
wealth. Qed = अददुः .. म = मद्यम्‌ द्युचयः = possessed of bright 
wealth, धार (from चु = to give ) = 2 gift, .q= to.give, a gift 
धारपूताः = givers of abundant wealth, जिन, ` अवद्य and RE= 
poverty. अच्ुजिनाः = अनवद्याः = efter: = who do not inflict harm 
in the shape-of poverty. > 

P 196 (285) aa धनं वियते एषां ते वनिनः घनिनः देवा-- ची न 
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€ ) + नः = 2 giver, अररिन्दानि सद्मानि = 10165 that contain 
abundant riches. अररिन्दानि does mean riches but how I cannot 
tell. Perhaps अर्‌ = 2 rift (from क = {0 give) इन्द्‌ ( from इन्द्‌ 
=togive)=agift अर्‌ + अर्‌ + इन्द्‌ = 2000971. (286) ऋ (= !0 
give) + थं = अथं = wealth, दम्‌ = ऊ = नस्‌ = wealth, स्वर्थं = दमू- 
नसं = घणेसि = abundant, धु = नसिः =wealth. ( 237 ) दिवः = aa 
= ज =ta=wealth, स्थाति = ददाति मरूतः धनानि । तेषां aaa 
समूहेन. च = कं = 68111. अ = 3070201. अ अत्यन्तं Th धनं 
IE ताभिः. : 

P 187 ( 288) सु = अपत्यं = घनम्‌. स्वपत्ये आयुनि =in abundant 
wealth, Or अपत्ये=आयुनि. & धनं जरस्व देहि. देवानां = विपां=धनानाम्‌ 
उशिद्‌नदाता 2 ( 290) यु (=to 21?€ ) + वन्‌ = 2 giver. रजसः धनस्य 
विधममीणि दाने. (291 ) मन्द्रः = 2 शाण्ल. विशां धनानां मन्द्रः दाता. 
(293) सनात्‌ = out of their treasure. श्रतव्रतो = धनस्य दातारो. तनया 
= तनयेन = धनेन. तना = aaa = घनेन. (294) For आरितः vide आरि 
P 318 ( श्वष्मी 18 ). | 


P 188 (295). शविष्ठ = घनवत्तम. नायं = गिरः = बह्म = उक्था = 
wealth, चणवत्‌ = ददातु. (296) अमन्दत्‌ = अददात्‌. दा = धनम्‌. 
वनं = दानम्‌. दावने = घनदने. (297) परथमं = स्वणेरं = full of wealth. 
कं = घनम्‌. अनच्रुणीत = अददात्‌. (298) पू (sto &»€) + इ + चं = gift. 
He gives or puts({ arg) into wel अन्तर्‌ ) the treasure ( इदि ) 
three 1. €. numerous gifts ( पवित्राणि). क्‌ = स्तं = बतं = धनम्‌, 
‘ATMA = अवतान्‌ = those without wealth. चदयति = gives ? 

P 191 (301) च (=to give) + उनं = Geet = wealth. महे = प्रयसे 
= ऋतपेरासर = वरुणाय = for ( obtaining ) abundant wealth 


P 198 (302) महः =महतः = रावसः = दक्षस्य = घनस्य. नपातो = खन्‌ = 
दातारौ वास्तु = इषः = चनम्‌ अधिध्चितः = दत्तः. (30 3) उप = घनम्‌, 
स्तोषाम = याचामहे. यज्ञतस्य = घनयुकतस्य. Was: = possessed of 

bright wealth. (304 and 305) अस्य यज्ञस्य (= इम यज्ञं ). is. the 
object of guftae ( 304) and agave (305). P 193 (3 6) जिः = 
धनम्‌. आजौ = in baitle where wealth is to be had. स्वेषु = 
क्षयेषु = धनेषु पुरः घनानि. या = to give; a gift, Gray याश्च वनते ददाति 
असो पुरोयावा. (307) जषस्व = प्रति हयं = देहि. वचः = धनम्‌. मन्द्र 
42 प = 
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= दतर. विश्वतः = दरतः = र्व; = 1189; wealth खं घनम्‌ । तस्य 
sot दाने. पितुः = धनम्‌. पितमान्‌ क्षयः = abundant wealth, परति 
अञ्च = bright wealth, भरः ङ्‌ = धनवान्‌. (308) वचोभिः = बन्धुतया 
by means of wealth. महः = महत्‌ धनम्‌. रुजामि = ददामि. तत्‌ = तत्‌ 
मेहः. That wealth has come down to me from GOtama, 43 AeA 
भ्यम्‌। अस्य पतत्‌ वचसः वचः धने चिकिद्धि देहि- दोतय्‌=यविषठ =O giver. 
दमूनाः = धनवान्‌ . ( 30५9 ) सहसावन्‌ = anal = घनवन्‌. दिवेदिवे = राये. 
ख = घ = धनम्‌. सधं मादयन्ति ददति ते सधमादः. गोभिः = वीरैः = धनैः 
(311) अया = अनया. तन्वा = गिरा = घनेन. मां वर्धस्व = prosper me. 
मम = मद्यम्‌. (312) आजनि = नँ = wealth. qa = 0 0८0०. चीती = 
कौला = दो्ाभिः = देववीतिभिः = with riches, afftat = ददति. 

P 195 (315) पवस्व = देहि. पार्थवं रज्ञः = abundant wealth. 
परि = while passing through the strainer. (316) Wate: = ददत्‌, 
ग्रति हयै तत्‌ वचः vide ‹ 307 ) ००४९. ब्रह्मणे = धनाय. 


P 196 ( 319 ) धृतव्रतः = सुक्रतुः = धनवान्‌ सं घनम्‌ । तस्य राजते 
असो az. सास्राञ्याय. = for mastery over wealth. पस्त्या आ = 
धने. निषसाद = ददौ. (320) वि + अभिंमीतं =परि पथ्रथे = gave. रजांसि 
= दिवः = रोचनानि= विश्वानि = भुवनानि riches. रक्चिता = गोपा दाता. 


Pp 197 (322) Sayana follows the Padakéra in taking विभ्वे 
a as one pada and is consequently compelled to treat विंषणे as 
the subject of ज्ञनयन्त along with देवाः. I split it into विभु (eR) 
and sae which latter would have for its subject amr. Cf तं हि 
स्वराजं gat तमोजसे धिषणे निष्टतक्षतुः (<8); स्वराजं TNT corres: 
ponds to wag विभु aod निष्टतश्चतुः to अत्र. 

P 198 (328) गन्यूति = रजांसि = धनानि. उश्चतं = दन्तम्‌. WT 
(= 10 give) + स्‌ = उक्ष्‌. 

P 199 (229) व्रथमं = wealthy. पुरोहित = घनानां दातारम्‌. 
थाय = धनदानाय. (330) क = पा = ४८०11. स्वया = छया ~ रंषयां = | 
तन्वा = with wealth. देवं धनम्‌ AST यज्या दानम्‌ । तस्थै. सुक्रतुः = धन- | 
ata both here and in 329. (381) वेत्थ = ददासि. अध्वनः = पथः = 
riches. अञ्जसा = धनेन. वेधः = देव = O donor. यज्ञेषु = धनेषु. | 
“erat = धनवन्‌. (333) विश्वानि = अदानि = धनानि विश्वाहा = सक्तः. 
सुपथानि = घनानि. करत्‌ = करोतु = ददातु. ~ (= 

। 
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^? 203 (341) aad = मायिने = मन्द्रं = सृधभोज्ञसं = wealthy, ख 
पर = भोजस्‌ = ९३1८). (34) Who ee er नज्ञत्‌ ) thy borses 
( हरी ) with wealth (भिरा ) frat = धायू. = घनवन्तौ मन्युं = 
wealth, खुक्रतुं = धनवन्तम्‌. (343) वेधसः = दातुः. प्रियं मधु = wealth. 
खक्तुः = धनवान्‌. (344) विप्र = घनस्य Tat. fas: = स्वाध्यः = धन्‌- 
aed. सुक्रतुं = घनवन्तम्‌. 

P 264 (345) इमं यज्ञं = 2०१००१६ wealth, खहसावन्‌ = धनवन्‌. 
देवत्रा = देवेषु = धनेषु. होतर्‌ = दातर्‌ . 

P 205 (347) Vide (319) above. (3.0) रथस्य चनस्य 
स्थातारौ अश्विनौ इव = like the As’wins who give wealth, 
wat and नवीयः qualify आयु; and mean abundant. Indra gives 
wealth like the As'wins by means of his abundant (्रतुमता) 
wealth, The donor (च्यवानः) increases ( उत्तवीतिः) wealth ( अथं). 
Let poverty ( निकेतिः ) fly off. 


जस्‌ 


 ? 224 (7) देवजा देवेषु धनेषु मनः धनं इणुते ददाति = she adds 
wealth to that already possessed by men, (9) चु + कः = Thi. 
अ + रिः = अरिः. wa: (= घनं ) + रिः. All three mean the richest 
man, Such a man requires no addition to his wealth; yet Agni 


does add to it. भूरि = पश्वा; = वयः = धनम्‌. (11) जु 4s in 9. 


जसुं = ( ४३145 ) treasure, जस thus may have two senscs:—(1) 
to be hungry, ( 2) to give. 


जाः 


ए 225, (1) जाः धनं नः यस्मभ्यं पाहि देहिः (3) दिव्यः = 
quis धनवान्‌, दिवं धनं ददाति असौ fem, पृ = ५ give, पर्णी = 
gift, wealth. | चनम्‌ | तेन युक्त पण धनं यस्य सः. चक्षू 2 पदय्‌ both 
mean to give. ते धामान्यसृता मत्यौनामदन्धा अभि चक्षते (< *ई ) = 
अस्ताः अदब्धाः ते मत्योनां म्यंभ्यः धामानि अ चक्षते. असुताः = अद्‌- 
sat: = exceedingly rich, मत्यैः = 2 penniless man, धाम्‌ = अभिन 
wealth. न्रचश्चसस्ते अभि aaa हविः (१०१०); च = चक्षस्‌ = अभि र 


हविः = ८9110. चृचक्षसः = अतिधनबन्तः. अन्ने वि पद्य बृह॒ताभि रायेष ` 
qa (३९) = दे अग्ने बृहता राया वि आभि पद्य । नः अः | 
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स्माकं त्वम्‌ अनु यून इषां नेता भवतात्‌ भव. वि = अभि = इधर = घनम 
पद्य = देहि. अतो विश्वान्यद्‌ युता चिकित्वो अभि पद्यति (६६) = Varuna, 
the donor ( चिकित्वान्‌ ), gives ( प्यति } out of his treasure (अतः) 
abundant (विश्वानि ) riches ( अद्‌ भुतानि = अभि) | eat = जाः =wealth. 
Sdma, po:sessed of riches ( दिव्यः = खुपणैः), while passing through 
the strainer ( परि ), gives ( चक्चत = परयते ) wealth ( अव = श्चा =जाः) 
out of his wealth (maar). (8-9) जाः घनम्‌ । तस्य पति दातारम्‌, 
(lo) शथे = देहि. उत्‌ घनम्‌ उत्तमानि = 20010081. ( 12 ) जाबत्तः = 
धनवतः. जाः certainly means wealth, Its other senses cannot be 
ascertained, 


आभर, 

(1) पतयत्वखरं + मन्दयत्सखनपतयन्मन्दयत्छखं, 1८15 hke आभरद्वसु, ` 
विदद्ध्व, श्चयद्धीर etc and should be dissolved thus:—qaaq पतयति 
सख धनम्‌ असौ पतयतत्सखः. मन्दयत्‌ मन्दयति सखं घनम्‌ असौ मन्दय- 
qa: पतयति = मन्दयति = ददाति. (3) स्तवानः = ददत्‌. नवीयसा 
= धनयुक्तेन. गायत्रेण = धनेन (युक्तं राय ) ? (5) भीमाय = पनीयसे = 
धनवते ? हरितः = धनानि. अयसे = घनाय. (12) भारः = धनम्‌ 
भारतः = one having and giving wealth. (24) निलय = wealth, 
अ = abundant, स्तं = धनम्‌. Agni isa rich treasure ( अस्त ). (25) 
स = ata =arich treasure. सु = R= ft: = wealth, स्ररयः = trea- 
sures or wealthy gods, ( 26) sit = to offer; a gift. प्रीतः =a maker 
of gifts, , 

(29) अ्चिषु = into bright riches. Agni gives abundant wealth 
to add to one’s riches, (31) त्वादूतासः = त्वया Fal: =endowed with 
wealth by thee. दू ( = to give, to endow with; a gift) + तः = 
one having or giving wealth. यविष्ठ दूत-नो गिरा | याज्ञ होतरा गहि 
(२६); यविष्ठ = दृत = यजिष्ठ = होतर्‌ = O donor, दूतो हव्या क विवह 
(११६८); दूत = कविः =a donor. हव्या = हव्यानि =tiches. विद्धान्‌० 
zat देवयावा वनिष्ठः (७); all the 4 words mean a giver of wealth, — 
The word also means a messenger. (32) उत्‌ धनं पुपुयोः देहि. (33) 
t=to give. g+ar=aqaagiver. Ch fg+a: = देवः =a giver. 
war: देवाः अभि गीर्भिः यज्ञैः घनैः YAR = the gods endowed Agm 
with riches ( गीर्भिः = यज्ञैः ). Can एवा be thus interpreted?) अज्जु 
ag? अद्य (= 10 give) + वः = अश्वः = wealth, अश्व्यं = full # ` = : 
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wealth. आ + शचा + उ = आद्य = wealth (35) अ + धि + शुः. अ 
abundant. धिः = गु; = wealth. We find नि in सधि and THAR 
Or अध्‌ = रि = गुः = wealth, परि नस्‌ =wealth. परसणसा राया = 
with abundant wealth, (50) अ +क+ध=ङऊ युः. क = ध =ऊ= 
यु = ४६९।1. अ = abundant. अस्कृधोयु = {13६ contains abundant 
wealth, This may be the interpretation 


(81) षप = पु = रि = ८३11}. qgft=abundant. ततुरि and पपुरि 
are perhaps to be interpreted thus (65 ) स्तवमानः ददत्‌. Or 
स्तवः = मानः . स्तवमानः = बहुधनः. (71) परिबाधः = विश्वाः = घनचतः 
(18) चरु = 76811. ना धनम्‌ तेन युक्तः रिः येषु तेभ्यः Fra. अद्‌ =19 
give, अन्तः = 2 gift or 8 treasure. नारिभ्यः = नभ्य अत्तवे = that 
they may have abundant wealth. (76) Vide PP 318-819 (9) 
for पुरोडाशः ; पुरोडाद् and अन्धसः refer to wealth, but how Ido 
not know. (94) विश्वं घनं विद्यते अस्य a: | अथवा zea असौ वि- 
भ्वतः. इदान =a master and a donor of wealth, 


(97) az, (from 3)=wealth, र itself may mean wealth. a@ga= 
र = भर्‌ = aq = wealth. खह खभणंसं = abundant. (104) अप =नस्‌ 
= भ 681. अप्‌ धनम्‌ । तेन युक्तं नस्‌ घनं विद्यते अस्यां सा अप्रस्वती 
(106) विदो = विद +ऊ. ऊ= सखु = गाधं = wealth. गा =to give)= 
च = 3 gift | 


P 254 (21) For नेदिष्ठ vide P 311 (24). P 255 (31) z= 
wealth. भुवा युक्तः रिः यस्मिन्‌ तत्‌ aft = that which has abun- 
dant wealth, भुवा युक्तः रिः यस्य सख भूरिः. तनूषु ते कतव इन्द्र 
भूरयः (१ 2) ; भूरयः धनवन्तः क्रतवः; or भूरयः = क्रतवः = riches 
सूरि; to be similarly dissolved. आ + रि+=आरिः. आरि + तः = आारतः= 
possessed of wealth, अ + रिः= अरिः. आ + मु + रिः = आसुरिः. But 
what 18 मु | 


P 261 (6) ऋ = जि = इष्‌ = ८३11}. ऋजीष्‌ + अः = 0116 having 
abundant wealth. ऋजीष्‌ + अं = abundant wealth. ऋजीषं विद्यते 
अस्य स ऋजीषी. ऋचीषमः which Yaska ( निरक्त ६।२३ ) renders as 
ऋचा समः is really ऋ + चि + इष्‌ + अ + म्=18 ४17 abundant wealth 

We find म in परम, अवम, अन्तम, दस्म, असम, विषम etc.; it pro- 
091 shows possession, ; 
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P 262 (10) जा = wealth. जा + त = containing wealth, 
abundant. (11) ज्ञ्‌ = स्त = 6311}. जु + स्त = QB = having abun- 
dant wealth. P 204 (24) चर्‌ = सनिः = wealth. चर्षणिः = abundant 
wealth, विचर्षणिः = विश्वचषोणिः = 710}. (25) चु = सनु = {0 give; 
a gift, चुषन्‌ = having and giving wealth, 


P 267 (43) अद्भूत = अद्‌ + +त. अद्‌ ( = 10 give ) is found 
inate. अद्‌ =भु = 2 gift, wealth, a as in fag 2०9 प्रभु. अद्‌+भु 
= abundant wealth, अद्भुत = having or giving such wealth, (44) 
अद्‌ + रिः = अद्विः =abundant wealth, अद्विवान्‌ = possessed of such 
wealth. aq (= 10 give )+f&= afer: = abundant wealth. afiqais 
अद्विवः. (47) दम्‌ = उ = नस्‌ = wealth. दमूनाः = बहुधनः, (48) दस्‌ 
(= {0 give) is found in द्रविणोदस्‌ and Raga. दस्‌ + म = दस्म. 
दस्र + र = दसन. । 

P 269 ( 52) वज्‌ ( = {0 give) + रः = वज्ञ =wealth, वाज may 
be a noun from वज्ञ. वाजय, वाजयामः etc, are verbal forms of 
aq. P 276 (9) रि = छा = धनम्‌. ftut दसति ददाति असौ रिशादाः. 
P 277 (e) सोचना may have been used figuratively here to mean 
riches. 


P 280 (g) Can रथीः mean a rich man? रथो हि षः (१५४) = he 
indeed is rich. Asarich man (रथीः ) unrolls or unbinds his 
wealth ( अश्वं ) fastened ( दितं ) or bound up in a purse ( खदित ), 
so shall we unbind thy wealth ( मनः ), that we may live in 
prosperity ( सढीकाय ). P 282 (j) अ+सा~+मि. w=abundant. 
खा = मि = wealth. असामि az: = abundant wealth. सामि (= half) 
is classical and not Rgvedic, P 304 (v) तु = 0 grow; a gift. तु+ 
K+ ये = तूयं = prosperity, happiness, Be happy (qa याहि ). Hs- 
joy ( बह ) happiness ( वि ) with him as with an abundant ( रथ्या ) 
trea-ure( चक्रा ). रथेन धनेन युक्तं रथ्यम्‌. रथ्या = रथ्येन. AR ( = 0 
give) + रं = चक्र = wealth. चक्रा = 


Not understood. 


P 4 (2) water: उशिग्मभिः न. P 5 (5) इत्थापरः and नू fag मते. 
P 6 (1) सं मातुभिबोवशानो अक्रान. ? 11 (7). P 18 (3). P 109 ¦ 
P 22 (4). P ४4 (16). P 29 (21,23 and 28), P 3० (26). P 34 (1. ih 
1 
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P.38 (2) छाया. P 4० ( 10) Ast half. P61 (83) 2nd half, P 63 
(89). P 68 (6 and 7). P 76 (6) उभयं ae अन्तर्‌. P 78 (14) 2nd 
half. P94 (2). P95 (4) alg; (6) except the last 3 words, 


P 96 (7); (8) the 1st half, ` 


कतु 

(15) Ist half. (21) आपृच्छ्यं. (22) 1st half, (23) रिम. (24) 
(ato पस्त्यावतः. (25) st halfspecially मारुतस्य वेधसः.(26) पयौयुरषा 
27), (30), (35), (38), (39). (44) ये स्था मनोयैक्ञियासः. (45) Ist half. 
(48) अचु. (51) विवासेत्‌ and संवदेत. (54) आत्मेव शेवो दिधिषाय्यो Wa. 
(56) sat न वाजं. (72), (75). (90) eat. (91) arta. (92). (95) 
यथा वेः. (97) 2nd half, (98). (104) 2nd _ half. (111), (139). 
(135) 2nd half. (137) रेण aeat and the 2 न'ऽ. (139-141 ), 
(175). (177) 2nd half. (177) रथ्येव वीराजेव यमा. (215). (219) 
feat न. (245) Ist half, (259) त्सरत्‌ गन्धवमस्त्रतम्‌. (268), ( 285 ) 
उश्षाभेः and दूरमादिह् छोकमद्रेः. (286) 2०० half. ( 289) देवत्रा स 
व्रवीतु नः. (287) Ist half. (298) कते, (301) चिकितान and मस. 
(348) 2nd half. — 


जाः-- ८ 226 (2, 3,5). आभर + P 232 (14) ज्योगभूवन्ननु- 
धूपितासः. (15). (16 ) नि ते देष्णस्य धीमहि भ्रेके । ऊवेः. (28) गणे. 
(27). (3०) पत्वभिः शफानां. (33) अजयैसुः. (34) नरः, (38) श्रासहा 
and आसा. (46) यदीद्यत्‌ यवि. (5०) अस्कृधोयुः. (56) यत्‌ समजासि 
राध तः. (106) मसे निवचनानि शंसन्‌. (107) चाकन्‌. 


कतु (24) हे quot दातारो पस्त्यावतः धनवतः वाजान्‌ श्च॒तं दत्तम्‌. 
This may be the sense, 
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अकव and कवः--1/7/8 (3/10); 1/96/2 (8/9); 1/158/1 (3/11); 
8/47 /5 (2/1); 8/54/16 (2/5) ; 5/34/83 (2/2); 5/58/5 (8/10); 6/338/4 
(3/12); 6/60/3 8/13); 7/32/9 (3/10); 7/96/83 (2/4) ; 9/91/2 (2/6); 
10/14/3 (2/7) ; 10/15/9 (8/8) ; 10/107/8 (2/3). 

अक्ः-1/120/2 (5/5); 1/143/7 (4/1); 1/189/7 (4/2); 3/1/12 _ 
(5/3); 4/6/3 6/3); 10/77/2 (5/6). 

अक्रान्‌ :--2111/8 (6/1) ; 9/38/6 (6/ 13); 9/64/9 (6/2) ; 9/69/38 
(6/8) ; 9/89/1 (6/41); 9/97/40 (6/4). 

अजखः--7/1/8 (71/19). 

अच्जः--1/164/49 (307/2 19); 4/1/17 (8/2); 4/19/7 (8/8); 5/54/4 
(814) ; 6/24/8 (7/1) ; 6/62/2 (8/6); 7/96/6 (807, 122) ; 8/15/ (9/6); 
8/27/18 (9/9) ; 10/27/7 (807/ 7 28); 10/27/9 (10/11); 10/44/8 (9/7); 
10/59/3 (9/8) ; 10/69/6 (8/10) ; 10/92/8 (807/ ८ 24). 

अण्व and अण्वीः--1/3/4 (12/10) ; 9/1/7 (11/6) ; 9/10/5 (10/1); 
9/14/6 (11/7); 9/18/1 (12/8); 9/16/2 (11/8) ; 9/26/1 (12/9): 
9186147 (1018) ; 9/91/8 (10/2); 9/107/11 (11/4). 


अतिः--1/5/8 (80/25) ; 1/29/8 (82/34) ; 1/36/7 (16/1) ; 1/36/16 व 
(27/6) ; 1/42/7 5/2); 1/65/38 (2%/1) ; 1/64/18 (26/2); 1/81/8 
(28/11) ; 1/94/7 (21/7 ; 27/4); 1/97/7 (14/10) ; 1/97/8 (14/7) ; 
1/99/1 (18/1) ; 1/102/8 ; (22/2 ; 28/12) ;1/105/16 (17/2); 1/109/6 
(27/3); 1/116/4 (21/5) ; 1/129/5 (26/7) ; 1/135/6 (18/1); 1/138/4 
(25/3); 1/189/6 (29/21) ; 1/141/13 (27/6); 1/143/8 (7/7); 
1/162/20 (82/84) ; 1/170/8 (5/1); 1/178/2 (29/21); 1/174/9 
(14/11) ; 1/182/8 (17/1) ; 1/188/4 (28/13); 2/2/10 (22/3); 2/1/8 _ 
(17/1); 2/11/21 (28/14) ; 2/23/15 22/4) ; 2/95/1 3/8); 2/27/7 
(14/8) ; 2/27/16 (19/1) ; 2/28/1 (28/15); 2/81/5 (82/84) ; 2/84/15 
(14/12); 8/9/8 (16/1) ; 3/9/4 (18/1); 3/10/7 (2/1) ; 8/15/38 — 
(15/1); 3/48/2 (82/2); 3/45/1 (84/7 25); 4/8/8 (29/20); 4 /20/8 
(81/29) ; 4/36/9 (23/6) ; 5/1/5 (23/6) ; 5/4/9 (14/6) ; 5/25/9 Car i 
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2/44/7 (21 12); 5/45/11 (29/22); 5/52/8 (21 7 12)5/54/12 (31/81); 
2/02/१ (30/27) ; 5/66/5 (29/23); 5/78/8 ; (13/3); 5/83/10 (19/3); 
6/10/5 (23/7) ; 6/11/6 (21 113); 6/12/65 (83/3); 6/16/20 (28/16). 
0/18/7 (23/9) ; 6/21/2 (28/10) ; 6/22/7 (16/2); 6/46/6 (19/2); 
0/47/16 (16/8); 6/52/1 (21/2); 6/52/2 (25/2); 6/61/9 (33/4); 
{/1/14 (28/11); 7/88/2 (16/3); 7/77/6 (80/1 16); 7/82/1 (28/17); 
(/94/7 (14/4); 7/108 /7 (85/15) ; 8/1/38 (27/8); 8/2/34 (24/12); 
8/13/6 (30/25); 8/18/17 (14/9); 8/19/14 (17/2); 8/24/9 (21/18); 
8/26/3 (33/8); 8/32/21 (83/6); 8/32/22 (34/7); 8/46/15 ८३५। 
119) ; 8/46/16 (84/8); 8/52/5 (82/35); 8/56/8 (28/18); 8/58/3 
(32/86); 8/60/16 (34/9); 8/62/2 (24/14); 8/67/19 (31/38); 8/69/14 
(80/24); 8/92/14 (25/19); 8/96/2 (30/26); 8/101/14 (34/10); 
8/102/21 (20/1) ; 9/2/1 (35/11); 9/3/2 (21 1 18) ; 9/6/5 (85 18). 
१/1/5 (38/14) ; 9/8/5 (18/2); 9/18/1 (85/13); 9/15/6. (19/2); 
9/17/3 (38/14) ; 9/17/ (26/1); 9/80/4 (26/2); 9/36/2 (36% 8); 
9/41/2 (25/4); 9/43/5 (20/4); 9/45/5 (85 78) ; .9/60/2 , (38 78); 
9/60/3° (21 ए 18); 9/60/8 (21 ए 13) ; 9/68/4 (18/3); 9/63/15 (21 


114); 9/67/20 (17/2); 9/70/9 (15/13); 9/72/83 (18/2); 9/86/29. 


(27/9) ; 9/86/44 (21/6); 9/97/4 (35 2 4); 9/100/9 (27/9); 9/106/11 
(35/18); 9/106/13 (8574); 9/107/17 (8574); 9/107/20 
(21016); 10/11/7 (27/10); 10/12/5. (25/6);  10/14/1 
(21); 10/81/9 (24/16); 10/33/9° (25/5); 10/42/9) (31/29); 
10/44/1 (29/19); 10/51/38 (20/3); 10/56/7 (35/12); 10/60/38 
(26/1); 10/63/13. (15/4) ; .10/78/9 (80/28); 10/75/1 (24/15): 
10/77/2 (33/6); 10/86/2 (31/80); 10/90/1 (24/17 , 25 7 6); 10/90/2 
(21/3; 24/18); 10/90/5 (25 77); 10/98/6 (35/11); 10/96/8 (33/6); 
10/96/8 (14/5); 10/97/10 (18/3); 10/102/1 (82/84); 10/108/2 
(31/82) ; 10/126/3 (16/5); 10/126/4 (16/6); 10/126/5 (16/7); 
10/181 /2 (22/4) ; 10/187/2 (20/2): 


अन्तरिक्ष --1/25/7 (58/51) ; 1/25/9 (87 15) ; 1/35/7' (62/46): 
1/35/11 (68/72); 1/48/12 (55/58) ; 1/51/2 (66/99); 1/52/13 


(38/1); 1/61/9 (65/59); 1/73/8 (38/2); 1/89/10 (38/3); 1/9492 
(38/4); 1/110/6 (58/71) ; 1/115/1 (39/5); 1/116/3. (65/100); ` 


 1/122/9 (54/58) ; 1/161/14 (63/52); 1/165/2 (59/73); 2/12/2 
. १.38. "कट 
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(39/6) ; 2/14/83 (59/78) ; 2/15/2 (39/7); 2/30/3 (89/78) ; 2/40/4 
(60/76) ; 3/6/8 (60/77) ; 3/8/8 (89/8); 3/22/2 (40/9); 3/30/9 
(40/10); 3/30/11 (55/60); 3/34/10 (41/11); 3/46/38 (56/61); 
3/54/19 (41/12); 4/40/5 (66/100); 4/58/5 (41/14); 4/57/38 
(42/15); 5/1/11 (42/16); 5/42/16 (42/17); 5/52/7 (60/78); 
5/53/8 (56/62); 5/54/4 (43/18) ; 5/55/2 (43/19) ; 5/73/1 (60/79); 
5/85/2 (43/20); 5/85/3 (44/21); 5/85/5 (61/80); 6/8/2 (44/22); 
6/22/8 (51/44); 6/46/11 (61/81); 6/47/4 (44/23); 6/52/18 


(61/82); 6/58/3 (61/83); 6/61/11 (45/24); 6/69/5 (45/25): 


7/35/5 (45/26); 7/39/3 (62/84); 1/45/1 (66/98) ; 7/61/38 (87 29); 
7/75/3 (51/45) ; 7/98/8 (46/27) ; 7/104/23 (46/28); 8/3/20 
(56/68) ; 8/6/15 (52/47); 8/7/35 (54/58) ; 8/8/3 (56/64) ; 8/8/4 
(57/65) ; 8/9/ (62/85) ; 8/10/6 (68/86) ; 8/12/24 (52/48) ; 8/14/7 
(46/29); 8/97/5 (63/87)! 9/5/2 (54/54); 9/27/6 (63/88) ; 9/36/8 
(65/96) ; 9/63/27 (57/66); 9/64/6 (65/97); 9/65/16 (54/56); 
9/81/5 (47/30); 9/86/14 (66/98); 10/5/5 (63/89); 10/44/8 
(52/49); 10/59/7 (47/81) ; 10/65/2 (47/32); 10/65/4 (53/50); 
10/66/9 (47/88) ; 10/66/11 (48/34)! 10/68/5 (57/67); 10/70/11 
(57/68) ; 10/80/5 (63/90); 10/87/8 (64/91); 10/87/6 (64/12); 
10/88/3 (48/85) ; 10/89/6 (48/86) ; 10/89/11 (61/69); 10/90/14 
(49/87) ; 10/95/17 (66/99) ; 10/121/5 (64/98) ; 10/124/6 (49/38) ; 


10/128/2 (49/39) ; 10/136/4 (54/57) ; 10/139/2 (50/40) ; 10/149/1 


(50/41); 10/153/8 (61/42); 10/158/1 (68/70) ; 10/190/8 (61/43). 


अमुया :—1/29/5 (67/1); 1/32/8. (62/2); 4/18/1 (67/8); 
5/34/5 (67/4); 10/85/30 (67/5); 10/89/14 (68/6); 10/188/2 — 


(68/7). 

असरक्त :--2/37/4 (70/4); 3/6/4 (71/11), 8/11/6 (69/1); 
4/3/12 (71/9); 6/1/4 (70/5); 6/50/7 (70/6); 7/87/1 (69/2); 
7/37/2 (70/7); 8/2/31 (69/3); 8/24/9 (70/8); 9/69/5 (71/12); 
10/104/8 (71/10). | | 


4 


अयास्‌ :-1/57/8 (72 7 4); 1/62/7 (72 125); 1/64/11 (72 14}; 


1/154/6 (78 12); 1/167/4 (72 14); 1/168/9 (7275); 1/169/7 
(7215); 3/182 (7277); 3/33/3 (7216); 3/64/18 (7274); 
4/6/10 (72 ए 7) ; 4/38/65 (72219); 5/42/15 (7276); 6/66/6 


(72125); 7/44/1 (72127) ; 7/58/9 (7216); 8/62/2 (72 ८ 28) ; 
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5/100/8 (7217); 9/41/1 (72125); 9/89/84 (72 7 6) ; 10/67/1 
(72027); 10/108/8 (72228); 10/116/9 (78 79) ; 10/188/4 
(72 1 25). 

अवनिः —1/4/10 (74/1); 1/61/10 (76/8); 1/62/10 (77/9)? 
1/140/6 (76/8); 1/181/8 (74/2); 1/186/8 (75/5) ; 1/190/7 (76/7), 
2/13/7 (77/10) ; 4/19/6 (75/4); 5/85/6 (76/7); 5/t1/5 (77/11); 
6/61/38 (77/12); 7/87/1 (78/13); 10/99/4 (78/14); 10/94/7 
(79/15). 

अद्मन्‌ :--1/121/9 (82/15); 1/180/8 (81/9); 1/172/2 (82/14), 
1/191/15 (80/1); 2/1/1 (83/22-23); 2/12/38 (83/24); 2/24/4 
(83/26); 2/24/7 (83/22-23); 2/30/5 (82/17); 3/29/6 (83/25); 
4/1/18 (80/3); 4/16/6 (81/5); 4/22/1 (83/21); 4/30/20 (82/10); 
5/30/8 (82/16) ; 5/47/83 (84/28) ; 5/54/3 (82/18) ; 5/87/5 (84/28); 
6/43/8 (81/6); 6/75/12 (82/12); 7/88/2 (84/29); 7/104/5 
(82/19) ; 7/104/19 (82/18); 9/97/20 (84/28); 9/108/6 (81/7); 
9/112/2 (84/27); 10/53/8 (85/30); 10/67/3 (81/4); 10/68/4 
(81/8); 10/89/12 (83/20) ; 10/101/10 (82/11); 10/189/6 (80/2). 

आहाव :—1/34/8 (86/3); 4/84/9 (87/6); 6/7/2 (86/2) ; 
8/17/14 (87/6); 10/101/5 (86/4); 10/101/6 (87/5); 10/101/7 
(87/6); 10/121/6 (86/1), | 

कशाः-1/22/8 (88/1); 1/87/8 (88/2); 1/112/14 (90/10) ; 
1/157/4 (88/4); 1/162/17 (89/5) ; 1/168/4 (89/6); 2/18/1 (91/11); 
5/88/8 (90/7) ; 8/25/24 (90/8); 8/33/11 (88/3); 8/68/18 (90/9), 

काकुद्‌ :—1/8/7 (92/1 ; also PP, 279-280); 6/41/2 (92/2); 
8/69/12 (92/8). 

काष्ठा :—1/32/10 (97/9); 1/32/10 (95/4); 1/59/6 (95/5); 
1/63/5 (95/6); 1/146/5 (97/10); 4/58/7 (96/7) ; 6/46/1 (98/11); 
7/98/8 (94/2); 8/80/8 (93/1; 9/21/7 (94/3); 10/102/9 (96/8). 

Ba and श्वघ्नी :--1/92/10 (102/15); 1/100/9 (101/10); 
1/182/1 (98/1); 2/12/4 (102/16); 2/12/65 (102/16); 4/20/3 
(102/17); 5/17/1 (101/12); 5/60/1 (99/2); 7/57/5 (101/13); 
8/9/5 (99/3); 8/19/10 (19/4) ; 8/45/32 (99/5) ; 8/45/38 (103/18); 
8/75/12 (100 2 29) ; 9/97/58 (100/6) ; 10/34/6 (101/11); 10/42/9 


(100/7); 10/43/5 (4100/8); 10/96/9 (102/14); 10/102/2 (100/9), व 
द ^ - Lh 
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ऋतु :--1/1/5 (165/200); 1/1/5 (209) ; 1/2/8 (107/17) ; 1/4/8 
(183/272 ; 208 7 26); 1/4/9 (173/228); 1/5/6 (197/323); 1/5/8 
(173/229 ; 208726); 1/8/1 (20878); 1/10/1 (178/280); 
1/11/4 (164 22); 1/12/1 (192/304); 1/16/9 (173/231); 1/17/5 
(108/1) ; 1/19/2 (139/129); 1/25/10.(196/319); 3/25/42 (200/ 
333); 1/30/1,(171/221 ; 208 725); 1/30/6 (173/232) ; 1/80/14 
(174 21); 1/30/15 (173/233); 1/31/3 (205/348); 1/39/1 (180। 
99); 1/42/7 (107/18); 1/42/8 (107/19); 1/42/9 (107/20); 
1/51/2 (146 122; 171/222; 208726); 1/51/18 (197/824) 
1/52/7 (148 7 19) ; 1/52/8 (170/218); 1/54/6 (180/262) ; 1/55/6 
(200/834) ; 1/55/8 (105/11); 1/62/12 (158/179) ; 1/68/2 (164/ 
198); 1/64/13 (107/21); 1/65/5 (116/53); 1/66/38 (104/4) 
1/67/1 (104/65); 1/68/2 (145/144); 1/68/65 (108/22) 
1/69/1 (130/100); 1/71/2 (109713); 1/73/2 (117/64) 
1/77/3 (108/2) ; 1/80/15 (126/85); 1/81/4 (181/101); 1/81/7 
(165/199); 1/82/5 (174/234); 1/89/1 (105/12); 1/91/5 (104/6) 
1/92/2 (122/71 ; 186/283); 1/93/5 (185/281); 1/98/1 (167/208) 
1/100/14 (144/142; 155/168); 1/102/6 (163/195); 1/108/8 
(128 219); 1/104/4 (189 72 32); 1/105/8 (174/235); 1/111/2 
(156/171); 1/112/23 (179/257); 1/123/8 (145/145); 1/123/13 
(108/23); 1/127/9 (104/7); 1/128/4 (142/136; 186/284); 
1/128/5 (142/137); ` 1/132/5 (122/72); 1/185/1 (139/126); 
1/138/3 (117/55); 1/189/10 (186/285); 1/141/6 (131/102); 
1/141/9 (116/48; 1517223); 1/141/11 (186/286); 1/143/2 
(131/103); 1/144/7 (193/307); 1/145/2 (151/150); 1/151/2 
(108/24); 1/156/4 (108/25); 1/160/4 (205/349); 1/162/8 
(149 21); 1/164/49 (17775); 1/165/7 (182/104); 1/175/5 
(104/7) ; 1/183/2 (159/183); 1/190/8 (182/105); 2/3/7 (165 
113); 2/5/4 (115/49); 2/12/1 (151/158); 2/13/11 (128/93); 
2/16/2 (146/146) ; 2/16/4 (146/147) ; 2/16/8 (175/236); 2/21/3 © 
(189 1 33): 2/22/83 (128/94); 2/22/4 (182/270); ` 
2/27 /2 (185/282); 2/30/6 (147/148) ; 2/31/38 (187/287) ; 2/89/2 ` 
(161/187); 3/1/5 (109/26); 3/1/22 (204/345); 3/2/38 (118/56); 
/2/4 (166/205 ; 2097226); 3/8/6 (114); 8/8/7 (187/288); 
3/6/5 (132/106); 3/9/6 (132/107); 3/11/6 (104/8); 3/14/47 
(167/209 ; 2097228); 3/26/5 (170/219); 3/27/12. (167/206 ; 
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209. 24); 3/34/10 (164/197) ; 3/87/9 (175/237) ; 3/37/3 (188, 
273); 3/37/6 (180/268) ; 3/87/9 (183/274); 3/40/2 (160/185); 
3/42/5 (175/238); 8/45/38 (147/149); 3/49/1 (197/322); 3/51/2 

(171/223); 3/52/4 (104/9); 3/54/6 (128/95); 3/57/2 (177 76); 
3/62/16 (198/328) ; 3/65/16 (177 16); 4/1/1 (118/57); 4/4/11 

(198/808); 4/5/7 (142/138); 4/10/1 (109/27); 4/10/2 (125/82), 
4/12/1 (118/58); 4/20/83 (110/28); 4/21/2 (144/148); 4/21/10 

(119/59); 4/24/4 (162/189); 4/28/3 (183/108); 4/30/16 (179/258). 

4/31/65 (157/175); 4/38/9 (152/160); 4/87/2 (124/77); 4/39/2 

(157/176); 4/46/4 (148/150); 4/41/1 (159/180) ; 4/421 (140/180); 
5/9/4 (148 14) ; 5/10/2 (119/60);5/11/2 (190/329) ; 5/11/4 (167/ 
207 ; 209 ¢ 26); 5/17/4 (119/61) ; 5/20/4 (193/309); 5/25/9 (200/ 
335);5/29/5 (183/109); 5/29/7 (183/110); 5/31/11(110/29);5/32/6 
(138/123) ; 5/33/8 (122/73) ; 6/33/9 (161/188) ; 5/35/1 (106/16), 
5/35/5 (180/264) ; 5/36/5 (169/217); 5/38/1 (175/239); 5/38/5 
(183/275); 5/48/5 (139/187); 5/44/2 (198/325); 8/66/1 (191, 
301); 8/70/4 (163/194); 6/2/8 (143/189); 6/3/2 (152/ 79); 
6/3/3 (170/219) ; 6/5/38 ५ 2): 6/7/4 (188/124); 6/7/7 (196, 
820) ; 6/8/2 (197/321) ; 6/9/B (110/30) ; 6/12/4 (143/140); 6/16/3 
(199/331); 6/16/8 (111/31),6/16/23 (165/201; 209 ¢ 26) ; 6/16/26 
(120/63) ; 6/16/29 (204/346) ; 6/17/6 (184/112) ;6/18/2 (164 75); 
6/30/2 (201/336); 6/30/8 (198/326); 6/36/2 (126/86); 6/40/2 (139/ 
128) ; 6/41/5 (181/265) ; 6/45/16 (169/216); 6/45/25 (176/240); 
6/48/4 (152/16 परर 6/48/14 (203/341); 6/49/2 (163/192) ; 6/63/9 
(123 7 4) ; 6/68/9 (134/113) ; 6/71/1 (188/290) ; 7/2/2 (192/303) ; 
7/3/9 (199/830 ; 7/3/10 (111/32); 7/4/5 (153/162); 7/5/6 (149/ 
152); 7/6/38 (162/190); 7/9/2 (180/291); %/11/4 (149/153) ; 
 7/16/6 (194/310) ; 7/20/38 (16475); 7/21/6 (185/114); 7/25/4 
(124/78) ; 7/28/2 (185/115); 7/31/38 (176/241) ; 7/31/5 (105/10); 
7/32/16 (111/33) ; 7/32/26 (207 1 30); 7/86/4 (203/342); 7/48/1 

(106/14); 7/60/2 (188 29); 7/60/6 (111/34); 7/61/2 (120/64 ; 
192/301 a); 7/62/1 (135/116); 7/76/1 (136/117); 7/85/2 (188 
118); 7/85/4 (109/292); 7/89/3 (125/83); 7/90/5 (129/96); 
7/104/5 (174 130); 8/1/7 (16476); 8/1/11 (179/259); 8/1/18 
(194/311); 8/6/19 (175 211); 8/7/24 (126/87); 8/12/11 (112/ 
35); 8/13/1 (112/36); 8/13/31 (181/266); 8/15/7 (127/88); 
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(120/65); 8/22/10 (144 29) ; 8/23/5 (163/193) ; 8/24/11 (17875); 
8/25/2 (189/298) ; 8/25/5 (192/302) ; 8/28/५ (205/347) ; 8/82/14 
(182/271) ; 8/33/5 (189/294) ; 8/33/6 (153/163); 8/33/11 (181/ 
267) ; 8/33/13 (190/296) ; 8/33/14 (183/276); 8/33/17 (149/154); 
8/34/6 (178 7 80) ; 8/36/1 (184/277); 8/42/83 (112/37); 8/48/12 
(169/214); 8/44/7 (167/208 ; 209 ५ 26); 8/46/38 (176/242); 
8/46/19 (184/278) ; 8/46/27 (190/296) ; 8/52/4 (176/248 ; 8 /52/6 
(172/224 ; 8/53/2 (172/225) ; 8/53/6 (140/138 ; 8/54/6 (194/312); 
8/54/8 (176/244); 8/56/2 (168/213); 8/56/4 (168/212); 8/57/1 
(115/50); 8/61/4 (120/66); 8/61/9 (177/245) ; 8/61/10 (172 212); 

` 8/61/18 (184/278) ; 8/62/7 (127/89) ; 8/62/10 (127/90); 8/63/1 
(155/169) ; 8/63/5 (112/38) ; 5/65/1 (187/289) ; 8/66/4 (153/164); 
8/66/10 (121/67) ; 8/68/2 (167/210); 8/68/17 (168/211 ; 169 13); 
8/69/15 (169/215); 8/70/13 (113/39; 150/155); 8/70/14 (150 © 
118); 8/72/8 (153 224); 8/76/7 (177/246); 8/77/1 (180/260); 
8/78/7 (157/174); 8/79/7 (162/191); 8/80/1 (177/247) ;:8164/8 
(193/306); 8/88/4 (136/118); 8/89/38 (180/261) ; 8/91/7 (181/268); 
8/92/1 (172/226) ; 8/92/7 (164/196); 8/92/12 (177/248); 8/92/13 
(177/249); 8/92/16 (178/250) ; 8/93/27 (174/279); 8/93/28 (178/ 
951); 8/93/29 (178/252); 8/93/32 (170/220) ; 8/96/8 (LOG6/13; 146 
118); 8/96/19 (201/337) ; 8/97/10 (186/119) ; 8/98/10 (178/253); 
8/98/11 (178/253) ; 8/98/12 (178/254) ; 8/99 /8.(172/227); 8/102/8 
(154/165); 9/2/8 (203/343) ; 9/4/38 (118/40); 9(4/2 (219/351); 
9/4/6 (219/352) ; 9/9/1 (165/202 ; 209 7 27); 9/9/7 (164 1 8); 
9/12/4 (201/388) ; 9/16/4 (121/68); 9/25/56 (166/208 ; 209 126); 
9/36/3 (125/79); 9/44/6 (160/184); 9/48/3 (194/313); 9/62/13 
(166/204 ; 209 728); 9/63/24 (160/185); 9/63/28 (198/327); 
9/65/3 (195/314) ; 9/70/6 (190/297); 9/71/9 (129/97); 9/72/8 
(151/157); 9/72/8 (195/315); 9/78/8 (191/298); 9/86/13 (154/ 
166) ; 9/86/43 (141/134); 9/86/48 (160/185) ; 9/90/6 (159/181): 
9/96/4 (123 7.18) ; 9/97/30 (123/74) ; 9/100/5 (125/80); 9 /102/3 
(202/339); 9/102/8 (137/120); 9/107/8 (140/182); 9/108/1 
(160/185) ; 9/109/2 (156/172); 9/109/10 (125/81) ; 10/2/5 
(160/186) ; 10/8/7 (129/98 ; 10/11/83 (141/185); 10/26/1 (113/ 
41) ; 10/25/4 (113/42) ; 10/25/8 (191/299); 10/27/14 (128 2 20); 
10/27/16 (124/76); 10/29/7 (137/121); 10/30/12 (113/43) = 
been 
sy | 
- Centre Yor the नर 
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10/31/2 (116/51); 10/83/8 (174 183) ; 10/86/10 (118/44); 10/37/6 
(114/45); 10/48/7 (148 7 16) ; 10/48/8 (127/91); 10/49/9 (202/ 
340); 10/56/4 (128/92); 10/57/4 (167/178); 10/59/1 (206/350) 
10/61/1 (144/141 ; 154/167); 10/64/2 (106/15) ; 10/64/7 (114/46); 
(0/10/1. (119/882); 10/83/5 (187/122); 10/84/6 (121/69); 
10/89/12 (170/219); 10/91/38 (191/800; 116/62); 10/95/3 
(125/84); 10/95/9 (123/75); 10/97/2 (181/269); 10/100/19 
(158/177) ; 10/104/10 (108/8) ; 10/105/6 (138/195); 10/111/10 
(189 ८ 33); 10/112/6 (178/255); 10/113/1 (159/182); 10/190/3 
(150/156) ; 10/122/2 (195/316) ; 10/122/6 (196/317); 10/134/4 
(179/256); 10/140/4 (114/47; 20878); 10/144/6 (122/70 . 
196/318); 10/148/4 (185/280); 10/159/2 (140/181); 10/160/1 
(180 728); 10/184/1 (154 711). 

जस्‌ :--1/112/6 (223/38); 1/116/22 (224/8) ; 1/117/17-18 
(223125); 1/191/7 (2283/1); 4/38/5 (224/6); 4/60/11 (2293/2): 
5/61/7 (224/7); 6/18/6 (224/9) ; 6/44/11 (224/5) ; 7/68/8 (2238/4). 
7/104/2 (228 111); 10/83/2 (225/10); 10/68/6 (225/11), 

आ (भर ):--1/4/7 (2281) ; 1/8/1 (29/2); 1/9/7 (257/60): 
1/12/11 (229/38); 1/17/7 (257/54); 1/24/4 (254/21); 1/49/1 
(255/30); 1/53/3 (229/4); 1/65/8 (257/53); 1/57/8 (280/6), 


1/63/9 (230/6) ; 1/79/8 (280/7) ; 1/81/9 (231/9) ; 1/92/2 (266/48 ); 


1/92/13 (231/10) ; 1/108 /5 (256/40) ; 1/112/24 (256/48) ; 1/115 /8 
(256/41) ; 1/118/2 (256/46); 1/127/9 (255/32); 1/127/11 (281/11). 
L/134/1 (254/14) ; 1/140/4 (254/14); 1/141/12 (257/55); 1/144/7 
(254/24); 1/174/1 (257/53); 1/175/2 (255/32); 2/7/1 (232/12/ ; 
2/17/7 (232/13); 2/21/8 (259712); 2/24/15 (256/46); 2/26/2 
(256/33); 2/30/10 (232/14); 3/29/1 (232/15); 3/30/19 (233/16). 
3/36/9 (233/17) ; 3/46/4 (233/18); 3/53/14 (233/19); 3/54/15 
(234/20) ; 4/20/10 (234/21); 4/32/20 (234/22); 5/4/5 (234/23) ; 
6/6/1 (235/24); 5/6/2 (285/25); 5/6/8 (235/26) ;5/6/4 (235/27), 
5/6/ (236/28) ; 5/6/6 (236/29) ; 5/6/7 (236/30) ; 5/6/8 (237/31), 
5/6/9 (237/32) ; 5/6/10 (287/33); 5/9/7 (237/84); 5/10/1 (288/36); 
 8/10/7 (238/36); 5/16/5 (238/87); 6/23/1 (238/38); 6/23/2 
(288/39) ; 5/35/2 (239/41); 5/38/4 (239/42); 5/39/1 (239/48). 


5/39/2 (240/44) ; 5/43/10 (256/40); 5/74/1 (256/33); 8/74/6 , 


= 


ln 


Cent 


Li. 


= 
|| 
==, =a 


ङ्ख 9 । | 
[लः 1 "ययल ee 
Pad 1 


5 
ऋ 
(वय i 

dita {3 ब10॥0| National 


re for the Arts 


344 Words in Rgveda 
(28813) ; 6/16/36 (240/46); 6/19/6 (240/47); 6/19/7 (240/48); 
6/19/8 (240/49) ; 6/20/38 (255/28); 6/22/38 (241/50); 6/36/2 
(267/51); 6/36/38 (255/26) ; 6/46/5 (241/51) ; 6/46/7 (241/52) + 
6/61/11 (254/21); 7/8/5 (258/56); 7/15/11 (242/58); 7/20/¢ 
(242/54):; 7/25/2 (242/55) ; 7/30/1 (255/26); 7/31/7 (254/19-20), 
7/32/7 (242/56); 7/82/24 (242/57); 7/48/2 (256/48) ; 7/56/18 
(257/51); T/61/1 (256/84); 7/77/4: (243/59) ; 7/81/5 (243/60); 
7/82/83 (2565/24); 8/1/4 (248/61); 8/3/24 (2653/7); 8/4/15 (254/ 
16); 8/13/5 (243/62); 8/13/27 (255/27); 8/14/6 (257/54); 
8/19/15 (244/63); 8/21/10 (289 ए 18) ; 8/21/16 (244/16); 8/24/4 
(244/65); 8/24/12 (257/48) ; 8/24/25 (245/66); 8/27/14 (256/34); 
8/32/8 (245/67); 8/33/12 (245/68); 8/34/15 (245/69) ; 8/45/16 


(246/70) ; 8/45/40 (246/71); 8/46/19 (246/72); 8/60/18 


(246/73); 8/61/6 (246/74); 8/6177 (246/70); 8/778 
(246/75) ; 8/77/11 (254/19-20); 8/78/1 (246/76); 8/78/2 (246/ 
77); 8/78/3 (247/78); 8/78/6 (254/21); 8/81/2 (2538/3); 8/81/7 
(247/79); 8/98/19) (247/80) ; 8/93/28-29 (178/251-2652); 8/98/10 
(178/258) ; 8/99/8 (254/14); 8/101/12 (257/51); 9/4/10: (247/ 
84)), 9/19/1 (247/85); 9/20/4 (248/86); 9/23/3 (248/87) ; 9/29/6 
(248/88) ; 9/40/4 (248/89); 9/40/6 (248/90); 9/44/6 (246/70); 
9/57/14 (248/91) ; 9/59/1 (248/92); :9/60/4 (248/98); 9/61/6 


(248/94); 9/61/26 (249/95); 9/68/18 (249/96); 9/64/26 (249 


97) 5: 9/65/18; (249/98); 9/71/2 (259. 1 18); 9/87/6 (249/99); 
9/100/2; (249/100); 9/101/9 (249/101); 9/106/4 (250/102); 
10/21/4 (250/103); 10/42/83, (250/104); 10/49/38 (255/28); 
“10/76/75. (255/24); 10/88/3 (250/105); 10/86/22: (289 ८ 18); 
10199/7. (255/46); 10/93/10) (256/46);. 10/113/10° (2511106); 
10/148/1.(281/104) ; 10/156/3: (251/108) ¦ 10/180/1; (251/109); 
 10/191/1 (251/110). | | 
अ्भरद्धख-+--5/79/3 (25/11 1). " {+ 3 
EPITHETS. ;—1/3/2 (262/13); 1/18/3 (261 .1 17) ; ` 1/29/2 
(269/53) ; 1/82/8. (261/6) ; 1/83/6 (270/54); . 1/42/10. (268/48); 
1/44/4 (266.1 29); 1/48/10 (265/38); 1/62/3 (267/44); 1/62/6 
(262/18); 1/74/5 (266/41); 1/77/8 (267/43); 1/81/2 (269/50); 
‘1/87/1 (261/6 ; 262/11); 1/91/14 (261 211); 1/116/1 (269/50); 
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1/116/12 (262/18); 1/116/05 (262/13); 1/123/3 (262/10) ; 
1/131/4 (261 7 14); 1/141/1 (265/35); 1/141/11 (268/47) ; 
1/142/10 (267/48); 1/188,/5 (265/38); 2/1/8 (263/23); 2/7/6 


_ 267/43) ; 2/12/9 (263/15); 2/24/10 (263/23); 2/39/7 (264/23), | 
3/2/2 (266.730); 3/2/8 (268/47): 3/54/14 (268/48); 4/9/15 - 


(267/44); 4/4/8 (263/23); 4/19/7 (268/47); 5/4/6 (266/41); 
5/8/1 (268/47); 5/11/6 (265/35); 5/18/4 (262/11); 5/29/4 
(268/47) ; 5/31/38 (265/35); 5/45/7 (265/41); 5/50/3 (266/42) ; 
6/4/2 (266 7 31); 6/18/4-6 (265/35); 6/13/6 (265/35) ; 6/16/49 
(266 7 18); 6/17/2 (270/53-54); 6/41/3 (270/54); 6/49/2 
(270/54) ; 6/49/5 (265/35) ; 6/49/6 (270/54) ; 6/58 /4 (268/48) ; 
7/1/18 (262/11); 7/2/6 (269/51); 7/7/7 (265/35): 7/29/8 
(268/48); 7/28/2 (265/38); 7/40/3 (26177); 7/42/4 (263/23) ; 
1/66/14 (268/47) ; 7/94/19 (261 7 15); 8/10/3 (262/13) ; 8919/7 


(265/35) ; 8/19/25 (260/2) ; 8/19/26 (260/2) ; 8/24/17 (270/54), 


8/26/21 (267/48); 8/28/4 (261 714); 8/31/18 (267/46) ; 8/35/18 
(263/23) ; 8/43/24 (267/43) ; 8/46/1 (270/54); 8/59/7 (260/1) ; 
8/60/2 (266/41) ; 8/70/7 (261 7 14) ; 8/74/7 (266725); s/g4/a 
(266/41); 8/86/4 (261/6) ; 8/87/6 (262/13); 8/99/28 (262/7) ; 
8/103/12 (266 7 28); 9/39/1 (268/46) ; 9/97/30 (263/23) : 
10/28/1 (269/50); 10/39/3 (267/46); 10/68/38 (266 ए 22) ; 
10/76/5 (267/46) ; 10/156/2 (269/50), 
` Who shall be our guide in interpreting Reveda ? 

1/1/3 (271 218); 141 (272 7 12); 1/1/7 (278 129; 975 
£25 ; 27671, 4); 1/2/7 (27676); 1/3/11 (293 ८2); 1/6/1 (277 
721); 1/6/9 (279726); 2/7/28 (271 120); 1/9/7 (272 784); 


1/10/6 (284 8); 1/12/55 (271 720) ; 1/14/1 (279 222); 1/19/6 ` 


(279 2 19) ; 1/23/15 (305 228); 1/95/3 (280 १ 82); 1/25/4 (281 
^ 129; 1/25/5 (282 79); 1/25/15 (282 17. 28) ; 1/25/16 (288 76) 
1/84/5 (272 180 ; 276 127); 1/84/6 (298 7 26); 1/36/12 (284 


८ 12) ; 1/42/9 (282 7 89) ; 1/49/1 (279720); 1/75/5 (297 2 28) ; 


ANT (296 7 1); 1/17/5 (298 1.4); 1/796 (278 210); 1/81/9 
(284 7 11) ; 1/81/7 (284 720); 16816 (288 7 20); 1/87/4 (278 


¢ 16) ; 1/91/18 (294715); 1/92/7 (295 217); 1/98/3 (273 १8); ° 
| 0 
44 | 


=. 
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1/104/1 (286210); 1/107/2 (284 ८ 15); 1/111/6 (284 7 21); 
1/117/26 (800 731); 1/123/4 (293 1 21); 1/123/12 (298 1 28), 
1/126/8 (288719); 1/127/2 (299 7 27); 1/181/4 (301 7220); 
1/140/10 (275211); 1/148/7 (276 728; 277110); 1/145/5 
(278 718) ; 1/151/6 ( 299733); 1/156/2 (290721); 1/158/2 
(295 129); 1/168/19 (288 7 4); 1/164/46 (299 7 20) ; 1/165/18 
(299 124); 1/166/3 (29471); 1/167/3 (276 134); 1/173/18 
(285738); 1/174/1 (273 7 19); 1/174/2 (301 2 20); 1/182/4 
(301 78) ; 1/185/11 (278 211); 2/2/6 (2751 4) ; 2/7/4 (272 
127); 2/9/4 (295 7 30); 2/10/23 (271 7 20); 2/10/26 (272 127); 
2/12/1 (288 183); 2/12/15 (274 7 21) ; 2/18/3 (299 15) ; 2/22/4 
(284 132); 2/26/1 (290 1 21) ; 2/26/2 (298 127); 2/28/1 (290 
119); 3/1/22 (284 1 14) ; 3/1/23 (277 114); 3/2/5 (300 78); 
3/6/1 (277 18); 8/7/5 (278/5) ; 3/8/6 (295 ८ 23) ; 3/8/7 (298 18); 
3/16/3 (284 120); 3/23/1 (294 ¢ 6) ; 8/30/८ (277 15); 3/30/12 | 
(287 118); 3/30/18 (295 7 24); 3/82/1 (287 7 12) ; 3/84/1 (290 
126); 3/36/10 (801727); 3/53/5 (287 114); 3/53/20 (287 
115); 3/53/28 (288 1 18) ; 3/64/15 (290 128); 3/54/18 (295 
125); 3/64/22 (872 7 22); 3/56/6 (272 1 8); 3/61/ (279 122; 
25); 8/62/17 (291 7 10) ; 4/8/8 (277 212); 4/4/9 (274 18;10; 
275 122; 276 71; 4); 4/10/2(297 232); 4/11/2 (299722); 
4/11/4 (288 15) ; 4/16/1 (288 217); 4/16/12 (288 7 18); 4/16/19 
(301 281); 4/17/16 (299 ८ 18) ; 4/29/5 (299 7 18); 4/34/65 (288 
119); 4/35/6 (288 7 19) ; 4/36/4 (80074); 4/36/5 (289 123); 
4/36/6 (287 114); 4/36/9 (294 2 31) ; 4/38/10 (268 ८ 2); 4/46/7 
(287 114); 4/58/8 (284 726); 4/54/6 (27215); 5/2/10 (286 
129); 5/10/5 (286 125) ; 5/16/36 (295 124); 6/20/4 (27217 ; 
297 181); 5/25/8 (286 7 27); 5/36/4 (284714); 5/46/11 (276 
130); 5/47/3 (808 119); 5/51/38 (298 132); 6/62/1 (287 ए 18); 
5/78/6 (287 118); 5/82/4 (298 21) ; 6/2/11 (298 78); 6/9/1 
(302 7 14) ; 6/11/8 (298718); 6/17/14 (299 79) ; 6/18/13 (284 
7 21) 6/20/10 (801 720); 6/21/2 (291 ॥ 14); 6/28/6 (800 220) ; 
6/25/5 (290 122); 6/28/7 (276 121); 6/35/5 (300 7 7) ; 6/40/1 
(287 7 9) ; 6/41/2 (280219); 6/44/9 (276 118); 6/46/5 (290 
129); 6/47/14 (300 7 22); 6/47/20 (283216); 6/52/16 (295 2 
25); 6/53/4 (277716); 6/55/1 (297 1 34) ; 6/63/7 (287 ए 7); 
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6/68/5 (298 25); 7/1/6 (275 7 26); 7/4/6 (294 7 22); 7/15/15 
(274 1 8 ; 275 117 ; 276 72); 7/20/9 (28478); 7/21/9 (298 712); 
7/24/6 (284 7 12); 7/27/2 (302 7 20 ); 7/27/5 (298 29); 7/82/12 
(276 1 18; 7/32/17 (293 7 14); 7/86/9 (295 7 11); 7/87/6 (288 ? 4); 
7/37/7 (302 12); 7/40/8 (301 15); 7/44/38 (298/8) ; 7/44/4 (288 
¢ 3) ; 7/66/16 (301 7 18); 7/68/8 (284 76);  7/84/8 (300 7 26); 
7/86/2 (281 ¢ 11); 7/96/6 (295 21); 7/101/6 (809 75); 7/103/ 
10 (803 7 2); 7/104/6 (305 216); 7/104/15 (271 7 96); 8/1/29 
(288 7.11); 8/4/8 (284 7 14); 8/4/18 (278/6); 8/4/14 (278/4); 8/5/9 
(290 78) ; 8/7/18 (800 7 16); 8/7/17 (286 723); 8/11/5 (293 717); 
8/12/2 (298 7 14); 8/18/12 (294 79); 8/14/1 (308 226); 8/14/2 
(804 727); 8/19/17 (298127); 8/24/11 (284 7 6); 8/25/24 
(299 74); 8/26/9 (298.2 84) ; 8/35/10 (295 7 4) ; 8/35/11 (292 ए 
26); 8/42/8 (284 122); 8/48/8 (284 84) ; 8/59/7 (295 7 7); 
8/60/14 (293 1 30); 8/69/7 (278/7) ; 8/69/12 (280 7 19) ; 8/77/7 
(278/9); 8/78/7 (284 128); 8/98/26 (276 219); 8/100/4 (290 
¢ 18) ; 9/5/9 (295 227); 9/10/1 (286 7 81) ; 9/23/38 (295 7 96); 
9/36/5 (276 7 16); 9/59/1 (295 7 28) ; 9/61/1 (272 7 38); 9/78/6 
(273 15); 9/83/83 (808 7 20) ; 9/85/9 (279 7 28) ; 9/86/41 (295 
¢ 24) ; 9/87/5 (294 7 19) ; 9/97/62 (278/1); 9/118/10 (278/8); 
10/10/8 (804 7 12) ; 10/10/18 (804 231); 10/12/2 (297 7 27); 
10/20/9 (27822); 10/26/11 (800 7 11) ; 10/80/12 (294712); 
10/40/2 (288 7 18); 10/47/4 (278214); 10/47/8 (295 781), 
10/73/8 (298 110); 10/74/8 (277117); 10/74/6 (284 7 26); 
10/85/38 (295 77); 10/87/1 (289 7 21) ; 10/87/24 (299 731); 
10/89/1 (290 7 82) ; 10/94/7 (805 2 28); 10/100/11 (805 2 27): 
10/101/10 (305 ए 19); 10/104/4 (295 1 24); 10/112/5 (800 714) ; 
10/128/8 (295 2 14); 10/147/5 (284 2 7); 10/161/4 (801 7 18); 
10/169/1 (276 ¢ 23); 10/181/1 (289 719), 
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Scholars quoted. 


Geldner :-—grama: P 208; कविक्रतुः PP 209-210; 1/1/38 P 
271; 1/1/65 P 272; 1/1/7 and 4/4/9 P274; 1/2/7 P276; 1/6/1 
P, 277; 1/8/7 P. 280; 1/25/4 2. 281; 1/25/65 P. 282; 1/25/16, 
1/25/16 and 1/42/9 P 283; 1/62/12 and 1/91/2 P 288 ; 1/104/1 
P 287; 2/12/1 P 289. 


Grassmann :-- क्रतु derived P 212; senses of Hq 219-221; 
विमन्यवः P 281 ( 1/28/4 ११ Roth and Oldenberg on the same. 


Macdonnel --काविक्रतुः P 210; 1/1/38 P 271; 1/1/65 P 272; 
1/1/7 P 274; 2/12/1 2 289; 7/61/2 P 296; 7/108/10 P 808. 


Max Muller :—1/6/1 P 277; 1/6/9 P 279; 7/57/6 P 292, 


Peterson :—gramq: P 208; 1/25/38 P 280; 1/25/4 P 281; 
1/25/5 and 1/25/15 P 282 ; 1/25/16 P 288 ; 7/61/2 P 296. 


Winternitz --अमत्य and may PP 260-261; 7/103/10 P 808; 
8/14/1 P 808 ; 8/14/2 and 10/10/8 P 804 ; 10/10/13 P 305. 


Europeon Scholars :- कव 2 1; अक्र 24; अजसख and aqMP 7; 


क्रतु P 207. 
saz :— $ P 209. 
द्यानंदः —am P 4. 


यास्क (निरुक्त) --अक्र P4. (also Durga); असच्च P87 end (also 
Durga); काष्ठानां २ 97(9); कतु P 207; कविक्रतुः P 209; 2/12/1 P 289, 

सायणः-- कव Pl; अक्र 24; awe 27; अञ्ज P 7-10 (at 
the end of each Rk); अण्व and धिया P 10 ; अदमन्वती P85 ( 30); 
wang: P 208; कविक्रतुः P 209; जस्‌ P 228 (also at the end of 
each Rk); PP 271-305 ( from a to w ) 
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A list of Select Words, 


= आ. 


अ 306 ( अकव ); 320 (66). 

अकव 306, 

WHat: and ox; 306 

अक्र 306, 

अक्रतुः 323 ( 122 ), 

अक्रतून्‌ 162 (190), 

अक्रान्‌ 806 

अक्ष्णयावानः 811 on 54 (53) 

अिधचियः 827 (219) 

अभिषु 236 (29) 

oe | 809 on 28 (11). 

अङ्गिरस्‌ 266 (41). 

अजमायुः 303 (8), 

aster 307, 

ae 7. 

अञ्जनं 252 (1-2), 

अति 12-13, 

अतिथिः 266 (42), 

अत्तवे 331 ( आभर 71 ). 

अदब्ध 319 ( क्रतु 12 ), 

अदृप्त 326-327 (191), 

अद्भुत 927 (198); 332 on 267 
(43). 

त | 332 on 267 (44). 

अधिया 312 (65), 

अधृष्ट 320 (67). 

अध्रिगो 267 (45) ; 331 ( आभर 
35 ). 


अनवद्याः 328 (282), 
अनिष्छृत्‌ 827 (227), 

aA 228 (9). 

अन्तरिश्चं 35-38 ; 310. 
अन्तरिक्च प्राः 313 on 66 (98), 
अन्तरिक्चुद्धिः 313 ०५66 (101). 
अन्तरिक्षसत्‌ 313 on 66 (100). 
अपपित्वं 288. 

wae 381 (आभर 104). 
अप्रतिष्कुतः 306. 

अप्रामिसत्य 320 (66). 
अभागः 323 (122). 
अभिक्रतूनां 327 (197). 
अभितः 315 on 77 (10). 
अभिपित्वं 288. 

अभिभूते 260 (1). 

अभ्यसेतां 289-290. 

अमतिः 319 (54). 

अमन्नः 311 on 55 (59) 
अमत्य 260 (2) 

अमर्मणः 528 (128), 
अमितक्रतुः 827 (195), 
aiaaer 261 (3). 

अमित्रान्‌ 327 (198). 

अमुया 67. 

अभ्यक्त 313. 

असरत 294. 

अयच्‌ | 318-314, 
अयास्यः. 

अरारेन्दानि 329 on 186 (285), 
अरिः 331 on 255 (31) 
अरिष्टाः 328 (282), 
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अरुषः 279 (e). 
अरेणवः 316 (कशा 6 ). 
aq 329 on 186 (286), 
wat 286-288 (0). 
अव्‌ 300-301, 
अवनिः 73 ; 314 (1); 315 end. 
अवस्‌ 253 (3). 
अवार्यकतुः 327 (196) 
अविहयैतक्रतो 827 (198). 
अवुकाभिः 329 on 187 (287). 
aafstat: 328 (282), 
अचरन्‌ 309 on 25 (19). 
अश्मन्‌ 80-85 ; 316 on 83 (21- 
24), 
अश्वः 280-281 ; 321 (81). 
असमाः 315 on 77 (10). 
असामि 332 on 282 (j). 
अस्कृधोयुः 331 ( आभर 50 ). 
अस्तं 381 ( आभर 24 ). 
aega 320 (67). 
अहपूवैः 314 on 74 (2). 
अहंसन 327 on 177 (245). 
ages: 320 (67), ` 
आ 

आ + क 282 (7); 282 (3). 
आजि 194 (312); 318 ( भ्वघ्नी 

18), 
आदेवं 328 on 182 (270). 
आपित्व 288. 
आमा 828 ( क्रतु 112 }. 
आमुरि; 331 on 285 (81). 
आयसं ( TH ) 322 ( कतु 101 ). 
आयुः 306 ( अकव 9). ` 
आरि; 318 ( श्वघ्नी 18 ); 331 on 

255 (31). 


आरितः 189 (294). 
आरीः 818 on 103 (2) 

आवयः 103 ( श्वघ्नी 18). 
agar: 111 (222°, ` 

आद्यं 267 (46). 


 आद्युषाणासः 826 187). 


आहनः 304 (ऽ). 
द्‌ 

इन्द्र 261 (4) 

इन्द्रसेना 318 on 100 (9) 

इन्द्रं 321 (कतु 87 ). 

इन्द्रियं 321 (mq 88 ). 

gaia 300. 


इष्‌ 253 (5). 
इह 283-285 (1) 


<j 


उश्चतं 330 on 198 (328). 

Sa 258 (7). 

उत्‌ 821 (90). 

उत्तमानि 330 on 228 (10) 
उत्तमेभिः 306. 

उत्तरं 320 on 121 (69). 
उत्‌ + भिदः 319 (12). 

Jat 107 (20) ; 283-284 (7). 
Sarg 282 (j). 

उपमः 324 (130). 

उपाकयोः; 322 (101). 
उरुचक्षसं 282 ( i); 283 ( ४ ). 


ॐ 


ऊमाः 312 (77). 
TA 258 (6). 
ऊज पते 265 (35). 
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hs क 
ऋक्वा 305 ( अण्व 2 ), 
व 381 on 261 (6). 
HATTA 308 on 22 (4). 
me | 297-298 
ऋतावा । 
ऋभुः 324 (125), 
ऋभुष्ठिर 262 (7), 
ऋष्व 322 (101), 

प्‌ 
पकः 309 on 24 (14), 
एवः 321 (81) 
एवयामरुत्‌ 322 (111), 
एवारे 103 ( श्वघ्नी 18 ), 


ओ 
ओकस्‌ 321 ( कतु 78 ). 
ओजस्‌ 258 (7), 

कृ 


water 312 (65), 
कणेरोभनानि 247 (78). 
Ata: 823 (116). 


कमेन्‌ 308 on 22 (1); 327(195), 


ars 
वारिभ्यः oe 
कवासखः / ००. 
कवि # | 


कविक्रतुः 327 (200). 
कव्य 
इ | 1; 306. 


कव्यता 3 (9); 806. - ` 
कडा 11 ; 316 on 90 (11). 
करोजुवं 316 on 90 (10) 
Slee 91 ; 279-280, 


= 


काष्ठा 98 ; 316-317, 
कुः 306. 
कृतं 98, 
BA: 328 (कतु 116 ). 
छपा 380 on 199 (880). 
कृष्टि 824 (130). 
केतं 258 (8). 
केतुः 324 (181). 
कतु 206-213. 
aM: 157-158, 
*#TATAT 305 (353). 
ऋतुमत्‌ etc. 158-160, 
malas etc. 160-161, 
क्रतूयन्ति 161-162, 
क्रत्वामघासः 161. 
aaa 282 ( 1 >! 
MART 317 ( छृतं and saat 3). 
शिति 254 (10). 
स्िपणि 825 (150). 

ख 
खज 327 (195), 

ग 
गय 254 (11). 
गव्यूतीः 288 (k), 
गाधं 331 ( आभर 106 ), 
गर 295, 
गोमायु; 808 (8 ). 
गोषखा 303 (४). 


घ 


धमेसाद्धिः 306. 
Jas: 324 (136), 
ध 276-277 (१), 


GX 328 (115) ; 325 (164). । 
Bases 
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च 
चक्रा 332 on 304 (र). 
चश्च 330 on 226 (3). 
qatar: 332 on 264 (24). 
चित्र 254 (18). 
चेतुन 258-254 (8). 
चोदयन्मते 262 (9) 

ज 
a । 330 on 224 (9) 


जाः 330 on 225 (1); also 330 
end, 

जात 331 on 262 (10). 

जातुष्ठिर 821 (98). 

Sa: 254 (14), 

जः 3382 on 262 (11). 

ज्यायः 254 (15), 

ज्योतिः 819 on 111 (88). 


त 


ततुरिः 331 ( आभर 51) 
ast 254 (16) 
तूयं 332 on 304 (ष). 
त्वादूतासः 381 ( strat 81). 
द्‌ 

दंसिष्ठ 262 (13). 
दक्ष 276 (१) 

दक्षिणा 306 on 2 (3) 
दमूनख्‌ 332 on 268 (47) 
दमेदमे 324 (136) 
द्रोतः 311 on 51 (45) 


oar \ 332 on 268 (48). 


दिवः 254 (17). 

दिवावसो 262 (14). 
दिवेदिवे 271 (०). 

दिवो दुहितर 268 (49). 
दिव्यः 330 on 226 (8). 
देवताति 308 on 22 (1) 
देवनिद्‌ः 318 on 77 (12). 
दीदिवांसः; 275. 

दीध्यानाः 325 (160), 

ga: 331 ( आभर 31). 
Zeal 254 (18). 

देवः; 268 (15) ; 321 (81). 
देवतं 326 (162). 
देवमादनः 324 (132). 
a. } 806 on 2 (8). 


दोषावस्तर्‌ 214-216, 

दोषावस्तोः 286 (0). 

द्य 254 (17). 

दयुक्ष 254 (19-20), 

द्यमत्‌ 22-23. 

द्युमान्‌ 158 (179) 

aa 254 (19-20) 

द्राविणोदसः 818 on 70 (4) 

Pa 

धणेखि 329 on 186 (286). 

TTA: 328 (282), 

धियं 276 (१). 

धीरः; 158 (179). 

ध्ुषितः 3261683). 

धुष्णो 268 (16). 

ध्रष्णुषेणः 269 (50), 
2a 

न 302 


=; 4 fee 
71 


ind hi National 
Centre for the Arts ~ 


नमोभिः 317 ( Ha and seedy 2) 
नमस्वान्‌ 159 (180) 

नर 282 (i) 

नर; 292 

नवजाः 306 ( अक्र 4 ) 
नविष्ठा 316 on 90 (8) 
नहुष्य 306 

नामन्‌ 293 

नारिभ्यः 331 ( आभर 71) 
निखातं 326 (164) 

निदः 311 on 45 (24) 
निचिदा 306 

जुबन्तं 313 on 67 (1) 

` GAs 351 ( आभर 71) 
TI 254 (19-20) 

aes 311 on 45 (24) 


प 
पतयन्मन्द्यत्सख 330 ( आभर 1) 
hall | 319 on 58 (72) 


पपुरि; 331 ( आभर 51 ) 

परा 281 ( h); 283 (k) 

परौणसा 331 ( आभर 35 ) 

पवेणा 328 (261), 

पवेत 307 ( ae 1 ) 

पचमान 268 (17); 318 on 100 
(6) = 


पवस्ते 3807 ( अज्ञ 1 ) + 


` ` पदय्‌ 880 on 226 (8). ` , = ` ` 
पवः 254 (23) ee 
पिता 322 (100) ie: 
+e 

a | 254 (24). = agers 
पिब्दनानि 308 ( अति +या 2)... 
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पुत्रः 322 (100) 
पुरदर 263 (18) 

पुरु 255 (25) 

पृरुकत्‌ 268 (19), 
Gea 817 on 97 (10) 


 Gearga: 310 on 41 (12) 


पुरुमायस्य 309 on 23 (10) 
Gega 326 (163) 

पुरुसखभरृतं 326 (164) 

TET 269 (51) 

पुरोयावानं 329 on 193 (806) 
पुरोहितः 324 (136) | 

पतदृक्ष 276 (d ) 

पूरुः 320 (59) 

पूथि 283 (7) 

qaar 806. ` ` ८3 
पूषणस्य 311 on 68 (89), = 
Tha: 303 (8). 
पषद्श्वासः 814 on 75 (5) a 
पौंस्यं 255 (26) ar 
भर 255 (27), 
प्रजा sere’: 
प्रजावत्‌ | 294-295, ~= | 
प्रजावती । 
पथमः 289 

पथम्रजाः 313 on 65 (94) 

प्रथस्‌ 289 


प्रपित्वे 288. 


परमङ्गी 328 (278), 


` gaia: 820 on 120 (65) 


प्रयासि 283-285 (7 ) 
- ~~ | on 65 (95) 


अर ठ 


परवत्वती 





` ्रवत्वान्‌ 
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प्रसत्तः 317 on 99 ( छतं 2) 


परस्तुभानः 318 on 71 (9). 
प्रस्वः 315 on 77 (10). 


पराचामन्यो 827 on 177 (245). 


प्राता 316 on 90 (11). 
पासि 283-285 (7). 
प्रीतः 331 ( आभर 26 }. 


च 


( नि ) asa 315 on 77 (12), 


वेकनाटान्‌ 320 (67). 
ब्रध्न 278. 
ब्रह्मन्‌ 255 (28); 300. 

aX. = 
भद्रं 255 (30). 
भारतं 331 ( आभर 12 ). 
भीमः 822 (कतु 101 ) 
भूयिष्ठं 319 on 106 (13) 
भूरि 331 on 255 (31) 


म 


मद्‌ 255 (82). 

मनस्‌ 280 (£). 

मनस्वान्‌ 289. 

मना 256 (33) 
मन्दसानः; 325 (142), 
मन्म 299. 

मन्यु 256 (34). 

ममे 323 (123). 

महिव्रत 323 (118). 

महा 291 | 
माजा 312 on 56 (61) 
frags: 314 on 75 (5) 
sweaty: 326 (191) 
मुढ्टीकाय 280 (£) 282 (1). 


= 


मेदी 320 (69). ॥ 


महन 268 (20). 


स 
यज्ज 306 (अक्र 3). 
यजिष्ठ 326 (186), 
यविष्ठ 263 (21). 
यज्ञास्‌ 271 (a). 
युक्त 305. 
युवा 329 on 188 (290). 
ब्‌ 
रघुः 326 (154). 
ta: 319 on 109 (26), 
च en as 
a | 332 on 280 (2), 
रथ्या 332 on 304 (Vv) 
रि 381 on 255 (81); 332 on 
267 (44) 

रिद्ादसं 332 on 276 (d). 
रूपं 256 (40). 
रेतस्‌ 256 (41). 
रोचना 332 on 277 (€) 

| च 
वज्ज; 320 (69). | 
वज्रहस्त 332 on 269 (52), 
afta: 332 on 267 (44) 


| वय \ 314 on 74 (2) 


वयः 286-288 (0 ) | 
वरुणं 329 on 191 (801) 
वरुणः 318 ( करतुः 1 ). 
वरेण्यक्रतुः 327 (214), 
वसती; 281-282 (h) 
बस्यद्टये 281 (h) 
वहीयसः 286-288 (0 ) 


uj A 


— Indira Gandhi National, 
Centre tor the Aria-—> 


वाजी 286-288 ( 0 ) 
वातप्रमियः 317 (काष्ठा 7 ). 
विचर्षणिः 832 on 264 (24). 
विदः 283-285 (7). 
विदद्धसो 263 (22), 

विद्धान्‌ 306 ( अक्र 2 ). 

विप्र 298-299. 

विभुक्रतुः 827 (215). 
विभ्वतष्टं 320 on 197(322), 
विमन्यवः 281 (1) 

~~. | 268 (28). 


विश्व 308 on 22 (1) 

विश्वकृष्टयः 327 on 170 (219) 

विभ्वगूतः 312 on 55 (59) 

विश्वचषेणिः 332 on 264 (24) 

विश्वतः 331 ( आभर 94 ) 

विश्वद्शेतः 317 ( काष्ठा 10 ). 

विश्वधायस्‌ 326 (162), 

विश्वयामते 327 on 167 (210), 

विषम 315 on 77 (12), 

वीर 256 (46); 271 (a). 

चकः 330 on 224 (9), 

Ja: 326 (163), 

व्र 256 (48), 

वज्रहा 261 (3). 

चथा 89 (6), | 

जृद्धसेना 314 on अवनि (5). 

वृषक्रतुः 327 (217) 

aq 327 on 169 (217); 382 
on 264 (25) 

वेदस्‌ 256 (47) 

वेन; 328-329 on 186 (285). 

- व्यन्तु 293. 


राक्र 264 (26) 
दाग्धि 288 (2) 


रा 
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राचीवः 264 (27) 
रातक्रतो 264 (28) 
रातपवैणा ( THT ) 328 (261). 
शारदः 301 
mae 256 (48) 
रावसस्पते 264 (29) 
दाश्वन्तः 316 on 93 ( सभ्यो ) 
शाकिनः 326 (168) 
शाद्‌ 308 ( अति + या 2 ). 
शिशयं 264 (30). 
रिशीहि 283 (1). 
ayer 257 (49) 
gaara: 317 (काष्ठा 7) 
at 264 (32), ` 
रोचिषः ( पते ) 264 (31). 
दमश्च 326 (168). ` 
श्रवस्‌ 257 (50); 272-278 (४). 
धितः 326 (162). 
श्रुत्‌ 257 (50); 800. 
yaar: 319 on 106 (18), 
sm 272 (४). 
स 
सखा 314 on 74 (1), 
सत्पती 311 on 47 (82), 
सदय 272-2738 (b), 
सजा 257 (51). 
सद्यो 265 (34), 
सधमादः 329 on 193 (809). 
aaya 318 ( कतु 9). 
समः 323 (116), 
समना 324 (188), 
समहः 321 ( कंतु 83 ). ` 
समानं 321 (क्रतु 95); 324 (138) 
समीची 821 (100) =. 
सेभ्रतक्रतो 827 on 170 (218). । {1/4 
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@aiz 325 (143), 

सरस्वति 315 on 77 (12), 

सरी 319 (55). 

सवे 318 on 102 (15). 

 सवेताता 110 on 41 (12). 

WATT: 328 (264). 

सहस्र 257 (53); 265 (35). 

सहसः FF 

सहसः TE: 

ata: Ga 

सहसावन्‌ 

सहस्वः Le 

पहस्रभणंसं 331 ( आभर 97 ). 

साधन्ता 277 (१). 

सायक 320 (69). 

खु 257 (54). 

खुकमौ 325 (160) 

@mar 193-196 

खपणैः 330 on 226 (3) 

खुपारः 314 on 74 (1) 

खृप्रवाचनं 321 (98), ` 

खमतिः 309 on 27 (10) 

GIT: 312 on 55 (60) 

Glad 257 (55) ” 
खुरिपर 269 (53), 

garg 265 (87), 

खषिरां 92 (8). `` 

Gacy 308 on 9 (9) 

सूनुः 317 (काष्ठा 4 ) 

सनता 292-293, ` 

स्रः 308 ( अण्व 1). ` 

खरि: 331 on 255 (81) 

सम्य 92 (3) | 

सरस्यां 316 on 93 

खत्वरी 309 on 24 (15) 


` 265 (35). 


खथरभोजस 330 on 203 (341), 


स्ृपरवन्धुरः 314 ( अवनि 2 ) 





सेना 269 (50), 
सेनाजुवा 269 (50). 
सोम्‌ 9 
साम + | 822 (109). 
स्त 


स्तन्‌ 
स्तनः 
स्तभूयन्‌ 
स्तवान्‌ 
स्तवमानः 881 ( आभर 65 ), 
स्तवान 238 (86). 

स्ततः 258 (56); 292. 

( पव ) स्ते 307. ( अज्र 1 ). 
स्तेगः 309 on 24 (16), 
स्तोमः 319 on 109 (27). 
स्थातर्‌ 270 (84). 

स्थातारा 314 ( अवनि 2 ) 
स्थाति 329 on 187 (287) 
स्थिरः; 262 (7) | 
स्वघा 312 (86), 

स्वरिः 311 on 55 (59) 
स्वसु; 312 on 63 (89) 
स्वानः; 286 ( 0). 

स्वानिनः 170 (219). 


हटि + अश्व 270 (56). 
हरिवः; 270 (55) 

रिष्ठा; 270 (54) 

हरीणां स्थातर्‌ 270 (54) 
दवः 272 (0). ~ 

हविः 298 

हविरद्याय 310 on 42 (16) 
हव्यः 265 (38) 
हव्यवार्‌ 265 (39), ‰ ` 


| 


हद्‌ 319 on 109- (27). = ~ 


हेषक्रतवः 827 on 170 (219) 
दोतर 266 (40) 
होता 272 (b) 


= 


Indira Gandht ध 


+ [ | 
कि १० | 





qty 
५ + 
2 १ | 


Centre for the Art 


ERRATA. 





[N. 3 —&, &, A, इ, ह, FH have been misprinted as Ud, न्ह, 
म्ह, उह, व्ह, wg almost throughout | 


Page Line 
1 ¢ 
५ 9 
११ १ 
ye 13 
2 1 
45 25 
ॐ 3 
8 18 
25 22 ~. 
क = 
१ 26 
4 at 
र 18 
24 bs 
११ 21 
3१ =) 
ne 31 
oad 6 
१३ ॥ 
¢ 8 
6 ~ 
११ ` 21 
„+ ` `; 2 
9 23 

10 9 
व 
क 24 
ai "2.21 


Incorrect 
RAAT: 
अबष्भ्यः 
अयवारी 
ऊति 
अववारि 


 वाडचानः 


घमेसद्धि 


` अकवाभिरूति 
` Drop ऊतिं or 
 राधोभि 


विदधेषु 
इन्धानः 
विदधेषु 
विद 

थ 
विद्धात्‌ 
समिधे 


र, न 
नैरनार्येण 


अज्नाः 
WHAT, 
यदर्जौ 


अनभिभवनीवे 


अण्ठ्वानि 
चारा 
तव रंहयः 


Drop वारा = वाराणि | 


Correct. 
कवासखः 
AAT: 
अकवारी 
ऊती 
अकवारि 
वाच्रुचानः 
घमेसद्धि 
महोभिः 
अकवाभिरूती 


 राघोभि 


विदथेषु 
इन्धानः 


विदथेषु 
विद्‌ 


विद्धान्‌ 
समिथे 





,. शः 
नैरन्तर्येण 
अज्ञाः 
TTL = ~~ 
 यदुर्जो ~ 
अनांभेभवनीये 
` अण्वानि  - 
या. - 2 
at ४9 1-1-11 
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353 Words in Rgveda 


Page Line Incorrect Correct. 
10 27 मेष्यः मेष्यः 
14 8 सिन्धुने सिन्धु न 
” 10 दुखेन aiaa 
ग 18.  देषास्यथमा द्वेषां स्ययैमा 
15 1 आगच्छवु आगच्छतु 
११ 16 tae HU 
3 16 दरान्‌ PLE | 
५9 30 सुनीतिभे gata: 
16 1 पर्षिंटा पषिठा 
is 2 qidat: पर्षिष्ठाः 
17 1 TATE TAC 
$> 2 eat: ata: 
9 6 rs > 
१) 3 उद्र उद्भ 
‘9 ‘ अतिगाह अति + गाह्‌ 
18 8 क्रामेय क्रामेम । 
११ 12 पवित्रमादनः पविच्रमाङावः 
i 19 असरग्रन्नारावोऽति अख्भ्रमारावोऽति 
18 20 सीघ्रगतवः दीघ्रगतयः 
20 17 आतिरीचमानम्‌ अतिरोचमानम्‌ 
9) 80 कन्दति कन्दति 
28 16 खवीर्यैश्च water 
» 26 अतिन अतिशेते | 
i 30 भहित्वम्‌ महित्वम्‌ 
छ ॐ स्द्चिर्रर्रलयस्त्यन्यान्‌ स्रद्चिर्रीरत्यस्त्वन्यान्‌ ई 
१) 34 अस्ति अस्तु ॥ 
9) १) alana अतिरेताम्‌ | 
24 1 मघोन्माम्‌ । मघोनाम्‌ | 
: 3 विश्वा चकार विश्वानि चकार 
27 18 अग्र an 
४) ed सहस्रैः aa: ` 
» 25 द्रासहसः aaa: 
= 28 र स वनुष्यति ` Pe 
29 28 $ । सर्वैः ङ्‌ Lith < 
1 


indtra Gandhi National) 
Centre for the Arts 


Page 
` 29 
30 
3४ 
a3 
42 
45 
4h 
48 
52 
55 
3) 
56 
58 
65 
68 
70 
“1 
4 
7 
7 
<> = 
18 
79 
80 
81 
> 
83 
85 
११ 
90 
94 


by V. £, Rajavade 359 
Line Incorrect Correct. 
29 श्रवएषे श्रव एषे 
5 श्रवसः श्रवसः 
29 चषणीः चषेणी : 
15 aera  सम्द्धान्‌ 
7 पतिमधुमन्नो पतिमेधुमान्नो a 
27 भरव भूतु 
17 सोमस्व सोमस्य 
19 आभिनटर अभिनर्‌ 
3 एकपात्तनुयित्नुरणेवः ` 
24 गिरीरज्ान्‌ गिरीररजान्‌ 
55 CHATAT रेजमाना 
3 Gaara Gaara 
14 दिवस्पृथिव्थाः दिवस्पृथिव्याः 
23 रस. Ta: 
24 तेभिना तेभिर्नो 
19 अन्तरिक््वाः अन्तरिक्ष्याः 
4 गावाः गावः 
19 TAT ऋथु्षणो 
2, 4, 5,9 gag: ` दधन्युः 
14 सुप्र aa 
3  अवनीखाता अवनीरवाता 
4  अदिंसिताः अहिंसिता 
= सास्युवथ्यः सास्युक्थ्यः 
4 अवैतीक्रैतावन्‌  अवैतीक्रैतायन्‌ 
13 Red: ऋज्यन्तः 
25 चत्र ववे 
6 faa: fa aa: 
15 TTL वजम्‌ 
19 स्वरसः स्वैरः 
2 अधिपाः अधिपाः 
24 WATT: ्राजदष्टयः 
5 स्थनथाः स्तनथाः 
15  अन्वेषयन्तो  अन्वेषयन्तो ` 
18 भवन्ति भवन्ति 


oa, = 
+ कष 
eee! ग्ने 
Indira Gandhi National 
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Page 


११ 
96 
११ 
97 
99 
103 
104 


108 


110 
112 . 
113 
117 
119 
120 
128 
123 
124 


Line 
31 
5 
8 
Py 
10 
7 
11 
6 
24 
31 
21 


20 ; 22 
19 
24 ; 26 
29 


 ‰2 


24 
29 


Ol bo 


Words in Reve aa 


Incorrect 
दिववन्तः 


त्रन्‌ 
सिन्धोरिव 
काष्ठायाः 
चरन्ते 
विचमेय 
ah 
cc 
aiaaa: 
सनश्रत 
तेय 
रणतम्‌ 
आदः 
स्तोमेरिद्रस्य 


अपिवातय 


चृजननि 


प्रामति 

दयम्नी 
सवतानिं 
धतनिर्णिजः 
ऊषाः 

sea: 
याद्घीमसीद्र 
Tag: 
जातूभेभो 
at 


अन्तर 


Correct. 


दितवन्तः 


नन्‌ 
सिन्धोरिव 
RISA: 
चरन्ति 
विचयेम 
श्वज्नी 

~ 
दुन्चिन्तमः 
aaa 

aa 

WHAT, 

भद्र 
स्तोभिरिन्द्रस्य 
अपि वातय 
चृजनानि 

मह 

प्रमति 

art 
सवतति 
yaaa: 
Ta: 

बहतः 
यादधीमसीन्द्रं 
वाचरृधु 


 जातूभमो 


` अन्तर्‌ 


ग्रजातः 

वलेन 

sega 

अरोचयत्‌ 
दाविषठन्द्र 
छृणवाम कृतवन्त | 


7 
॥ ॥ 
ty (ऋ 
slow द 
वि न | 
छ | 
ष्व | oe 
indira Gandhi National 
Centre forthe Ane ~ 


153 


9 
184 
156 
157 


११ 
158 
159 


Line 
a4 
26 
13 
20 


11 
17 
7 
1 
se 
11 
21 
23, 25 
25 
9 
15 
18 
19. 
20 
25 
8 
6 
22 
28. 
11 
30 
17 
11 
10 
19 
17 
5 
8 
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Incorrect Correct 
परिजान्‌ परिज्मन्‌ 
अर्चींषि aaa 
ater: पोस्थेः 
तनूबेखदेथाव तनुबैरदेयाय 
त्वं a 
दयुष्ण्स्य शुष्णस्य 
पित्रो पित्रोः 
वनेः ववेः 
हविः क्रतु हविः 
रिह रिद्‌ 
ध्रतश्रीः घरतश्रीः 
दषः a 
नन्‌ नृन्‌ 
विदशथ्थः विद्ध्य 
दयुष्कायद्रेव दुष्काद्यदेव 
रघ TT 
सक्षरान्तु TAC 
eq Cf. हदं 
पुप्यसि पुष्यासे 
“मङ्कास्यः "मङ्कास्यः 
asia asifa 
कतुं कतुं 
Haare ऋतुमपि 
BEAT Rat 
विभर्ति बिभति 
हवश्वः हयश्वः 
qa तुभ्यं 

 जिघमि fate 
सोथपावः सोमपाः 
सरवे सखे 
q q 
पस्पेरात्‌ ST पस्परोत्‌ 
क्रतुयान्‌ ऋतुमाच्‌ 


862 


Page 
160 
163 
164 
167 
११ 
169 
173 


” 
174 
175 
176 


9 
177 
33 
3? 


११ 
१ 
178 


9) 
180 
188 
११ 
१ 
184 
189 
191 


; 
192. 


196 
197 


Line 
18; 19 
26 

19 

5 

8 

6 

28 ; 26 
26 

18 
32 

2 


3 


1 
6 
7 
19 
26 


Words in Reveda 


2 धनं 


Incorrect Correct 
पुरुष्टुत पुरुष्टुत 
कमेञच्छतमूतिः कमेऽछतमू 
ऋविजः ऋत्विजः 
समिद्धिरीमहे समिद्धिरीमहे 
wane ब्रवावहै 
संब्रवामहे संत्रवावंहे 
 उ्यदन्त्याध्यः व्यदन्ति माध्यः 
मह्य Hea 
प्रस्कण्वस्य प्रस्कण्वाय 
चाजयः ` दरादायाः 
Drop प्रस्कण्वस्य = प्रस्कण्वाय 
मित med 
मल्यत्वेन मत्यैत्वेन 
अचुकाम। AGHA: 
नस्णं च्रम्ण 
हन्तते हन्तवे 
गर्भः गीर्भिः 
जागूवि जागरवि 
स्यामखुगोपाः स्याम GAT: 
चुक्रवर्हिष वृक्तबर्हिषः 
` मयानि मघानि 
` हदयनारा CAPAC 
` विद्धान्‌ विद्धान्‌ 
दातारम्‌ होतारम्‌ 
, ऋताति ऋतानि 
घनं 
aa- सद्यः ~ 
वधस्‌ वेधस्‌ ` 
वष्मेने वष्मेन्‌ 


# 
~ = >.) ४3 
Cel’. 444 wae ee 


LP 
‘ 
i}, oe 9 । eee. 


| ; 

i 

uth 2 
TI ` 
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Page 
200 
204 
207 
२9 
208 
209 
211 
214 
223 
233 


19 


248 
249 


a7 


250 


Line 
33 


21 
22 


क | 
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Incorrect Correct 

"भविवारम्‌ "भवितारम्‌ ` 
वासिष्ठ aay 
GFT, GAT. 
करुतेयन्ति । ऋतूयन्ति 
बहुकमेन वहकर्मन्‌ 
वाजिनविसो वाजिनीवसो 
सोमपावात सोमपावानं ` 

वि चि 

"परिष "परिष्ठाः 

Drop 7 

ध्रष्णुषेणः, farsa, Fix: धुष्णुषेणः विश्वै वीर्यैः 
 भोजतानि भोजनानि 

नने धनेन 
AA aa 
क्लितीनास्मभ्य श्वितीनामस्मभ्यं 
राधस्तनो राधस्तन्नो 
wea मेहन 
मघवन मधवन्‌ 
दुरेअमित्रमुच्छोवा gt अमित्रमच्छोावीं 
चोद्‌ चोदय 

ल्यु 

tana (zane 
विपशितो aat विपश्चितो भ्यां 
वृषञ्चजीषिन्ना चुषन्चजीपिन्ना 
परिबाधो परि वाधो 

ganna पुरुकद्धवा 

परिमधिषत्ते परिमर्धिषत 
अभ्यव्य्नं अभ्यञ्जनं 
विदा विदाः 

सहस्र मणेसं सदसख्रभणेसं 

अणसं भणेसं 
भर भरा इ. 
तवीमान्‌ तवीयान्‌ --. -, न. 


364 


Page 
251 


252 
256 


3 
258 
268 
269 
270 


१ 
271 

११ 
214 


११ 
279 
284 
287 
288 
286 


9 
332 
333 
334 


+, 
15 
17 
19 


Line 

1 
30 

2 

3 
29 

3 
21 
16 

5 
22 - 
15 
28 
34 
35 

8 
14 
20-25 
21 
13 
34 


18 


7:9 


10 


23 
12 


na | 


28 


Words in २2८८८ 





Incorrect Correct 

विदा विदो 

गाचमत्र मामद्य 

संमिदुवसे ससमिद्युवसे 

"तर तर्‌ 

saga zaqa 

तस्षेय TRI 

रवि रय 

द्स्य द्स्म 

घुष्णुधेनः yy: 

a किः नकिः 

दा as 

येशायुक्तम्‌ AUTH, 

वीरवमत्त वीरवत्तम 

युञ्ञान्त युञ्जन्ति 

दाव दिवि 

तस्तुषः तस्थुषः 

Gla: aT a 

Omit, Geldner’s translation, 

दस्य द्स्म 

वीगतौ वी गतौ 

वान स्वान 

सख सख 

आारतः आरितः 

अद्‌ अद्‌ 
English Spelling. < 

desitous desirous 

synonymus ` synonymous 

accarding according 

compared composed | 

distresses | distressed | 

emphasises emphasise 

one are । 1 

11114 


~ 1 
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pee 
20 
21 
28 
28 
30 
” 
31 
32 
33 
36 
41 
44 
48 
58 
60 
` 64 
76 
78 
88 
1 


45 
96 
104 


115 
125 
132 
135 
136 


` 39 
137 


143 
146 
148 


Line 
26 
12. 

1 
29 
22 
29 
17 

7 
30 
15 

6 
16 
22 

:5 
19 
a3 

3 


10 


18 
24 
16 
22 
23 
29 
26 
30 
1 
2 
15 
17 
+. 
28 
23 


=~ 
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Incorrect Correct 
fone force 
fonnd ` found 
means mean 
opposed opposed to 
throngh through 
wnat what 
twist twit 
compart compact 
occure occurs 
Rblus Rbhus 
hroke broke 
qnalifies qualifies 
theae these 
inspitation inspiration 
goods gods 
RK, RK 
meen mean 
Varuua ` Varuna 
stonies + ` {068 
Godl | God 
muoth ` ` mouth 
journay journey 
treasurer treasure 
witn with 
gives givers si 
merry mercy 
wrst wast 
dyans | dyaus 
` द | group 
dyans 3 dyaus 
expause expanse 
completelly completely 
prayera ` prayer 
on one 
inextricabiy inextricably 
5 
~| ~= 
ot = 
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Page 
150 
155 
157 
162 
176 
9. 
195 
198 
203 
204. 


3१ 
206 
208 


| 
214 
224 
227 
233 
249 
255 
266 
268 
269 
int ee: 
270 
271 
a7 
278 
279 


282 
286 


>१ 
319 


Words in Reveda 


i 


Line Incorrect 
15 llberal 
18 landable 
5 restred 
25? opposep 
5 tribe 
31 co 
7 atready 
28 possed 
9 multltude 
प come 
14 giker 
4 sueh 
19 usefui 
20 word 
14 weelth 
19 ussd 
14 ` proppine 
22 aronnd 
13 donquered 
1 given 
21 aboudant 
29 aboundant 
4 Drop meaning 
29 India’s 
80 —_ thought 
4.47: andconsisting _ 
25 waalth = 
= ~ 
6 ` ज the 
29-30 Thy flames, 0 Agni, ` 
19 80 


Correct 
liberal 
laudable 
restored 
opposed 
tribes 
to 
already 
possessed 
multitude 
cover 
giver 
such 
useful 
word 
wealth 
used 
propping ` 
around 
conquered ` 
giver 
abundant 
abundant 


Indra’s 
though 

and consisting 
wealth 
the 

in the 


The flames of Agni ` 
first a 


18 4 Z 


i 
+ 
नि 
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= 


[स 
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Pe 
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; Punctuation. 
Page Line Incorrect | Correct 


1 10 कमेभिः कर्मभिः. 
7 8 . अहिसित हसित, 


5s 18 tall _ tall, 
8 त mountains mountains, 
20 3 qe | वस्नः. 
23 4 words words, 
२9 29 अदि- अलति. 
24 8 (मरै) (मघे). 
57 16 तथा | तथाच 
60 22 ये). ये. 
68 20 . ~; = him) him), 
74 12 निखगतिःः निश्नगतिः 
76 18 THT | SHI 
108 16 donoers donors, 
{10 wealth | wealth, 
122 10002 owegatt ˆ इन्दुना 
126 _ 21 only | _ only, 
= > 12 wale जातृष्ठि- 
व 2 21 wealth wealth, 
189 20 obeyed obeyed ; 
213 5 superior superior, 
278 1 (तस्थुषः) तस्थुषः 
न 32 adjective - adjective, 
280 5 (1/25/38) ` ` (1/25/8). 
ae Me (Peterson)= Peterson:— 


320 Sat (in मित्र ऽभि) in मित्र ऽ भि 
325 , ` देहि=सोमे देहि. सोम 


75 
329 3 to give) to give), 
= 4 gift gift, 
a 7 27) (27) 
(ना = 
१.१1 


Indira Gandhi National 
Centre for the Arts 


368 


Page 

25 

81 

83 

95 

75 
104 
128 


149 
246 


१३ 
327 


Line 


10 

3 
16 
24 
17 
13 
14 





Words in Rgveda 
Figures. ; 
Incorrect Correct 
(18) (19) 
(4/43/83) (6/43/3) 
2/5) ` (2/12/83) 
(1/59/5) (1/59/6) 
(1/63/4) (1/63/5) 
(1/11/5) (1/91/5) 
(2/13/12) (2/13/11) 
85/2 5/85 /2 
(71) 
: a 
LF os 
(1. 
ih 


Indira Gd#hdhi National. 
Centre for the Arts 





++i oF 
424 Shanwar Peth ` 
Poona, City $ 
| let Bovenmbder 1932 ९९ 
Sir, Ere apes oe i 


न hope you ere ia receipt by now of a copy of my ‘Yords 
in Revedat, if you 7" minds I would request you to read the 
book in the followi ng order.« (i) Introductions (2) 37772 — | 
{pp.228 « 262); (3) Who shall be ete (pp.271 = 08}; (4) Alpe 
(pp.91 = 93); (5) 7 (pp.103 + 223); and then the rest, 
Rach section except the ist 26 the 4th should be read elong 
"Misinterpretations torreeted* (ny, 306 = 534), I have adonted 
cedure in determining the senses cf partievlar 


this volume, I mean tc pursue te it in 









21208 a new proc 
words déalt with in * 








` future too, for the method is fruitful in recults, The reader 








त 3 oy 
Cc 


~ १ 
१ भ 


क~ — 4 eS 
कै ११, ` 
> in i my ऋ 
~, ^ चै, = ae 












Volume are eltocet mine, {4 
त a ue ,& 4 अ $ 
would 9 en e¥Ffument in my 








